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Eine Hand voll Kârner i oft nicht zu, ein 
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Fundată de ntăii ca f6iă politică și belletristică, « Co- 
lumna lui Teaian» sa specialisat treptat, pes la pas, în 
curs de şese ani, căci numai ast:el, picătură cu picătură, 
rădicându-se pe nesimţite dasupra nivelulvi cuposcin- 
țelos generale, ea și-a patut formă un cere de lectori, 
atrași cu încetul în sfera sciinţelor istorico-filologice. 
„Volumul pe anul 1876 presintă începutul unei noue 
serie, restrînse în marginile istoriei, linguisticei și 
psicologiei poporane, trei ramure atăt de intim 
leoate, încăt e peste putință a nu se expune cine-va la 
cele mai grave erori, din dată ce sar concentra exclusiv 
întruna singură din ele : în starea actuală a sciinței, i- 
stozicul trebui să fie linguist și psicolog poporan, psico- 
logul poporan trebui să fie istorie şi linguist, linguistul 
trebui să fie psicolog poporan şi istoric. 

Ce-va analog: oferă revista berlinesă a lui Steinthal și 
Lazarus: Zeatsehrift fiir Volkerpsachologie und Sprachsuwis- 
senschajt (1860 —"16, 8 vol. in-8), pe o scară însă mai 
cosmopolită și mai contemplativă : ea îmbrățișeză uma- 
nitatea întregă și preferă a comenta faptele deja adu- 
nate decăt a aduna altele, pe când «Columna lui Lraian», 
mai modestă, are în vedere numai naționalitatea româ- 
nă, cel mult poporele aşa dicând neo-tracice de pe pe- 


VIII 
ninsula balcanică, acordând tot-o-dată, pe lîngă studie 
ȘI recensiuni, un large spațiu publicării făntînelor inedite 
sau puțin cunoscute : diplome, cronice, vocabulare, bas- 
me, cântece poporane etc. 

Pentru volumul viitor avem deja de pe acum mai 
multe materie depuse la redacţiune, precum : 

(jlosarul limbei române dintre anii 1350—1500; 

Materialuri pentru istoria boierimii române din peria Pă- 
gărașuluă; | 

Studii asupra cronicet hui Huwu,; 

heflezurule tracice. ale canântuluă 4% e DU în i DMAbă, 0- 
mână; 

Doă studie critice asupra tesauvului dela Petrbsa; 

Documente inedite din archivul St. Spiridon dela Iași; 

Istoria caîntuluă român mal în legătură cu caistința s0- 
nului | în limba ario-europeă primitivă, 

Stuche asupra literaturelor neo-latine; 

Documente "nedate din archivele Itahei; 

Marin Drinoov și Slavii de peste Dunăre; 

Basme și colinde inedite; 

“Un cerisov original dela Radu- Negru tatăl lui Mavcea cel 
„Mare, eu tac-simile; 

Lateratura poporană a Tuganilov din Romănia, eat ȘI 
traducere, etc. aa | 

28 decembre1876.. NA, | NA 
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în Romănia sai de Români în anit 1874, 1875 şi 1876 561—583 
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FRAGMENTE PENTRU ISTORIA LIMBEI ROMANE 


(FIU d 


Istoria cuvîntului «ghiuj» se pote urmări pe trei trepte, cari ne vor 
urca, succesivamente din ce în ce mal sus în anticitate : 

1. In limbile neo-tracice, dintre cari îl conservă cea română şi cea al- 
banesă; 

2. In limbile tracice vechi, unde îl vom găsi în dialectele traco-lidie 
ŞI traco-macedonic,; 

3. In limba sanscrită. 

Un interesant epizod din istoria «ghiujului» formeză cuvîntul <hojma». 

Ca justificare a metodei, va. servi post-scriptum despre d. Cihac. 


SM 
«GHIUJ> ÎN LIMBILE NEO-TRACICE. 


Dacă nu mă înşel, din tote dialectele române «ghiuj» se mai aude 
numai în Moldova. 


Este o vorbă eminamente poporană. 
Ast-fel o doină dice : 


Na păcatul! ce vădui 

Pe colnic lăngă Vaslui! 

Fată mare, moş bătrân 

Cerând fetei măr din sîn ! 

«Fugi la naibă, ghiuj bătrân, 

«Nu'ţi dai nici un măr din sîn, ete. ! 


(2) Poesă populare, ed. 2, p. 326. 


Intro farsă a ji lui Millo, un îi au) A ala primesee epitetul 
„<ghiuj hain şi pleşuv...> & iii 
 Răposatul poet basarabian Costache Stamate distribue în urnător 
i, „mod «vrăstele omului» : 


«Prune, pănă la 3 ani; 

«Copil, pănă la 12 ani; 
«Băetan, | 
«Zăblâi, pănă la 20 ani; 
«Copilandru, 
«Flăcăi, 
«Holteiu, 
«Bărbat, pănă la 40 ani; 
«Bărbătoii, 
« Matur, 
«<Uneh6ş, | 
« Moşng, dela 50 ani înainte.» + 
«Ghiuj, 


| pănă la 25 ani; 


| pănă la 50 ani; 


Ghiujul vepresintă marginea extremă a, vrăstel. 
„Acest epitet se întrebuințeză tot-d'a-una într'un sens de despreţ sai m 
„cel puţin de ironiă, exprimând ideia, de bătrânețe bolnăvici6să şi nEpiu- 

„ tinelosă, dar capricisă în acelaşi timp, ceva ca în fabula, lui La Fontaine 


«Un lion d6er6pit, goutteux, r'en pouvant plus...> 


Am căutai cu în lu MANU a Apa i îo Niue Maică, 


e Alexandri, Teatru, ed. Socec, p. 230. 
“ (2) Millo, Baba Hârca, Bucuresci, 1851, in-8, p. 25. si pi sbid. p. 16. 
(9) Stamate, Musa românescă, laşi, 1868, in-8, t. 1, p. 536. 


„ Xylander îl înrudia, cu Ala, bascică gusua ici i 


pi Jamarda, presupunând că ghăug ar fi o formă muiată din glug, 0 aproplă 


niii de combinaţiune al lui Ascoli; i nu se împacă cu fonologia şi cu 
/ morfologia limbei albanese. 

Nu se împacă cu fonologia, căci în vorbe primite din limba latină sonul 
trece la Albanesi tot-V'a-una în ş, nică o dată în gh: «saeculum» — 
laud, sseribere> —- skruem, «crista» -— kregtă, «desiderare> — de- 
druem , «piscis» — pesk ete. 9, încât din «socero» ar fi eșit şoler, cel 
mult soger, precum din «socius> a eşit sok şi ar fi putut să 6să prin asi- 
milaţiune consonantică progresivă sos, dar nică întrun cas ghăzger. 
Nu se împacă cu morfologia, căci pluralul ghiagere-te nu probeză dis- 
pariţiunea unui 7 în singularul ghiug, de vreme ce o mulţime de cuvinte 
“albanese, în tema, cărora, n'a, existat nici o dată vre-un r, îşi formeză plu- 
ralul lor absolutamente în acelaşi mod : korb (corvus) — korbere-te, pro- 
fit (zporqs) — profitere-te, unki (avunculus) — umnkiere-te şi altele 10, 
fără ca, să fie permis cui-va, de a presupune la, singular korber, sait de a 
rea pe grecul zpopijcns la zpogrirnp, precum se încercase Bopp. 1! 


“(€) Hahn, Albamesische Studien, Jena, 1854, in-8, part. 2, p. 113, part. 3, p. 24. 
(6) Xylander, Die Sprache der Alanesen, Frankf, a. M., 1835, in-8, p. 301. 
E (') Camarda, Saggio di grammatologia albanese, Livorno, 1864, in-8, p. 72. 
i | 3) Ascoli, Sprachwissenschaftiche Fragmente, în Kuhn, Beitraege, t. 5, p. 92. 


e. 


coli ca şi și Xylander şi i Camarăa, a fosti re prin ne 
cnvintalul român ghiuj. a AR rată 
E cu neputinţă ca Românii, în limba, cărora fiinţeză alături ghiuj. şi 
socru, pe când Albanesii nu ati decât pe ghius, să fi tras ambele aceste 
cuvinte pe aceiași cale din prototipul latin «socer>. NE 
E cu neputinţă, pe de altă parte, ca Moldovenil să fi imprumutat pe 
ghiuj tocmai din Epir, pe când nu Vaii luat de acolo nică chiar taia 
din Macedonia, precum nică vecinii Serbi şi Bulgari. Ati 
E cu neputinţă, cu tote acestea, de a nega perfecta identitate a alha- 


; Li: 


mesului ghiug cu românul ghiuj. A 


Ast-fel ne simţim conduşi vrând-nevrând la lumin6sa conelusiune, for- 
mulată sînt acum vr'o jumătate de secol de cătră Kopitar Agra întărită 
apoi de Miklosich 15, cumceă : OR 

Particularitățile comune limbilor albanesă, şi români, întru cdt nu se. 
explică prin a latine, slamvice sa, altele, aparțin sorgintei tracice, 
„din care Albamesii s'a, adăpat prin dialectul. traco-epirotic, Cr Români 
prin dialectul traco-dacic. în 
Luând acâsta, drept punct de plecare, să ne încercăm a desfășura, insă 


5] 

orafia «ghiujului. » “a MI 
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pi m 

«HOJMAY IN LEGATURA CU h «GBIUI> | PA pă 4Ă di 


stil ii ȘI cdi în vocabulare. 
Răposatul Negruzzi, în vodevilul «Cărlanir»>, cântă : 


De cu diua păni'n s6ra 
Dascălul mă năcăjesce, 

Cu latina şi grecâsca 

Capul hojma "mi ameţesce.. 14 


Tot dînsul, în vodevilul «Musa dela Burdujani», dice : 


O fetiță dela țară 
N'are-atâtea Sp 


(2) Kopiltar, Kleinere Schriften, Wien, 1857, in-8, ţ. 1, p. 239. 
su (40) Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, în Dezitiăcărift en der 
„ Akademie, t. 12, p. 6-8. 200 ii 
je A poti Scrierile, ed. Socec, t. 3, p. 24. 


Cu ghioci şi viorele, 
Nu ca, aste tărgoveţe 
Ce se dai Hojma cu humă, 
Incât semăn' a lor feţe 
Văzdogi bătute de brumă...15 


Finalul ma, din hoj-ma, este un sufix pe care'l întămpinăm de asemenea, 
în alte doă adverbe române forte vechi : avalo-ma şi avido-ma. 


Astadi Vrei dice ia 18 e i avaloma , precum se dicea 
ă în secolul XVII, cexa-ce ne face a conchide că şi hojma este o con- 
trac cţiune mai n0ă din hojoma, ast-fel că cele trei adverbe—avidoma, ava- 


„toma şi oja — 50 potrivesc prin lup pă dă -0-ma,. 


i ipilirins: tul ca în sanscrita adverbul sanâ, în Vede sanată 
-MVa-una», cătră sanas «bătrân», sai ca în latina adverbul semper 
Wa-una» cătră senex «bătrân». 19 

n ce mod însă ne vom explica 6re relaţiunea fonetică, între ghiuj şi 
- din hoj-0-ma ? 


Pontbriant, Dic. româno-frances, p. 58 : <avalma, en commun, en partage, en ass0- 
>. Printr'o erore, pote de tipar, d-sa pune accentul pe ultima silabă, pe când trebue ac- 
ă silaba a doua. — Tot acolo, p. 19, avidoma este scris aidomea, explicându-se prin «a- 


zh the m would be explained by the following p, the correlative nu-per novi-per would 
to seek for the root in the Sanscrit sanâ, always, which is connected with senior, 


HASDEU 


Este o Ti chilia riul ÎN PRAI il A 


(des)ghioc : (de)hoc : : ghăuj : hojma. e gală d 


U din ghăuj a crescut la o în hoj- prin compensaţiune pentru penlerea 
unui sunet. 
Tot aşa în unele localităţi din Albania femeescul ghizgă «bunică» se 
pronunță fosă 21, trecând 6răşi 4 în o pentru a compensa perderea, lui g. 
0 pu tu dehoc fiind o corupţiune din desghioc, urmâză că și ho- 
oma, îusese preces de o formă mai veche ghiujoma. 


Avem dară pe de o parte la Români pe ghăuj cu derivatul seii guma, 
6r pe de alta la Alhanesi pe ghius şi ghiusă. i 
Iniţialul ghia, de Gră-ce'l constatăm la posteritatea, Tracilor de pe: an- 
bele laturi ale Dunării, în Epir ca şi "n Dacia, existase deja, în vechea 
limbă tracică;, dar mai remâne nedecisă cestiunea finalului. 
A putut fi ş, ca în albanesul ghius. | A 
A putut fi 3, ca în românul ghia; şi hoj-ma. a 
În fine, a putut să fie un al treilea sunet mai primitiv, din « care să se 
fi desvoltat la Români şi ş la Albanesi. 
Acestă din urmă ipotesă este cea mai probabilă, fiindcă dialectele traco- 
dacie și traco-epirotic s'au format fie-care pe câte o cale separată, 
În adevăr, prototipul tracic comun, din care aii provenit albanesul du 
şi românul ghiuj, n'a fost nici AA nică ghiuj, ci ghăg-. 


$ 3) 


«GHĂUJ> IN LIMBILE TRACICE VECHI. 4 


După ce tracismul unei vorbe se constată prin co-existinţa ei în graiu- 
zile român și albanes şi prin lipsa! tot-o-dată în diferitele limbi cu cari. 
mai mult saii mai puţin, fuseseră în contact din timp în timp locuitori) 
Daciei şi ai Epirului, este o fericire excepțională când acest resultat. % 
verifică apoi pe neaşteptate prin monumentele anticităţii. 

Scriitorii vechi greci și latină ne-ai lăsatii din diversele dialecte tra: 
cice peste tot vro sută de cuvinte, cătră cari se mai pot adăuga, ca fan- 
"tână mal puţin certă, vr'o sută de numi proprie şi un mic număr de in 

seripţiuni traco-asiatice puse pe calea de descifrare. 4 

Iată tot ce stă actualmente în acestă privinţă la di popi MM în o i 


(2%) Hahn, op. cit., Lex. p. 18. 


A sii 


-a Îiatrat 1 un tesaur de Sau rece şi negrece de prin ai, atăt A 
echi în cea mai mare parte perduți, ne dă înt”un loc nominativul plur al : 
oval. măzmot 22, adecă la nominativ singular : be. zăzzos, «bunic». 

„ Sciindu-se că la Elini » se pronunța ca Yu 25, 6tă dar un cuvint forte 
tic Jhiug-a-S, avend întocmai același înțeles cu albanesul ghiug şi cu. | 
omânul ghiuj. A) 

Moritz Schmidt 24 şi Fritzsehe 2% afiliază pe acest ghiuy g-a-s cu sora i 
si „elină din dialectul ionic zoxbas, «bunic». ji 
Le mai "curios că le identifică de, asemenea Fick, derivându-le prin 


e Hesyeh., ed. M. Schmiăt, t. 1, p. 448 


j A”) Curtius, Griech. [Efuolaria ed. 3, p. 381. — Cf. Rapp, Physiologie der Saraca, 


e In Hseue G 4) 
„(%) Fritzsche, De reduplicatione greca, în Curtius, Studien zur grieck. Gramn., t, 6, Îi 


» Vergleichendes Wârterbuch, ed. 3, p. 307. 
nfey, Griechisches Wur zellezilon, t. 2, p. 167. — Cf. ibid. p. 374. 


„tata ca în getii “ccueulute celţo- iai câg. corespunde e cul 
ae) ZA | 


Elinul xox5as şi cca câ] formâză dară un grup a-parte. e Said 
Cât se atinge de ghiug-a-s «bunic», care. se găsesce unicamente în 8) 


Aa Ut, 
în 


i „Hesychius, de nicăiri nu urmeză să fi fost 0 vorbă gr6că, | TR 
A A Chiar dacă n'am avâ pe albanesul ghiug şi pe românul ghiuj, tot încă, | i 
pia prin însăși clasicitatea elină, ne-ar fi lesne a demonstra tracismul a să di 
că, i  Jhăug-a-s. | 
„Ca nume personal, acest cuvînt ne intîmpină în scriitori greci numai 


$ în privinţa Lidilor şi a Macedonilor. sa j 
Tidil erai un popor tracic din Aşia- mică, «frați şi consăngeni cu Misii» Ep 
după mărturia lui Erodot 39 „ deşi vorbiaii un dialect propriii, în care s' ati ji A 


„fost furişat mai multe paul semitice. 5! RI 
în + -,Despre împoporarea tracică a Macedoniei, pe de altă parte, ne Vor. i 
„ besce fârte lămurit Strabone. 32 i d 
i e, „O principesă macedonă , fila regelui Aminta, se chiima [oyaim 35, 6r 
cel mai puternice reze al Tdi: fundatorul dinastiei mermnadice cu sie $ 
A 


23 


| „secolă înainte de Crist, se dieea Done. 34 ip 


„Un alt Tone, de asemenea, Lid, era considerat în anticitate ca inven- p 
„ator al picturei. 35 | 


d ii „Im deşert veţi căuta între Greci acest nume personal bărbutese ŞI îi 
, „ fomeese. | > a 
„ Insuşi Pick, deşi confundase substantivul 7ome din Hesychius cu grecul 


i moubas, totuşi recunosce că același cuvînt, ca nume proprii, aparține, 
1 A „ exelusivamente ginţii tracice. 36 


„6) Stokes, Miscellamea cornica, în Kuhn, Beitraege, t. 5, p. 447. 
ua su (%) Pictet, Les origines îndo-europtennes, t. 1, p 490, ; 
„G0) Herod,,I, 171... ipov apyatov, rod Mvootat năv ai Avotot pEresri ie maotppfratat 
„2obat rotot Kapoi. tăy yăp Avâăy xai măv Moody A&ovat eiva Kapbg ddehpeobe. 
(*) Cf. Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, Leipzig, 1866, in &, p. 270. „i 
(4%) Strab., ed. Didot, p. 275, fragm. Vatic. 11 : %0.tety0y 38 riy xopav tabry)y Mm 
i poa mwveg wali 'ThbpLâv, ză dă mhstorov Borratot xai Gpănec. 4 
„(%) Herod,, V, 21, VIII, 136. 
(2%) Ibid,, L. passim. 
A, (55) Pliu., Hist. nat. VIL, 17. y 
ji N) Fick, Zum makedonischen apte îu Kuhn, Zeits., t. 22, p. 226, 


“ua atâţia Tatină şi i tă i, 
P 1 4 iad Size este dară în sonate 0 Si Jidică sai macedo- 


d a-una, 0 numesc ghăug-ait.» 38 


„ Pumond faţă "n faţă textul lui Erodot cu glosa din Hesychius, pasagiul 
mai sus insemneză : 
alta fiind considerată ca eternă, Lidii o numese Bunică>. 
a dară ghiuga <hunie» ne apare în patru antice dialecte tracice : 


macedonic, pizde și dacic. 


$ 4. 


<HOJIMA> ÎN LIMBA TRACICA. 


In $ I constatarăm identitatea, românului ghiuj cu albanesul ghăus. 
„In $ II, ne-am încredinţat că, adverbul nostru hojma, contras din 
'hojoma, derivă dintr'o formă mai veche glujoma. și 
În $ III, am v&dut că prototipul românului ghia şi al albanesului 
ug este tracicul ghiuga. | 
o n'a ar fi legitim de a conchide de aci și pentru al nostru 0jma un 
tip tracic ghăugama 2 


fixul secundar ma servi în familia linguistică ario-europeă a rădica 


d erod., I, 9: AipyT] d8 EXerat rob orjuaros prevăd, Tijy Xeyovat Avăoi G&vaoy 
sivat. Xahcerat GE adry Lvyaim. 
ui În. elen, De gradibus Going Gratiorist, Gisste, 1869, in-8, passim, —Sehleieher; A 
d. $235. 


 HASDE d i 


“Ast-fel din A «bunic» vom av6 dul tit tracic. ghiaga-ma 


ina 

«cel mai bunic>, adecă cetern». p 
Acest adjectiv giuga-ma «<etern> nu explică însă definitivamente năver- 
bul nostru ho0/ma. | 19 


Este o trâptă necesară pentru a resolve cestiunea, dar nu ultima treptă. 

Ambii a din ghiugama fiind scurți, tind „a scăd6 la vocale mai id 

Scăderea primului a ne întimpină deja în ho0j-o-ma, în care el trece în 0, 4 
de unde apoi mai scădând la 2, despare cu desăverşire în forma potul 
h09ma. 

Cu atât mai mult trebuia să scadă pănă la, disparițiune finalul a din 4 
ghiugam-a, c6da cuvîntului fiind tot-d'a-una, cea mai expusă la ştergere. 

Chiar în limba sanscrită, în care sonul a predomnesce asupra fica ) 
celor-l'alte vocale, scurtul a final s'a perdut în dialectele moderne ale Ta ; 
die, unde s'a conservat numai lungul d final. 40 | 4 

Din tracicul ghiugama trebuia cu ork-ce preţ să avem pe românul Hojm,. 
nici o dată Rojma. 


De unde dară vine aci conservaţiunea, finalului 4? 


ul 


La, prima vedere, s'ar put bănui că acest a nu diferă de acea radicală 
demonstrativă a, care se observă de asemenea în adverbele 005IL0 acum-. 
4, aăuri-a, atât-a, ete. i 


Ac6stă suposiţiune se combate totuşi prin următorele doă obiecţiunt 
decisive : 4 
1. Tote adverbele române întărite prin demonstrativul a posedă în ai 
celași timp o formă simplă, precum acuma lăngă acum, aluria lângă. 
aiuri, atuncia lămgă atunci şi altele, pe când lăngă hojma nu se găsesce 
“micăiri hojm. 8 
2. Nici o dată demonstrativul a nu se adaugă în limba română cătră 
adjective întrebuințate în mod adverbial : noi dicem <a lucra framos> A 
«a se uita, arît>, <a se purta drept» ete., 6r nu frumos-a, wrât-a, drept- 
A, ca în acaem-a sati atunci-a. | . 
Prin urmare, finalul a din hojma nu se justifică nică prin jet 
tracic ghiugama, nică prin radicala demonstrativă a. fi 
El nu pâte proveni decât numai dintr'un lung a final, ceuivalinte prin 
cantitate cu doi a, adecă d sai a. 


(9) Beames, A comparative gramma: of the modern aryan anguages, London, 1 184 372, 
in-8, t. 1, p. 67 seq. i CĂI 


| A apă tii ei | 
Taungul « â final din adverbul ghiugamâ Sar Ari câtre scurtul a fi i 
nal € din E cit e întocmai ca în sanscrita, lungul d final dn 


ue soli mai obietentite î în voltaj sanserite : adhună «acum» , pură 
„AD odinidră», mudhă <în zadar» ete., precum de asemenea în zendica şi pe 
ă, i seripțianile pers0- -achemenidice, cătră cari mai putem adăuga de astă 
„dată vechea limbă tracieă. 


Adverbul nostru hojma ne descopere, ca verige intermediare, do& deri- i 
Ap vate tracice din ghiuga «bunic» : | 
„1. Adjectivul ghiugama «etern»; 
îi 2. Adverbul ghiugamă <tot-A'a-una» . 
Adi însă nu se opresce analisa.. pal 
„ Avend pe tracicul ghiuga «bunic» cu posteritatea'i română şi albanesă, 


vehue $ să | ct Il în rul) sale constitutive. 


$ 5. 


«GHIUJ> IN LIMBA SANSCRITA. 


După sedla linguistică cea veche, ar fi forte lesne, căutând pe d asupra 
d isa nesce asemănări fonetice şi logice de pe i) ui pe e cu 


„ Sciinţa filologică comparativă de astădi procede alt-fel. 
“In casul de faţă, ea, începe prin a'și pune întrebarea : 
„Care este valorea, genealogică a, tracicului inițial ghia? 
i: „Cu ce fel de son simplu sait compus din cele-l alte limbi AT10- curopee 
orespunde acest element de căpeteniă al cuvîntului ghiău) ? A 
- Latinul f iniţial, de exemplu, corespunde slavicului d, deși aminele ș S 
ar la prima, vedere a fi atăt de eterogene. | i 
Un profan cu greti s'ar îndupleca a crede, că vorbele nostre ne şi 
dul, cea de. 'ntâii moştenită dela Romani, cea a doua împrumutată de- 


DI i 


i “ Rila dhu | 


„Tot aşa tracicului iniţial ghău i-ar pute corespunde în cul familiei ră 


 ario-europee vre-un sunet cu totul străin în aparință. 
Unde 6re să se afle deslegarea, acestui problem ? 


- 


Cu limba română nu ne putem orienta, căci iniţialul ghă este la noi în 
“genere forte rar în vorbe vechi ne-latine, cari mai ati nevoe de a fi studiate 
de aci încolo, 6r în cele latine el resultă, ca şi la Italiani, din grupul gi, 
„precum în ghăață, italienesce ghiaceio, din latinul <glacies>, constituind 


0 particularitate a fonetice romanice. 
Cată să recurgem dară la albanesul gli. 
Luăm următorele cincă cuvinte : | 
„ Albanesul ghiume «somn», armânul ghiăn, celto-cimricul him, afgani- 
„cul fă), persianul &hâb, balugicul vhâv, zendicul gafa, grecul hiupnos, 


A a San, derivă, cu 0 certitudine male multe pu una Ș. acelaşi radical ÎI 


“ sanseritul svapna, de unde apoi cu conservarea iniţialului s : litvanul 


„ sâpnas, islandesul svâfn, danesul săvn, latinul somnus, slavicul sănă etc., 


cari tote se reduc la ario-europeul svapna. 
Albanesul ghiaştă «sâsse», grecul hex, celto-cimricul chavech, afeanicul 


Sbag Și spaj, zendicul khgvas prin metatesă din svaks, sanseritul LEA sla- 
vicul gesti, germanul sechs ete., tâte din prototipul ario-europeii svaks. 


Albanesul ghialpă «unt», grecul halip cu strămutarea aspiraţiunii în 


aleiphâ, gotieul salib în salbân, germanul modern salben, tote indicând o i 


„composițiune ario-europeă sa-lp «con-ungere». 


e Albanesul ghăarpăn și ghiarpăr <ș6rpe», armenul gharb, grecul her 


„„peton, latinul serpens, samseritul sarpa, tote din radicala ario-europeă sarp. 


Albanesul ghia «sânge», latinul sanguis *!, după Pauli dintr'un pro- i 


totip ario-europeii sagh-as, de unde sanscritul sahas «forţă». £2 


Resultă că iniţialul albanes ghă pote represinta, între cele-Palte, ini- i 


“ţialele sanscrite s şi so. 


Din cele cinci exemple de mai sus, cel mai important în casul de ii ba 


„este ghăume=—svapna, căci el ne presintă întrega silabă ghău, ca şi "1 
- ghăus, eorespundând ario-europeului sua. 


(*) CE. Stier, Dic albanesischen Thiernamen, în Kuhn, Zeitschr., t. IL, p. ră — Despre f e Să 


r ghialpă vedi totuşi Blau, loc. cit., p. 658. 
| (*) Pauli, Ueber die Zog lu der Koerpertheile, Stettin, 1867, in- AA p. 27, 


labia | lut 2 , ca şi n “armânul qhân “Clean hân, 
micu db ete. care a la rândulu sei a labializat apoi în forma al 

SĂ anest | pe nasala ce'1 urmeză, făcând ghăume din Jhiune. | i 
| „Di ij acest mod ei ne e autorisă pe deplin de a căuta pe tracicul 


| In adevăr, svaja pentru sex bărbătesc, svajă pentru cel femeesc, ne 
atâmpină în monumentele sanscrite, începând cu 1300 sait chiar cu 2000. 


ian deschidem o saca 

„Sub raportul consonantismului, românul (3K) în ghiorj din tracicul dupa 
i fetei cătră sanseritul j (11) în svaja din primitivul svaga întoemal ca 
armânul 3 UR) în 4 pturța cătră sanseritul ș (Ul) în oy-as «forţa», am | 


dr 


i din radicala Msi 


ica nică el decât printr'un j (2%), ca ca, Și bule văresce măg E eur moş 
«cuţit» şi altele, din vechiul slavic mas, noa ete. 19 i 

Confusiunea între j şi s este una din cele mal familiare în inha 
albanesă. zi ai 


i paie acestă IA ud, iale a arăta că forma română ui « e. Ș 


| () Mg Werterbuch zum Rig- -veda, Îi 1875, în 8, p. 1622. | 

Sg *) Windisehmann, Die Grundlage des Armenischen, în Abhandlungen d: Ii GI d, ayr. A 

Akad., t. 3, part. 2, p. 21. Su 
5Cankof, Gramm. d. bulgarischen Sprache, Wien, 1852, in 8, p. 5. 

Hahn, op. cit., Lex. p. 117—118. „Atel d 

%p Gilossarim compar atvoun, ed. 3, p. 437, v. «svajana», căci forma vedică eSVa- Ş 


pi, lente recunoscută antica unitate leto- lavo-geruanici 


Mal Din ia ario-europeă gan, afară de cant janitar a A 
i „jătis (nem) şi altele, provin de asemenea grecul soc (n6m), veveriip (năs- 
cător), “&veots (origine), precum şi latinul genus, genitor, gens, gener, fără 
a mal înşira tâte ramificaţiunile lor şi lăsând la o parte numeresele 
vorbe corespundinți persice, slavice, germanice şi celtice. 

Ario-europeul saga, de unde sanseritul svaja «rudă» şi tracicul Jhiuga 
«bunic», este literalmente <Sua-gens> sai <suum-genus>. 


E instructiv că radicala pronominală sea a mai intrat de asemenea în 
“alte doă nun relative la familiă, dintre cari unele forme ai degenerat fo- 
„meticesce în cursul timpului mai mult chiar decât românul ghiau/ sa al- 


banesul ghia din <sva-ga>. 
Ast-fel ario-europeul nume pentru «soră» sva-star devine în limba san- 


eoticul svistar, latinul soror ete. 


„Im acelaşi îi ario-europeul nume pentru «socru» sva-ura, ne apare în 
 sanseritul cuacura, persianul khasur şi Fhus, celto-cimricul chavegr, la 
„ tinul socer, grecul hekiaros, goticul svaihra, slavicul svekră, albamesul 
"viehăr cu sva trecut în ve ca şi "n armânul veț «şese» din svaks etc. 


Ori-cât de schimbat la faţă, al nostru ghizy toi încă remâne mai apro- 


Aci este locul de a stabili o distineţiune. 


„ Seastar şi svagura sînt doă composiţiuni cu sua comune in ala lin 
bilor ario-europee. Lica a i 
Svaga, din contra, ne întămpină numai în acel grup linguistic, cărui. 
"i sar put da numele de <indo-perso-tracie». i 
| „Există însă calificaţiuni analoge de înrudire, a cărora sferă e şi mai 
„„ restrinsă. | 


(4) cală Lez. palaeoslov., p. 824. 


p 


„scrită svasar, în zendica ganhar, în armâna gqhoir, în osetica kho, în 
„celto-cimrica chovaer, conservându-se totuşi mai bine în slavicul sestra, 


“pe de prototipul seti suaga, decât oseticul F6 de svastar sai ISP) JA Ai 
 Lhus de svagura,! 


za, 


IUR ce Sar pută trage din acest fenomen? ji 


our corp, E icembrai încă prin separaţiuni succesive. și 
„Deja după trunchiarea acelui corp în doă ramure, cea europeă și cea 


asi atică, se va fi născut în acâstă din urmă cuvîntul soaga. 


In fine, cu mult şi mal târdiii, după ce ramura europeă se desfăcuse în 
| multe erenoă, s'a născut la Leto-slavi vorba suată. 


Ş 6. 


Peyeos «bătrân» şi oyâos «vechiu». 


Îi numelui '9y5ms s'a emis mal multe opiniuni. 
Windisehmann 5! şi Pott 52 îl identifică cu sanseritul Ggha « potop», 
unde 6ghaja «născutul potopului» . 


Philochorus şi Hellanicus ap. Euseb., Praepar. Evang., X, 10.— Cf. ibid. X, 12. 
 Fritzsehe, 1. c. bănuesce forte bine că ast-fel trebui citită în Hesychius glosa, : “oyain 
care alt-fel remâne inexplicabilă. 

e fimarn Ursagen der arischen Volker, în Abhandl, dl CI, d. bayre Akad,, 


Pot în Ram, Zeits., t. 5, p. 262, 


i dt păi ei sal 7 53 
„ Lenormand îl l6gă cu mi a fel de fel e divinitai de natură ) 
mult sati mar puţin cap6să». 5 A 
„"Tâte aceste etimologie, cari se isbesc deo potrivă de dificultăţi fonetia 
coincidă a recundsce lui '9y5ms o semnificatiune <deluviană». 
„Aşa dară prin sens, ca și prin formă, sîntem GrășI departe € de e prototi- 
pul arlo-europeii soaga. 


8.7. 


CONCLUSIUNEA. 


Composiţiunea, sva-ga, însemnând «nemulă meii>, s'a păstrat în as 
„limbi antice : sanscrita, şi traciea, 55 ie Să 
: N In sanscrita, sub forma svaja, acest cuvînt se aplică în genere la crud», | 
| Gb'ynfevyie. Lu, 5: 
„In tracica, sub forma ghiuga, el a căpătat înţelesul mal ia) de 
„<hunic>, owpyeverns, mai desvoltându-se de aci adjectivul AIA cetern> 
ȘI i sarbi ghiugamă, <tot-d a-una». : 

“Dela Ari, L'aii iai aul ȘI iuti 


«bunic». | 

Românii, sub forma ghiuj, lângă, care s'a conservat şi adverbul top 
„tival hoj-ma, Lai redus cu încetul la sensul ironie de <moşn6g>. | 
In istoria «<ghiujului» nostru se manifestă încă o dată cele doă m 
“legă din viţa tuturor limbilor : scăderea fonetică î scă Spre 
nur un prototip atu mal remâne 0 biată silabă, în caro nu n 


„ Pănă şi acolo ini ți se pare că saga se mai asămitnt cu ghiuj, a 
ot in în BOU J, intălnirea e tot ce url îi. n mai l Ac căci tura: 


nu 
„(6) Sonne, îbid., t. 15, p. 110. 
(90) Lenormand, Les premitres civilisations, Paris, 1874, in-8, t. 2, p. 393, 


| „(%) Boetticher (Lagarde), Arica, Halae, 1851, în-8, p. 64, îi gâsapoa i; aEmă 
Ai armenă, dar puţin sigură. 


"9 logică, ca şi scăderea îopeică, este efectul deser şi îndelun 
frecăă a Yorbelor, cari se tocese prin us, ca o monetă ce trece necon- 
din mână în mână, pănă ce ajunge atât de ștârsă încât abia i se 
gigi lea şi legenda, 


$ s. 


PosT-SCRIPTUM DESPRE D. CIHAC. 


a Lectures on the english language, New-York, 1862, în-8, p 255.—Cf. Tobler 
teh, eines Systems der Etymologie, în Steînthalu. Lazarus, Zeitschr. f. Voelkerpsy 
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dela AR telot nat sever imi A aă filologiei 60 Ip ative 
Pott, Benfey, Ascoli, Kuhn, Curtius, Corssen, Schleicher, Enel, Ii 
Miiller, Garnett, Johannes Sclunidt, Diez, Miklosieh ete. A 
Dascălii nu mi-ai lipsit! 
Mi-am impus din capul locului următorele şâse condițiuni de met 
„pe cari le voii exemplifica, prin studiul de faţă: Î 
I. Bibliografia cuvîntului. A aduna despre fie-care termin pi 
în desbatere tot ce s'a scris asupră'i, analisând opiniunile altora m: 
nainte de a propune pe a mea propriă. Ast-fel mai sus am petrecut 
revistă părerile lui Xylander, Camarda și Ascoli despre albanesul ghitu 
ale lui Fick, Benfey, Fritzsche, Schmidt şi Blau despre anticul vome et: 
II. Literatura cuvîntului. A oferi despre accepțiunea sai forum 
fie-cării vorbe române texturi de prin monumentele n6stre literare di 
diverse timpuri. Aşa, sînt. poesia poporană, Alexandri, Millo și Stamai 
despre yhiuj, Negruzzi despre hoyma, Cantemir despre avidoma, Dosoftei 
despre avaloma, ete. | 
III. Cronologia cuvîntului. A nu recurge la sanserita, maă maini 
de a fi restabilit, prin comparaţiunea variantelor dialectice sai din lina! 
congenere, aspectul cel mai vechii fonetic şi logic al termenului româi 
Bună 6ră, al nostru ghiaj <hătrân> şi alhanesul ghiug «bunic» num: 
prin intermediul prototipului comun ghiaga «bunic> pot fi alăturate € 
sanserisul svaja «rudă». i | 
IV. Foneţica cuvîntului. A păzi legile de corespundinţa sonuri 
lor din limbă în limbă, silindu-mă a nu scăpa din vedere în vorba supus. 
cercetării nici unul din elementele sale constitutive, fie el cât de mie îi 
aparinţă. Albanesul ghia, de exemplu, corespunde sanseritului sea, căru) 
însă nu'i corespund grecul x și, ast-fel că woxbac, “eyeros, "Orne ete. ni 
pot fi identice cu albanesul ghiag şi cu sanseritul svaja. i “ui 
V. Paralelismul cuvîntului. A sprijini ori-ce schimbare So 
radică sai puţin evidinte, fie în forma unui termin, fie în semnificaţiune: 
luă, prin alte casuri perfectamente analoge, luate din același limbă î 
privinţa fonetismului, 6r în privinţa transiţiunii logice din oră-ce alt grai 
Așa, reducerea lui hi la h în hojma își află analogia, tot la Moldoveni î 
dehoc din desghioe, pe când înțelesul de hojma  «tot-d'a-una> din. ghia 
«bătrân» se justifică prin sanseritul sand <tot-d'a-una> faţă cu sanseri 


“tul sana «bătrân». 


N E 7 găsim deja în Se ul cu patru sai cinci secolă înainte de mie j 
ți Pia puilor în Europa; de unde a resulta d-posteriori, că nu Româ- 


> € 
0 ri 
Li 

ui 


„lor i suta o deosebire. atat i: pronnunțati, um antagonisu ii 
“încât de vro patru ant în şir organul d-lui 'T. Maiorescu se “simte d ato 
a combate cu ori-ce preţ pe tote terenurile aprope în fio-care mumă săi 


„ Luptătorul pe care mi'] opune de astă dată este d. A. Cihac.. tt 
 D-sa îmi era cunoscut mai denainte printr”'o carţe forte. meritorii, pu 
i plicată franţuzesce pe la 1870, în care întrunise elementele latine, al 
“limbei române, alăturându-le cu cele-Palte grauri romanice şi ale sep si 
„relor învecinate. 4 
„Deja de pe atunăă se puteaii constata, totuși doă păcate e tedi 
i în apucăturile d-lui Cihac : pr6- mult dogmatism şi prâ-puţină familiari | 
„tate cu legile fonologice. ia 
„Pe de o parte, d-sa afirma pretutindeni şi nu demonstra nicăirt: pe i 
"alta, nu se sfiea, din când în când a recurge la nesce accidente fonetice, 
„i A dau d ee 

„„ Vela-ce la pai atuncă în dă 0 MINA i ul extrema, puritai i 


i un cuvînt mai greii, s'a Nae 
| „Ca modeluri dpEpIr ec lul ne AI servi pată ȘI noa. 


scr perpetuu dle en n pole a îy | 
„Ar fi et să ne arate în limba română mlcar 0 a singură tiu 


| a derea, cons6nelor t și p şi cu trecerea lui e în o, 
| i ireinea noianului e şi mai ciudată. 
419, illa dice : 


A i sa, dubiu ta gutturale — oceanas-oean-noean >. 6i 
„Patru eresie în patru linie ! at pă 
A e aa nu însenin6ză «mare» saii cocean»>, ci numai cabiso; 


de ia vocalei pi Sa cuvîntului; 


(6) Cihae, Dict. Wetymol, daco- dana, p. 224. 
at) Toid., p. 180. 


ial d Moaj 62 mă Gear ui -Gtre du latin macula ALEA 68, 
ie din cexcde miearea 4 să „mistrej din moestus , SUNA i triste» c5, 


„acm cu aerul autoritar al sad ui dela Dodona când i TO- 
“ ÎN ie si fremătul fr unţelor. , 


4 COM cercetări etimologice ale d-lui Hasdeu». A 
itica da se raportă la cele trei studie ale mele : «Originile agri- i 


mb are la ui, ne viniculturei la, Români» și Si dina: pă 


Ap apoi în locul fi fără demonstrațiune pe ale sale pro- “4 
d. tote — îmi pare răi : a 0 i Mali — e tii, Prize 104 NA 


Rae nică măcar atins, n'am contra cul să mă apăr. A pt 
Şi ce voii face, este de a. indica, nu fără condoleanţă, exeenticitățile 


D. Cihac manifestă, o path ALA Ea de a  02A mâl tote, dn 4 
limba maghiară. | 


Al nostru tărâm, care în basmele poporane ocurge adesea în expresiu- 
nea <a merge pe alte tărimuri» în sens de calte pămînturi>, i se pare a L 
fi maghiarul terem «sală mare», nesciind că înşişi Ungurii ai luat acest 
„termin architectonie dela, Greci : cepeuvov ccasă», de unde și la Slavii 

triem «turn», rusesce terem codaiă >. 10 j să 

Nu mai adaug, sub raportul semnificaţiunii, că Românii îmblă cîn că 
case>, 6 nu «pe case>, după cum ar resulta din etimologia d-lui Cihac. 


A nâstră traistă, în cărțile vechi taistră, bună 6ră în evangeliarul din 
Alba-Iulia din 1648 71, la Macedo-români trastur, o vorbă pe care de- 
la noi aă împrumutat'o Rutenii şi Polonii, însă numai de prin provinciele 
învecinate cu Moldova, derivă după d. Cihac dela maghiarul tarisnya, 
pronunţat torişnio, fără să bine-vosscă a ne explica minunata, trecere a fi- 4 
nalului nio în tra şi fără a ne lămuri asupra străbaterii acestul cuvînt în 
Macedonia, și în tâte dialectele albanese pănă n Italia meridională 72, 
pe unde numai doră din întămplare sa putut zări vre-o dată câte o SĂ 
faţă de Ungur. A 


Vorba, n6stră poporană cioci «papuci» sa născut, după d. Cihac, din 
maghiarul csusza «papuc», pronuntat «ciuso», sub pretext că din latinul 
socci «papuci> nu s'ar fi putut preface inițialul so în iniţialul că, cela-ce 
înse d-sa admite cu multă indulgință în etimologia; cea ungurâscă, cu sin- 
gura, deosebire că aci finalul so din <ctuso» se schimbă în finalul că din i 
«clocă.> i | 

Fantasticele iele din credinţele nostre poporane se trag, după d. Cihac, 
«d'a-dreptul de la maghiarul 16! duh, de la /ehel a resufia», uitând că în. 
cuvinte împrumutate noi am conservat tot-d'a-una silaba inițială le, pre- 
cum în lene, lehuză, lesne, Iele ete., şi scăpând din vedere că acest termin de 
din mitologia română nu există tocmai la fraţii «Ungureni» din Transil: 
Tit, unde ar fi mai la locul seti <duhul> unguresc. ii 


(70) Miklosich; Lexicon palaeo-slov., p. 1012. PX il “70 
(:) Mateiu, X, 10: «necă tasstră pe cale, nece doao veşminte.» Săcal 
(72) De Rada, Rapsodie Wun poema albanese raccolte nelle colonie del Ci aia Fi 
renze, 1866, în-8, p. 106. 


Or rue stabile, dela cari ori-ce pi trebul icciiuati prin. acei- 
onetice precise. 
avicul strugati «a rade», pe de altă i na produs la Români 
DR 


ui sg din noii dial cu iii că treburati să, imprumute termin o; 
respectivă dela popore indigene. PARE 

Slavii remași la nord, în patria lor comună, mai. de "nainte, nu în I 
„eat bine cuvîntul grozde. «strugur» nici chiar atuncă când îl ăsta 4 
cărțile slavo-eclesiastice scrise la sud : unii die că grozdie se “chau 
mere», observă cu Apijitale un lexicograf rus din secolul XVI, 2 Ă 


Pe al nostru hâlatiă, d. Cihae îl derivă din verbul slaxie mnlieti 
măcina», asigurându-ne că «Românii ai putut forma, forte bine ma 
din elemente slave», dar fără a justifica, printr'o umbră de probă pe ace 
expeditiv «forte Sau care nu explică nici transițiunea, logică dela. 

măcina» la, o cereală ce cresce <nemăcinată», nică transițiunea, foneti 
dela, «mlie-ti> la «malaiii», unde vocalele sint tractate ca în at 
“baronului Mârian. ii A 

Vorba n6stră ademenesc se trage, după d. Cihac, din nai mai 
<a amăgi» prin preposiţiunea, latină ad. Esec ua 

Am ruga pe d-sa a ne coli FIREA că, Românii nu ao încă pe d ( 
latinul ad în momentul când s'a întălnit pentru prima Oră cu Slavi 


Pe rânză «stomac», d: Cihac o confandă cu rânsă sai pansă, «flo 
ce se fac la nuci» *€, do& vorbe fără nici o legătură posibilă una, cu al 


Pe cidră, d-sa, o derivă din slavicul crini «negru», dicend cu sati 
facțiune că cregulele fonetice sînt fârte corecte. în acestă derivații», 
fără a ne spune ce să facem cu albanesul sorră «cădră», în privinţa câr 
trebuia, demonstrat că IEN sa putut proveni din slavicul € că, şi dă 


n'a dispărut la noi după 7, ini în casuri absolutamente  Aalogd i 


Ciornă, bârnă, pernă, ete., €r în cuvinte ne-slavice : : Ernă, pi. ti 
horn ă il 


Un profesor de aleasă slavică dela universitatea, din pai 
într un studii publicat mai dă-ună-di în «Revista Ministeriulu | 
țiunii Publice» din Rusia, mă onorâză cu epitetul de «singur; 5, 


(5) Azbukovnik, în Sacharov, Skazamiăa russhkago naroda, Pet-rsburg, 1849 in-8, 4 
part, 5, p. 153 : «Nietzyi grozdiiami muiat byti iabloki,» 
(*) Baronzi, Limba română, p. 142. 


PR î fipataniuo, atrăgenă asupra modestelor mele scrieri atenţiunea, sveciali- 


““stilor, 17 


Ort-cât de măgulitâre ar fi pentru mine acestă, distineţiune din partea 
unui judecător atât de competinte, sum silit cu durere de a o respinge, 
simțindu-m& de o ignoranță absolută în privinţa mal multor vorbe sla- 


vice, pe cari le cundsce numai şi numai d. Cihac. 


D-sa afirmă că Polomi au în credințele lor poporane pe dinele Big 
wila sai wyla. 


Fii n'am seiut'o şi persist a n'o sei. 

Ca, neologism, acest cuvînt s'a putut întroduce în literatura modernă 
polonă prin vre-o traducere sai imitaţiune a baladelor serhe; însă în l- 
tologia polonă naţională el nu există. 

Wita se află în scriitorii poloni vechi numai în sens de «babă sdren- 
terâsă>, bună-6ră într'o carte a lui Petru Zbylitowski din 1600. 78 

Dacă acâsta este <dîna» d-lui Cihac, nul felicit. 

Apoi pe al nostru dulâă «câne clobănese» d-sa îl derivă 6răşi dintro 
vorbă polonă, pe care o serie în trei feluri : dolow, doldw, dolowa, 6r. 0 


traduce în do : «siirșitul v&nătorei, câne de v&nat». 


Polonesee to însemneză «vânătore>, de unde do towow «pentru vâ- 
nătâre>, dar nici o dată vre-un câne, fie de venătore, fie de altă speciali- 
tate, nu s'a nuinit polonesce doloa, dolouw saii dolowa. | 

Cunosc trei monografie polone despre vânătorea cu câni : 

1. A lui Ostrorog; 7? 

2. A lui Kozlowski; 80 

3. A lui Bobiatynski. 8! 

Găsese acolo fel de fel de varietăţi canine de vânătore : farbotrop, 
Jundel, brytan, mztamnik, goncey, chart, jamnik, aoyzet ete. ete.; nicăiră 
însă cuvintul cel în trei exemplare descoperit de d. Cihac. 


Adversarul mei, ca să pâtă întra în «Convorbiri» , s'a expus, se vede, 
la, condițiunea, de a nu alege mijlâce pentru a mă combate. 


(7? Budilovicz, Putevyia zamăethi, în Zurnal min. narodnago prosvieşezenia, dec. 1814, 
p. 147. 


(25) Zbylitowski, ap. aojele ki Polska pod wzgledem obyezajow, Warszawa, 1842, 


N in le,t.3,p.5l. 


(*) Ostrorog, Myskstwo 2 ogary, Krakow, 1618, în 4. 
(5) Kozlowski, Poczatel ter mânologai loawieckitj, Waxszawa, 1822, în 8. 
(5) Bobiatynski, Nauka lowiectova, Wilno, 1825, în 8, 


ISTORIA LIMBI ROMÂNE So ue up 004 a RR 


"Ca i pă a, in acestă țintă, d-sa, nu se sfiesce nici chiar a 0 ra 


“Ast-fel d. Cihac declară acum că la Români nu se d DĂ nemie din 


"posibilitatea restabilirii elementelor tracice în graiul nostru prin compara- 
iunea cu cel albanes.* | 
„ Ast-fel 6răşi d-sa dice că : de vreme ce Serbil și Bulgari ai vorba 
” stejer «parul arier> şi de vreme ce «parul ariel este sai era mal înainte 
„tot-d'a-una de stejar», urmeză că noi am luat pe stejar dela Slavi. 
„DD. Cihac nu observă că, tocmai după raţionamentul d-sale, ar trebui să 


“conchidem, din contra, că Slavii şi-aiă fiicut «parul» din stejarul românesc. 


„Un alt exemplu de contradicţiune : fiind-eă diaconul Coresi are în 


„ducea, din limba slavică. 
d Resultă 6re de aci că trebuia, să întrebuinţeze cuvinte latine? 


„In formulă matematică, acestă logică se reduce la : Grec4+Slav=— 
Latin, 


Invenţiunea vorbelor polone zoyla, sila, dolow, dolâw şi dolowa, nu 


„ cum-va, să fie de asemenea din partea d-lui Cihac un sacrificii de admi- 

-siune la «Convorbiri»? 

„Pentru a nu pune la bănui6lă onestițatea, sciinţifieă a antagonistului 
„nostru, preferim a/] crede victima unor nenorocite alucinaţiuni. 


„ Fiindcă francesul fromage vine din «forma» în care se făcea brânze- 
„turile, d. Cihac vede pretutindeni o procedură etimologică identică, deri- 
„vând nu numai pe arda din chărdăă», dar încă pe brânza din germanul 
„Drente «putină» şi pe Jintița din bohemul zînâ «per de cal», sub cuviut 


„se fac». 
 Respundem că : a A 
ia «Tote limbile» d-lui Cihac se reduc la francesul fromage; 
„2. Francesii aveati «forma» înainţe de a av6 fromage, pe când Româ- 
ȘI î f ni aul brânză şi jintiță fără să fi avut vre-o dată pe <brente» şi pe «zinâ>;, 


3. Niel chiar la Germani din «brente» nu s'a născut vre-un nume de th 


Ă, Binză 


) (e) Dic. Wetym. daco-romane, pret. p. VILI. 


i! dice cu sine însuşi. | ul ANM RO EA 


si - «limba necunoscută traco-dacică»> , deşi tot d. Cihac pe la 1870 admitea, 


- psaltirea sa cuvîntul agru «câmp», d. Cihac exclamă că era Grec şi tra- 


„că asemeni lucruri «se trag în tâte !imhile dela unelta în care saii cu care 


ps 


stădi prin adunătură de acrofone, fără i du legăturei reciproce a vor- 
belor în în tâte elementele lor constitutive. 


sal nu avea în unde să străbată pănă la Îi decăt prin tări adă 
tomanilor. 


A vineialisnl române; 


îi ip des femmes,» pe când în mitologia slavo- meridională ea se exp 


tu «tiile, plume doilea a a ip 
„Acâsta fie 0 la inieaține căci 


E. 


9. 'Purcesce eplume d'oiseau» nu se chiamă iile, ci i gugaliaă, a 0. până, | 
i simpli tii, şi numai la adjectiv se dice Puiu, cela-ce insemn6zăi A ORI 
„cu pene» sati Ag aiciă, | 


Mae Ap ta nesce teal ați ad-hoc. A A 
"Tot aşa pe vila serbă d-sa o traduce prin cune bonne tie, dese [ i 


din il „prin Hecate <deiţa ICE UE î» și PE Sirena «din ami 
A gitre, uk | d 


“Pentru a termina, ne si remâne 0 pri bucle 


i dogues. | i Mari 
„Cu alte cuvinte, mosocul va fi rătăcit la noi impreună ce cu ame 
|n de i invasiune, adecă cel mult în a ti paie a, secolul a trecut. 


ală ales în Transilvania, ţia Ruşii ati fost cnoseaţi și abia de nume „n i 
„1848, | 

Am analisat t6 te derivaţiunile d-lui Cihac. Ș 

„ Afară de ravac, ele se spulberă una SAU una la cea de na a 
d a criticel. | 
„DT. Maiorescu, capul acelei direcţiuni care "mi face ondrea, de 
i combate ne ncetat de atâta, cau a BpUs Gre- cati | 


e) Xoneliuy, Slovene, up 1858, în-8, p. 145. 


i (ee Text în Miklosich, e A iată p. 63, -at, Dozon, Chanson E D 
în gares, Paris, 1875, in-8, p. 9, A ua A 


„site ce singură, le dă iu de a fi.»8 

Îmi permit să "1 completez : 

TA „Decât a se aventura nepreparat în cariera, forte dificilă a linguisticel 
cario-europee generale, după cum o face d. Cihac în articolul seii de ad- 
« misiune la Convorbiri, mai bine să petrecă ca mai "nainte pe terenul cel 
Si «mult maă comod al filologiei curat romanice, comparând fără zii pe 
„ara cu «barba» şi pe nas cu «nasus».» 

Dar şi atunci să se ferâscă de a atribui lui Diez eresia că "n limba ro- 
mână «] nu se moiă înaintea unei vocale», mergând cu îndrăsnela chiar 
“pănă a cita pagina 222, tom [, ediţiunea 3 din cap-d'opera ilustrului 

ani dela, Bonn, unde nu se află nică 0 curiositate de acestă natură! 


IE), Cihac îmi va îngădui de ai mai da vro căte-va «sfaturi prietenescă», 

up cum sar exprime Convorbirile, şi anume : 

i |. Dacă nu cunâsee însuși destul de bine o limbi Gre-care, să nu se 
ÎN raoioze în privinţa pe nesce dicționare cari nu citâză texturi de 
“prin seriitori, căci alimintrea va nemeri peste ce-va şi mai ciudat decăt 
a sale polonisme ; oila, voyla, dolow, dolow şi dolova,; | 

2. Să se familiariseze cu vechile tipăriture române, cară îi remân pănă 

"acum cu totul necunoscute, pentru ca asfel să nu și mai închipuescă, bună 
“6ră, că agru se găsesce numai în traducerea cea pocită a lui Coresi, pe 
“când Var pute afla şi 'n Noul Testament din 1648, scris forte românesce : 
<asămănată 6ste împărăţia ceriurelor grăunţului de muştariu, carele] ia 
i « omul și | samănă în agrul lui...» 

„8. Să se desveţe, cel puţin cu încetul, dea tot afirma fără nică o cer- 
cetare, une-oră chiar fără găndire prealabilă, dicând de pildă, cu aerul de 
"cea. mai perfectă siguranță, cumcă finalul n nu trece la Români în m, pe 
„a uliu bucium îl strigă de departe că se pogoră drept, din străbu- 


- Cantemir, vorbind despre mitologia, română, qi 
“<cervinum caput> adecă un cap de cerb. : i | 
Aşa 'este în propriul text al lui Cantemir, Ton forte exari după 
do& manuscripte de cătră Societatea Academică, 
In traducţiunea germană, executată după acest text în secolul treat, 
stă de asemenea, cap de cerb : <Hirschkopf». șI 
In traducţiunea română înse, făcută după cea nemţescă, nu după original, 
și publicată în Iaşi la 1851, s'a pus <cap de boii» în loc de «cap de cerb>.. 

Ei bine, d. Qihac se pronunţă în favorea acestei pipăite erori a traducă- 
torului de a doa mână, fără să'x pese de textul original al lui Cantemir sai 
măcar de traducţiunea cea, directă, ba încă pune pe «boi» cu litere mari, 
ca și când ar voi să simboliseze prin tipar volumul animalului! 

Acest specimen de critică resumă ca, într'o prismă pe noul colahorator 
dela, Convorbiri. 

Etimologiele mele, pe cari d. Cihac, fără a le desbate, s'a, mărginit, a a 
pune alăţuri cu ale sale proprie, ai remas tâte în picidre, întoemaj ca 
cerbul lui Cantemir față cu <capul de boii» al adversarului mei, i 


rar Sapt Ea, “sa ie 


Din totalitatea, acelor etimologie, ne interesă aci numai cuvintele da 


cice, cari sunt anume următorele 16 : Aj, A 
ÎI. al 56 cedată 4 
2. malaiu, 89 Ă 
3. gordin; 90 


4. dulăii, și dolcă; 91 


Asti: 


CE aaa AR cete a, 


5. mosoc; 9? 

6. furcă, 93 Ă 
7. cioră, 94 E 
8. ele, 95 x 


pe pie 


DE piei ARO 8 e ca E 
pe Pt o RE IEI 


(5) A mea, Istoria critică a Româmilor, t. 2, p. 67. ȘI 

(5) Columna lui 'T'raiam, 1874, p. 52. — Despre formațiunea, posteriâră a cuvîntului pată 
maliga» din «malaiu» prin reduplicaţiunea primei silabe, cf. analogie romanice la Diez, Ge- i || 
„mination, în Hoefer, Zeitschr. f. d. Wissenschaft d. Sprache, t. 3, p. 398. 0 

(99) Columna, 1874, p. 90-1. sui 
0) Ip. 784. 

(99) 1bp.074-5, 

(2) Ib. p. 175-6. 

(9) Ib. p. 176. 
4) 1p, 


3 Să % Ă 


Do tă î. sil brânză şi urdă, ai tost recunoscute ca dacice 
„fără îndoială» deja de cătră marele slavist Schafarik. 105 e AU 


| 16. stână este tracic prin nuanţa de «staţiune pentru oi» şi” n pallă | 
rin sufixul na, Dita nă, pe când STIA cel afară din penis aa bal 


- 


? 


RE) un număr atât de mare de derivate sit A ȘI terțiare încât, d 
desen, se confundă unele cu altele chiar fără a, fi într'o Anti AA directă. i 


i tă ortoman <volnie», albanesul art cînţelept», vechiul persie arta. 


(25) Columna, 1874, p. 103-4. 


(67) 1. p. 1045, 


(99) Ib. p. 105. —Cătră cele dise acolo, mai adaug din Camarda, 0p. cit. 223, pe „A cbrân- 
> în dialectul albanes din Sicilia. 


(09) Th, 1056. 


400) Thu 114. 
(201) Ib. 102. 
(402) 1b. 107, ali 
ră! Slowanske starozitnosti, mihu 1837, in-8, p. 380: «we slowanezin6 nektera slowa, 
epochybnă ze > starogetick6ho Să poszlă, gako sa (opilio inferior), urda (easeus se- 


că mele ceulbec>, 5 Maicii mâraka <culbee>, « 
112 


4 şi mai este un număr destul de însemnat de acelea ce vor forma Gili i ş 
„mine obiectul ulteridrelor cercetări, precum mob, rată, cu ADN, A i 
„ră etc. i 


iu „ Caătră cele 23 cuvinte A mal Sus, „ale ii ducii mi se. pare 


i Jhiuj iai 
"95. pa <tot-d'a-una». 


ce a fost mai dulce în pet mele : ravac «miel coul6>. 
„«0oul6», d-le Cihae! 


„(07 Istoria Critică, ed. 2, t. 1, p. 255 --7.— Despre originea eranică a vechilor Sei c 
Miillenhofi, Ueber die “Herhkunft und Sprache der pontischen Seythen , în Monaisberichte 
d. berlin. Akad., 1867, p. 549—76. 

191 t.2,.p48 52. Cătră, cele dise de acolo despre întrebuinţarea cuvîntului. 
cd Români, maă adaug observaţiunea episcopului Melchisedec, Ohronica Romanului, . B 
cur. 1874, în-8, t. 1, p. 235, cu ocasiunea unui chrisov din 1604 : <argea, partea anterioră 
unei pivnițe, dela care se încep grubele»>. Autorul greşesce însă, când at e că arest în 
ii fi <tătăresc». Ra ALA 
092 Ib,p, 64—5. 

110) Ib, p 
î (zza i Deieipie, de filologia comparativă, t. 1, p. 20—29, 87. 
gpl, Ibid. p. 98—99. 


1. MRU D-LU EMILE PICO. 


“Qui s'y frotte, s y pique. 


irile literare dela, 1 noembre lua pe paginele 33154 — 332, cra : 
NI d-lui Paul Meter UDA sad filologiei TU 004 pr care redac- pe 


Sepii il din Londra asupra «progreselor realisate de Ai fa 
logice la naţiunile « de ginte latină, cari vorbese limbi romanice». | 
Nu putem Sci, cine se, va fi însărcinat cu cele-l'alte cnaţiuni de ginte latină», 


ih 


U arta din para, a nici că a fost măcar controlat de dinsul , d i pur şi 


«c tică a Românilor de d. B. P. Hasdeu. Acestă carte, care dovedesce multe cercetări în di- Si A. | 


fi rite direcţii, trateză adesea şi despre limbistică; însă autorul, cu totul contra titlului sei, 
esea lipsit de critică şi de prudenţă. Limba dacă, spre exemplu, nu are secrete pentru 


„eu tote acestea, nu are nici măcar grija să determine grupa de idiome în care se cu- dude, 


li de mai sus cuprinde în cincă şiruri dot contradicţiuni şi trei uitări. 
una put acdica aie, dacă ne rupă jolie Ii DESE în diferite 


“i Eat înainte VĂ a fi tratate», da. vote, ce ele se trateză prin hall cer- AA 
în diferite direcţii» ? 3 


oua. contradicţiune : dacă «nu se determină nică măcar grupa de idiome să. y 
se cuvine a, fi clasată limba dacă», precum pretinde d. Picot, acesta probeză 


nu mă grăbesc a <resolva, tote cestiunile înainte de a le fi tratat». | 
Prima ! uitare : d. Picot se întrebă, daca limba dacică «avea le particulare 


10 parte grupul eranic sai indo-persi, tocmai acela, cu care cei mail mulţi "Al 
zi modern unii mai ue Apă mai rău ia iaz tote limbile MA precum: 


pi norgeulăn isca Gesellschaft i, 10, ua 364-387; 


nenul, Histoire des ini Ain p. 5; | | 
 'Yomasechek, Veber Brumalia und Rosalia, în Site sp d der toienu 
i Akademie, ţ.. 50, p..358; de 
i Sechweizer, Arica, în Kuhn, Zeitschrift, t. 1, p. 476; ASE 
„ Mordtmann, Ueber die altphrygische Sprache, în Sitzungsber ichte d. La bar. 
" Akad., 1862, t. 1, p. 12—38; 
„Justi, Handbuch der Zendsprache, p. 16, 17, 21, 62, 65, 78 ele, NA 
Blau, Das Albamesische, în Zeitschr. d. d. m. es. t, 17, p. 652 sqd:; pi 
Ellis, Zhe armenian origin of the Etruscans, p. 5 sq. ete. i) 
A doua uitare : afară de grupul eranic, d. Picot scapă din vedere că maă Ă există, AA 
şi grupul greco-italic, cu care de asemenea o sână de filologi, începând dela | 
Rask şi Eichhofi pănă la Schleicher, ar voi să înrudescă pe vechi Traci. 
| A treia uitare : afirmând că «determinarea grupei de idiome în care se cuvine 
a fi clasată limba dacă nu e nici măcar atinsă în cartea d-lui Hasdeit», d. Picot 
„arată c'a citit acâstă carte numai pe sărite, căci alt-fel ar fi găsit chiar în tomul i 
„pe pagina 251 după prima ediţiune, pe pagina 240 după edițiunea, IL, o indica- 
țiune forte limpede a afinităţilor erani ce ale Dacilor. 
„Nu'i mai vorbesc despre articlul meii «Studie gramaticale asupra tie Da- 
„cilor>, publicat în Cohumna lui Traian din 1874, No. 6, unde, luând ca punct de 3 
plecare caracteristica limbilor tracice făcută de Miklosich (Denkschriften der. apie= 
„mer Akademie, t. 12, p. 7) şi de Bchuchardt (Der Vokalismus des Vulgărlateins, 
4.3, pp. 49), ei ajung la conelusiunea că: «Tracii nu puteai fi nici Grecă, nici 
 <Latini, nică celți, nici Germani, nici Șlavi, nică Litvani, ci aparţinea anime 
„ «ramurei eranice sai indo-persice» A 
După ce am constatat cele doă at pa şi trei uitări ale d-lui Pico, E 
ne întrebăm acum : 6re scie d-sa românesce ? Ai e Mac 
„ Singura'i operă filologică este o broşură publicată mai an sub titlul de <Docu 
ASTĂ ments pour servir ă l'6tude des dialectes roumains». ia ec Dr 
"In acea broşură d-sa inventeză un dialect bănătân. vaii ÎI 
„Dic îmveniţză, căci deosebirea cea fundamentală a acestui pretins dialect con- 
Și „sistă în ortografia, cu care "| îmbracă d. Picot, seriind e cu CON în loe ȘI ă s sa 
„accent în loc de ce saii cz, şi altele de aceiași natură. i 


După d. Picot, următârea doină, bună-6ră, este în dialectul bănăţân : Si 


Fă-mă, Domne, ce mâ'i face, 
Fă-m&, Domne, lemn de tufă, 
Să mă taie mândra 'n turcă, 
Să mă ducă "m şedetore, 

SE me ţină 'n brăţişore..., 


ea are decât si o „veq Îi de 


te 


cu "ep fiă în dialectul dela uta curaţ şi lia «fais ce qui bon te 
PE a a EA BR i ii 
> întocmai "ai «dă c6'i da» vrea să dică : «donne ce qui bon te semble>, 


dă) Ă i 


Secerai cât seceraă, 

De la-o vreme mă lăsai, 
„Negui sâre nălucind, 

Maicele cu prând venind, 

Dar la mine mare cine... 


J 


ră în notă : «1 mandue ici un vers, en sorte que cine n'a point de. 
que le sens gen6ral est assez obscur». 
curitatea sensului general» în aceste versuri există numai pentru d. Picot, | 
ar fi obscur un text chinesese cât de ușor pentru ori-cine nu e familiar 
ii ct tot numai pentru d. Picot lipsesce rima la cuvîntul cine, pi St 
sia priceput; de a împărţi ultimul vers în: a 
Egali a bu 0, 


Dar la mine 
ni pif pe cinei ră 


Mineomică 
Turturică... | 
D. Picot mă acusă că pentru mine «limba dacă nu are secrete»; ei din part 
regret, din contra, că pentru d. Picot are secrete pănă şi limba latină. ) 
Ast-fel în disa, brogură despre dialectul bănăţen ne întămpină la pag. 5 urmă 
torul pasagii : i 
<... si dans les environs de Verzeţ, les houmains disent, comme les Serbes, 2von, pour “des i 
<gner une cloche, si dans les autres regions du Banat et dans la contre de Kărâs, on dit ha- 


«Tang $ pată harang mâme sens), les Moldo-Valaques n'en ont pas moins garde Je lati 
<llopot.... | 


In vechea limbă slavică /ilopot însemnâză «sunet» (Miklosich, Lez. pulavoloa. 
p. 290), de unde al nostru clopot pote să derive sub raportul semnificaţiuniă. în 
tocmai ca francesul sonnette «clopoțel» din latinul sonus «sunet». u! 

Pe de altă snb Diez (Etimol. Wovrterb. ?, II, p. 251) şi Seheler (Dic. ai 
în Mia ide A bănuiesc înrudirea ai cu Be RADA aula 


lută a pi pe când derivaţiunea e ei lasă fără adm halul o. 
German saii slavic, ori-cum ar fi, numai latin clopotul nu este. 
«Le latin klopot», âtă o necontestabilă descoperire a d-lui Picot ! | 
Şi totuşi d-sa, în aceiași brogşură la pagina 2, nu se sliesce a critica pe nemauri- 

torul Diez, pe care, pote după dialectul bănăţen, îl preface în Dietz : «Dietz, qui, 

«lors de la premitre edition de sa grammaire, 6tait assez mal intorme de ce qui 


i 
4 


hai i alai &i ne Ş s est iu tr abea a RI COE depuiso! is 


cu dot nb ăioțita și trei uitări în cincă şiruri? î | 
Din nenorocire pentru mine, d-sa nu condamna altă-dată atât de fără de mil 

“partea, cea linguistică, din «Istoria critică». PRI 
Nu mai departe decât tot în anul 18%5, în Revue d anthropologie S0u$ 1 i 

rection de M. P. Bvoca, t. 4, No. 3, p. 387, 6tă ce dicea d. Picot : | 


«M. Mah a 6t6 amen6 â ir tă le Ah pată ailă et ses li ai au pagina de: 


nd, 


«pour cala toux ceux qui n'entendaient pas leur langue. Un 6rudit roumain, qui a S i 
«trepris une vaste publication historique; M. Hasdeu, renouvelle contre cette Stymologie. | 
«critiques d6jă formules par M. Curtius et propose une explication nouvelle, M. Hasdeu 
« met en principe que les Slaves ont di emprunter aux Allemands le nom de valaque, puis 
«les peuples Ipițijie ont 6t€ en contaot avec les Germains longtemps avant d'entrer a i 


«niques, ou la racine j et ses dârivâs ont le sens de «domination, puissance». n rappro 
„«de cette racine le ou ct le Valland, des Scandillaves, 16 e AA et le Mi d 


d Di ideii opiniune a lui Kuhn : «Zeitschrift fir vergleichende Sprach- 
pe În II, , Benin, 1852, în 80, pp. 252 et 260»; 


Si 


u a îi delirita a lui Kuhn se aduce în notă acolo unde die: «unii şi-ati 
pi că Vlach, ar pute fi o simplă modificaţiune din mlâccha, însemnând 
cdin puntul de vedere al Germanilor pe toţi acei ce nu vorbiati nemţesce», şi 6tă 
că d. Picot s'a grăbit a conchide că derivațiunea lui Vlach din mleccha ar fi 
fost făcută de Kuhn. 


Erâre! Acâstă derivaţiune sa propus în revista luă Ku, însă nu de cătră 


Kun, ci de colaboratorik sei Leo şi Stenzler. 
; Cap- ete lui iuti pe se altă parte, este oiiată la mine acolo unde die că 


„PNR se pare a fi Va schimba pe o! în m, 6r nu ie atitea şi “ata că 
picot sa grăbit : a conchide că derivaţiunea lui Viach din mleceha ar fi fost 


| i Brore! In cartea intreg a celebrului profesor dela Leipzig nu figureză. de loc 
vintul Vlach. 


maă vorbi Îţi d. Picot! 
Să mă pot stăpâni a rusi da nu Se apoasă încă ce-va din cele multe. 


i lum uti videtur celticum, quod a Celtis ad Germanos et ab hi ad Soo migra- 

it», şi le comenteză în text prin : «un nom donne par les Slaves et; les Germains 
aux Celtes et, par extension, ă tous les peuples qu'ils confondirent avec les Celţes.> 

alte cuvinte, Miklosich dice că Vlach, a trecut dela Celţi cătră Germani şi 

, 6r d. Naso ÎNC Ma pe dos : dela Gorynani ŞI Playă cătră Celţi! 


Dignus, dignus es intrare 
Convorbiri literare ! 
Hasdeu, 


LINGUISTICA TOPOGRAFIGA 


DESPRE NUMIREA «HOREZ» SAU OREZ 


Când deschide cine-va dicţionarul topografie al României, vede că 
ţera nostră se află mulțime de numiri de sate, de locuri şi de ape cu îi 
tul curiose, încât nu numai că nu scie ce însemnare ati în limba româ 
n6scă, dar nici din ce limbă anume pot fi fiă-care din ele și cum s'a 
localisat la noy. Ast-fel în deşert s'ar cerca un Român să afle ce însem= 
n6ză Star-chiojd, Gemărtăluiăi, Horpaz, Igoiu , Corgorit, Lutsca, Pichi 
riş, Oteteliş, Tetoiti, Orodel, Lete şi tote cele-alte numiri. de asemenea, 
natură, decă nu va cunâsee limbile slavice, tătară, maghiară, tureâscă [ii 


dela, cari se pote crede că derivă, de nu tâte, mare parte dinti'însele. P 
lăngă aceste numiri de provenință străină, mal sînt altele cari s'ar apro- 
pia de limba română, saii cari pote că sînt chiar românesc, însă eu tim- 
pul s'a schimbat în mod anevoiă de a, le recunâsee, precum este numire J] 
de Florez, despre care voim a vorbi aci. | 
Horezul sai Orezul pare că ar voi să ne spună că în România s' ar 
cultivat când-va planta corez» ; temperatura țărei nostre însă, sai | 
chiar lipsa de o agricultură le face ca acâstă presupunere să fiă 

cu totul ilusâriă. Aşa dară de unde şi-au luat numele. de Orez sati Horea 
atâtea localităţi în România ? si | 
| 


Întămplarea voi ca la 28 iuniă 1870, cu ocasiunea luăriă păbală 
muntelui Brăduleţul, se văd la moștenii Romani și Rimescl din plain 
Horezului, judeţul Vâlcea, vecini acelui munte, următorul chrisoy în veche 
traducere , pe care mă grăbil a o copia exact, cregend, ) Bota a „des 
lega, ua | 

<Cu mila lui Dumnedeii Io. Vladul Voevod şi Domn. Sa, | 

«Dat-am domnia mea acestă poruncă a domniei mele slugelor domaniet, 
«mele lui Roman și Cha ai său Vadului ŞI cu feciorii lor, ca să ri | 


0 tiu fileu aceia, am dat uk ȘI 4 mea, ca să le fie lor întru 


«moştenire și ohabnice, şi de nimenea să nu se clătâscă, după disa dom- 
„<niel mele. Şi ork-căruia dintre dînșii i s'ar întămpla mal înainte morte, 
„ «vendare întru dînsele să nu fii, ci să fiă moşiele celor ce vor rămână. 
„<Marturii : : jupân Dragomir al Mlal jupân Negoe al Boreii, jupân Dră- 
«ghici al Stoicăi, jupân Pârvu vel Dvornic, jupân Stareu Logofătul, Dan- 
A «ciul Comisul, Colțea Pahasrnicul, Vladislav Spătarul, Albul Stolnicul, 
aa Vistierul, Nâgul Irodea, Postelnicel. Și ei Stan am scris la Rim- 
«nic în luna lul septembre 5 „anul 6996 (1487), indictionul VI.» 
«Acest isvod s'a scris pe iri român6scă de pe chrisovul cel slove- 


„ <neso de Lupu, dascălul slovenesc la sedla domnâscă în Bucuresct. 


î " <(Subseris) Lupu dascălul slovenese ispisah 1746». 


În chrisov se vede numirea, de huharez dată unul loc, unei moşie. Hu- 
. Mitea este o pasere nocturnă care latinesce se numesce striz otus, fran- 
 țusesce chouette, Muntenii însă o numese ciaf şi ciuharez, Transilvănenii 
„ Duhurez, 6ră Moldovenii Poshorez. Când s'a seris ehrisovul acesta, se vede 
„că şi Munteni! o numiani tot Porhurez, cela, ce imitâză mal bine cântecul er, 
ă "Dela acest urez derivă dară numirea moşiei Iul Roman din criso- 
„vu de mai sus, situată într'o înfundătură de vale care, cel puțin pe la 1487, 


fiind mai pădurdsă şi maă deșertă de locuinţe omenesei decât acum, era 
ÎN sutat de muhur ea. Descendinţii lui Roman formară ApoL 4 satul Romaniă 


0 , precum 
„se A numesc în i Și la vechi. "Tea dithanea eta că din 
„jos de porta monastirei, pe marginea, mîuleţului Urezul, cu timpul înce- 

puse a se face tărg de săptămână în fie-ce Duminecă, sub numele de tăr- 


i) AA 


„au Ureewlui, unde se vindeail i i de întâia necesitate Dent pui 


j apa et a Sa apr6pe & a se uni cu a RI îi ALE ca să se verse 
„în Luncaveţ, adecă tot pe moşia, Rimeseilor, şi acolo fundară actualul ture, 
numindu | 6răși al Urezulai, deşi acum nu mai era el nică la porta MOna- | 
 stirei, nici pe valea riuleţului Urezului. Fiind apoi că mai tot-d'a-una în 
sînul acestui tărg se afla, maă din nainte ca și acum, autoritatea, locală 
numită vdtăşiă, adică sai -prefectura plaiului, el dete împrumutatul săă 
“nume şi întregului plai al Horezu. [ YI 
Precum din Huhurez se prefăcu numirea în Horez, asemenea, astădi se 
numesce rîul Horezului, monastirea Horezului, tărgul Horezului, plaiul 
orezului, sătenii însă dic Urez, avend un fel de aversiune pentru sonu- Ă 
rile aspirate, asfel că tot-d'a-una pronunță Ristos şi Cristos în loc de i 
„ «Ohristos», Miaii în loc de <Mihaiii», Meadia în loc» de «Mehadia», 
o drtiă şi cântă în loe de chârtiă» ete. ie Î | 
„Din cele spuse aiel, este evidinte că tot dela, hovharez derivă şi numele. 4 
i satului Orezul din judeţul Ialomiţa, orezul din Romanați, Horezul din 
"Dolj, Hurezanii Și Florezul din Gorj, Hurezul, Orezul şi Orezanca din | 
Teleorman, pentru că și pe acolo vor fi fost când-va păduri seculare unde Ă 
„Să cânte <huhurezul>, ca şi pe la locul ce chiar astădi se numesce să 
„rez şi se află în sudat Sucâva. | 


Craiova. N. Măldărescu. 4 


NOTIŢĂ DE LITERATURĂ COMPARATIVĂ 


Iată balada poporană română, <Cucul şi turluriea» așa după cum a 
reprodus o d. Alexandri : 


CUCUL 


Dulce turturică, 
Dalbă păserică ! 
Hai se ne iubim, 
Se ne drăgostim 
La nouri, la s6re, 
În frungi la recdre, 
La stele, la lună 
Cântând împreună, 


pei SS rviulica TA N 
e Sine rovmuiai 
pe sm area. — aa RR ae . 


CUCUL ŞI TURTURICA LA ROMANI ȘI LA PERSIANI 


TURTURICA 


Pentru Dumnsta 

Eii n'aş dice ba; 

Dar die şi dic ba 
Pentru maica ta, 
Că-i bănuitore 

Şi fărmecătore; 

Ea 'mi-a bănui 

De te-oiii pr6 iubi 
Şi m'a fărmeca 

De te-oiii desmierda. 


CUCUL 


Dragă turturică, 
Pasere dălbică, 
Nu'mi fii duşmănică, 
Vara că ne 'ndemnă 
Şi frunda ne chiamă 
Se ne drăgostim 

Și se ne iubim, 


TURTURICA 


Ba, cucule, ba, 

Nu te-oiii asculta. 

Dă'mi tu bună pace 

Că, deii, m'oiii preface 

Azimidră "n vatră 

Cu lacrămi udată 

Şi de foc uscată, 

De toţi lepădată. 
CUCUL 

Ori cum te-i preface 

Tot nu ță-oiii da pace, 

Că şi eii m'oiii face 

Un mic vătrărel, 

Frumos, subțirel, 

Şi "n foc oii întra 

De te.oiu săruta, 

Și te-oii coperi, 

De foc te-oiii feri, 
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“Tun mei drag 
Şi ne vom iubi. 


ai 
Ei m'aş dice ba 
Pentru Dumnâta, i 
Dar cumplit mi-e t6mă 
De cumplita'ţă mamă, 
Că-ă bănuitore 
Şi firmecătore. 
De cât m'a mustra, 
Că te-oiit desmierda 
Şi mi-a bănui. 
Că te-oiii prâ iubi, 
M'oiii face mai bine, 
Ca se scap de tine, 
Trestidră 'n baltă, . 
Subţire şi naltă. 


CUCU, 


Ori cum te-i preface 
Tot nu fii da pace, 
Că şi eii m'oiti face 
Un mic ciobănaş 
Din fluer doina, 
Ş'oiu căta prin baltă 
O trestiă naltă, 
Şi cât te-oiii vedea, 
Pe loc te-oiti tăia 

Și "n tine-ioit cânta, 
Și te-oiti săruta, 


 TORTURICA. 


Ba, otoitiăă ha, 

Nu te-oiii asculta, 
Porumbacule, 
Frumuşelule, 
Pestrişorule, 

„Dr iguşorule, j gi 


îi Dar maica, tară, pad 
„Și decât cu ea 
„Moi face mai bine 
Cu gândul la tine 
Iconiţă mică 
agil pia 


CUCUL 


Ori cum te-i preface 
Tot nu ţi-oiii da pace, 
Că şi eii m'oiii face 
Un mic dăscălaş 
"La, cel sfint locaş, 
Şi pe la icone 
Oiii duce plocone, 
“Şi m'oiă închina 
Şi le-oiii săruta 
„De luni care pică 
" Pănă duminică; 
Bar când te-oiii dări 
„Astfel ţi-o grăi: 
Sfintă iconică, 
Fă-te păserică 
Ca, se ne iubim, 
Se ne drăgostim, 
“La nouri, la sâre, 
În frundi la recâre, 
La stele, la lună, 
În vecă împreună ! 


i 


SA A ir balada persiană, care se cântă pănă astăq î în dialectul gh 


] an e de pe per, Mărix-caspice, aşa cum 0 găsim tradusă englesesce. de 
tra De udă a. 


go, cum tea mai prinde î în ctre mele A 


LA 


i «şi maș cufunda în mare. 
«EL. 


pe «Dacă al fi tu pesce și te-ai d Tele în mare, ei maş face piscar i 
i ii veni să te păscuese. 


«BA. 


; «Dacă tu ai fi pescar şi ai veni să me păscuesci, ei m a face nor i Li 
eshura cătră cer. | 


<EL. 


N, 


„ «Dacă tu al fi plâiă şi m'ai străbate, et aş încolţi în pămînt ca 6rbă. 


* 


«EL. 


«EA. 


A «Dacă tu ai fi oiță ca să mă mănâncă, eă m aş face ac în prăvălia N 
«nui croitor. 


«EL. 


he ab vi pre VTR a ră Să ADE Ai PD tt 0 AITA PAL A Pre IE aste [Cp d dt pet, dz pe AA 
i ] j j Ş b DN 


Ditirdtiă 5% si A ie Â e 


D.A. STURDZA 15 


E E La CO CI AR LA 


Dem. Al. Sturdza, Uebersicht der Muenzen und Medaillen des Fuer- 
stenthums Romanien (Moldau und Walachei). Wien, Staatsdrucke- 
rei, 1974, in-8, pagine LI], 86, şi 6 tabele litografice. 


Ac6stă scriere, închinată memoriei reposatului general Mavro, căruia Museul 
din Bucuresci îi datoresce atăt de mult, este în t6tă puterea cuvîntului «pâtra de 
temeliă» a numismaticei române. 

D. D. A. Sturdza reproduce cu exactitatea unui adevărat om de sciinţă şi ex- 
plică cu archeologia şi istoria în mână monetele sait medaliele dela următorii 
Domni : 


, Moldova. 
Secolul XIV : 


Principe anonim înainte de 1350; 

Bogdan 1 : 1350—66; 

Petru Muşat : 1374—90; 

Stefan I : 1390—2; 1395—9. 
Secolul XV : 


Alexandru cel Bun : 1401--33; 
Jliaş : 1433— 4; 

Iliaş şi Stefan : 1435—42; 
Bogdan : 1454—5; 

Petru Aron : 1450—8; 

Stefan cel Mare : 1458—504, 


Secolul AVI: 


Stefăniţă : 1517—27; 
Stefan Lăcustă : 1538—40; 
Alexandru Lăpuşnenu : 1552—61, 15646; 
Heraclide Despot : 15061—3; 
I9n cel Cumplit : 1572-—4, 
Secolul XVII : 


Istrat Dabija : 1662—6. 


II. Muntenia. 


Secolul AIV : 
Vlad 1 Basarab : 1360—73, 


Secolul AV : 


Mircea cel Mare: 1593-1418; 


ANA iat 13 
în PULA 


„Vlad Dracul: 3145 
"Vlad Ţepeş: 1456—62, 147779, 
Vlad V: 1479—92, 


Secolul XVII: 


Mihaiu Vitezul : 1593—601; 
Mihnea Radu : 1653—9. 


Secolul XVIII : 


Constantin Brancovân : 1688—714; db 
Constantin Hangerli : 1797—9. situ rol, 


“Pentru ca să potă judeca, cineva despre bogăţia acestei colecţiuni, ajunge a) 
Du că ea ne presintă dece tipuri diferite numai din moneta lui Petru Muşat, 
„unul din cei mai vechi Domni ai Moldovei! | lit 
ul Pe lăngă val6rea sa curat numismatică, cartea d-lui Sturdza ne mai procură - 
„mele interesante date istorice cu totul necunoscute de aiură, precum este, de cxem- 3 
„plu, numele cel ante-princiar al marelui Mircea : Rostislav.. îi 
Ca cel întâiii numismat român, d-sa n'a putut, negreşit, să nu se isbâscă do e 0. 4 
mulţime de dificultăţi, nemic nefiind limpedit mai de "nainte din lipsă de predece- Ă. 
„soră; ast-fel noi credem, bună-6ră, că moneta atribuită lui «Mircea II» aparţine tot 
“lui Mircea cel Mare, deşi diferă întru cât-va sub raportul tipului din causa, înde- 2 

lungatei domniri a acestui princ ipe; însă asemeni mici neajunsuri lesne se pot fă 
„corige într'o a, doua ediţiune, fără a răpi cât de puţin din marele merit al lucrării ia 
d-lui Sturdza. cu A 
„ Ceia-ce dorim noi şi o cerem chiar dela eruditul Er este de a nu tăria A 
ab publicarea unei traducţiuni române. | ra ă 
„Am fi fericiți de a'% da loe în Colonna lu) Traian. H, 


4 1, 
AS În, E 


E rile lui Vasile Lupul Voevod. Editor : Gh. L. Sion. Botoşani, impri- It 
„meria Adrian, 1875, în-$, pagine VI, 180. | | pi 


A D. G. Sion a făcut un necontestabil servicii literaturei nstre istorice, reprodu- Ă 


„cond «Pravila» lui Vasile Lupul, a cării ediţiune din 1646 este astă-gdi de, 0 la- 
„ritate extra-ordinară, | 


"Tot ce regretăm, este că : | 
1. D. Sion a supres tabla de materii şi cifrele marginale la articolii din lege; 7 
Azi “Unele cifre S'aii omis 3 chiar î în text, pariola(lu a ast-fel sensul ti bună- 


i (*) După documente : Mihail Basarab.— Cf. articlul mei: Castelul Torzburg în ONORA Basarabi 
pă lui Traian, 1875, p.152—157. 


I intre: reproducţiunea textului e e orei fu, de pre-puţine pe ne- ui, A 
anate, de ou pe pagina 10 : : «dicând căci e al făcut», în loc de : <gicend 
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Băl Meli Mi coai piesni. a populaires plgarea "uariagi pu- A 
, te e et traduites par AUGUSTE DOZON. Paris, 1875, in-$, pis, MA 


Ne) 


Noua sa publicaţiune se Fir pr prin același Eee 
0 introducţiune solidă, text bulgar corect, apoi traduețiunea, note şi glosar, 
să executate î în modul păi mai serios, fac din carea d-lui iuli un ii conj 


Pa. Pa cântecelor fii tata publicată de Bezsonov, d. Dozon dice : «dans 
“«Vexemplaire que j'ai vu, et qui semblait faire partie des Mâmoires de quelque. 
i6te savante russe, le titre manquait.» In adevăr, acestă colecţiune a eşit în 


? mennil:, adecă «Analele» Societăţii Istorico-archeologice din Moscva din 1855, 


Vili le, vichri i samodivi... 
Vilas, tempâtes et samodivas,,, 


«elle y deposa le petit garcon 

et elle commenga, ă le bercer et ă lui chanter, 

ă lui chanter et ă fondre en larmes : 

dodo, mon petit enfancon, 

ta mâre va, Gtre la vieille montagne, 

ces deux sapins tes deux chăres seurs, 
le vent souffiera, il te bercera, | : 


aa „Vom observa totuşi că versul bulgar : ae 


E 
„ dvie helitzi, dvie mili sestri, 
4 


pati i) în care figureză «surori» numai pentru că bulgăresce Helitza roti) e de iu) 


pet d 


feminin, pe când franţusesce «sapin» e bărbătesc, ar fi trebuit tridus prin: 


cat „.. deux sapins tes deux chers frăres, tt du 


„ deux sapins tes deux châres sceurs, 


„In glosar d. Dozon are grija de a indica tote cuvintele . origine vi „cari | 
la Serbi şi la Bulgari sînt în genere destul de numerdse. A 
„In fine, d-sa promite de a sete peste puţin la lumină un «Manual de limba 
albanesă», care nu pâte să nu fie bine venit, chiar după clasica lucrare a luă Hahn | 
“la Germani, după importantele publicaţiuni ale lui Camarda şi de-Rada la Italiani 
i după excelentele studie ale lui Miklosich. “A 


Si 


i MĂ AV dl Ea 


pre Larările Silindu-ne a pt pe un N nedeterminat d 


voi a ne comunica din când în când : y 
"1. Copie exacte de pe textul documentelor i cu arătarea locu 
| unde se află; po 


3, Cuvinte şi tii rtrănesci pei pi ANI 


ERR ALA 


i) i Pag. 21, rândul 1, să se citescă : clui e între vocale;» în loc de : «lui e între e vecales, 
„ Pag. 93, rândul 5, să se citâscă : «puţină» în loc de : «puţină». 
e: 26, rândul 1, să se citseă : «contra-> în loc de: «cotnra-». 


Bucurescă, — Noua Typoarafiă a Laboratoriloră Români, Strada Aendemii, 


i Yi 
ISTORIA. — LINGUISTICA. — LITERATURA POPORANA. 
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îi re, şi numai prin aprofundarea acestora putem să” explicăm înde- a 
iu! ;.0 nara anume a nu ii decât „dia tă unor cause cari a 


xecente nu (sapte a, se vorbi Sail a, se scrie, pla ca să 1 nu se  lovtseă cai 
din viaţă sait să nu se falsifice adevărul din causa pasiunilor politice, PĂ 
Din contra, nok eredem că nimic mai folositor şi instructiv pentru o ge- 4 
peraţiune decât cunoscinţa profundă a generaţiunii ce a preces'0, pentru “ 
că ast-fel numai îşi pote da sâmă de întregul organism social cu cau- 4 
sele sale. Răul, ca și binele, îşi ai natura lor de a fi, şi acâstă natură 
trebue căutată în linia causelor din trecut; o generațiune moştenesce pe A 
aJtă generaţiune, şi acestă mostenire trebue bine studiată în tote elemen- 
tele sale. i SI 
Cât pentru pasiunile politice, ele pot orbi spiritul istoricului nu numai | 
în costiuni de actualitate, dar și în cestiuni din trecut, aflându-se nu 0- 
dată scriitori cari, pentru interese de facțiune momentane, ai falsificat sim- ] 
țul evenimentelor, vădând în ele ceia-ce au voit pasiunile lor, iar nu ade- ] 
vărul, şi perpetuând ast-fel printre secoli minciuna timpilor de discordiă Ă 
şi de partide. : j 
„Un bărbat din gener ațiunea cărunțită astă-di — generațiune roditore 4 
în fapte pentru propăşirea politică, socială şi literară a țărel— care rădi- ] 


cându-se asupra nivelului ordinar, a ajutat forte mult elementul pro- 
oresiv în Societatea Română, este Nicolae Bălcescu. | 


Să nu cr6dă cine-va că nu am măsurat, cât de uriaşă este sarcina luată 
asupră-mi de a presinta fidel o fisionomiă atât de interesantă, A studia 
viaţa unui om, este a pătrunde cu un ochii firm şi drept acel Chaos mo 
ral care o acoperă de tote părţile, a înţelege secretul destinatei sale pe 
lume, a expune nu numai acţiunile sale, dară şi mobilele, pasiunile. ce. 
le-asi determinat; a urmări adevărul prin atâtea opiniuni diverse şi Gon- i | 
trare, tot-dV'a-una, deshătute cu căldură, și prin atâtea patimi ce sînt încă | 
nestinse; şi la capul lucrului a judeca, a da sentinţă dreptă, fără a ivi 
movăţi pe cine pote am fi datori a bine-cuvînta, luând de îsvor al unor! | 
“fapte o ideă greşită, o nălucire. Istoria n'ar av6 nici o valore raţională, | 
„nică o demnitate morală, nici o importanță practică, ea nu ar mal fi acea 

trîmbiţă a experienţei, faclă a trecutului luminând paşii noştri cătră vii. | 
tor, dacă sar mărgini a trece sub ochi spectacolul activităţii ome-. 
nescă fără a ne revela simţul şi efectul ei, fără a ne spune dacă este e | | 
sai răi, just sai injust, înţelepciune sai nebuniă în acele pi) da o acola, ] 


iale pp AR A tii de acel curs al lucrurilor care con- 
uce pe Gmeni şi cântăresce atât de mult în destinata loră, şi după a- 
'cest examen apol, ca un judecător luminat şi equitabil, să conchidă şi să 
se pronunțe. 

„ Dază cu cât greutatea sarcinei este mai mare, cu atât mai multă este ȘI 
râvna de a'mi împlini o datoriă scumpă inimei pentru memoria unui băr- 
bat care şi-a închinat, î6tă viaţa sa binelui ţărei, pe care a iubit-o cum 
puţini alţii şi căreia, îl cred în visăriile lui, chiar pe pragul morţii, cele 
mai drăgălage şi daurite perspective. Pentru generaţiunea de astă-di mai 
cu s6mă, când indiferența a luat loc nobilelor simțiminte și activităţii 
literare, sau politice de altă dată, nu pote fi nimic mai folositor ŞI mal 
plin de înv&țăminte decât viaţa şi operele lui Nicolae Bălcescu, isvor r&- 
coritor pentru sufletul însetat după amorul patriei, crater d'entusiasm pen- 
tru i inima amorţită. 

„De acela noi am studiat cu drag acâstă personalitate; am rescolit bi- 
il, am cercetat pe rudele şi contimporanii st, având credința, că 
cel puţin modesta nostră lucrare va îndemna pe cei mai competinți a o 
completa, 

"Acţiunile umane depindend mai mult de condiţiunea generală a, socie- 
taţi decât de singularităţile fie-cărui individ, urmeză că pentru a judeca, 
pe dreptate un om, ai înţelege mărimea, a'X cântări puterile, nu trebue 
să "1 sedtem din cercul în care s'a desvoltat. De aci necesitatea de a în- 


făţişa mal nainte tabloul politie, social, intelectual al timpului, în care 
Pacii a viețuit, a luptat şi a seri 


iu selința sociologică se numesce stare dinamică acea mişcare interidră 
le desvoltare, care duce societatea gradat cătră civilisațiune. Starea dina- 
wică presupune, are de raport, se razămă pe starea statică, adică pe 
:omplexul condițiunilor de subsistenţă al unei societăți. Când acâstă stare 
tatică este ne ncetat turburată și resturnată, progresul, starea dinamică 
imposibilă, pentru că-i lipsesce ordinea, fără care nu pote ii pr opăşire. 
kr omânia având nefericirea d'a fi continuii teatrul r&sbdelor, turburări- 
or, îngenuchiata Și ciopăţită de popore barbare, după ce însăşi ea se 
“dr nciuase în ui sterpe şi fără nică un ţel, rămase staţionară sub ra- 


A hui acestul ție ea încă Dita în nâptea nâgrăia i is Oran 
- tismului şi a căderii morale din Orient. fă | 


0 cuceri, ea trebuia să sufere influenţa când a uneia când a alteia, 


“simţul demnităţii, şi năucită apleca grumazul celui d'ântâii călâu, AA p- 


„timp aşternându-şi calea ada o dominaţiune completă. 


Sati pl de marlă ci al Bikini marii Sp FARĂ ŞI UA lost a 


"Ca ori-ce ţâră mică, pusă între trei împărăție, cu tendința fire: „da 


servind de teatru r&sboelor unor armate streine, după ce un secol şi ma 
bine fusese grânarul Stanbulului şi batjocura arendaşilor din Fanar. 
Porturată ca nică un popor pe lume, ea perduse cunoscința de. sine, 


tându-și lovitura de graţiă. ui A 

O împărăţiă însă pravoslavnică se constitui în proteetore a n6mulu i 
român, după ce puţin mai înainte smulsese o bună parte din corpul Mol: 
dovei. Ea începu a dicta legă, a crea instituțiuni, a introduce Gre-car € 
ordine şi îmbunătăţire în ţeră, stăvilind barbaria tureâscă, dar în acolaş 


Y 


Pe tron era în adevăr Domn român, vrem a dice un gospodar tot 
puternic, concentrând în sine tote puterile Statului, dispunând ca un paşi 
de supușii să, ca legănitor suprem, judecător suprem, pontifice suprem. 
dar tot-o-dată pitulându-se în mantiă la un firman turcesc, tremurând 
înaintea aceluia care priveghia aplicarea Regulamentului şi ţinea firu 
sârtei Domnului. Ast-fel țâra era a lui Yodă, şi Vodă era al streinului | 

“Mai era întocmită în adev&r o Obştâscă, Adunare, de 41 membri aleș 


“sai mai bine numiţi de cătră Domn dintr'o castă ereată numai de dinsu | 


cari se gudurai ca nisce căţei în giurul iron ul așteptând mila Mă 
riei Sale. | 
Ac6stă Cameră se disolva prin firmane, după placul consulului ruses 
Societatea, era divisată. în bresle, breslele în clase, li în Tan6 
fie-care cu căderile şi precăderile lor. 
Cincă bresle se deosehiaii : 
Brâsla călugărâseă şi preoțescă, bresla, boerâscă, bresla, nogustoresti 
și a meseriașilor în corporaţiuni, brâsla plugarilor şi bresla țiganilor! | 
Clasele erai în număr de 17 : AI 
1. Înălţimile lor Domni şi luminăţiile lor Beizadelele. 
2. Ântâia, clasă de hoeră de ântâiul rang, compusă de baş- hoeă, de. ma 


20 SI 
ui i 
pn PRE A 

LR 
| 


îi A Ântia fiu din a doc clasă de boeri : d iăloi marii elneer 

şi marii paharnici. | 
j 5. A doua clasă din a doua clasă de boeri : dumnslor serdarii, pitarii 
| şi conţipiști ; 

| gi. Ântâia, clasă de boerinaşi : boeri de nâm, scutiți de bir şi de bitae, 

Că i cu boeria, ereditară. - 

Du 7. A doua clasă de boerinaşi : postelniceii cu drepturi ca boeri de nm, 

dr cu boeria ereditară pănă la fi. 

8. A treia, clasă, de boerinaşi : mazâlii, scutiți de bir. 

9. Cei ce exereitaii profesiuni libere, saii omeni cu deosebit caracter, scu- 
ăia de bir, dar nu şi de bătae în vre-o împrejurare. 

""Tâte aceste clase de boeri eraii slugi credinciose ale Măriei Sale, şi pe 
unele le bătea Vodă cu topuzul, pe altele zapeiil cu pilul îmbrăcat în ca- 
Îi sai ciohodarii cu falanga îmbrăcată în roşu. 
| " Br6sla neguţătorâscă, 6ră divisată în 4 clase, în cară intra și cele doă 
„obtii de Israeliţi. 

A „ Olasa birnicilor, care purta greutățile Statului regulate şi neregulate, 
'se bucura de un singur privilegii numar: să nu potă fi bătuţi de cătră câr- 
muitor î în pricini mică corecţionale decât pănă la 26 nuiele de o-dată pe 
'pele g6lă, şi acele nuiele să nu fie mai grâse de un deget. 

| „Peste acâstă clasă eraii deplini stăpănitori toți dela Vodă pănă la e- 
'pistaţii de pe moşiele boierilor, cari aveai la disposiţiunea, lor pe doro- 
b banți şi'şi regularisia interesele lor şi ale proprietarilor. 

E „Apo : 

Clasa țiganilor de vatră, al căror suflet se preţuia după meşteşugul in- 
 ăsvădutur 
i “Clasa țiganilor de lae, preţuiţi de Regulament în genere doi-spre-dece 
| galbenă sufletul; 
ui i Clasa ca DA Tobiţi mai în urmă, cari se vindură, visteriei cu pră- 

a lor în 15 ani câte 10 Sin sufetul. 


| 


N 


| so, JA "TOCILESCU vă) 


TA 


oile se SA cu tâtă pompa : te îmbrăca cu o piai [ Cu 6, 

van, îți trăgea cal domnesc la scară şi te da prin tăre căftănit, cu alaiti | 

cu meterhanea, cu suitariul înainte şi cu ciohodari împregkur. b 
Iscălitura, unui clucer de ariă pănă la serdar avea greutate cât 6 iscali | 


turi ordinare; a unui boer de divan, cât 24; a unul halea din protipendada , 
cât 40. | my 1 
Puterea judiciară era cu totul desorganisată; nică o cata nu cuno 
seea, numtrul proceselor, nică vechimea lor, remănând la eaprițiul Presiden 
ţilor de a, înfățișa o prieină intrată de puţine dile numai, când altele stra 
nindu-se de ant mulţi nu-și puteaii găsi răndul, încât înfăţişarea unul pro 
ces se socotia ca o favâre deosebită, anevoe de dobăndit. Procedura ni 
“era uniformă la tâte judecătoriele. Cărţile de judecată se alcătulaii 4 luni 
după darea hotăririi, cu răsături, dregeri, iscălite une-ori numai de un i l- 
decător, iar copiile după aste cărţi se da în primirea prigonitorilor căt 
"2 ani după hotărire, şi încă cu schimbări de termen! Se întîmpla ade 
sea că, deşi căştigai procesul la înfăţişare, dar sentinţa se alcătuia în fa 
vorul părţii ce a perdut, mita sai influenţa personală ţintnd loc dreptaţi 
Patru mil pate) de iai tare , alte patru su civile, oferiaii fân 


se pred) | 
e e oonui iei e osia  maţionatitțit era nesocotită; A 0 mie, 4 


tă fra iu pe ia a 

Clerul, «lumina 6menilor și sarea pămîntului», era cădut cum | 
pote mal jos. Ienorant, superstiţios, fără nică o cunoscinţă, cel mai ml 
din preoți chirotonisiți neputând chiar citi preie | 


Atos. 


i: ţ erglail e cu ere: ici tele jr de pe A trecători cu mânele sc6se pe 
ferestrele puşcărielor. Simplii preveniţă staii tot la un loc cu condamnaţii 
| la pedepse infamante. 
Re dan piață, în alte locuri publice, pe strade, vinovatul, buhav de u- 
i medială, cu haine sdrențuite, gol pănă la șale, legat cu frânghii, se ducea 
minat de biciul dorobanțului, şi la fie-care lovitură nenorocitul trebuia 
să dică : cine-o face ca mine, ca mine să paţă ! Aşa, se moralisa pe a- 
| tunei societatea. Ac6sta era dreptatea domnescă ! 
Beă ce seria la 1826 patriotul boer Constantin Golescu, tatăl Golesci- 
„lor de astă-i, despre suferințele ţăranilor și corupțiunea 6menilor Stipiniriă: 
«Care sînt virtuțile vâstre şi slujbele către patriă, pentru care tot 
«omul din norod, de cum se naşte şi pănă mâre, necontenit dă bani, fără 
«de a şti cul trebue să dea, cât şi pentru ce? ci atât numai ved că când 
«scapă din mîna zapeiului pentru banii birului, îl astâptă şi îl coprinde po- 
<covnicul pentru gl6bă cu vre-o pricină prefăcută, şi când socoteşte că va 
„ «fi scăpat de acesta, îl aşteptă căpitanul pentru asemenea trebuințe şi cu 
«asemenea mijloce, şi când încă nu s'a desmeţit de aceste turburări, îl 
„ «poftesce lar zapeiul, pentru dreşi-ce folos şi al lui, tot; cu pricini meşte- 
„ esugite, apoi după aceştia Tată şi bumbaşirii pentru rămăşițuri, ale cărora 
curmări şi socoteli numai Dumnedeii pote le şti, apoi când calcă focul cel 
«mai mare, este când vin pocovnicii cei mari, care sînt peste tote judeţele, 
«și când intră în sat, este foc ŞI pîrjol, căci cerceteză pricini de ani cinci, 
„ «dece şi dou&-decă, pentru care de multe ori s'au cercetat, s'aii judecat şi 
«s'au globit Omenii; acestora de le va vorbi cine-va cu răi despre aceste 
«nelegiuite urmări, numai decât te înfricoşeză cu numele spătarului, vistie- 
„raului, iar de le vor vorbi cu mijloc, în cât să cunâscă că aceste urmări 
«nu sînt omenescă, atuncă îți r&spund într'alt chip, dicând că : ce o să 
facă banii care i-ai dat, cumpărând acâstă sinjbă, să'x piardă ? Şi unde 
«să îngir tote cele nepomenite, care vin pe capul acestui norod! Nu cum-va 
„ «<condicarul nu cumpară și urmeză asemenea ? sati vameşul ce dă îndecit 
„«<decâtu condicarul? |şi asemenea vttaful de plai, şi chiar ispravnicul 
 ceare se face prin banito 1 
"EX bine, acest tablou este din punct în punct acelaşi cu cel deseris sînt 


„remână de Constantin din fpiegiia la Buda, 1826, pag. 347, notă. — Despre acest pa- 


NU) Adunare de pilde bisericescă şi filosofescă, tălmăcit de pre Jlimba grecâscă în cea 


mam, iată bibliotecarilor lui Rariisbs, despre. starea, țăranilor din Bei i, îă 
HI serie elevului şi amicului seii Pentaur următorele : MAL a AN 
«Nu ţi-a] închipuit nici-odată, ce este traiul ţăranulul care caltivă pa 

i «mentul ? Inainte chiar de seceriş, insectele strică o parte din recolta sea... 
is «mulţime de şorecă sînt în câmpuri, apoi vin invasianile lăcustelor, dobit6- 
„ccele cari îi devastâză recolta, vrăbiele cari se grămădesc în stoluri asupra 
AA «snopilor. Dacă neglige să stringă iute ce a, secerat, hoţii vin şi'i fură tot... Î 
sf „ <0alul săă more de ostenglă trăgend la, car. Colectorul de imposite sosesce 
„ <la debareadera districtului; are cu sine slujbaşi armaţă cu căomege, negri 
carmaţi cu bețe de palmier; toţi îă strigă : «Dă-ne nouă din griul tăi!» 

«şi nare mijlocui d'a respinge storcerile lor. Apoi nefericitul este prins, 

| «legat cot la cot şi trimis a munci cu sila la elăcile pentru canale; fe- 4 
„«mela sa e legată, copiil să sînt despulați, şi în acest timp vecinii să 
i «sînt fie-care la lucrul seă...» 1 i ini, 4 
Pedepsele nu se dai după gradul culpabilităţii, ci după nascere, i 
râng, posiţiune și «deosebit caracter». Același crimă comisă de un ţă- 
„ran se pedepsia cu fundul ocnei pe viaţă la munca silnică , pe când feri- 
„citul boer se trimitia, la mănăstire cu grădini și petreceri. Ș 
A „In materiă de religiune, o credulitate primitivă. Fiind o naţiune mal. 
i. „mult agricolă, superstiţiunea se "'nţelege de sine : credinţe deşarte că 
A ploile sînt resultatul unei acţiuni supranaturale , că rugrietunile în bise-. A 
m DE rică aii putere a condensa, norii şi a r&cori pămîntul, că accidentele clima 
tice, grindina şi apariţiunile celeste, ca cometele, ca eclipsele, sînt semne. 
„de mâniă a divinității, deşi sciinţa prevede acestea din urmă cu sute de. 
“ani. pă 
Religiune monastică şi ascetică, în loc de religiunea practică care constă. 

în îndeplinirea, datorielor vieţei; observaţiuni rigurâse ale tuturor posturi-. | 
„lor de peste an; cruci şi mățănii lungi păn” la pămînt — deşi în te 
timp suflete de it pi tot fii după chipul şi asemănarea, lui Dumnedei, î 
ţinea robi, vindându-i la obor ca pe vite; intrige, cabale, pismă, utate, 
“Țineaii loc virtuţilor şi moralei creştine. A pif 
Totul convergend cătră un centru coman, cătră Domn, care absorbia 
„î6te funcțiunile cetăţenilor, totul era, sub tutelă; guvernul se credea că vede, 


ui: 0 reţea vaste de A epic imagine fidelă a regimului foo- 
dal, care înse, din teritorial ce era, a devenit personal. 


| Aristocraţia—dâcă merită acest nume —se împăna în privilegie, despre- eu, 


-uind şi storeend poporul. 

„ Vanitatea ei mergea pănă a sacrifica totul pentru câte-va steluțe dă- 
„uite din milostivirea Impărăţielor. 
| i „Poporul, obicinuit cu robia, nu mai simția greutatea, lanțurilor ; el se 
târa în pulbere eu capul apasă de biruri şi angarale, pe când stăpâni 
“sex petreceaii în lux. Sus splendore ! jos noroi! 


„ Puncţiunile Statului erai un /2smet, o întreprindere comercială. Zapeir- 


în 
| licul se cumpăra, cu 500 galbeni, dar într'un an numai aceşti bani se în- 
douiai din spinarea ţăranilor sai a proprietarilor. Printre Ispravnică erai 
"uniă, cari se micșorat pănă a primi chiar sfanţul văduvei ca mituire. Spi- 
mitul de venalitate corumpea, tot. 
| Armata era, desorganisată; oficerii răi trătați, întrebuințaţă a îngriji ca 
| Nutu de moşiele oficerilor superiori, așteptaii lefurile câte 5 une pentru 
“a le primi, pe când casierii specula banii. Se trafica asupra hranei, 
|. masini equipării, asupra gradelor, asupra spitalelor. 
" Comerciul era, pe mâna Grecilor, Ovreilor, Armenilor, şi acâsta provenia 
fiu organisaţiunea societăţii : boeriă fiind pr6 sus puși pentru a se ocupa 


“de comerciti, tărani aprope robi, aşa că străinilor numai remânea câmpul 


liber al clasei de mijloc pentru întreprinderi comerciale. 
Oi de comunicaţiune, mai de loc! În oraşe nu se pomenia strade aşter- 
! mute cu pâtră. Capitala țărei avea câte-va ulițe podite, de unde şi pănă 
| astădi pârtă numele de poduri. Iluminatul era mai r&i mult decât cel de 
acum al Societăţii de Gaz. Tot omul cinstit trebuia să aibă cu el felinar; 
“alt-fel îl închidea ca pe făcător de ali Capitala nu avea nică făntâne, 
i „nică piețe publice. 
Lacuri şi bălți întreținea focare de miasme pestilenţiale în mijlocul 
| statu: 
i ( “In viaţa socială, legăturele casnice erati strinse, divorţurile rare. Arma- 
în îi streine îns€ aduse multă corupţiune în ţeră, lux şi mai mare. 
i a n costume era un amestec al orientului cu occidentul, 


(og SE 


île dalbene. binişe, obezi il a iaz unei, iolofeliăa mil sati ca um; 
maă colo vedeai un boer eu eseşiri de inghiurşal, anteriii de buhug alb cu 
hargiuri de fir, încins cu un geag alb, cu un fes de ceftea caic, şi în mână 
cu un ciubuc lung de antep saii de trandafir cu imamâua de o palmă de 
chihlibar, şi cu mătănii. i 
Colo vedeai o coconiță cu roche de gros de Berlin ca gușa poratibului, | 
strimtă, fără ereţuri, mănica cu câte 3 rinduri de blonduri, cu pantofi 
verdi ascuțiți la vărf, şi la cap cu un turban circasian de fludă din care 
flutura o până a raiului. 4 
Dincâce vedeai însă costume europeenescă, saii cum se dicea pe atunce) | 
laine nemţesci, şi sexul frumos mal avut se îmbrăca după modă, întocmai. 
ca în jurnalul franțuzesc. Valdrea pămîntului fiind minimă şi articolele 
de lux scumpe, de atunci a rămas vorba : «un cot de blondă, un stânjen. 
de moşiă.» i | 
Patriotismul pentru mulţi era ne'nțeles! Tot ce aveai mai sfânt era 
Imperatul Muscălesce şi cu Pravoslavnica Impărăţiă, pentru care rugail 
oronia Cerului a se milostivi să mai vină în ţeră armele rusescă, ca să verse, 
bană; şi de acestă simpatiă Rusia trăgea profit în diplomaţia sa, ag 
că la 1841 Desbats, diarul oficial al guvernului frances, dicea : «De ce 
«tinerii Români se plâng de indiferența cabinetelor occidentale, când ia 
«<cuitorii Principatelor aii cea mal mare simpatiă pentru Rusia ? De câte-o JI 
cvin armatele ei, sînt primite cu braţe deschise. La, orl-ce pas se "ndreptez Î 
«îndată la Rusia, şi prin urmare Francia ar face o faptă arbitrară, când 
car veni să deslipâscă pe Români cu sila de draga lor Rusiă.> | | 
Unirea, Independența, Românismul , erai vise de pe altă lume și 
în câte va capete numa. | 
Opiniunea publică nu exista; oposițiune contra Stăpâniri, nică pome= 
n6lă; toţi erau slugi plecate ale Mărică Sale. 'âra era a lui Vodă, deci : 
cum 0 fi mila Măriei Sale. | 
Fie-care tînăr, cum eşia în lume, trebuia să fie omul cuiva, să şi”] albă 
de protector, de chivernistlă; întins eşafodagiti. De atunci a rămas în s0- | 


“A 
i 
Ă | 


„ cietatea, nâstră proverburi ca acestea: «Cată'ţi Dumnedeă pe pămînt, dacă | 


vei să 'Laibi şi în cer.> —<Capul plecat nu se taiă> — «Să nu te Ieai nicl-0 | 
dată răi cu stăpânirea.» — «Linge mâna pe care nu poţi s'0 muscă» — «Dă | 
şi scapă.» — < Rabdă când ești slab şi frâcă când eşti tare> — <Dă-te după 
ptr, dăcă nu vrei să te dâră.» — «Nu se pote băga mânile în miere şi a 


Limba abia începea prin literatură, graţiă unui genii ca Eliad, să scape 
de slobozenie, locmale, havaeturi, bumbasirlcuri, surghiunticuri, suitarii- 


cură, altântoplicuri, inglindisele, sintrofii, pliroforiăă, aporii, heretismosuri, 


opise, otnăsenii, podorojne, presustuie, oblăduire, milosărdie, libovale ete,, 
„dar în locul lor se cocoţaii nepoftite : amorarisitele, menajarisitele, amu- 
 zarisitele , apresiarisitele, anuiarisarisitele; pretendarisitele, tote maca- 


"rânele francese şi italiane. Ac6stă galomaniă, răposatul Faca o satiriseză 


eu mult spirit în Prantozitele sale : 


«Ascultă, maşer Luxandro, aş vrea să mă plimb pe poc 
S'apoi să stai cu calâsca la madam marşan de mod; 

Voiu să-mi fac o pălăriă cu blondură şi an velur, 

Căcă îmi vine & merveil cu boaua de samur; 

Ah ! mașer, să-mi vedi mantela! mai sublim, mai lucru fen! 
O dublură "'nfricoşată şi faţă amur san fen» etc. 


In resumat, 6că, fisionomia, epocei schiţată în trăsuri mari : 
Pe tron un Domn, cu topuzul în mână pentru supuşii sel şi cu capul 


plecat la voia streinilor, putere absolută şi în acelaşi timp r6bă; mai apoi 


0 Obstescă Adunare, compusă de evghenistă fără iniţiativă; după ei o lungă 
jerarehiă de boeri şi boernaşi, fie-care ţinându-se pulpană de pulpană; la 
0 parte un cler ignorant și înjosit, eu un cârd de corbi călugăresci şi ve- 
netici; jos un popor turtit sub tot felul de biruri, robii în pămîntul sei, 
bătut şi torturat, pe faţă cu urmele biciului, prosternat înaintea călăilor; 


iar în trâpta, infimă socială mişuiaii.... mit de făpturi Dumnedeescă, uitate 


însă de Dumnedeii şi de 6meni, o robiă nâgră şi fior6să, dar vechiă ea 
vecurile, și peste acest întins eșafodagii o n6pte adâncă, atmosferă rece, 
“selbatecă ca, viforul Siberiei! 


Tabloul însă avea şi partea lui favorabilă, o parte mică în adever, dără îi 


cu viitor. 
In natura umană sînt. unele sentimente pe cari robia cea mai desă- 


vărşită nu le pote smulge, şi cari din timp în timp isbuenesc pentru a 
„ resiste nedreptăţii. Instincte inalienabile ale umanităţii, ele fac să vibreze 
| A) cordele cele mai intime ale inimei şi, graţiă lor, timpul violenţei nu pote 
„fi nici odată durabil. Si 
A a, O acţiune forte dintr'o parte provocă reacțiune din cea-l'altă. Un i. 

„guvern ori-cât de răi şi despotie ar fi, nesce legt orl-cât de rele sai răi 


administrate, nu pot ruina o naţiune întregă. 


AM i! ij ; si i. A AD i cp! d, d AA li + 


“nu linge degetele.» — <Boerul e spre a stăpâni şi mojicul spre a sluji»; ete. 
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vin a o stinge, a AN a nsnanăi lumina, sa, şi a împrăștia megur 6. 
ce pănă atunci o întunecase. al, le 
i. "Tudor Vladimirescu revendică drepturile ţărei. și ale claselor ro 
„ ştenite, și revoluţiunea sa naţională aruncă sămânţa unei revoluţiuni sociale, 
 îmcepută la 1848 şi terminată la 2 mai 1864. Simţimîntul naţional re- 
 masce. Sedla lui Lazăr, cu Eliad în frunte, se pune în capul mişcări lite- 
"rare. Eliad începe ântâiă a, fi dascăl. Să'1 lăsăm singur a spune : | 
<Mam pus în mijlocul zidurilor celor dărimate din sf. Sava, un biet & 
sa «dăscălaş cu 50 lei pe lună, încongiurat de câţi-va, scolari săraci, hotărâți. 4 
«şi fanatiei în hotărîrea, lor şi în prieteşugul met; am împărțit I6fa mea 
«între dinşii, şi am început lecţiile mele dela gramatică pănă când am 
„ «sfârşit cu dinşii un curs de matematică şi de filosofiă în limba naţională ţ 
«în vreme de şâse anl, fără să mă întrebe cine-va ce fac, fără să vie cine-va 
«să îneurageze pe seolaai, Venia, iarna; lemne nicăirea; fie-care scolar a- 
“«dueea câte un lemn de unde găsta, care abia, era, în stare să încăldâscă Ă 
„<prâjma unei sobe sparte, ce umplea casa de fum, şi să topescă fulgii de Ș 
«zăpadă ce vijelia, îi repedia pe ferestrele cele sparte. Tremurând cu mâna 4 
«pe compas şi pe eretă, ne făceam lecţia, și Dumnedei a bine-cuvîntat oste- ş 
«<nelile nâstre ce erai nisce minuni ale dragostei şi ale hotărârii. > NE 
Eliad curăţă limba de împestriguri şi scapă literatura de acele. litere E 
 burduhose, grebăndse, sucite şi cârligate. | 14 A 
| “Sedlele începură a se îmulţi şi a, se organisa dela 1830 încâce; o ge- 
 meraţiune tînără, forte, cu idei înalte, patriotice și liberale, «roiuri de tineri 
„«—cum dice d. Cogălnicânu, unul din cei mar de frunte şi mai de merit; lup- Ş 
<taci al epocei sale— plini de entusiasm, eredând în viitorul patriei lor şi 
«al lor, uniți toți cu curagiul juneţei ce nu se 'ndoesce de nimic pentru 4 
«care stavilă nu este, se apucară de lucru.» i EA 
„Astfel cu 'ncetul se formă în mijlocul societăţii române o sămânță ro- 4 
„ ditâre de civilisaţiune, centrul vieţei naţionale şi al Constituţiunii politice 
„de astă-A. i 
“Văcărescu, aspirând la Unire, dicea Milcovului : 


«De unde "ţi vine numele, pîriă făr' de putere, 
Ce despărţirea nâmului tu îndrăsnescă a cere ?... 
Despreţuire fraţii dai puteri'ţi ne 'nsemnate, 
Căci despărţit ori depărtat, fratele e tot frate.» 


i Și, imbirtatână oștirea română, o 
ma la gloria stramogâseă strig andu-t: 


«Pe rând eşiţi cu fală, 
Si ăi Căcă vulturul s'a înălţat...» 


„Era zorii albi ax unei dile de deşteptare, după o amorţâlă seculară, 
„când ideile vlăstăriaii în inimele tinere, şi speranțele cu auritele lor aripi i 
Î „umbra sufletele însetate după fericirea nâmului ! 


Acesta este tabloul ce înfăţişa societatea română în epoca dt 
Vă 1820-1840. 


II 


„Nicolae Bălcescu, fiul pitarului Barbu Bălcescu, s'a născut în Bucurescă 
“la 29 iuniă 1819, în casele părintesci ale lui Mache Faca. Revoluţiunea 
dela 1821 constrinse pe familia Bălcescului, ca pe multe alte familii 
„ romăne, a fugi la, Braşov; la vărsta de 7 ani începu să înveţe carte gre- 
„ câscă, după obiceiul timpului, dela un arhimandrit, grec, care venia acasă 
„de-i preda lecţiuni. Mai mărindu-se, întră în colegiul sf. Sava, şi la 
Ă iata de 17—18 ani termină cu distineţiune învăţăturile colegiale. Din 
ha mila mai fragedă vărstă deţe semne de un caracter hotărît, o inteleginţă, 
prematură, fiind înzestrat cu o imaginaţiune bogată şi o memoriă rară. Re- 
cita sute de versuri, ca cum ar fi citind într'o carte. Diliginte, setos după 
lumină, Bălcescu ceru cu mare stăruinţă dela, maica-sa, căcă părintele sei 
„murise, să-l trimiţă în Paris pentru terminarea studielor; dar grelele îm- 
se, prejurări în cari se afla nu o ertară a-i împlini dorinţa. at 
„Având mare aplecare cătră sciinţele matematice şi mai cu deosebire că-. Ar 
„tră filosofiă, de care dicea adesea că formâză mintea şi învaţă pe cine-va 
"a răbda, rugă pe Binăţenul Murgu a-ă face un curs de filosofiă, şi acest 
martir al libertăţii împlini cu bucuriă dorința junelui. să MIN 
Da vărsta de 19 ant el intră înse rviciul armatei, cu rangul de cadet în 
îi cavaleriă ca toți feckorii de boer, în urma, stăruitârelor cereri ale mame 
AI Și rudelor sale a-și alege o carieră. 
EI preferise miliția, pentru că-i lăsa timp maj liber ca să-și urmeze 
 studiele sale neîntrerupt și pentru că biuroer ația nu pred conveni Unul 
a: caracter neatârnat, mândru, ca al sei. i 
In contra obiceiurilor fraților sei de arme, tînărul Bălcescu consacra 0- 


pi 
Vă î 


Ul la de cara Mal Mila, autorilor clasic, i „mai alesi i 


“strofat de cătră acel şef cu următârele cuvinte : «Cine vre-o dată a putut 


societăţii, intră în relaţiuni strînse cu Câmpinenu, capul partitei naţionale , 


„mnânu plecâ prin Turcia în Europa occidentală, împuternicit să negoţieze 


pentru care simția vocaţiunea. a NI NORI 
Cătră finele anului 1939 el avu curagtul d a lua iniţiativa unei i în- | $ 


“ stituţiuni folositâre : propuse deschiderea, unei scoli pentru învăţătura mi- XI 


litarilor de rangurile de jos. Vodă Ghica primi cu plăcere propunerea 
și-l însăreină chiar pe dinsul cu funcțiunea de profesor. Resultatele fură mi- 
nunate. In patru luni el învăţă pe unter-oficerii regimentului No. 3, ce se 
afla în garnisonă la Bucuresci, şi al unui escadron de cavaleriă să citâscă 4 
şi să scrie, cele patru operaţiuni din aritmetică, 6r din geografiă împăr- 
rea politică a Europei. Scandalul însă fu mare ! 

La una din lecțiuni întâmplându-se să asiste şi un şef de companiă al 
Regimentului No. 3, când tinărul profesor vorbia elevilor sei despre popu- A 
laţiune și întinderea teritorială a Statelor, de o dată este întrerupt şi apo- 


măsura pămîntul şi număra, câte lighi6ne de Omeni şi de limbi mai si 
pe fața lui?» Bietul profesor fu silit a-și îneca rîsul. 

La, examenul ce elevii deteră la finele anului asistă şi Vodă Ghica şi re- 
mase pe deplin mulțămit, dar fiind-că Consulatul Rusese nu putea privi 
cu ochi buni o asemenea, întocmire folositore, se6la se desfiinţă. 


Cu câţi-va ani mai nainte se formase în ţâră o partită liberală și pa- 
triotică, care făcea oposițiune puternică lui Alecu Vodă Ghica. Acâstă par- 
tită organisase loja masonică, societatea filarmonică, teatrul naţional. 

Nicolae Bălcescu, inspirat de o credinţă seriosă pentru regenerarea 


să p a 
4 A CIP PER AC P e Orb Da i a 2 a 
A ai ae în i ct ale De Page ti Mor fra aa a END, Cacao SR ETA ie ta e ae 


Pa VE PE 


care reuşise a, stringe în juru-ă tot ce era mai cu inimă şi mai cu inteli- 
senţă în ţeră. | 
La 1938 acâstă partită alcătui un project de constituţiune în care se 
proclama : egalitatea, unirea cu Moldova, principe strein, împroprietărirea, 
țeranului, emanciparea femeii. Se iscăli projeetul, şi colonelul Câmpi- 
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în cea dântâiă rescumpărarea tributului printr'o sumă analogă, şi în 
Europa să propună unirea ţărilor, aboliţiunea, Protectoratului Rusesc, şi să 
“găsescă şi vr'un principe strein. Colonelul Câmpin6nu avea cu el acte 
autentice, prin cari să arale aroganţa ŞI projectele FBI în pă ntre, | 


i jotele taiat Angliei, Mal La spira în ţări, Câmpinenu fu arestat 
in ordinul Rusiei și trimis la Plumbuita. Acesta indignâ partita naţională, 
şi Bălcescu, căruia nu-i lipsia nică resoluţiunea forte, nici curagiul revo- 
luţionar, se puse împreună cu Mitică Filipescu în capul unei conjura- 
țiună. Era anul 1840 când, Sultanul Mahmud murind, Ibrahim fiul lui A 
“Mehmet Pașa al Egiptului se apropiase de porţile Constantinopole, şi 
un conflict european sta gata da isbucni. Bălcescu creduse că tocmai este 
timpul da răsturna pe Vodă, da mântui patria de jafuri şi abusuri, da | 
ridica țâra, t6tă în piciore şi a o pregăti pentru luptă în contra năvăli- i 
torilor cari ar fi voit să ne răpescă naționalitatea. De aceia şi răpedi | 
câte-va proclamaţiuni cu un program de o nouă constituţiune. Complotul 
se descoperi. Vodă Ghica nu v&du în mişcarea acesta decât o conspiraţiune i, 
contra vieţei lui, însă se încela, pentru că Balcescu nu ura pe Vodă; fă 
el scia forte bine că nefericirile ţări decurg din situațiunea politică 
creată de Muscali, şi că Domnul, ori-cât de bune intențiuni ar fi avut, 
era paralisat de influența, streină şi de Gmenii ce'l încongiuraii. Conspira- 
toriă se trimit mal ântiii la, o comisiune de cercetare şi apoi înaintea unei 
curți judecătoresci excepţionale, întocmite ad-hoc. Hotărirea, acestei jude- îî: 
cătorie, compuse de divanurile înalt şi cel criminalicese, osândi mai pe toti A 
conspiratorii la ocnă pe viaţă. Osânda Bălcescului şi a Pilipescului fu 
micşorată la închis6re pe un timp nedeterminat : Mitică Filipescu la în- 
ehisorea dela Snagov, unde fu ţinut doi ani de dile cu picidrele în apă, 
din care causă şi muri, iar Bălcescu la mănăstirea Mărgineni. Tînărul 
revoluţionar, în ardorea-i gener6să, se pr6 grăbise! Intreprinderea, sa era 
patriotică, dar nici de cum oportună : societatea română încă nu devenise 
coptă pentru 0 revoluţiune. Doi ani stete Bălcescu închis la Mărgineni, 
pănă ce Bibescu se sui pe scaunul domnesc şi-l liberâ. In singurătatea 
închisorii, el începu să cugete mai serios la o viitore revoluţiune şi la mij- 
locele pentru a o pregăti. Se puse dar pe studii ! Istoria naţională îi oferi 
un câmp întins şi fertil de exploatat. 

„Pentru culegerea documentelor, inseripţiunilor, tradiţiunilor, făcu o că- 
„a pe la mănăstirile din Carpaţi, «căutând — după cum ne-o spune 
n uși — sub ruine urmele măririi strămoșesel.» 

La 1844 debută cu publicarea în Fiia sciințifică şi literară, ce apărea 
în NL sub redacţiunea d-lor Cogălnicenu, Alexandri şi lon Ghica, a unei 


„<cescu, a căruia arii rară asupra Istorie, şi i învia E EA cea 
«săvârşit ne promit un istorie cum să facă cinste Patriei, în ocupațiile sale 
«asupra istoriei ţării a scris un tractat asupra istoriel oştirilor române, şi 
«nădăjduim peste curând că junele autor îl va împărtăși compatrioților să, 
<învineându-se în sfârşit după îndemnurile atâtor prieteni iubitori de ade- 
„văr, ca să nu er6dă modestia autorului că '] pot adula, orbiţi de prieteniă. > 
 Acâstă operă eşind şi în ediţiune separată în tipografia d-lul Cogălnicânu, 
Fliad reproducând câte-va pagine dintr însa adaogă : «Din acestă scriere | 
«se pote ved6 talentul eminent al d-lui Bălcescu asupra istoriei, cu care se 
«ocupă neîncetat şi stringe materialuri. In autorul acestei cărţi va av6 
«patria un adevrat istorie al săi.» j 

ŞI Eliad nu se 'ncela în previsiunile sale. 
Puterea armată apăru şi franţuzesce în Revue de Î Orient la 1846.. 
Tot în Poia sciințifică şi literară Bălcescu publică : Comentarii asupra | 
bătăliei dela câmpii Rigăi sai Cosova, un studii întemeiat pe isvâre 
contimporane, în care autorul dovedesce că Românii nu ai fost trădători 
în acea bătăliă, dicând : <Orl şi cum a fost, este 'nvederat că Românii mai 
<fost trădători; destule lucruri istoria are a le imputa, ca să "i mai împ - 
cvăreze şi cu o pată nemeritată. Nu, slava lor militară este neîntinată, E 
„«s'ai purtat tot-d'a-una ca niște viteji, aă făcut cele mai mari jertfe, ŞI, 
caii vărsat sângele pănă la unul pentru apărarea civilisațiunii și a libei - 
«tăței, şi Europa d'ar fi recunoscătore, ne-ar plăti cu Ore-cari faceri d | 
«bine jertfele lor.» | 
La Rp Iota în Ea 0 au Cu iu Laurian 0 pubicaţiunegerioti | 
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Aci se publicară cronicele Tăit- “Tibi aia aj luă Cozi Capital, d 
te eg ale lui Radu Spini, Radu Popescu ete. 
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<noscut încă în A MA i român6scă. > 
Studiele sale, deşi forfecate de Censor, loviaii adânc despotieezu di E | | 
protectoratul rus, clasa aristocrată, dar aruneară semințe în pe ori] naţi 0- 
“mal şi pregătiaii spiritele pentru revoluţiune ! £ up 
EI nu se sfia a dice : «In cât pentru aristocrația nostră, no care 


bi suferinţele sale. 


„Pe când Domnii şi boerii aşteptaii scăparea dela pravoslavnica IE 


ŞI se prosternaii și umiliaii înainte i, Bălcescu avea curagiul a serie: « Nici 
«odată 0 naţiă nu se pote mântui decât prin sine însăşi.... Aristocraţă, ei 


«nu priviaii jos, pr6 jos poporul, care se tira, la picidrele lor și se muncia, 


«ca să le hrănâscă lenea; ei nu credeai că din acest popor ati eşit toţi acei 
«viteji, că nu sciaii ce pote face un popor cât de mic, când îşi aperă ale sale 
<şi când e aprins d'o sfântă şi nobilă ideă. Fă nu sciaii încă nică acestea, că 
«chiar în sufletul acelor 6meni amorţiţi de o lungă tiraniă, orbi sai corupți, 


ceste un glas ascuns care le vorbesce ne ncetat de adevăr, virtute, şi care. 


«la trebuinţă, îi preface în eroi.> 

” Acestea sînt lucruri, cari se uită şi astă-di de cărmuitorii popârelor! 
In orbia lor, nu vor a sci că obiectul ori-cărui guvern este mănţinerea 
drepturilor poporului ; că dela popor numai ei primesc puterile şi că, oră 
de câte ori abuseză de acele puteri, poporul are drept de a-i resturna şi a 
institui un alt guvern noii, pe principiele şi în forma ce va crede el mai 
susceptibile pentru securitatea şi fericirea, sa. 

Un alt studii, despre «Starea socială a muncitorilor plugari>, îl termină 
ast-fel : : «Noi ne-am socoti fericiți dacă acest articol, cu totă imperfecţia 
«lu, dacă actele ce reproducem doveditâre de o prigonire înverşunată de 
mal multe v6curi a claselor de jos de cătră clasele de sus, ar deştepta în 
<inima, acestora, sentimente de omenire şi de dreptate; dacă ele sar pă- 
«trunde de trebuința d'a înfrăţi deosebitele clase ale societăţii, d'a le in- 
«teresa pe tote de o potrivă la apărarea şi fericirea patriei comune, şi ac6- 


«sta: luminând și ridicând posiţia, socială a claselor de jos, dându-le drep- 


<turi de o potrivă şi îmbunătăţind mult starea, lor materială. Căcă val de 
«acele naţii, unde un mic număr de cetăţeni își întemesză puterea și ferici- 
crea, lor pe robirea gldtelor! Ele per. Astfel noi vedurăm în dilele n6stre 
«o naţiă puternică şi viteză, cu care odinidră ne luptam împreună pe 
imn slavei pentru libertate şi creştinătate, o vădurăm cădând cu sgomot, 

drobită în bucăţi; o vedurăm chiar în anul acesta, frămăntăndu-se în mor- 
<mintul seii, fără a se mai put6 ridica, nu din nevola puternicilor vrăj- 
camasi, dar din pricină că şi acolo o aristocraţiă egoistă călease în pică6re 
ropturile omenirii !> 


are, că anu “mârsasrel ambiţii și Tnşitaţii țâra a fost daitore y A 


 mOGILESCU 


Sasa canu spăimăntară atât de mult pe ierti își Mel înt 
el luă măsuri grabnice pentru a aresta pe autorul lor. Bălcescu, ajutat d 
amicii sei, în 24 ore fu silit a părăsi ţâra. El se duse în Italia şi Fran 
cia, unde adună în timp de 3 ani de prin archive şi bibliotece materiala L 
trebuincios pentru opera la care medita de mult : Epoca Românilor su 
Michaku Vitezul. | 

Dară de departe, ca şi Waprope, el nu uita Iubita sa Româniă, şi d 
forțe îndoite lucra acum pentru regenerarea e. La Paris studenţii I] 
Moldova, şi '6ra Românscă, trăind forte isolață unil de alţii şi venind d 
tineri acolo, perdeaii cu încetul tot simţimintul naţional, pănă şi suvenirul 
pănă şi limba ţăreă lor; reîntorși apoi în patriă, pe care o uitaseră, se mulţi 
miaii a trăgăna o pălăvatică viaţă fără nicr-un țel, cufundându-se în « 
ceanul de indolență ce acoperia societatea română. 

EX bine, Bălcescu avu acea putere magnetică, pe care o dă sufletul î în 
flăcărat de iubirea patriei şi convicţiunea profundă pentru o 1deă mare 
de a întruni pe toţi tinerii români dela Paris şi a arunca în inimele lor 
scânteiă din focul sei patriotic. Do& societăţi cu acelaşi scop i eat, | 
naţiunil»> se înfiinţară : una la Paris, care să procure mijloce tinerilor ce FI 
arătat semne de talent, spre a veni să studieze acolo; alta în Bucuresci, | 
să ajute pe autorii lipsiţi de mijloce, a tipări scrierile lor. In Societate 
Studenţilor Români se cimentară acele legături, cari aveai mal pe uri 
să folosscă atât de mult. Aci Moldovenii şi Românii, iubindu-se ca nisi 
frați, se deprindeau la, ideia mântuitore a Unirii. $ | 

Momentul în fine aşteptat se apropiă. 1848 resturnase unul câte uni 
repă şi împărați, în Francia, Italia, Germania. Bălcescu alergă în ră) 
la Bucurescă pentru a organisa revoluţiunea. | 

Locul şi timpul nu mă 'ngăduie a vorbi acum despre evenimentele d 
la 1948, nică a cerceta rolul de atunci al lui Bălcescu. 

In testamentul sei politie, făcut cu puţin timp înaintea morţii şi d 
acum se află în posesiunea, d-lui Cesar Boliac, Bălcescu arată că scop 
luţiunii din 1821, era organisarea democraţiei şi liberarea ţăranilor 
cându-i proprietari, prin unvare o revoluţiune socială; dară omenii car 
<tăță d'un simţ practic și positiv aveaă multă ambiţiune, şi chiar ambiţi I 
«de cea rea», fiindcă —qice Bălcescu — «sint doă ambiţiuni politiee: a00ea ( 


şi programa revoluţiunii dela 1848 era desvoltarea progresită a r0y 
condus revoluţiunea, asi Lipsit dela, acest; scop, căci <lăngă Gre-cari capă 


E. i NICOLAE BĂLOBSOU. 


umblă să leg putere pentru putere, şi aceea, ce caută puterea ca să îm- 
„ «plinâscă binele. Opiniunea mea se deosibesce. No! am dat; forte puţine 
«dovedi de capacitatea nostră, şi din nenorocire pre multe despre ambi- 

<țiune... pentru care lucru noi am fost causa căderii revoluțiunii.» 

Timpul nu a venit încă pentru a judeca în definitiv, dacă tâte împută= 
„rile lui Bălcescu sint întemeiate; de aceta esităm a ne pronunţa. Convicţiu- 
"mea însă ce am dobăndit-o din studiul minuţios al celorpetrecutela 1848 în 
şi după acestă dată, nu ne sfiim a o spune, este că singur Bălcescu era, 

capabil să organise o revoluţiune, o revoluţiune seri6să, democratică și na- 
țională; singur el avea acea tăriă de voinţă, profunditate de convicţiune, spre ji: 
a merge direct la ținta propusă, fără şovăire, fără concesiuni, nimenvă şi «AN 
mai cu s6mă inimicilor contra, cărora se făcuse revoluţiunea, fiind sigur de d 
acel adevăr că privilegiaţii nu artă nici-odată revoluţiunii care abate pri- 
vilegiele. Numai el voia să dea mişcării caracterul unei revoluţiuni naţio- 
nale, Jar nu caracterul unei revoluţiuni de facțiune, şi s'o apere chiar cu 
sânge la cas de nevoe! Democrat în adevăratul simţ al cuvîntului, el prepa- 
rase elementul social al revoluţiunii prin scrierile sale, 6r pentru elemen- 
tul politic cerea ca națiunea să facă jertfe, ea tote cele-lalte naţiuni cari ati 
căstigat libertatea, și să se afirme prin acte de națiune independinte. Dară, 
“pâte că aci se pr6 grăbia bărbatul nostra de Stat, cerând pr6 mult dela, 
un popor robit şi impilat, cu tote că în viaţa poporelor sînt minute de 
entusiasm şi deşteptare, când ele fac minuni de bărbăţiă şi curagiii 
tocmai atunci când jugul le apasă mai grei... 

Bălcescu, spre a lumina propăşirea, revoluţiunii prin presă, fundă diarul pi VA 
Poporul Suveran, în unire cu dd. Boliac, Gr. Alexandrescu, Bolintin6nu, - 
Teuleseu şi Zane. Aci Bălcescu demonstra suveranitatea României, adu- 
cond Tractatele faţă în faţă şi invocând pe publiciștii Martens şi Vattel. 

EI încheiă acel studii cu următorele : 

«Acestea, sînt, fraţi homâni, drepturile nostre. Părinţii noștri ati vărsat 
«<preţiosul lor sânge pentru a ni le lăsa de moştenire, şi datoria nostră este 
„a le păstra cu acelaşi putere pentru fiii nostri. Timpuln'a venit ca să do- 

ii <băndim o independinţă absolută. Posiţia nostră politică după Tractate este 
i «însă bună, numa! trebue a fi pădită de Inalta Portă, a fi sprijinită li 
estatormiciă de noi. Să nu uităm că sîntem datori a apăra naționalitatea, 
4, aşi drepturile nostre, de vom fi nevoiță, chiar vărsând sângele. De vom că- 
«de în acestă luptă sântă, să cădem încaă bărbătesce, ast-fel cum ait trăit, 


«părinții noștri, şi ca dtngi să strigam “Mai pi ară măr A 
“<facă întrun întins mormânt, numai să rămână tot tera, Românilor. i SI 

După căderea revoluţiunii şi intrarea oştirilor tureescă în târă, Bal. 
“cescu împreună cu mai mulți capi ai mişcării fură arestați făr' de veste 
„şi duși la Rusciuc; de aci se porniră cu ghimii pe Dunăre cătră Orşova. | 
Acele ghimii erai niște găuri, fără nică o trâptă, aşa că pentru a intra 
într însele trebuiră să se lase tiriş întrun spații de 4 palme de 'nălțime, ] 
de b de lărgime şi 12 de lungime; nici în genuche nu se putea sta; a- | 
ştermutul ghimiei era în tâtă lungimea de ghiulele cu rogojină pe d'asupra; 
în ast-fel de vas, vrednic a figura în museele de curiosităţi, călătorie A 
20 dile revoluționarii noştri, chinniţă, înghesuiți, în întunerec, ca într?o 
vizuină, într'un aer putred de duhâre, muiaţi de ploiă pănă la 6se, când 
mila cerâscă căsia cu cale a'şi revărsa recoritorele sale unde peste îuse- ] 
taţii după libertate ! Ei nu aveati alt de mâncat decât pâne uscată şi n6eră. ; 

La Semlin Bălcescu deveni liber. De aci se duse la Sibiu; apol la Bra- 
soy; dela Braşov la Belgrad, din causă că 'n Transilvania intrase Musca- 4 
liă ; din Belgrad la Constantinopole. Deşi speranțele sale Waurite fură - 
atât de amar înșelate, decepțiunea însă nu coprinse sufletul sei, şi alte 
plaivuă noue de ilusiuni pentru fericirea nemului se deschiseră înainte. Ar- | 
d6lul clocotia în sângele Românilor şi Ungurilor, cari se luptail unii con- 
tra altora în profitul Austriei, opres6rea lor comună. Bălcescu voia să 
"stingă focul dintre ambele popâre şi, în înţelegere cu Skenderbey, Bem . 
și Koschut, cu cară era în strînse legături, spera că se va pute face un Stat 
Maghiaro-român, care să separe cele doă slavisme : Rusia şi Serbia. EL | 
se duce la Iancu în munţii Abrudului. Dar să l lăsăm a spune singur 3 
<Fost-am de am sli însumi pe acei îngrozitori mot, pe cari spaima vi- 
«tejilor Unguri mi "1 descria ca nisce fâre selbatice, eşind din viezuinele - 
«munţilor lor numai spre a face pradă şi omor;... pe acea vreme, când inima, 
«mi era sdrobită, căci din i6te părţile vedeam naționalitatea română călcată 
«şi strivită de duşmanii străină, fusei fericit a găsi acolo, pe acele piscuri 
uriaşe, pe d'asupra norilor, o naționalitate şi o vieţă român6scă infocată 
«şi puternică. Cu ce entusiasm frenetic fusei aclamat şi bine-cuvintat, de Ş 
luă acei ferani, când le ina că an ie Ca să i a due ură de 5 AIE A ! 


«cere incă mă ocolYati Şi mă sotia a, când le vorbiam de băi na 
si române, de numerul ei, de intinderea rad ce k-a dat Digett i 


un sat, abla scapa d miar AA embătand pe soldaţi! ce'l ducea, şi 


 Wacolo rătăcind prin munţi, pe vreme de iârnă în timp de 3 luni de dile, 
„cădu bolnav de recâlă şi dot săptămâni zăcu în bordeiul unui pădurar , 
“lipsit de orl-ce îngrijire. După ce s'a întremat puţin, se travesti țerănesce, 
cumpără 4 care cu doniţi, ea şi când le-ar av de vîndare, şi în aşa mod 
veni în Semlin. De aci fu norocit să scape şi să străbată tâtă Austria sub 
“un nume fals, vindând marfă. Sub acâstă străvestire el a încereat un în- 
"terogator din partea faimosului Baron din Viena, dar scăpâ, și în noem- 
bre 1849 veni la Paris. Aci el nu 'ncetâ d'a lucra pe tărîmul diplo- 
maţiei pentru îmbunătăţirea sortei patriei sale, bătând la uşa cabinetelor 
din Paris și Londra. 
„ Agitaţiunea politică încetând, Bălcescu trist, dar nu deseuragiat, se în- 
- torse iarăşi la studiele sale de predilecţiune : Epoca lui Mihaiu Vitezul, 


 pedestalul peste care doria şi spera a aşeda, în viaţă-"1 âncă, monumentul 


„gloriei sale literare. Dar el nu o putu fini, pentru că mortea nu-i dete pas 
"de așteptare. Constituţiunea. sa slabă, suferinţele din ghimiă şi din munţă 
în Transilvania şi Ungaria, sgeuduirile morale ce 'ncercase, o excesivă ac- 
„tivitate de muncă, cugetare, voinţă pe tote căile, o extremă lipsă, care 
„tot-d'a-una, provenia din causa ambiţiunii sale d'a nu primi ajutâre dela ni- 
| meni, descoloratul și tristul traii al prebegiei, acea crudă suferință care, 
după cum singur dicea, <usucă pe om făr” a'1 omori», tâte acestea contri- 
bură a contracta teribila bolă, incurabilă: ftisia pulmonară ! E] începu a 
„simți simptomele dela începutul anului 1850. Nu este o maladiă care să 
„ofere fenomene mai interesante şi în acelaşi timp mai durerdse a contmepla : 
„ce de inspiraţiuni tinere, elocuente, patetice! viața se exaltă consumân- 
- du-se; bolnavul nu scie nici-odată unde este ajuns răul, cu tote presimţi- 
„rile şi melancoliile sale; nici o descomposiţiune organică nu este mai lentă, 
latentă, dulce în atacurile și progresul seii nemilos, amestecată cu inter- 
vale de sănttate, lăsând sufletul şi cugetarea întrâgă păn' la peri6dele 
„extreme |... 
SĂ Vara anului 1950 Bălcescu o petrecu la Ville d'Avray, un sat lăngă 
Paris, jar iarna se duse cu soră-sa domna Sevastiţa Bălcescu în insulele 
4 Hore. h&ul mergea crescând. O activitate febrilă îi sleia pe fie-ce di pu- 
“terile. Lovitura de Stat a lui Napoleon îi sdrobi tote speranţele ce le pu- 
sese în Republica francesă pentru mântuirea ţărei sale. 
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alăturea cu cea maă sp di Dean să fi Sia i eat 16Ă cel mat SU 
Plim, ca următorele rânduri pe cari sărmanul Bălcescu le seriea în pie 
dile după lovitura, de Stat din Francia, la 17 decembre 1850, cu o mână 
slăbită, tremurândă, cu lacrimele pe obraz, înălțându-și tonul pănă in -Ă 
imn : A Î 
«Minutele în care seriii sînt pline de amar şi îmtristare. Pe când Eu- 
<ropa întrâgă se pregătia a saluta triumful libertăţii, eroica Francă dela 
«care, ca tot-d'a-una, se ascepta semnalul, Franca, prin fatalitate şi prin 
«nennirea fiilor sei, cade gemând în neputinţă sub un despotism umilitor. 
<Fiil fără-de-legii triumfâză în tâte părţile și întemelază spureata lor tira- 
«niă. Sufletele gener6se, sdrobite şi rănite de morte, văd apuind din ve- 
«derea, lor diua măntuirei. Însumi ei, cu o inimă sfăşiată de durere, i 
«mă lupt cu o bolă crudă şi neîmblăndită, caut a căstiga timp asu- A 
„<pră-i şi a o întrece în iuţâlă, ca să pociu lăsa fraţilor mei aceste pagine 
«din vi6ţa părinților nostri, și cad sleit de putere, mistuit prin silinţele ce 
«fac. Cu tote aceste temeiuri de descuragăare, sufletu-mi te slăvesce încă, 
<îndeită Libertate; și deşi Omenii sâneiurilor aii învălit cu maramă n6- 
«eră dulce faca ta, crede că va veni diua fericită, diua isbândirei, când 0- 
«menirea, întrgă se va scula spre a sfăşia acest văl și dușmanii tel se 
«vor împetri la vederea sârelui teă de lumină; atunci nu va mai fi nici-un 
«rob, nică naţiă r6bă, nici om stăpân pe altul, nici poporstăpân pe altul, 
«ci domnirea Dreptăţii şi Prăţiei ! Aceste cuvinte, ce odată am dat de de- j 
«visă nație mele, vor domni lumea; atunci asceptarea, visarea vieţei mele 
<se va împlini, atunci toți Românii vor fi una, liberi și fraţi! Vai! nu i 
cvoiii av6 noroc a vedă acestă di, deşi eit asemenea am muncit şi am pă- 
<timit pentru dreptate, şi cel din urmă al meii cuvînt va fk încă un mn 
«ţie, ţâra mea mult dragă!» Ş 
Acea, lucrare, despre care vorbesce cu un aşa dureros entusiasm, este 

- Istoria Românilor sub Mihaiu vodă Vitâzul, la caxe lueră de maă multi 
ani. Simţind că nu-i mal rămâne mult timp de viaţă, el părăsi Francia Hi 
Şi se 'ndreptă cătră iubita, sa ţră, voind să sărute ţerina patriei şi mâna Pr 
nefericitei mume. | y 
"Dar tirania lui Vodă Stirbei opri pe sărmanul muribund a-şi a | 
ultimele dorinţe ale sufletului sei, şi pe când sînul 'Ţărer Romănesci _. 
hrănia atâtea scorpil şi jivine, el era, închis pentru acela care-l jertfis e | 


e zile unu nm întreg... 

„ Bălcescu neputând căleă pe ptrotntul țărei, ca exilat ce era, se duse 
a Constantinopole, de unde, după câte-va luni de dile, plecă cătră Sici- 
ia, singur, fără bani în deajuns, și la 5 octombre 1852 sosi pe malul 
“el înflorit al Palermei. Aci 20 dile după aceia se apropiă de termenul 
rieţer. Simţindu-se slăbit, doborit mai mult decât tot-d'a-una de râul 
seu, rugă pe stăpânul otelului, unde locula, să facă un inventar de hâr- 
jiele şi manuscriptele sale, să le sigileze cu sigilul sei şi cu al Consu- 
latului Otoman din Palermo, şi în cele din urmă să-i aducă un preot grec... 
D oră după acela, în 16 noembre, Bălcescu, fără nică un fel de delir, fără 
tea mai mică agoniă, intră în nâptea cea eternă... 

Cine ar put6 spune mâhnirea, amărăciunea, ce simţi sufletul seu, topit 
incet-încet de dureri, când, aprope a-și lua sborul cătră Eternitate, nu v&du 
în giuru'i nică una din ființele drage, mumă, sor, amic, patriă! în sînul 
cărora să-şi dea suspinul cel din urmă și cari să îngrijâscă a-l îmmorminta, 

Amicii lui fugiseră , tocmai când el voia să se odihnescă pe umerii 
lor; mama, sa, era departe; frăţiorii şi surorile sale, de asemenea; patria 
32, pentru care, ori de câte ori se simția maă chinuit de bâlă, cu ochii 
înecaţi în lacrimă, suspină că nu pote muri în sînul €ă!... El se “mmor- 
mîntâ, în gr6pa comună în cimitirul săracilor din mănăstirea Capuţinilor, 
pentru că toți banii ce avea constaii în marea sumă de 30 francă !... 

Poetului a fost dat a traduce în limba poporului ultima gândire a 
martirului Bălcescu de pe pragul vecăniciei. 

Să ascultăm dar sublima poesiă a lui Alexandri : N. Bălcescu murind. 


; «De pe plaiu "'nstrăinării 

«Unde zac şi simt că mor, 
«De amarul desperării 
«Şi d'al ţărei mele dor, 
«Văd o pasere voi6să 

vi <Apucând spre resărit, 

Hu «Şi o radă lumin6să, 

ȘI <Şi un nour aurit. 


Ig, — «Păsărică sburătore, 
y <Unde mergi cu dorul meii ? 


«Să duc glas de armonii TA de ta Tati 

„«'Permurilor romănescă , 
«Să vărs dulce veseliă 
«Inimilor ce jelescă! 


— «hadă viuă călătore, 
«Unde mergi cu dorul mei? 
— «Am soliă "'nvietâre 
«Dela sântul Dumnedeii : 
«Să depun o sărutare 

«Pe al t&rii tale sîn, 

«ȘI s'aduc o alinare 
«Jalnicului teii suspin. 


— « Nourag pătruns de s6re, 
«Unde mergi cu dorul mei ? 
— «Am soliă roditore 

<Dela sântul Dumnedei: 
«Să mă las în Romaniă 

«Ca să erâscă miă de flori 
«Pe frumâsa ei câmpiă, 
«Ce o plângi adeseori !» 


«Du-te, radă strălucită, 
«Du-te, mică păsărea, 

«Şi pe țera mea iubită 
«Mîngăiaţă-o "n lipsa mea, ! 
«Iar tu, nour de rodire, 
«Fă să crescă "n sînul sei, 
«Cu verdi lauri de mărire, 
«Florea sufletului mei!» 


JI] 


„n al )  uriei naţiuni, ci în literatura generală a dusi sal area 


i că un seriitor a irait într'un medii mal mult sati mai puţin favorabil des- 
„voltăriă sciinţei decât un altul, că a dispus de mai multe resurse, fie 


materiale, fie intelectuale, că s'a născut şi scris în Paris, 6r nu în Bu- 


„curesci, acestea, sint consideraţiuni personale, subjective, cari nu interesă 


„pe judecătorul drept şi imparţial, pentru că sciința e setinţă pretutindeni, 
și prin urmare trebue cunoscută de ori-cine se pretinde a lucra într însa. 

Aplicând acâstă măsură la scrierile lui Nicolae Bălcescu, găsim că el 
„a fost la înălţimea concepţiunii istorice din epoca sa, tot aşa de bine ca 
Thierry şi Guizot în Francia; şi că, prin urmare, pentru el Istoria este 
numai povestirea evenimentelor cari se petrec la popore si între popore. 
“Meritul lui Bălcescu, ca şi al lui Thierry, constă în aceia d'a se fi ridicat 
d asupra, acelora, cari credeai şi cred încă că a serie istoria este a nară 
faptele persnelor însemnate, ale regilor sai împeraţilor, pe când societa- 
tea, cu legile, moravurile, instituţiunile, producţiunile literare, condițiunile 
„economice etc. sînt trecute sub tăcere. 
„ Cela-ce Thierry sau Guizot fac pentru istoria Franciei, pe o scară mai 
întinsă neapărat, cu erudițiune mai vastă, cu forță de cugetare mai consi- 
derabilă, Balcescu o face pentru istoria naţională, nu cu mai puţin talent. 
“Prin pâna sa poporul român, massa, își tea. locul în istoriă, instituţiunile 
încep a se curăța de mucegaiul ce le acoperia și a-și desvăli rolul ce aă 
jucat în societate; evenimentele încep a-și av6 semnificaţiunea lor propriă 
ȘI națiunea apare completă cu manifestaţiunile sale în tote ramurile 
î „activităţii, cu transformările sale în tot cursul vâcurilor. 

 Pănă la Bălcescu istoricii români nu volat sati nu puteai să vâdă tote 
acestea. Șincai pote fi un bun cronicar, sau şi un istorie dacă voiți, dar 


nu în simțul sedleă luă Thierry, alor că în «Chronica» sa nu se vede 


sufletul istoriei, ci 0 grămădire de material fără regulă, fără spirit critic. 


Meritul lui Bălcescu în acest mod noii d'a cultiva sciința este al ună 


| discipol fidel profesorului sei, pentru că istoricul nostru s'a format la 
JA sc6la lui Thierry. De aceia unele pagine din scrierile sale sînt direct in- 
spirate de operele istoricului frances. 

| Seri mal însemnate ale lui Bălceseu sînt : 

ep) Puterea armată. 


; f. „20, Biografia lui Jon și Constantin Cantacozino. 


ru, 30, Starea. socială. a „muncitorilor la) tă în Prinoipatele „Rom m 
deosebite timpuri. | â€ ada MADa 
„409. Manualul bunului Român, un fragment ce se află pi d. Odobeseu j | 
„cu cele-lalte manuscripte ale lui Băleescu. aa 
„59. Questions Economiques. = 
69. Cântarea Romăniei, și 
79. Istoria epocei luă Michaiiă, Vitezul, operă af 


Principalul defect al Puteri armate, este că autorul nu separă epocele | 
în studiul ce face organisaţiunii militărescă, aşa că organisarea din tim- 
pul lui Brâncovânu se amestecă cu organisarea din timpul lui Mircea şi al 
luă Radu Negru. Adesea ori înaintâză lucruri pe can nu le justifică, cum Ă 
de ex. : că Radu Negru este întemeiătorul armatei permanente, că armata. 

„era, divisă în cete de o mie Gmeni, cetele în 10 centurie, centuria în 10 de- 

i curie ; că Mircea a împărțit țâra în judeţe, şi județele în căpitănie de o 

mie dmeni, şi ca acesti căpitani aveau putere administrativă, poe e | 
si ontăsâscă. Ac6sta, din urmă este adevărat numaă pentru secolul XVII, ar 

niei-de cum mai "nainte. i 

“Afară de aceste erori, lucrarea este forte seri6să; ea probză multă e- 

rudiţiune din partea autorului şi rămâne pănă astă-dI -— nu voim a ocol 

A despre opera d-lui Marsillae — singura, carte care se pote consulta, Să 

autoritate în cestiune. ) 

Cela-ce adaogă mult la valorea acestei scrieri, este că Bălcescu and 
dela 1942 a recunoscut importanța organisării armatei pentru regenera- i 
rea, Romăniei, propunând un sistem care nu diferă mal întru nimic dej 
al legiuitorului de astă-di. 

EI termină lucrarea prin următârele rănduri, cari ar trebui să fie sad 
vate în sufletul politicilor şi celora cari conduc afacerile ţărei : «Să nu ul 

«tăm , dice el, că o naţiă răsboinică şi unită, ori-cât de mică va fi, m a. 
«fost nicr-dată biruită şi nici că va fi, şi mal cu s6mă -să luăm aminte. 
catea maximă a politicei răsbolului, că un stat chiar da doua mână 
«pote ajunge arbitrul cumpănei politice, când va sei a arunca la vreme 0. 
«greutate într acea cumpănă.» A 


Studiele biografice despre Constantin şi Ion Cantacuzini, pe lângă lumi- 
nele noue ce revarsă asupra epocei când ai trăit, căcl sînt întemelate p pe 
acte inedite, probză că Bălcescu înţelesese importanţa monografielor is is 3- 
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ei 
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] 
i articolul Despre starea mamncitorilor phugari, el studiâză cu un ochii 
ătrundător, cel intăiii între Români și cu documente autentice, fasele ce 
trecut proprietatea, în țeră şi influința variă ce a exercitat asupra societăţii, 
şa că fără acest studii evenimentele nică pot av vre-o semnifieare, nici in- 
iituţiunile politice nu se pot înţelege, pentru că ele depind de condiţiunile 
ociale, şi condițiunile sociale depind de natura, și relațiunile proprietății. 

Bălcescu, înțelegând că, pentru a surpa puterea politică a unei clase. 
'ehue a surpa puterea el cea reală, puterea adică socială, avu curagiul 
cere luminarea şi ridicarea posiţiunii claselor de jos, darea drepturilor 
8 0 potrivă şi îmbunătăţirea, stării materiale a poporului. 

Numai ast-fel puterea politică a boerilor putea să cadă şi națiunea să 
tre în drepturile sale. 


Opera (Juestion 6conomiqae des Principantes.  Danubiennes , publi- 

vă în Paris la 1550 cu scop a lumina cabinetele străine despre situa- 
unea adevărată a ţărilor române, este o lucrare forte însemnată sub tote 
porturile, Bălcescu atinge aci cu multă forță şi eu seiinţa unui adevărat 
:onomist o mulțime de cestiuni economice, carl îşi ai pănă acum impor- 
imța lor dilnică; el explică cum străinii, Evrei și alți sosiți gol şi cer- 
tori în țeră, în puţin timp se îmbogăţese; propune înfiinţarea, de insti- 
tțiuni de credit pentru a ajuta pe ţărani în cumpărarea, de vite şi instru- 
ente aratore, şi mal cu semă instituțiunea creditului fonciar, pentru că 
„mol industria, existinte este numai agricultura și singurul capital abun- 
mt e solul; studiază cestiunea meteragiului la Români şi propune mij- 
cele pentru împroprietărirea țăranilor; arată necesitatea da se face un 
inister de aoricultură în ţâră, cu misiune da grăbi prosperitatea și 
rogresul culturei prin fundarea, de societăţi agricole şi de ferme modele; 
udiază cu mult interes cestiunea miinăstirilor închinate; şi termină a- 
stă operă, unică în literatura nostră economică, cu următorele : 
„tera sa încelat; boerii nu sint Român!; e nu sînt nici Ruși; er sînt 
boer, 6că tot. Boerii bătrâni r&scumptrai cel puţin cu sângele lor, pe 
câmpil de bătae pentru independința naţională, brigandagele ce comiteaii 
asupra, populaţie. Aceştia nu cunose nici chiar ruşinea. Prin urmare, nu 
pe boeri se r6zămă mântuirea Principatelor !...» 


da ea, “A care a lucrat on în uftieable dile la vital fără 0 pute ni. 


„colul al 17-lea toemai în secolul al 14-lea. 


Ea este divisă în 6 cărți. Din acestea, numai 4 sînt complete; că 
d'a cincea, aprope de finit; a șesea neîncepută, A 

D. Al. Odobescu, posesorul manuseriptului, a publicat în gi 
mănă pănă la jumătatea cărţii a III-a. D-sa a avut amabilitatea d'a - 
pune la disposiţiune restul nepublicat. i 

In /ntrodacţia, care nu e completă, Bălcescu emite mai multe aser 
țiuni cari ni se par nefundate. Aşa că : dela, întemeiarea, Principatelor a & 
xistat Adunare saii Soborul a totă tera, care tăcea legi, scotea dăjdii, de 
clara răshoiii și încheia pace, şi că originea, acestei adunări isvoresce. di 
Municipalităţile Romane și din Soborele Geţilor, cari lăsară multe urm 
si obiceiuri între Români; că aceste adunări mai judecaii pricinele d 
vine mari politice, cum fae Camerele Lordilor şi a Pairilor în Englitera Ș 
Francia, şi altele. Aci el confundă epocele, mutând instituţiuni de prin se 


Ac6stă operă în întregul ei se pote aşeda între cele mai seriose pro 
ducţiuni ce posedă literatura n6stră, istorică. Mai mult de 500 opere sin 
utilisate la compunerea. ei; ea este serisă, ca tote studiile sale, sub inspi 
rațiunea celor maj nobile simţiminte : amorul patriei şi amorul libertăţi 
dară stilul! Ce culdre şi energiă! Naraţiune plină de mișcare, de căl 
dură! Tablouri vii și strălucitore, elocinţă colorată, entusiasm poetic 
Citirea, câtor-va pagine numai te răpesce, te înflăcărză,! EL nu se e | 
în povestirea. evenimentelor, ci le judecă, cu multă putere de logică, d 
imparţialitate, de lumină; arată tote erorile lui Mihaiu Vitezul; îl al 
Şi îl scoboră d'o potrivă, fără patimă. 4 

Într'un loc dice : FIIILAA nu DEIțAL UA niCă- PANE că în 200084, şi numă 


A Îi de orientul Mita El ţii în | 

«Austria dar ar fi abusat de protecția ei, aceia ce ar fi silit pe Rom An 
<a, se arunca din nou în braţele Turcilor, spre a scăpa de Unguri. Apoi 
«chinuiţi de "Turcă, ar fi ajuns firesce acolo unde aii ajuns, a se anu 


sil e arunce  rași în br atele Tureilor, sprea A Scan de EA landul e 
tor al Musealilor. Oseilaţii nenorocite, dar neapărate, când un stat mic se 
cală între altele mal mari şi smîncit de dinsele. Acesta este sorta nenorocită 
<a naţielor care se bizuese în străini, iar nu în ele înseși; şi ast-fel a fost 


«şi sorta erelor romăne, câtă vreme nu se vor imputernici prin unitatea 
emaţional. Străinul. într o țeră e tot-d a-una vătămător unei naţii, şi fa- 
«cerile lui de bine chiar sîut vele mari.» 

- Balcescu, mai departe, arată că ereditatea nu pote intra la Români. 
ŞI audim, căci este interesant : 
«Mulţi din Voevodii noştri cer mari, înainte şi în urma lui Mihaiu Vodă, 
«visară ereditate șI, printr'o fatalitate minunată, acest vis făcu să se 
«stingă cu sunet moştenirea lor. Mircea cel Bătrân visa ereditate, şi pănă 


ta nu muri, avu durerea să vâdă pe mumeroşii sei fii, legiuiţi şi bastardi sfă- 


«şiind ţ6ra prin pretenţiele lor la tronul dela care tatăl lor îi gonia. 
«N6goe Basarab visa ereditate, şi pretenția, fiului seii d'a domni resculă ţâra 
işi 0 aruncă în nisce răsbe civile şi 'ntr”o anarchiă grozavă, care dete pri- 
«lej Turcilor a face țâra Paşalic, şi ar fi perit, dacă din norocire ţâra nu 
“și alegea Domn pe Radu dela Afumaţi, care o mântui, iar fiul lui Negoe 
:Vodă, muri pribâe și "n ticăloşiă la Constantinopole. Mihaiu Vodă visa ere- 
ditate, şi fiul sei muri pribeg în pămînt străin, fără a'şi mai ved6 ţâra 
după mârtea, tătine-său. Şerban Cantacozino visa ereditate, şi b&u otrava, 
'versată de chiar rudele sale de aprâpe, iar fiul sei rătăci isgonit în ţeră 
străină. Brăncovenu Vodă visa ereditate, şi până a nu muri v&du capetele a 
câte 4 fil ai să rostogolindu-se la picirele sale , tăiate de sabiă ture6- 
'scă. Pretenţiă nebună întradevăr d'a, întemeia stabilitatea unei dinastie 
întrun pămînt ce se mişcă și se cufundă în mijlocul fartunelor dese ve- 
nite de din afară, se cutricră şi se spulberă îndată în mijlocul unor 6meni 


ce lesne se prefac şi se schimbă. Moldovenii începură statul lor prin ere- 


3 Ay 


ditatea domniei; dar îndată caracterul nestatornie al poporului îi aduse a 
face Domn după alegere. La un popor de un caracter schimbător şi nesta- 
ornic trebue instituții în analogiă cu caracterul stu, cară să reguleze a- 
4 sta nestatorniciă, fără a pretinde d'a o înăbuși. Un asemenea popor are 
trebuință de instituţii libere, alegătore, republicane.» 

„Cate-va 4 dle numai înainte d'a muri, descriind nenorocita bătăliă dela. 


Ei 


„«sânge eroic mp în în acâstă di pe Amar n0&! A RA sânge (i 
«isbândi curând, biruinţele strălucite dela Goroslo (1601), dela Braşov, del | 
«Petersdorf, ne vor răsbuna cu prisos asupra viclenilor Unguri; ele însă n 
«ne vor pute întoree mărimea perdută în acâstă di, şi nenorocitele n6ste: 
«Sfăşlări cu Ungurii, de atuncă păn'acum, nu vor folosi decât despoticele | 
«Impărăţie a Austriei şi a Rusiei, dușmanele nostre comune. Ni se cade, 
«vărsa, lacrimi amare asupra acestei mari nenorociri dela Mirislo; dar să i 
<învinovăţim de loc Providența. Noi, care robiserăm pe fraţii nostri ţăran 
«din Ţâra Romănescă și păstrarăm în robia Ungurilor pe cei din Add) 
«mai meritam ore atunci mărimea şi fericirea ?... 407 

Aci se opresce pna lui Nicolae Bălcescu. 

Era capitolul 33 al scrierii sale, care corespundea la capitolul 33 | 
vieţei sale, vărsta în care a murit!... Este o întâmplare curisă, analog 
cu acela a lui Napoleon cel Mare, în manuseriptele căruia s'a găsi! 
un manual de geografiă, seris în juneţea sa, neterminat și care se opri: 
tocmai la Insula St. Elena—unde, 30 ani mai în urmă, marele Imp 
avea să şi finescă cariera. 


„fs: ai . 


De o singură operă a mai rămas să vorbim. 
Cântarea homâniei este cea mai frumosă poemă naţională, căria n 
lipsesce decât versificaţiunea spre a pute fi numărată între capetele dv 


RL) 


peră epice. Arare-ori înt'o scriere românescă, limba îşi desvălue mai mul 
comorele sale, imaginaţiunea, îşi întinde aripele pe plaiuri mai întinse. j 

Acestă poemă s'a publicat de Bălcescu la 1851 în România viitor 
ce apărea în Paris, precesă de o precuvintare în care dicea că el ar fi şi 
sif-o într'o mănăstire veche din ţeră. ii ] 

D. V. Alexandri în 1863, printr'o serisâre publicată în Revista Ro 
mână, susţine că poema a fost compusă în limba, francesă de A. | 


Ș iradusă i] românesce de N. ia ŞI A are AA d-să manuseripi 
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ede timpuriiă de LA lor, pe care ei, în exil ŞI fiţe ati cântat-o, 
„<a strălucit-o, şi a cării Unire eL aşa de mult ai dorit-o şi ai plămă- 
« dit-o prin lucrările lor.> 


IV 


Este timpul d'a conchide. 
„In omenire sînt caractere egoiste şi caractere simpatice. In primele nu 
se găsesce unitatea. Cugetările lor remân în o stare plutitâre de nedeter- 
minare, acţiunile lor atârnă de azardul influențelor; îi distinei și cunosel 
numai după masca fisică, iar nu după manifestaţiunile morale; ei sînt indi- 
vide, nu persone. Caracterul simpatic are o altă structură. Aci nu mai sînt 
lupte între pornirile impetuose ale inimei şi între dictările inteligenţei; nică 
esitaţiune, nici oscilare în determinaţiuni; aci individul atinge cel mai mare 
„grad de unitate; viaţa sa are un ideal, un scop tot-d'a-una, acelaş. Ei bine, 
Bălcescu era un caracter simpatie. Inspirat de o credinţă seri6să, dotat 
cu un geniii superior, el avu o singură pasiune dominantă, în giurul căreia 
Sau coordinat tote cele-alte : amorul pentru ţâră şi fericirea ei. 

Atâtea suferinţe, atâtea, ispitiri ale vremurilor grele, nu aii putut în- 
_ vinge energia sufletului seii, nici stinge înfocatul sei entusiasm. 
„Născut într'un vâe când națiunea sa sta turtită sub despotism și nici 

exista pe lume ca stat politic şi neatârnat, el se luptă pentru regenera- 
„rea ei. Era nevoiă de revoluţiune; dar nimeni n'a atins cestiunile sociale, 
„reformele de întrodus, cu atâta curagiii, cu atâta pătrundere, cu atâta 
si vioiciune ! Nimeni ca el n'a semnat idei, şi idei sănttose, regeneratore 
„pentru viaţa nostră politică şi socială ! El a căutat să deştepte consciința, 
„naţională şi să aprindă flacăra patriotismului în sufletele amărite şi amor- 
țite! Ca militar, ca, politic, ca bărbat de seiință, ca revoluţionar în ţeră 
| A în străinăţate, nu a lucrat decât pentru mântuirea patriei, pe care o 
„ iubia pănă la nehuniă ! 
ba El a concentrat în sine tote ispirdtiniiile nemului român! Unitatea 
Și naţională, neatârnarea naţională, 6că ideile mântuitore — dicea el — ce 
„trehuese să stea săpate în inimele generaţiunilor fiitore. 

Cao vocajţiune extraordinară pentru istoriă, fără studie însă de ajuns, fără 
i cunoscinţă de limbi, numai prin o răbdare, prin o voinţă de fer, el consultă 


coli iaca! Statului, bătea la uşa miniatiralo. stribatea vile venite) 
a culege inseripţiuni şi tradiţiuni, colinda Europa occidentală întrebând 
cu un entusiasm febril archivele şi bibliotecele străine despre tot ce puteai 
să-l spună de trecutul nemului sei |... j 
Pe când cei-L'alţi istorică contimporani ai săi îşi concentraii atențiunea, 
asupra răsboelor şi datelor cronologice, tar alţii dedeaii sbor liber ima- 
gimaţiuniă, seriind istoria cu condeiul romaneierilor în loe de a face cer- ] 
„cetără seriose, Bălcescu se afunda, în amurgitul timpilor şi, lărgind orizon- 
tul istoriei, studia condițiunea ţăranilor, a poporului, fasele sociale, în do- 1 
cumente autentice, singurele surse pentru certitudinea istorică, căci el seia 3 E 
că spiritul şi imaginaţiunea, în ce privesee istoria, nu pot crea nimica, | 
durabil. 0 A 
„ Nebun de carte!... studia dile și nopţi întregi, fără a gândi la repaos, | 
chiar când teribila b6lă, ce-i usca rărunchii, refusa, ori-ce ocupaţiune i în 
telectuală. 4 
Răpit de timpurii sciinţei istorice şi democraţiei române ; el nu avu 
fericirea d'a ved6 făptuite și a transforma singur în legi positive ideile 
sale : unirea ţărelor plină şi întrâgă, împroprietărirea, țeranilor, secula- 
risarea, averilor mănăstirilor închinate şi neînchinate, egalitatea, drepturi. | 
lor, sufragiul universal, instrucţiunea publică, înarmarea întregei na- - 
ţiuni ete. | | 
„Guvernul român în 1559 a decis aducerea osemintelor lui, dară... i | 
fericire pentru România! ele nu s'a putut găsi, căcă în gropa comună, 3 | 
unde se aruncaseră, se depusese peste dinsele în timp de 1l ani mi de. 
cadavre !... | | 
O statuă însă pentru primul democrai al României nu s'ar pute intlța? i 
îi O ediţiune completă a operelor sale nu s'ar pute publica? | 
> AN i Cenei ațiunea, jună liberală şi democrată nu datoresce 6re nimic memoriei 
unui bărbat, pelerinul și apostolul naţionalităţii, care străbătând oficinele; 
„presei, cabinetele diplomaților, făcea cunoscută lumii şi monarehilor sta. 

| y rea, de jale a unei naţiuni şi reclama drepturile străbune ale României ? : 
Ar fi să trecem, pâte, peste cadrul acestui studii, daca am cerceta, € „ce 
sa făcut cu opera democratică începută de Bălcescu, ce progrese, si "aul £ 
“dus pe câmpul seiinţei istorice dela, el încâce, ce a devenit acea activi 
tate pohtică, literară, de altă dată... va) 


tru 2 2.0 “încredința la iara seu generaţiunii ce-i urmâză. Ant-tel 
mu răspunde chemăril sale. 'Tritesco în întunerec, paşii sel rătăcesc, şi 
 rătăeire ? n rătăcire se prăvăilese a în prăpastiă, 
 Generaţiunea albită astă-di gi care a început a perde unul câte unul 
in membrii seă, ne lasă o preţi6să moştenire, pe care alte popore nu aii 
obăndit-o decât prin rîuri de sânge şi mormane de cadavre. Ba ne lasă 
stituţiunile cele mai democratice, pe cară le pote av6 o naţiune. Ea a lup- 
at pentru ele; şi-aii jertfit anii vieţei... hemâne generațiunii tinere să, 
cie a, se folosi de dînsele, şi în acelaşi timp să le apere, să le conserve... 
„Pentru unele naţiuni, şi mai cu s6mă în secolul în care trăim, progresul 
n politică precede progresului intelectual; el însă n'are o basă solidă; edifi- 
ji ridicat pe nisip, supus la vînturile facţiunilor, creat prin combina- 
iuni politice, dărămat prin alte combinațiuni politice... 
„EI nu dobăndesce o existenţă durabilă, decât atunci când are de basă 
rogresul intelectual... 
0 națiune pote av6 imense bogății, pămînt roditor şi bine populat; po- 
ițiune avantagidsă pentru comerciii; porturi, eanaluri, reţele de drumuri de 


er în tote punctele; bărbaţi de Stat eminenți, regi sait împărați mari, ma- 


istraţi capabili, legislatori însemnați, patrioţi curagioşi şi desintere- 
aţă, armate organisate, viteze cum n'a fost altele... tâte acestea însă 
uzi vor put6 servi la nimic, pe cât timp poporul va rămâne în îgnoraață... 
- Guvernul şi legiuitorii se vor sili în zadar, ca prin lei să modifice opi- 
iale să regenereze najţiunea... Ii nefiind decât servitorii poporului, reuşesc 
numa atunci când reformele ce întroduc sînt, înțelese şi reclamate de dîn- 
N , altiel, unea nu ar li a veni A sI tA i totul se surpăl, 
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esă rodia advocaţi şi 6meni de legi, învățați şi medici, pot fi în 
de mare număr; dară dacă ei nu se vor sili, fie-care în resortul i sul 
a explica, drepturile cetăţânului, instituțiunile politice, alţii proce- 


AI ja d nivelele aţi igiena, pă a, “aţă să distrugă supersi 
prin respândirea, sciinţelor fisice, prin cabinete de lectură, prin cărţ 
4 de sciinţă, prin conferinţe publice... poporul va; rămân6 tot aşa de nepă 
i sător, tot aşa de somnoros, tot în acelaşi miseriă. > N 
i Ecă dară direcţiunea ce trebue să iea, activitatea nouei generaţiuni : lumi 
narea poporului; dară în acelaşi timp scrutarea cu un ochiii sever a politice 
capilor, acel spirit democratic care nu lasă pe clasele guvernanie a rătile 
în paşii lor şi care constituă adeveratul progres al unei națiuni... j 
Democraţia pretutindeni, dară mai ales în ţera n6stră, unde abia si at 
aruncațt primele'i fundamente şi duşmani-i sînt mulţi, are nevoe, pen- 
tru a prinde rădăcină şi rodi, de apărători luminaţă, sinceri, curagioși 
şi devotați, cari sciind să combine libertatea cu stabilitatea, combat em: 
pirismul ignorant al guvernanţilor şi lasă liber de ori-ce pedică mersu 
natural al poporului. i 
Ac6sta, a, fost şi calea marelui istorie, marelui bărbat de Stat, marelui 
patriot român Nicolae Bălcescu, şi fie ca generaţiunea de adi să'l înţe | 
l6gă şi să urmeze drumul croit de dînsul !... Gr. G. Tocilescu, 


LITERATURA POPORANA 


FIUL VENATORULUI 


Basm DIN MUNTENIA 


A fost odată ca nici odată. 
A fost odată un vânător forte meşter. El îşi pusese de gând a scote din 
fiul seii un vânător de să se ducă vestea; dară n'avu parte să şi împlinescă, 
pofta, inimei, căci muri, remâind fiu-seii mie. d | 


„După ce se făcu mai măricel 4 venătorului, mummă-sa il dete i cart 


MOşă-sa ŞI se A Lala | 
si rzaţa dragă, Stă m'am făcut mare, m'a data mama la tote E. 


om cinstit și ae şi odată-odată trebue să și spargă ea opincele. | VARĂ 
— Bine diel dumnâta, moşică, şi nică eti n'am cugetat alt-fel vre-o 
“dată, dară mi-e cu ciudă când vtd atăţia trântori ajunşi și trăind în lar- e: 
„gul lor. NUI 

— Nici odată, dragul mâşel, să nu rămnesci la al altuia, ci tot-d'a-una 
“să te mulţumesci pe ceia ce aj, căci scie Dumnedeii ce face. 

i Un lucru am să te întreb, dragă moşică, mal dise fiul vânătorului, 
si te rog cu cerul cu pămîntul să'mi spul drept. 
— Bucuros, fătul mei, numai să1 sciti. 

— Ce meşteşug a avut tatăl mei? 

— Tată-tei, dragul moşicăi, a fost vânător, şi încă odată vânător. 
"Nu era diulică lăsată dela Dumnedei, în care el să se ducă la venătore 
și să se întâreă cu mâinile g6le. Avea mare noroe la vânat. Câte li- 
ghi6ni sălbatice, care făcea re omenirei, n'a stârpit el de pe fața pă- 
mîntului! dară și multe păsărele a ucis, de care ţi-era mai mare jalea 
când te uitai la dinsele, aduse acasă. Daca trăia el, pusese de gând a 
face din tine un vânător fără semăn. 
î— Acum, moșică, să'mi maă spui un lucru. De ce mama nu vrea să'mi 
spue d'al de astea când o întreb? 

— Fiind că, dragul mei, meșteșugul ăsta este forte primejdios. De 
câte ori n'a plâns mă-ta dile întregi, căcă nu scia de căpetâiul tatălui tei, 
când se ducea și zăbovia prin păduri după vânat? De câte or nu era cu 
inima sărită, când audia că lighi6nele selbatice ai mâncat pe câte un v6- 
nător! Da, asta este pricina de nu voesce să'ţi spue. Mă-ta te iubesce ca 
pe ochii ei din cap, și nu voesce nică în ruptul capului să te vadă și pe 
tine supus la tote relele vânătoriei. 
 — Aşa, o fi, moșică. Dară de unde scie cine-va că mie nu mi-o fi scris 
în frunte să fiii venător ? Vedi dumnâta, la munca care muncesc ei, şi să 
nu văd nică un folos, trebue să fie ce-va! 
 — Mal scii, păcatele! respunse bătrâna cu mirare; după cele ce spui 
Li pare că al drepiale, ȘI apoi mie aa maj, îmi vine . ie că i aş Si 
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ante sînt armele tatălui mei? 
| fă Nu scie moşieca, drăguță, că ţă-ar spune. 
„— Învaţă-mă dară ce să fac şi cum să dreg ca să aflu. 
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ia Nana mum-ta scie de e Moti ne ANR ne ie ă, 


casel. Ea, fiind-că te iubesce torte, 0 să te asculte; şi când. va Dig ft 
să laşi talpa peste ea, căci atunci, de durere, îţi va spune tot. 
„Cum audi, fiul venătorului se duse acasă, făcu precum îl it adl nt 
| “gă-sa şi află tot ce voi să scie, i 
Nu se pâte spune bucuria ce avu când găsi armele tatilul săi, Le luă, 
le curăţă, dară nu'i venia în de mănă să umble cu ele. După ce se inarmâi 
bine şi se găti de vânat, se arăţă mume-sei şi-i dise : d 
— Ră&măi sănătosă, mamă, şi să te găsesc cu bine. | | 
— Mergi în mila Domnului, respunse mumă-sa, daca te trage inima, să 
sh cale! în urmele tătâne-tăi. Însă un lucra am să-ți spuli, şi tu să asculță, 
puiul mamei. Uite, în tâte părţile să te ducă după vânat, numai în PAR 
„ Aldeşilor, nu; căci nu va fi bine de tine. 
“EL plecă, hotărît în sine a asculta sfaturile mume-sel. Pe drum el « cu 
geta ca, de ce fel de vânat să se agaţe. De voii văna, îşi dicea el, pistrele 
mititele : privighetori, pitulice, scatii, stigleţă, lasă că nu va fi mare mană, 
de căştigul meii, dară pădurile şi codrii vor remăn€ mute, frâmătul fran: 
delor tinere de primăvara va ajunge să n'albă cu cine să se îngâne, şi 
„călătorul cu inima friptă de focul dragostei nu va mai av6 unde să vie 
să-și aline durerile. Lipsă de un aşa vânat, prin care să fac răă altora, ş şi 
prin care să nu se pâtă cun6sce vitezia unul Romăn verde ! De voii văna, 
„iarăşi turturele, mierlițe, prepeliţe şi potărnichi, iarăşi nu va fi tr6bă 
amare, căcă livedile înflorite şi pîrilaşele vor tănji din lipsa lor. Deci nu-mi 
voii pune mintea cu nisce pasări cari fac pe cel îndrăgostiţi să le fie. 
„dulce viaţa, cănd, şedând pe marginea, unei gărliţe cu malurile smalţ 
1. „de floricele, ascultă şoptele undelor, cari din cănd în cănd sînt aanu-. 
: tite de siug stulitui acestor gingaşe păsări. ŞI fiind-că sînt plecat, pentru 
„ ă&nat, volu vena dară, fiare sălbatice cari fac tuturor răi, şi prin Sg 
"chiar se va vede voknieia unui Romăn. | 1 
„n Ast-fel cugetănd şi mergând, se trezi, fără să scie cum, tocmal în pl 
AU durea fildeșilor. at Ă 
„Aci daca ajunse, v&nâ pe cel d'ântăiti fildeş ce Pr piele ) 
i 4 colții Şi plecâ, | că 


je dc zi 
m n —— | 


| pă Biela de avid, a A fiul venătorului cam peste picăor. 
di mi - Nu mi-o vindi mie? 
— “Măcar dece pungi de bani să mi dai, nu ţi-o vind. 

— Dece îți dai, respunse boierul. 


PT — 0 sută ia dai. 
ni du daca vădu şi vădu că nu voesce să i-o vindă, îl dise : 
 — Piule al vânătorului, o să te căesci de cera-ce faci. | 
“Dară fiul venătorului îşi cătă de cale, nu voi să seie de nimic, şi ast 
fi ajunse acasă. îi 
: Mumă-sa se spăimintă când îl v&du cu pielea şi cu colții de fildeş. Iară ji. 
Di spuse mă-sel, cum se trezi în pădurea fildeșilor, fără să voiască, şi cum 
ice pe cel ântănii fildeş ce întâlni. 


) 
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îi "După câte- -va ia fiul venătorului fu chemat la palat, şi Împăratul să 
în gise ae 
— Am audit, fii al vânătorului, că tu teal fi lăudat că poţi să'mi a- AA 
duet 6se de fildeş cât să'mi clădesci un palat şi pier de aspidă cât să a 
jungă să] învălescl. sl 
— Luminate Împărate, respunse fiul venătorului, să ţi fie faţa, cinstită. 
Cine m'a pirit la Măria Ta, nu m'a pîrit ca să ină crâscă, ci m'a pîrit ca 
să mă prăpădâscă. Qi cu vrerea lui Dumnedei, mâine îţi aduc respunsul. 
„Se duse deci la moşă-sa, îi spuse totă şiretenia pricinei, cum adecă fu- 
se la vânat, cum se întălnise cu credincerul Împăratului, ce vorbise cui pă 
| l, şi în cele din urmă porunca Împăratului, după pira, boerului ce” pu 4 
ta sâmbetele. grau 

„ MOşă-sa îl povăţui ce trebuia să facă, apoi îl dise : 
a Pasă « cu Aa pact moșii, i [î bărbat. 


ora vel cere, Să se ini ui dise Împăratul. 
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“din e fisa AIE să mi da o mie > de bu 
„ rachiti. “ 
— Cererea ta este ascultată, dise Împăratul. | a, 
Apoi se dete poruncă peste poruncă la ostașii şi slujitorii umpărteeă 
„să asculte pe fiul venătorului în tot ce le va dice el, ca să potă săvărșii 
„ tm6ba, cu care l'a însărcinat Împăratul. SA 
Balta se sterpi, şi în locul apei el turnă vinul din cele o mie de buţi i 
"rachiul ce se adusese; apoi trimise pe 6meni la ale lor. 
Pildeşii viind la adăpătore şi v&dend că în loc de apă este alt ce-va, | 

„se întârseră; apoi răbdară o di, răbdară două, mai veniră, şi daca vădură, 
„că apa nu se schimbă, şi cum erai şi fripți de sete, hăură cu nesaţiii și i 
toți cădură morți. | 
Atunci fiul vânătorului se puse de'i jupui, curăţă carnea de pre 6se, și 
le aduse Împtratului, carele îi dete un pumn de galbeni, și plecâ la casa, A 
mume-sei cu inima plină de bucuriă. 
După câte-va dile Împăratul 6răși îl chemă şi "1 dise : 
„— Fiule al vânătorului, mi s'a spus de un Gre-cine că tu te-ai fi lu 
dat că poţi să aduci meşteri dela Nedeia, cetate, să mi zidesci un palat, ) 
„cum nu s'a mal vădut pănă acum, cu 6sele astea de fildeș, şi să 1 învălescă. | 
cu pieile de aspidă ce mi-ai adus. A 4 
— Ei, pr6 mărite Împtrate, respunse fiul vânătorului, nică că mi-a. 
trecut prin minte una ca acesta. Dar cu vrerea lui Dumnedeii cred că. 
xoiu put arăta, celor piritori, ce pote Românul când voesce şi când are 
nădejde la cel de sus. Mâine îţi volu aduce răspunsul. UE 
După ce aflâ dela m6şă-sa ce trebue să facă ca să împlinâscă porunca, 

- împărătescă, se întorse a doua-di la Împtratul şi dise : E 
ura Pre mărite Împărate, ca să me pot închina cu slujba ce mi-al at, 
Măria Ta, am trebuință de mila Măriei Tale. E | 
„.— Cere şi vel av6, respunse Împtratul. “A 

— Să” mi dal, dise fiul vânătorului, o sută, de corăbii cu sare. 
— Să ţi se împlinâseă cererea, porunci Împăratul. y 
„Luând cele o sută de corăbii pline cu sare, fiul venătoruluă plecâ, « cu 
„ dinsele pe mare. JI 

| Acum nui mai părea răi de slujba ce'1 dase Împeratul. Bucuria lut 
era fără margini când se vădu pe mare, lucru ce nu mal văduse de când. 


> pi 


3l făcuse mă-sa. Lai îi plăcea pre mult să se uite la, corăbiele care mer- 


la rând ca cocorii. Suta de. DA, ba ea dimin6ţa că i eră 6- 
din porta, raiului, se îmbăia în mare mal ântăiă, şi apol îşi făcea că- 
ătoria pe cer. Când vedea radele cele foc6se ale s6relui că es din apele 
mărilor, el se mira, cum de nu celocotese apele. 
- S6ra încă, când luna, se gătia şi se oglindia în apele mărilor, el se per- 
lea, în fel de fel de cugete și nu'șă putea da sâmă, de ce lumina lunei era 
sa, de s6rbădă şi de ce apa părea ca o ghiaţă luciă. 
În plăcea, iarăși să se uite nâptea la, stele, și ar fi voit să scie eare este 
t6oa împeratului cutare sai a cutăruia boer; îl părea răi însă, când 
zedea câte vr'o stea că cade, fiind că scia că atunci trebue să fi murit 
„cela a cărui stea, cădea. 
ŞI stând ast-fel pe gânduri, legănat de valurile apelor, adormia. 
Acestea, şi altele, despre care nică prin gând nu'i plesnia pănă ce nu 

ălătorise pe mare, îl făcea, să se silâscă a sfirși slujba, cât se pote mal bine. 
După o călătoriă lungă forte, ajunse la Nedeia cetate. 

Ac6stă cetate era vestită pentru meşterii ei, care învățase meşteşugul 
lela dine, şi nu putea nimeni să intre acolo. 

“Piul vânătorului daca ajunse, se coborâ la uscat şi voi să intre în cetate; 
lară la porți îl opriră ostașii. Atunci el le dise : 

— Duceţi-vă de spuneţi Împăratului vostru, că am venit eu o sută de 
corăbii cu sare. 

Napucă să sfârșâscă bine vorba, şi să te ţii pârle-o! Soldaţii într'un 
suflet alergară şi spuseră împtratului cele ce audiră. 

La ei acolo se sfârşise sarea şi era o lipsă de sare de să ferâscă Dumnedeii. 

“Cum audi Împăratul acestea, porunci să aducă înaintea lui. După ce 
meni, îl dise : 

— Omule, Dumnedeii te trimite cu sarea, asta? 

—- Bu, luminate Împărate, respunse fiul vânitorului, am audit că aveţi 
ipsă de sare, şi am venit să fac o mare înlesnire celor întrebuinţaţi. 

— Cere dela mine cât vei pofti şi îți voiu da, numai să ne vindi no& 
area, şi să nu te ducă cu dinsa, într'altă parte. 
— Eu, mărite Împărate, sarea n'o daii pe bani. Voiu să, fac schimb. 0 
au pe meşteri zidari, cari să'mi facă un palat cum voiu voi eă. 

„— Dorinţa ta se va împlini, măcar că pănă acum nimini n'a putut să 
sbutâscă, nu a lua, 6meni cu sine Mai împărăției mele, dară nici să calce pe 
ărîmurile stăpânirii mele ! 


(A Ade că poruni 

| Tu este să se adune toţi pipa a Daca se cautai alese din. 
„ful vânătorului vro dot sute de meșteri, tot pe spriincână, sei! şi « dete 
„t6tă sarea Împăratului, primind dela acesta şi mulţumiri. [| 

Când se întârse la corăbii, fiul vânătorului se miră când vădu că e 
o mulțime de ostaşi. EI întrebă pe unul din ei: “N 
— Pentru ce sînt adunaţi atâți ostași aci ? A 
— Păzim, 1 se respunse,. ca să nu plece corăbiile înapoi fără să. ne 
„dea sarea. Pe bani, pe schimb, „pe orl-ce, sarea trebue să rimâie XC, Că ce 
„ne prăpădim. ăi 4 
„După ce descărcâ sarea, se puse în corabiă fiul vânătorului cu cei do& sute 
de meşteri, îşi lu diua bună dela Împărat, căruia îi făgădui ca, îndată, ce va 
sfârşi palatul de zidit, să'i întârcă pe meşteri, daca el vor cere; apoi pl6câ, 
ŞI cum era un vînt priincios pe mare, călătorind repede, se întorse cu 
“sănătate în ţâra lui. Apoi puse de fica palaturile ce poruncise Împăra- 
tul şi, după ce isprăvi, trimise pe meşteri de unde venise; iară i pie 
dacă vedu că este gata palatul, nu mai putea de bncuriă şi mulţumi pe 
fiul venătorului cu câte-va pungi de bani. Acesta, se duse acasă la, din= 
sul, voios că a scos la capăt bun slujba cu care fu însăreinat. N 
Nu trecu mult, şi Împeratul 6răşi îl chemă. A LA i 
— Fiule al vânătorului, îi dise Împăratul, mi-a mal spus cine-va că 
te-ai fi lăudat că poţi să'mi aduci o cracă verde din pomul care este în 
mijlocul raiului, care să'mi lumineze palaturile ce mi-ai făcut, nâptea 
„ca dioa. Eni îți poruncese simi faci astă tr6bă, căci de nu, le bi stă 
piciorele, îță va sta și capul. | 
„.— Când 6re va av6 să'mi vie şi mie răndul aţă spune, pr6 mărit i 
Împărate, cera-ce s'att lăudat uniă şi alţii ? 38 AS 
-— "Tu acuma, fă ce ţi-am poruncit, şi apoi vom vede. . 
— Bu nu m'am lăudat să fac una ca asta; dară mâine îţi aduc respun 
sul, şi mă voiu sili, de'mi va ajuta Dumnedei, să scap ȘI de pi asta 
„ce cădu pe mine. “ 
„După ce ceru sfaturile moşe-sei, la care se tângui id scalp IRĂN ce- - veniai 
A "dela credincerul Împăratului, şi după ce aceea îl învăţă ce să facă, 
merse la Împtratul şi-l dise : A | 
„n Daca înpăraţia ta voesce să mă întorc cu sufletul în mine, să m d da 
pp, sută de corăbii cu bucate şi o sută cu carne, 6r ei m 'olu dig! cu ele să'mi 


a j & i LA 


d  Corăbiile se Aer se încăreară, şi fiul vânătorului se puse într ună. 
din ele; şi plecă, Iuând calea, cătră răsărit. 


“să fo purtaţi de nas de câte un nemernic de boier. 
08 — Cum se pote, îşi dicea el, ca Împăratul să-fie atâta de nătâng, încât 
i “să crâdă tote bârfelele lepădăturelor ? Ca să fie cine-va Împărat, trebue să 
fe om frumos la minte, frumos la chip, cu înțelepciune şi cu drâptă 
„ judecată; aşa spune şi moşica; aşa dice şi totă lumea. De ce dară se iea 
“el după muşte ! Nu scie el că lingăii o să'l ducă pe calea peirei ? Dară nu , 
„va fi asa. Împăratul nostru e bun. Nu trebuie lăsat pe mâini rele. iii 
Lungă fu călătoria acesta. Merse, merse, pănă ce ajunse la ţera, porn HA i j 
“trilor. Acolo întâlni pe Împăratul lor. ; " 
„ — Bine al venit sănătos, îi dise Împăratul; dar ce vint te aduce pe la 
20, omule? di 
„— Bine vam găsit sănătoşi, respunse fiul vânătorului. Sint trimis de 
Împăratul mei să'1 aduc o cracă verde din raiti. Daca sciți calea la ral, 
îi da mi pe cine-va să mă ducă acolo, și eii voiii resplăti ostenelele lor cu ce | 
„voii pute. i 
n — Du mergi să cauţi calea ralulur, și leat după tine atâtea, corăbii! La, î 
„ce ar ar pută să'ți slujescă ţie aceste catrafuse ? | 


a, — Vedi că, respunse fiul vânătorului, am luat cu mine lucruri de acelea | | 
a: care să As, osia ca să nu scârţie rota. Merindele ce am în corăbii ai A 


—— î, 3: 
N iei 


date, fiind că pe la dînşii era pe atunci o temele grâsnică; şi cu soșele . 
ca momele, umbla să/'l iau a nu se duce dela dinsul cu tâte  DNAg ci 


IE 


Sa sa Dai cu a omul 1sla s st intraţi de în Tati, să. peţi o cracă 
„din pomul ce stă în mijlocul raiului şi să i-o dați că'1 trebue. d 4 
Fiul venătorului dete în dar tote orăunțele din corăbiile cu bucate, ph 
Când vădu Împăratul porumbeilor atâta bulue de hrană, nu maj scia, ce, 
„să facă de bucuriă, căcă seceta le stricase tote holdele. 08 
Mulţumi fiului venătorului, 6ră acesta luându şi remas bun, plecă cu 
porumbeii ce'i dăduse Împeratul. 
Pe drum, porumbeii îi diseră : 
— Ce vom face noi, căci avem a trece prin împărăţia vulturilor ? 
— Să nu vă fie tâmă, căcă m'am îngrijit eii de a le astupa gura. 
— Totuşi să ne ascundi unde-va. 
— VE voii ascunde, răspunse fiul vânătorului. 4 
După ce mai călătoriră, cale lungă şi mai lungă, începu a se audi CrOn- 
căniturile vulturilor. Atunci el ascunse cum putu mai bine porumbeii. 
După ce se apropiă de hotarul împerăţiei lor, o negură de vulturi se a- 
„„zătă împregiurul corăhiilor şi, cătându'* price, croncăniaiă de mi ţi împula 
"cipul, dieând : i 
— Ce cauţi p'aici, fiule al venătorului! Ai venit'aă să ne vâneză, ori 
să ne stărpesci n6mul, saii să ne iai împerăţia ? Dară nu scil că nu vei mai 
„scăpa cu viaţă din mâimele nostre? oră şi daca vei scăpa, n'al să te în- 
„ torer tefăr și nepedepsit de noi? 4 


| 
| 
| 
| 


st 


— taţi locului şi nu v& mai necăjiţi. Ei viii la voi ca prieten. You | 
trece prin ţera vostră la treba mea, şi mă voii întârce fără să mi se cle- 
ş tine un fir de păr măcar din cap. Nică n'am să vă venez. Nică n aveţi să ă 

„mă pedepsiţi. . 
„n — Him! Dară mirâsă a hoit p'aică pe la tine, maă diseră vulturii i 4 
se repediau cu stolurile asupra corăbiilor. 8 
„— Astempăraţi-vă şi mă ascultați, le respunse fiul vânătorului. Scam i 
că vă aflaţi în lipsă și vam adus de mâncare. Pentru acesta şi voi să mă 
 slujiţi. 4 
î „ Prinse bucuros Împăratul vulturilor, când audi de una, ca asta, şi dela i. 
ia poruncă vulturilor să stea care-şi pe unde apucase. i 
Si Atunci fiul vânătorului spuse Împăratului vulturilor că "1 va da tot holul SĂ 
tul din corăbii, daca îl va da un vultur care să mn6rgă cu dinsul şi săi 
A, fie supus la ce! va porunci. | „Fă 
„Primind Împăratul vulturilor de bine cele spuse, fiul vânătorului le ae 


| 


in cinel-geei de corăbit, ra vulturi ș se repeţira asupra lut e ca, nisce 
i: Aimândi calică. A 

După ce mâncară, luă fiul venătorului un vultur şi merse înainte, Pe 
drum îl învăţă ce avea să facă. ÎI mai spuse că el va sta cu arcul întins 
și că "1 va, vâna, de îndată ce se va abate dela poruncele lui. 

Vulturul scia de frica lui. El când dicea vorba, nu glumia. Într' acestea 
ajunse aprope de grădina ralului. Dară cine se putea apropia de dinsa ? 
Acolo nu era nică de cum n6pte, căci pomul din mijlocul raiului lumină 
n6ptea, ca diua. 

Atunci fiul vânătorului dise vulturului : 

— Am să dai drumul unui porumbel, tu să'l ieai în g6nă; dară să nu 
te împineă păcatele să'i faci vr'un râu, căci cu viaţă nică tu nu vel scăpa. 
Eu voiu sta cu arcul întins, urmărindu-te cu ochii; şi în clipa ce volu simţi 
că al să mi calci porunca, te voii lua la cătare şi ţi voii trămite o să- 
ectă d'alea înveninatele, de'ţi voiii repune capul. A! audit ? 

— Am audit. Fii pe pace, voiii face după cum îmi poruncesci. 

 Apol spuse şi unui porumbel ce are să facă, și dându'x drumul, acesta 
se urcă în slava cerului. Vulturul se luâ după diînsul. Porumbelul coti în 
sus, coţi în jos, ba la drâpta, ba la stânga. Vulturul după dinsul şi nui 
da răgas. Porumbelul se mai dete într'o parte, se mai dete într'alta. Vul- 
tarul nu'l slăbia din e6nă. Daca vădu și vădu, porumbelul năvălind asu- 
pra raiului, svâc! şi intrâ înăuntru de se puse pe pomul din mijlocul gră- 
dinei spre a se odihni. Îi tâcâia inima de frică, de sta săi spargă peptul. 
Vulturul nu putu să intre după diînsul, căci acolo nu se face vărsare de 
sânge. După ce se odihni niţel, rupse cu clocul o rămurică din acel pom, 
se ridică în sbor şi veni de se puse pe umtrul fiului de vânător. 
„Acesta, când vedu rămurica, par'că apucase pe Dumnedeii de un picior, 
aşa mare bucuriă avu. Porunci numai decât a lua corăbiile drumul îna- 
poi, după ce ascunse iarăşi pe porumbel. Vintul fiind priincăos, mergea ca: 
gândul. Când trecu prin țera vulturilor, le dete hotul şi dela, cele-l'alte 
cincă-decă de corăbii. Vulturii năvălind asupra hoitului ca orbi, nică nu 
ie de veste când plecă fiul vânătorului. 

„Bară când trecu prin ţâra porumbeilor, lăsâ locului porumbeii ce luase, 
şi Tuându Și dioa bună dela Împăratul lor, purcese cătră ţera lui, unde a- 
junse după o călătoriă fericită. 


trimise numai decât slujbaşi şi ist cu cinste 4 pala Ad 
După ce se închină cu slujba, fiul vânătorului dise : 
j — Să trăeşti, luminate Împărate! Dâră se CINA ca, în palaturile tal [ 
„să se afle o ast-fel de sculă, 4 
— Am sciut ei de ce te-am trimis. 
„Şi agedând rămurica în mijlocul palatului, nimeni nu putea, să cate a ) 
" dinsa, căci lumină ca sârele. A 
Atunci Împăratul, de bucuriă că la curtea sa sînţ lucruri ce nu se af , 

în t6tă lumea, strînse sfatul împărăției și” pofti să'* spue, cu ce ar oăsi 
dînsul de cuviinţă să resplătescă slujbele făcute lui de fiul venătorulul, 
Sfatul întrun graiti respunse că n'ar greşi, daca Var gineri. i 
“Împăratul primi de bun sfatul şi spuse fiului de vânător să se oiitâscă 

de cununiă. 4 
Eară el dacă audi una ca acâsta, se închinâ Împăratului, mulțumindu'X i 
tra resplătirea cea înaltă ce'X da, apoi dise, faţă cu toți boerii : | 
— Mărite Împărate, ei am audit pe cutare boier lăudându-se că el, de 
şi-ar atârna de gât un prostovol şi s'ar arunca în Dunăre, ar put să pes- 
cuiască pentru Măria 'Ta pe împăratul peştilor, care este cu soldil de aur. 
„— Minte, Măria ta, respunse acel boier, eii n'am dis nici-odată nimic. 
Acesta era boerul cu pricina, care tot pîrise pe fiul vânătorului. 
Ha “Împăratul nu mai voi să asculte vorbele de îndreptare ale boterului, căci i 
i „se îngrețoşase şi el de palavrele lux ce pe tâtă dioa îl toca; ci îl ri 
„să facă într'o clipâlă de ochi cea ce se lăudase că pote să împlinâscă. | 
„Neavând încotro şi cu lacrămile în ochi cât pumnul, boierul acela fu | 
„nevoit ași lega un prostovol de grumazi, se aruncă, în ai ŞI acolo, 
AA remase. să 
„Bază fiul vânătorului se căsători cu fata Împăratului. şi atâta veseli s se 
*ăcu la nunta lui, încât remase de pomenire în t6tă împărăţia. | | | 
„Si încălecaiii p'o şea, ete. | 0 N 
(Comics de D. P, - Ispreea) ii 
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gând cudră ! cudră,! 


h ui ae Cere ce se chiamă în Moldova ghiuj, în Transilvania se dice, deşi 
«mal i Tar, Vi. 
e: A 


(e 
„nului ghiuj «bătrân» şi albanesului ghtuş «bunic» cu sanseritul svaja «rudă», 


vi ga 
vom reveni pe larg în numărul viitor al «Columnei lui Traian». 


ke: 9, «Pe când eram în Transilvania, o dată visitam o rudeniă a mea la 
«1/2 postă dela Cluj. Intz'o di acea rudeniă îmi spune : castădi avem ser- 
"«hbătâre.» Intreb ce fel de serbătore, şi'mi respunde : «tâng înainte, tâng 


“<ânapoi - . De atunci am may audi ac6stă vorbă mai ales în gura femeilor. . | 


«Cercetând ce însemnâză, mi s'a respuns că îti atatea, Păresemilor, 
„cadecă diua care înjumiătăţesce postul.» 


„ Tând ne întîmpină forte des în vechile tirăriture române. Bună 6ră în Ce, 


ucig din ucid, este dară : tând înainte, tând înapol. 


eul «In comuna Micăhasa, 1/> postă dela Blaj în Transilvania, se dice 
pun, pe când t6tă Romănimea cea-l'altă dice puma.» 


„5. «In districtul Putna locuitorii din Vrancea numese rîul ce curge 
«dela dinşii Pugna, 6ră nu Putna, cum die toţi cer-lalţi». Se 


jug. «In părţile de sus ale Clujului, am audit adesea cuvintul cântră= 
certă, sfadă, de exemplu : sam avut o cântră cu vecinul.» 


LI, «Deşi rar, se aude totuşi în "Transilvania verbul ciondromăni în 
sens de a se certa, a se mănca în vorbe.» 


"Acest verb denominativ presupune un substantiv perdut ciondroman ceertiitor»,, i 
cu pat, final intensiv «man» ca în hotoman, guguman, ortoman ele. sit) SIT 


i ce e E Pena. îmi respunse că e o casă în Med din care 
numai ecoreripul e afaro. | | i sis ee A 


Ă , 


supra acestei forte importante forme, care confirmă pe deplin afinitatea româ- 


Tu mitropolitului Dosofteiu sub 30 novembre : «fâce şi acele obicănuite cazanii, 
«tând spuindu-le din scriptura veche adeverind de Domnul Hristos, tănd obărşind pi fă 
şi din l6ge veche...» Zâng înainte, tâng înapo), cu finalul d schimbat; în J caîn 


N ie 7 


1. <In 2 i mea su adeseori pe batrini că alunga cidrele stri- 


PU tei £ 


RECENSIUNIE 


———— 


CESTIUNEA ACCADIANĂ 


Sh rader Eb., Ist das Akkadische der Keilinschriften eine Sprache oder eine Script 
în Zestschrift der deutschen morgenlăndischen Gesellschaft, 1875, pag. 1—52. 


«N ij 
ș, 


Lenormand Fr., La langue primitive de la Chaldte et les idiomes touraniens. Etude de 
philologie et d'histore suivie d'un glossaire accadien. Paris, Maisonneuve et C-ie, 1875, in-8 
"pag. VIII, 456. | $ 
At Intre mai multe limbi ce se pot numi fosile, a cărora desmormîntare se da 
SORĂ toresce secolului nostru, una din cele mai interesante este cea accadiană. 4 
d Ea se asâmănă cu o plantă ante-deluviană extrasă din interiorul unui animal 
de asemenea ante-deluvian, căci a trebuit mai întâi să se descifreze inscripţiunile 
"cuneiforme în limba asiriană, pentru ca apoi, graţiă resultatelor dobăndite printr'o 
metodă forte ingeni6să, să se constate pe teritoriul Asiriei o limbă turanică anţe= 
ri6ră celei semitice, o poporațiune mai veche quasi-finesă saii quasi-turcă, pe care 
ebraizanţii Asiriani, cu mii de ani înainte de Crist, ai împresurat'o, împrumutând d 
dela ea, între cele-l'alte, curi6sa scriere în formă de cuie. “ 
Acâstă mare descoperire, a cării iniţiativă se cuvine geniului lui Oppert, s'a E 
rificat, succesivamente, grămădindu-se din ce în ce mai multe elemente de convie - 
iune, când 6tă d. Halevy, în Journal Asiatique din 1874, pag. 461—536, vine 
deodată ai da pe neaşteptate o crâncenă lovire printr'un studiii întitulat : 082 
17 MR servations critiques sur les pretendus Touraniens de la Babylonie , unde n6gă 
4 însaşi existința «închipuitei limbi turanice» a Accadilor, afirmând că ea nu este în 
realițate decât un fel de ideografism semitic, un mod secret de a scrie în piaiu ji a= 
sirian, nică de cum o altă limbă, şi cu atât mai puţin turanică. 
Indrăsnetul paradox al d-lui pi, expus eu mult spirit şi cu multă erudiţiune, 

a provocat o justă indignaţiune din partea asiriologilor. j 
Suciu lui taia jiu Ş cartea lui iat Lenorimand, „doi corită i , | 


d-lui Halevy. 

Studiul lui Schrader este numai polemic; opera lui Lenormand înse ni se presintă ă 
în acelaşi timp ca un manual complet al limbei aceadiane, compus cu totă rigur 0- 
sitatea metodei da comparative, 


"al Accadilor va fi nu numai o simplă schia fa ci un act criminal de: «dă n 
de justice». pă 
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Ramura 
turcă 
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403 Ramura 
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SI j E : 


pt y , Limbă morte : A 


* Paleo-bulgară 


4 dialect de Susa 
N dialect cisian 


* Dialectele triburilor din Na- 


Limbi ezistinţă : | 
Finesa suomi ja A 
Vepsă i 
Votă 

Estonică 

Livonică i 
Laponă NEA, 


Zyriană 
Permiană 
Votiacă 


Mordvină 
Ceremisă 


Maghiară 
Ostiacă 
Vogulă 


Camassiană 
Ostiaco-samoiedică 


Samoiedică dela Enissei 
Taugi 
Iuracă 


Udică 


Turcă osmanli 
Turcă din Crimea, Pa 
Turcă din Adherbaigian 
Turcă din Derbend. 
Giagataică 
Turcă orientală ş Uzbecă 
Turcomană 


Tătară dela Cazan 
Uigură 


Nogaică i 
Kumincă,. 
Ramura. | Caraciaică 
Caracalpacă 
tătară Mesceriacă 
Caragasă 
Coibalică, 
Cacinţă 
Soiotă 
Jacută 


Li NE 
| În acestă clasificaţiune a limbilor turanice, provisoriamente cea, mai bună, cădi 
este încă departe de a, fi perfectă, limba, aceadiană figureză ca un grup separat, | ca. 
"0 individualitate propriă, combinată negreşit cu mai multe din ee Ac “| 


 celor-Palte grupuri. 


Drept specimen, 6tă o frasă accadiană : | 
"dame damnara — ul bandagigani — dammu nu men — banana, - — a 


"e 4 | 


Mi riadahu — bansemmu. ÂRĂ e VA pi is dă 
In traducere subliniată : se, 

 <Nevestă — bărbat 4 sei + la — reă — ea + 14 făcu —a îi vina 
ctor = lui — bărbat + mei — nu — tu — ea 4 luă + dise - ui si la - - 


Lo 
d] 


„evor + o 4 arunca», 


„ ceia-ce însemnă : | e ONTTAA vea 
«Dacă o femeiă a făcut dim reutate 0 vătămare păthgtutui ei, dicându'i ji ali nu 


SAI al bărbatul meii, atunci o vor arunca în rii.» 


în ; d tur anică. 


"O asemenea sintaxă ni se pare noue, Ario-europeilor, a fi ce-va, cu totul pe do 
: - memic înse nu este mai conform cu distribaţiunea elementelor frasei îi 4 limbă 
„Ka puţin va surprinde pe un Ungur, pentru care e ainu bună Gri, versul ni 
îi Petofi : 
| î tă Egy Isten-adta, szivet birok, | IE A 
deşi, literalmente tradus, el însemneză : «una de Dumnedeii dat inimă, am» 
„loc de al nostru : cam o inimă dată de Dumnedeii». „Ă 
„Ca exemplu de afinităţile limbei accadiane cu cele-l'alte turanice, vom m lua din pa- 

e, Papiu de mai Sus cuvîntul aria «rii», pe care A reg dl în AAA orei-n pet , 


COLUMNA LUL DRALAN 


MARTIU 1876 


ISTORIA. — LINGUISTICA. — LITERATURA POPORANA. 


FRAGMENTE PENTRU ISTORIA LIMBEI ROMANE 


GHIOB: 


bulgarul hubav; serbul ubav; persianul kKhâb; sanscritul svabha; 
i pigenl dow6s , sapijs , siobtpoc ; latinul sibus, subidus; irlandesul sab; 
i germanul EMI 


Die Sprache gibt selten etwas, was sie einmal gehabt hat, 


vâllig auf.... 
Limba rare-oră renunță cu desăvârşire la ceia-ce a avui o 
dută... 6. Curtius, Zur Chronologie. 


Nu cun6scem nici un cuvint român mai interesant prin mulţimea afi- 
nităţilor sale, mai important prin modul neaşteptat de a revărsa lumină 
“supra problemelor celor mai complicate din întrega linguistică, ario-euro- 
9eă, mai preţios prin certitudinea resultatelor la cari ne conduce, ca 
rorba, ghăob. 
| „Şi totuşi, la prima vedere, ar pute ork-cine să ne respundă, că un ase- 
menea cuvînt, departe de a av6 o însemnătate atăt de vastă, nu există de 
loc, în Timba, romănă,! | 

In adevăr, nici în gradul viii, nică în vechile ndstre tipăriture sati ma- 
1uscrise, ghiob nu se mai află nicăiri. 
| Filologia comparativă îl descopere printr'o procedură curat chimică, 
y brigondu'| dintr'un corp compus, pe care pune succesivamente faţă "n 

Te felurite reactive. 


și A a pe ba fiu ghiuj, ca 
“genealogice ale iniţialului gli. * 


ii 


«GHIOB> IN LIMBA ROMÂNĂ. 


1). Pontbriant ne dă următorele accepţiuni ale SUTRA cneghloba 4 
derivatele ei : 4 
«Neghiob, adj. înepte, stupide, îmbecile, sot, idiot, niais; este fârt, 
«negehiob, cest am dne Dol, un oison brid; | i 
«N egohiobesce, adv. Dâtement, sottement, stupidement, niaiseme 
«Neghiobi, y. niqiser; rendre bete, stupide, sot, niais; ; abrulir; as 
«eghIobi, devenir Dâte, stupide, sabrutir; | 
«Neghiobiă, subst. niaiserie, sottise, imbecilate, stupidite, betise.ă 
Costache Stamate, în micul seii glosar de arehaisme basarabiane 2 tn 
duce pe neghiob prin «nătărâi, eogoman, netot, timp». RE 


In Moldova acâstă vorbă se aude actualmente forte rar. A 
De asemenea, în Transilvania, judecând după lipsa! din dicţionarul 
Petru Maior, care altmintrea n'ar fi uitat'o în lunga'i listă de sinonime 
hăbăuc, năuc, necălit, meteuvd., cap de cal, trunchiu, nătărăă, nităntă 
cap de plumb, boii, bălămut, tăntălăii, meteleă, ete. $ 
D. Ion Slavici, Român din Ungaria, ne încredințeză totuși, că ne al 
nu s'a perdut încă la compatrioţii sei din Crişiana. 
Ori-cum să fie, acest cuvint e mai respăndit astădi anume în Munteni iu, 


„. Caracteristica, cea mai poporană a «neghiobului> ni se pare a f urm ih 
“trea anecdotă din Anton Pann : PA | 


ț 


î 


Un nerod — să dic — sati prost, 
Că înţelept el w'a fost, 
Temendu'şi muierea ră 

Ca un neghiob, nătărăi, 
Intr'o di un om vădend 

Mergând pe drum şi căscând, 

Şi nevasta'i s'a 'ntămplat 


(*) Columna luă Traian, p. 1—32. — Ediţiunea separată : Fragmente pentru istori sc, lu 
beă româme. Elemente dacice: I. Ghăuj. Cu post-scriptum despred. Cihac şi apetit i desp | 
Ta mile Picot. Bucurescă, 1876, in-8, pagine 40. i Si 

() Pontbriant, Dict., p. 472. Ţ, Pt cuic Ai 

(2) Stamate; Muza romănetscă, t. 1, p. 526 şi urm. pi 

(5) Lezicon Valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 259. 


işi de-aceia a căscat : 

Prin căscat, respuns X-a dat. 
Ast-fel necăjit; el foc, 
"Vrând s'o spăndure pe loc, 
Făr'a ice cătră ea 

0 funiă "n dată iea, 

Şi o chiamă după el, 
„ Dicând: «hai colea, niţel!» 
Decă împreună mergând 

Şi în ogradă intrând, 

Din loc în loc o purta 

"Ş'un pom lesnicios căta. 

„Ea, găndu'i necunoscând, 

- Stând îl întrebă dicend : 
«—Ce mă porţi din pom în pom ; 
«Ca căscat din om în om ?» 
„«— Dar ce 9.—0 întrâbă el— 
«Căscatul umblă ast-fel 2—» 
„ Dise ea : «dar ai nu scii ? 
«Giaba dar eşti între vii !—> 
"EI privind”o, a respuns : 
«Aşa! bine că mi-ai spus, 
«Că eu asta n'o scieam 

«Şi să te spăndur umblam...» 


ip de able 
| cest sa a birui din grai, conservându-se numai ne-glăob, i în 


“Moult est garis qui tel flor bese, 
„Qui est si sade et bien olent... 


$ 2. 


<GHIOB> IN LIMBA ALBANESĂ. 


La, Albanesi ghiob «înţelept» nu se constată. 
Fă posedă cuvîntul ghiobă, forte ademenitor prin asemănare exterioră 
„dar care este pur și simplu a n6stră globă <amendă»,$ termin juridic de 
provenință serbă, datorit probabilmente legislaţiunii lui Stefan Dușan 7 
“și fără nici o înrudire directă sau indirectă cu românul ghiob “inele 
Hahn aduce, în adevtr, idiotismul albanes : sta ban ghioba pesă pară, 

pe care'l traduce prin: «du hast keine fiinf Heller im Vermâgen», pentru 
a arcta că ghiobă însemneză şi cavere» 5; dar sensul acestei frase "SI 
să nu fie alt ceva decât : cești atât de sărac, încât nu poți plăti o gl6b | 
"de cinci parale», şi prin urmare accepțiunea de <avere» nu este încă asigu- 
rată. i 
Dacă ghiobă ar însemna în realitate <avere», adecă cun bun», cun 
hien>, <ein Gut», atunci ne-ar fi lesne a admite un adjectiv sIbantă 
Qhiob «bun», care sar potrivi de minune cu românul ghiob <înţelept»; 
d'o cam dată însă o asemenea conelusiune ar fi azardosă. 1 
"Cu tî6te acestea, presința slavicului globa la Albanesi sub forma de 
ghiobă nu este imdiferinte în cestiunea ce ne preocupă. 
Când se întălnese într'o limbă doă cuvinte de origini diverse, dar mal 
mai aceleaşi prin sunet şi apropiându-se unul de altul chiar sub E 
semnificaţiunii, atunci uşor se pote întămpla una din doă : sai că ambele 
se identifică, devenind un singur corp, ori că cel mai persistinte alungă 
din grai pe rivalul seii, incomod prin ambiguitate. 4 
De aci urmeză că, dacă vorba ghiob cu sens de «bun» va fi existat 
vre-o dată la Alhanesi, ea a putut să dispară de acolo prin introducerea 
slavicului globa muiai în ghiobă. ă 


ip A PRI E PAR m piei p. în 
(9) Hahn, Alban. Studien, Lex. p. 24. 


"097 COIROR A i ş ) iii Ci fa i 
zăresce | i U p a Y, cu ei al pe prima silabi, însemn6ză «frumos» 


i să 


da, dodeş na naş vilaiet, 
| da vidiş kakvo'i hubavo... 


(ca să vii la locul nostru, 
să vedi cât e de frumos); 


zmâia na Rada dumaşe : 
Rado le, moma hubava... 


Zmeul dicea Radei : 
(Rado, fâtă frumosă); 


kato pred svatba izlâzeş, 

hubavo da s6 primeniş... 

(când de 'naintea nuntei vei eşi, 
frumos să te gătescă); ta 

tam si zavarih malko momice, 

malko momice mnogo hubavo... 


(acolo găsii o mică fetiţă, 
o mică fetiță forte frumdsă); 


„ti de <frumos>, hubao mai are semnificaţiunea, de a: care &- 
re, de exemplu, în versul : 


2 Șu 
E 
PA 


Tuk săm, mamo, jivă săm, 

Ama, hici da nâsăm, pohubev€... 
(Aci, mamă, eă sînt viuă, 
Dar de n'aş fi de loc, maă Pind-- 20 


nică o dată nu se > urcă la Q sai fiii afară numai d6ră într 0 limbii în care 
j aspirațiunea lipsesce cu totul : din ario-europeul ghansa «gâscă» noi avem 
“sanseritul hansa şi grecul iv, din ghima <6rnă» sanseritul hima şi 1a- 
„tinul hiems, din latinul gelu «ger» spaniolul hielo, din germanus «frate». 
4 —hermano, din slavieul gora «munte» bohemul ora, din glupă <proste 
sorabicul Plapy ete. A 
Intre românul ghiob şi bulgarul hab există în privinţa, inițialei acel i 
paralelism, pe care noi Pam constatat deja într un studiu precedinte între 
româno-albanesul ghiuj sai ghăus, vechiul tracic “rbms «bunic», Şi între ad- 
verbul derivat Pojma <tot-d'a-una». 4 


O dată scădut la Hub şi amplificat apoi în Pabav, cuvintul a trecut la 
Serhi în 4bav «frumos». i] 
Aspiraţiunea ali din hubav s'a perdut din causa aversiunii Serbi- 
lor pentru sonul /. 4 
Ac6stă aversiune, ki pe o scară mai mică, se observă şi'n limba bul: 
oară, 13 de unde şi acolo găsim une-ori forma ubav, bună-6ră : 


Tzîrveno grozie ubavo. 
(Frumos strugur e 


dar numai ca exeepţiune!5, pe când la Serhi este unica pronuneiaţiune e cr 
noscută. 


Karadzici ne spune că serbul «bau <rare-oră se aude în conversațiune , 


«Ci numai în poesia poporână», aducând ca exemplu : 
Na ubavu na poliu Kosovu... 
(Pe frumosa câmpiă dela Cosovo).!€ 


El mai adaugă, întrun alt loc, interesanta particularitate că la Serhi n mi 
„resele, fiind ţinute a numi pe toți în casă cu nesce epitete puţin obicinuite 
întrebuințeză în privinţa fetelor cuvîntul zbaviţa <frumuşieă», 1 “A | 
Şi "n acest cas însă cuvîntul cată să fie forte rar, căci nu'l menţionăziț. 


(2) Miklosieh, Vergleichende Lautlehre der slavischen Sprachen, Wien, 1852, iu | 
— Scherzl, Sravnitelinaăa grammatila slavăanskich ăazyhov, Charkov, 1871, in-8,. fad 
D011: A 

(*%) Miklosich, Vergi. Lautlehre, p. 294. ri E ţ 

(**) Miladinovtzi, Bîlgar shi maro di piesni, Zagreb, 1861, in-8, p. 399. 4 că 

(25) Ibid. p. 537. 3000077 aber aaa ARI 

(5) Karadzici, Lexicon serbicum, Vindobonae, 1852, in-8, p. 763. “scite ARO 

(27) Ibid. p. 211.—Cf. Karadzică, > VOL OREI | naroda srpskoga, Becz, LA6TRa 


RE A i Ar ] 
ie. 18. 


"Maă pe scurt, ubav ci aprope a diane din limba serbă, iata a ajens 
Di: un arehaism poetic. 
„O visţă mai îndelungată va av6, pote, în nomenclatura topografică, 
ai isvor în Sirmia, între mănăstirile Remeta şi Cruşedol, se chiamă, 
Ubavaţ «frumusel» , 6r un rii şi un oraş în districtul de Valievo portă 
sumele de Ub «frumos», 1% o formă forte remareabilă prin lipsa ampli- 
icativului -a. 


f; 8 4. 


«GHIOB> IN VECHIA LIMBĂ TRACICĂ. 


"Am constatat pănă aci trei forme congenere, cari represintă, scăderea, 


mecesivă a sunetului iniţial : 
1. românul ghăob «înţelept»; 
„2. bulgarul had | 

N oehul ab («irumos- 


Afară de dialectele bulgar și serb, în cele-l'alte limbi slavice nu se află 
nemic analog. 

“ Bezsonov compară bulgarul Pubav cu vorba rusă dialectică Fopao «bun> 
i «alb» 29 dar pe de o parte sonurile 7 şi & nu alternâză nică o dată la 
Slavi, pe de alta rusul kupav derivă W'a-dreptul din Bupa-u «seald>, în- 
semnând «spălăţel>, 6r rusului psepaău «seald> î corespunde bulearul nani 
«scald», iără vre-o relațiune posibilă cu hubav. 


"La Serbi şi Bulgari, ca şi la Români, acest cuvint, a căruia formă, în 
leșeri sar încerca cineva s'0 explice prin vre-o limbă europeă, nu pote 
proveni decăt din vechia tracică, anticul graiu al tuturor poporelor de pe 
peninsula baleanică, dela hotarele Greciei pănă la Carpaţi. | 

„Din comparaţiunea, celor trei variante ; ghiob, hub şi ub, resultă pro- 
e comun in ghăub, de unde : 


o ip SP 


xp 


ia, iat pod prin crescerea, lu la 0. sub în i 
“în MĂSOr == mMăsur. din latinul mensuro. NE AI 


RAR pe hub. | eta at bip E 
Ori-cum să fie, forma română e cea mai bine cpiareRaRă 
Sub punctul de vedere al sensului, cele doă semnifieaţiună c frumos» și ȘI 
«înţelept» se reduc la accepțiunea comună <bun>, de ande : 
1. serho-bulgarul «frumos», ca <bun la corp>; | 
2. romănul «înţelept», ca <hun la minte». 


In acest mod se reconstituă antica vorbă tracică ghiub «bun», mal 
corect eg hiu ba, din care finalul a scurt trebuia să dispară în tote dialee - 
tele moderne. 22 


Ş 5. 


<GHIOB> IN LIMBILE PERSICE. 


Alţii asi alăturat de-mult pe bulgarul Hub <îrumos» cu a persianul hal. 
„„ Persianul kh4b are trei înţelesuri : <frumos>, «forte» şi «bun», dinti 
„cari însă cea fundamentală este semnificaţiunea, de «bun», CăcI negativ ul 
nâkhib însemn6ză numai «reii>, r nu curit> sati <slab> 2%, precum şi ad. 


verbul bakhiibi «forte bine». 25 A 
„Acest nâkhub «ret», fie dis în trâcăt, presintă o remarcabilă situl 


A "de formaţiune eu a] nostru neghiob «prost» , după cum şi bakhâbi + « fort € 
pi bine» cu bulearul pohubeve «mai bine». 


Modul de pronunciaţiune al persianului k&/ e controversat. 
După Chodzko, «le Fh reprâsente une articulation mixte, qui unit cel le 
«de Ph et celle de 7 en un son imitant le ronflement d'une personne au 
«dort>. | pi i 
EL mai adaugă că : cil n'y a rien de semblable, que je sache,, , dans 
<aucune langue d'Europe». 26 sp 


(2) Miklosieh, Vergl. Lautlehre, t. 1, p. 267. 
(2) C£. studiul mei despre (hiuj, p. 10. 
„(*%) Bezsonov, 1. cit, 
.) i pâde Leawic. Matia rd, t 2, p. 1264 en âkhâb, non pi malus.> 


îi 
y 
| 
y; 


„Aha în sal vocabular persian, Scris cu iba lina pe i 1303, 
| cuvîntul Jhăl figurâză într'un Loc ca, chob şi "n altul ca ghub. 21 fc, 
 Klaproth transcrie chiar pronunciaţiunea actuală prin gub, 28 & 

Numele propriii persian Khosrau ne apare în seriitorii bizantini sub e A 
fa formă : Xoopons, Kocpâns și Oopime 29, ceia-ce probâză că aspiraţiu- 

Aa în kh abia se audia pe atunci, maă-mai ca în bulgarul habav., 

Ta După ce am stabilit acest punct, trebui acum, mai "nainte de a identifica 
pe persianul Fhib cu românul ghiob, să deslegăm cestiunea prealabilă : 
„românul inițial ghi corespunde el 6re persianului kh 2 | 

Cunoscând identitatea. românului ghiuj «moşneg> cu albanesul ghius 

«bunic» , adică identitatea, iniţialei ghi la Români și la Albanesi în cu- 

_vinte ante-latine, este permis de a formula acâstă întrebare alt-fel, şi a- 

“nume : persianul inițial &/ corespunde el 6re albanesului iniţial gă, care 

“este identic cu românul inițial gh? | 
"EX bine, întrebarea, fiind pusă ast-fel, românul ghiob «înţelept» se ra- 
port cătră persianul Fhâb «bun» întocmai ca albanesul ghizmă <somn> 

ea persianul khâb <somn», armânul ghăn, afganicul hi). | 

„În proporţiunea matematică, : 
ghă(ob) : &h(âb) : : ghă(umă) : kh(âb). 
Khab «bun» se găsesce sub acelaşi formă în alte doă dialecte persice : 
„ee părsic şi cel bucharic. 

 Cestiunea se complică însă, când voim a "1 urmări în aşa numita limbă 

zendică, anticul dialect al cărților lui Zoroastru. 

A „Vullers alătareză pe persianul I;hiib cu zendicul guvora 

Î. conora, însemnâză numai «plug»; , 
ELA zendicul € corespunde Sean il 5, după cum 0 recunâsce însusi 
ia 54, încât din cara am av6 sâb, nu bib. 

Justi afiliază pe persianul Fhâb cu zendicul hudpo «abil», vorbă cora- 

pusă din hu ehun» şi pa «măestriă>, adecă <bun-meșter». $* 


(27) Vocabulaire la:in, persan et coman de la bibliothăgue de Petrarca, în Klaproth, 
moires velatifs ă b Asie, Paris, 1828, in-8, t. 3, p. 212, 239. 

5) Qiildenstiidt, Beschreibung der hauhasischen Lănder, Berlin,1854, în-8, p. 246. 
gti Lezie., |, 692. 


E rea: PI ce că, aia RI 


94 rigă a 


i A asemenea i pitt a care “justifică nedoieă 
| “zendicul ap <apă» devenit în limba persiană db. 35 Ă 
Acestă analogiă , forte corectă în cercul restrins al too zid persi: ne 
moderne, perde însă val6rea, sa faţă cu bulgarul fab, serbul 40 şi româ-. 
mul ghiob, unde ne întîmpină acelaşi final V, a căruia provenință atăt de, 
"uniformă din p ar remân€ nejustificată. Si = 
În fine, Ascoli admite pentru persianul bib un tip zendie ipotetic. 

| huba din hu <bun> şi bâ «lucire», care huba ar diferi numal prin af 
de vorba existinte în monumentele zendice hobâmya «<frumos-lucitor». 3% 
„Să se observe însă, că persianul fi imiţial rare-on represintă pe zendi- 
"cul , care mai adesea, se conservă intact, pe când corespondinţele zendice 
cele ohicănuite ale persianului &/, sînt şa și căte-o dată kh, ast-fel că ar fi mal 
legitim de a presupune pentru F/âb un tip zendie Fhuba şi mai ales qaba.. 
Ori-cum să fie, representantul zendic al acestui cuvînt remâne pro-. 
hlematic. N 


„E mu mai puţin anevoe de a restabili vechia formă persiană, propriii 
dis, A 
Pott se încercase altă dată de a o face cu ajutorul numilor personale. 
EI vedea pe Fhâb în «Cophes Artabazi filius», menţionat de Quintus 
Curtius, şi n i [of-pbas, pe care'l explica prin persianul âl 
„vu <frumosă-faţă».. E 
pu Insă Cophes se apropiă mai mult de zendicul odpâo, huzvareticul la 
„sistețp, er originalul lui Pogpbac s'a descifrat pe inscripţiunile cuneiifor-: 
me achemenidice Gaubar'uva, 5 un nume întrebuințat la Persi chiar în 
„evul medii sub forma de Gaubarah sai Gibarah, de unde nică o potecă 4] 
„nu ne conduce la khiţ). 


PE 
A : A i ] i | 

Constatând nereuşita lui Pott 37, Oppert comite el-însuşi o scăpare din. 
vedere, când ne asigură că *n acele inscripţiuni persianului kb l-ar c0= 


(%) Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, p. 6. 
(5%) Ascoli, Sprachvergleichende Fragmente, în Kuhn, Beitrăge, t 5, p. 84. i; 
4%) Pott, Etymologische Forschungen!, t.1, p. XXX V.—In studiul Ueber altpersische E Ei 
gennarmen, în Zeitschrift d. deuts. morgenlănd. Gesellsch., t. 13, p. 365, ilustrul decan a l 
filologiei comparative nu maj susţine acâstă etimologiă,. 
(39) Spiegel, Die altpersichen Keilinschriften, Leipzig, 1862, in-8, p. 195.— Bentey, Die 
persischen Keilinschmriften, Leipzig, 1847, in-8, p. 80. gi “a 
(*7) Oppert, Memoire sur les inscriptions des Achemenides , în Journal A pata 1 
(1851), p 353. 


semenidie ar trebui să fie nu uda, ci avâba, cel zendicul ga este re 
presintat. prin achemenidicul od, precum : zendicul ga cal sei», ache- 
menidicul uvd, «al seii>, persianul khă-d <al seii». A ATRD) 


A P Aohemenidicul uvâba, ca şi zendicul on nu S'ait constatat pănă aci 
în texturi. 
ju 'Pot ee posedăm noi în realitate, sînt : 
1. românul ghăob <înţelept> 
9): hulgarul had 
3. serbul ab 
DĂ. persianul khâb «bun»; 
„cari câte-patru se reduc în ultima, analisă la doă tipuri : 
ră 1. tracicul ghiuba | 
2. persianul P:hâb | 


tracicul ghăuba «bun»; 
i «frumos» | 


«bun». 


$ 6. 


«GHIOP> IN LIMBA SANSCRITĂ. 


„Bohlen 3%, Bopp 9, Vullers +1 şi Bezsonov +2 apropiă persianul Fl de 
sanseritul cubha «frumos». | 
Deja Ascoli a respuns la acâsta, că sanseritul e nu trece nici o dată la 
Pers în kh, ei în sibilantă. 43 
„ Pott, ca să înlăture o dificultate fonetică atât de gravă, presupune că cîn 
putul cubha ax fi o corupţiune în loc de subha din su «bun» și Dhâ 
<Iucire», precum pariu câna «sânge» este pentru sâna contras din ip 
Sa-varna «cu culdre». je 
Acestă ipotesă se distruge prin existința independinte a, radicalei fa At ii 
“«lucire», care figurâză cu o mulţime de derivate în tâte monumentele san- 


Rz 
Vă 
FA 


35) Ibid., £. 17, p. 278. 


) Bopp, Glossarium comparativum *, p. 991. 
A da Lez. pers., t. 1, p. 142. 


Bt pm. Fo orsch. 1, t. 1, p. XXXVI. 


i zimi &r nici decum în cu- stă Îi 

„ Pentru a, descoperi corespundinţ sanscrită a. persiarului pă hu 
a pe care de astă dată îl mai ajută reflexul seii tracic ghiuba «bun», cati 
„să procedem pe o cale mai metodică. j 
„In studiul nostra despre ghiuj, am demonstrat; că iniţialul staţi ghă 
i fie în cuvinte conservate la Albanesi, fie în acele moștenite de cătră Ro- 
mâni, pote să corespundă sanscritului iniţial sv, 6r grupul tracie întreg 
| ghia represintă anume pe sanseritul soa-. A 
„Ne rămâne acum a constata acelaşi transiţiune fonetică pentru iniţialul 
persian Ph. | it co N 
„Tată exemple : E 


(0 
“AN 


pers. khudă «dei» —zend. gadhâta «de sine creat» =—sanser. soadatta; 
ice pers. Fhusur «socru» =—zend. qagura —sanser. evacura, din SLOGUTa; 
„pers. khân «ticălos» =—sanser. V/svar «despreţuire»; i 
A pers. khâher «soră» =—zend. gan har =—sanser. svasar ; 
pers. khid<al sei» =—zend. gazsanser. sua; 


pers. khăi <sudore» =—sanser. svâda; 

pers. hâb «somn» =—zend. gafna—sanscr. svapna,; 
"pers. Ihdânden <sunare» =—zend. Vgan=Sans6r. V sean; 

pers. khâbiden <dormire» == zend. V V ap > Sanse. Vs0up;. | 

pers. fhârden <măncare —zend. vaga =—sanscr. Vsvar; ete. 
„Am scris tote aceste cuvinte aşa după cum le pronunţă astădi Persianil. 
""Pranseripţiunea sciințifică însă, stabilită de cătră orientaliştă pe base 


ju logice din causa greutăţii de a cundsce în tite casurile pronunciaţiunea 


| locală, pe care întrebuinţarea alfabetului arab a întunecaţt'0 cu desăvărşire, 
„pune Bhoâr pentru khâr , khoâhar pentru. khâher, khoad. pentru Ada Di 
Elvai pentru hihi ete. de sie şi vorba, kâb «bun» unii o scriă lvab. 4 


Așa dară persianul fhu-, khă-, ha Fhă-, khva-, ca Şi tracicul gh j | 
„me trimit în cel mai iat acord la sanseritul sva-, care represintă, tot | 
n Va-una intact pe primordialul sva- din limba anteridră șeparagit familie "E 


sd f. ario-europee în sn d 


citoro, 

- Acest svabha nu ne apare în sanscrita decăt sub o formă amplificată 
gi Dn, &1 dar existinţa sa într'un period mal vechii resultă pe de o 
“parte din persianul 4/40 și tracicul ghiuba, 6r pe de alta din reflexurile 
lor în limbele grâcă, latină, celtică şi germană. 


$ 7. 


«GHIOB> ÎN LIMBA ELINĂ. 


„După ce formele persiană și tracică, în cari iniţialul sv devine kh şi 
ghă,, ne-ai permis a ne urca la prototipul ario-europeii svabha <fârte-lu- 
citor>, să urmărim acum aceiaşi formaţiune în cele-l'alte limbi congenere, 
acolo unde, mai mult sati mai puţin, se conservă sibilanta şi une-ort chiar 
“ambele elemente constitutive ale grupului primitiv so. 

Mai întâiă la Greci. | 

„Acei iniţialul sv se expune la diverse transformaţiuni, din cari doă sînt 
mai pronunţate : 1. câte o dată s trece în spirit aspru cu perderea, luă 
9, precum în Exbpâ-e <socru> = svacura, bxvo-s «somn» = svapna, băb-e 
«dulce» —svadu ete.; 2. câte o dată însă dispare numai o, remănând s, şi 
în acest cas vocala a din sua pote să scadă la u sub influinţa anteridră a 
lui o, precum în obery$ «flaut> din Vsvar <resunare>, dar pote de ase- 
menea să se mănţină sai să trecă în o, precum în cowp6-c «<buretos> = 
goticul svamm-s «burete», saii o6ân <codă de cal» — germanul schaweif. 
ce6dă». 
 Sciindu-se în acelaşi timp, eă primitivul 7 corespunde regularmente 
orecului e, bună-6ră bhă, «devenire» =— qb-w, bhar «purtare» = ptp-o, 
jambha «dinte» — vaupâ-c ete., se stahilesce o perfectă ecuaţiune între a- 
rio-europeul svabha «fârte-lucitor» şi între elinul sopc-s «înțelept», și. 
anume : 
Sva(WInS) : so(up6e) : : soa(bha): co(p6e); 
SI (jam)oha : (gou)ee(e) : : (sta)bha : (coyoc(s); 
Ma ăi SUA 22 G0-p6-s. 


„() Windisech, Untersuchungen îiber den Ursprung des metititonioienai în Cartius» 
Sivătan zur griech. u. Lista, Grammatik, t. 2, p. 342 şi urm. 


ui dusi i ca eauuau ui a Botpoe Se a chun», pe. | 
mato deja în persianul 44) şi 'n bulgarul hu; pe maala. prin sen 
nuit de <înțelept», el coincidă cu românul ghiob. A 


Semnificațiunea cea fundamentală a grecului copâe este <bun de lue i 
„sopbe sivat zi, ast-fel că un corăhier ce'și cunoseea, meseria, se dicea corp Pb 
ză vavrtxă, 6r Homer nu se sfiesce a numi sopai pe lemnari şi pe orar. 


Din acest «bun la lucru» s'ai desvoltat la Greci, ca doă trepte po- 
sieridre, pe de o parte sensul de «înţelept», pe de alta, acela de Ca 
nătec>, de unde chiar tălharii se cpu opbrarot, negreşii nu ca <forie 
înţelepţi», >, ci ca «forte îndemănateci» . ? | "0 


Cuvintul otovpos sai otobpoc «viclen» , comentat de cătră oeșoniă 
prin zavobpyos «meşter de a face tote» 51, este o simplă reduplicaţiune din 
oopăs Sati mai bine oopâs <îndemănatet» , în eare b nu provine din o printr) ( 

"particularitate a dialectului eolic, după cum eredea Karl Otfried Miller % 
„ci este, din contra, mai vechiii decăto, mai original, datorit sata înfiin 
țel digamei din forma, cea primitivă svabha topic = abpăe. ? 


Xopâe «înțelept» nu pote fi separat de cari «clar», la neutru apă 
care şi mai mult încă, sub tote raporturile, se apropiă de ario- curopeli 
svubhua, <torte-lucitor». 


Elementul <luminei» e atăt de pronunţat în caer, încât. Pot si : 
Bopp * şi Donaldson 55 ai descompus deja acâstă vorbă în capre 
sanser. s4+-bhâs «cu lumină», ajungend căte-treă destul de aprope de a 
devăratul prototip svabha, mai ales profesorul engles, care consideră. ] 
iniţialul sa în caz a, fi identic cu radicala pronominală sea. 


(%5) Hesyeh,. ad. voc. d NI 
(*) Cf. Heur, Stephanus, Thesaurus 1. gr., ed. Didot, t. 7, p. 535: ccujuslibet opificii ai : 
fices, o0pol dicebantur». — Despre acestă accepţiune a luă Gotp6s, mai vedi pe Clei ie 


LI) (Leclerc), Ars critica în qua ad studia linguarum latimae, graecae et hebraicae v via mu m 
- Amstelodami, 1702, in-16, 4. 1, p. 157-9. d 
„(2% Suidas, ad. voc. 

(>) Hesyeh., ed. M. Schmidt, t. 4, p. 92. 

(52) K 0. Miiller ap. Benfey, Griechisches Wur zellearih:on, Berlin, 1839, ip) ţ 5 Pi 

(55) Cf. Ahrens, De graecae inguae dialectis, Gottingae, 1839, în-8, t. 1, p. 79. 
(5%) Pott, Etymol. Forsch, !, t. 1, p. 194. 
„.4P2) Bopp, Glossar. compar în, 5p.401. 

(5%) Donaldson, The new Cratylus *, London, 1868, in-8, p. 8342. 


i 
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i eenloB» ÎN EIMBA LATINĂ. 


E ta a îi 
pi Fest. l-a mausul 0 sorbi latină arehaică sibus, pe care o traducă ) 


Y, 
/ SĂ 


„prin: «callidus, acutus», adecă cisteţ»>, una din semnificaţiunile grecului 


VĂ oopâe. si 
SE Pe timpul lui August, acest cuvînt nu se mal întrebuința, decăt în com- 
î osițiunea persibus <forte-isteţ», ceia-ce împinse pe bătrânul Varrone 
„al trage din peritus, luând cu naivitate preposiţiunea, intensivă per drept "pă 
„ radicală! di 
“Deja Dacier, sînt acum doi secol, a bănuit identitatea latinului sis 
cu grecul copâs, explicând diferinţa vocalică prin analogia formei duple po 
 Jatine sispes şi sospes. <intact» . 58 sat 
A Acâstă analogiă, deşi forte ingeni6să 59 maă cu sâmă pentru timpul 
AȘ du s'a emis, nu este totuşi de nevoe în casul de faţă. | 
„ Sibus provine dintr'o formă mai veche subus, prin scăderea lui la, î 
în în aceleaşi condițiuni ca în libet «de dorit» —lubet din radicala ario-europeă 
) ud «iubire.» i i d 
„Acest subus cisteţ» s'a păstrat în sub-idus, care are acelaşi înțeles, 
Ii gi se întrebuințeză mai ales la negativ : în-sub-idus «prost». 
„Intocmai precum s'a întămplat la noi cu neghiob, tot așa în limba, la- 
țină însubidus goni din us pe, positivul seti subidus , 6r sibus putu să 
i e de peire numai în composiţiunea persibus. N 
Subidus se referă cătră subus, ca vividus «vioiii» cătră vivus «vii 
„sa ca rubidus «roşietec> cătră rufus «roşu». | NA 
„Vele de mai sus se resumă în următorea, formulă : SA 
A sibus : subus : : libet : lubet; 
| subidus : subus : : DIVidUS î Vivus; SA 
fir Ra resultă matematicesce subus, deşi în monumente ne întimpini RA) 
numai derivatele sale sibus şi subidus. piu 


Xe și 


“ Subus, la rândul seii, pote fi o formă scădută din sous, căci representan- 


57) Varro, De ling. lat., VII, 107. 

5) Dacier în Fest., De verbor. signif., Amstelodami,1699, în-4, p. 339 nota. 
%*) Despre raportul controversat între sispes şi sospes, cf. I. Schmidt, Die Verwandtschafts- 
dlimist sse er indogermamischen Sprachen, Weimar, 1872, in-8, p. 57. 


cura, Sonu-s «son» = svana etc., de unde apoi cu trecerea lui so în su: 


«S0Tă5 = 867. SVasar, Somnu-5 «Somn» = svapna, socer «SOcru>. : 


reduplicatul sa-surrus «murmur> fata cu grecul cbpw$ <fluer»> şi cu San- 
seritul sara «son», sai surdus «surd» alături cu goticul soare cîn 
zădar> după unii, cu goticul svarts «negru» după alţii 50. în ambele ca 
Suri su=—sva. A 
Sub raportul finalului, latinul sebas—sibus corespunde grecului copie i 
din punct în punct ca latinul albus <alb> grecului dipse. “% 
Noi am ales într'adins exemplul albus =— ăp6s, căci în anticul dk loc 
italie al Sabinilor în loc de albus se dicea alpus, 51 de unde urmâză că, 
“dacă s'ar găsi pe teritoriul italic o formă dialectică colaterală sipus sat 
supus, acâsta n'ar contradice prioritatea lui d. A 
În adevăr, din monumente epigrafice sai constatat pănă acum să 
«sciutor> în dialectul oscic 62, fârte înrudit cu al Sabinilor, şi sepu în i 
“Volseilor. 55 | 
Mai este de prevădut o altă posibilitate. 
Ario-europeul Bh trecând în limba latină normalmente în f, de unde | 
numai sub influința, sonurilor învecinate devine b, cronologia fonetică a 
cuvîntului ce ne preocupă este : sufus — subus sai sifus — sibus 
încăt n'ar fi de mirare, dacă un sufus sai sifus sar întălni în vre-un 
vechii dialect italic, după cum în cel umbrie, bună 6ră, avem pe alfa 
lături cu latinul albus şi cu sabinul alpus 6%. A 
Mai pe scurt, formele italice posibile cu medialul p sait 7, adecă su | 
fus ca treptă anteridră şi supus ca cea postericră, n'ar fi nică o pedecă, 
„contra identităţii latinului subus cu grecul copâs din prototipul” soabhay 
„tot asa. precum formele italice reale alpus şi alfu- nu împedecă ecuaţiunea, 
albus =— apâs dintr o radieală arlo- Iron rabh, de unde de asemenea; 
sanseritul vedice rabhasa «strălucit» . $ E 


(50) Cf. Corssen, Ueber Aussprache ?, t. 9, p. 063—5. 

(€1) Fest. ad voc. : «Album, quod nos dicimus, a Graeco, quod est &poV, est daia m, 
«Sabini tamen alpum dixerunt, unde credi potest nomen Alpium a candore nivium vocitatun 

(62) Mommsen, Die unteritalischen Dialekte, Leipzig, 1850, in-8, p.295. 

_(%) Corssen, De Volscorum lingua, p. 23. 

(5%) Cartius, Griech Etymol. ?, p. 975. 

(£) Pick, Vergleich. Worterb. ?, p. 166..—Cf. Grassmann, Worterb, z. Dăniial BA 1143 


«GHIOB> ÎN LIMBA CELTICĂ. 


“Pe cât timp comparaţiunea se făcea pe o scară fârte restrinsă, grecul 

sopde putea fi apropiat de latinul sapiens «înțelept», de scandinavul 
sefi «minte» şi aşa mai încolo, admiţându-se pentru împăcarea legilor 
fonologice o formă intermediară ipotetică cozr6c. 
"Din dată însă ce sfera comparativă se lărgesce , e peste putință a nu 
mal recunosce că cope cuprinde în sine primitivul bh, care se conservă 
intact în sanscrita, în greca trece în e, în latina, între vocale în d, la 
Celţi, la Germani, la Slavi şi "n ramura, eranică de asemenea în D. 55 

Ondrea de a fi distins cel întâiu, deşi numai în parte, adevăratele afini- 
ăți ale lui oops, aparține ilustrului celtist contimpuran Whitley Stokes. 

„Intr un mic studiii despre nesce inseripţiuni celtice, el dice : 

«Cu tot respectul meii pentru Curtius, eu despărţese cuvintele caps, 
«oopâe şi Siaotpos de radicala sap, din care derivă latinul Sapi0, sapiens, şi 
«vechiul germanic antsefjan «înţelegere», şi alăturez aceste vorbe grece eu 
“latinul sibus cisteţ», cu care deja Siegfried afiliase pe vechiul irlandes 
«sab «tare» sai «forte». 67 

Am dis că Stokes a discernut cel întăiii adevăratele încuseriri ale 
ui copds; acâsta, însă nu este absolutamente exact. 

“Mai de "nainte, Dăderlein identifica, : 


Sibus = otpis, 

persibus = nepioorpos, 

insubidlus —ăsotpoc, 68 
isă tote acestea, după obiceiul linguisticer de sedla veche, întrun mod 
rte nemetodic. 

Indrăsn6la, lui Stokes de a înlătura, din comparaţiune pe latinul Sapiens 
mţelept»> era cu atăt mai mare, cu căt nu numai Curtius, dar toţi lin- 
uistii aprope fără nici o excepţiune, chiar cei mai severi prin metodă, aut 
nfundat ŞI mai confundă încă acestă vorbă cu sibus, cu cope, CU ca- 


3) Cf. Uebersicht der Consonanten, in ihrer regelmissigen Entsprechung, în Senleicher, 
mpenă,. 3, $ 203. 


7) W. Stokes, Zei altceltische bilingues, în Kuhn, Beitr dige, t. 5, p. 365. 
pa Di, Handbuch d. latein. Etymologie, Leipzig, 1841, in-8, p. 170. 


cois ete,,69 Alea nd i fl, popii fară intenţiune, | 
europee sap «gustare». și bha <lucire», ireductibile. pri a sens 
formă. | 

El-însuşi nu făcea totuşi decăt un act de divinaţiune, căel nu avea 
vedere ramurele orientale ale grupului în cestiune, cară singure ne per: 


“mit a ne rădiea cu certitudine în casul de faţă pănă la ultima analist i 
SĂ 


sva-bha. 


Ceta-ce a adaus Stokes cătră materialul cunoscut; pănă la dînsul, esă 
vechi formă irlandesă sab «forte», care prin sens coincidă cu una din cel : 
trei aceepțiuni ale persianului 4/40, er prin formă satisface pe deplin, în 
derivaţiunea sa din svabha, tuturor exiginţelor fonologiei celtice. | A 
"Tm adever, ario-europeul iniţial se trece în limba irlandesă în $, pn e: 
CU SUan <S0Mn>» = Svapna, Siar «30rĂ> == SCI. SVASAr, Se <g6se». = = 
svals etc., cu cari se mai asociază de astă dată sab = svabha, 0 ecuaţiu - 

me nu mal puţin corectă sub raportul finalului, căci ario- europeul co: 
respunde irlandesului d căte odată chiar de doă oră în acelaşi cuvint, d 
exemplu : braithrib «fraţilor» = ser. ba atrbhyjas —— laba froiribus., k 


40) 


Astădi sab «forte» nu se mai aude în Irlanda, întimpinându-ne numa 
„în vechile manuserise de acolo de prin vâeul de mijloc; tot o dată acâsti 
000 vorbă a despărut de-mult cu desăvărşire din cele-l'alte dialecte celtice, ni 
“însă fără a fi lăsat o interesantă urmă în Francia, în Spania și "n Italie 

În $-ful 2 noi am spus, că atunci «când se întălnese într'o limbă + doi 
ceuvinte de origini diverse, dar mai-mai aceleași prin sunet Și apropii N 
cdu-se unul de altul chiar sub raportul semnificaţiunii, uşor se pote în: 
<tămpla una din doă : sau că ambele se identifică, devenind un singu 
«Corp, ori că cel mai persistinte alungă din ; graiii pe rivalul sei, încomo 
«prin ambiguitate. > RI 

Acest principii ne servise a explica probabila disparițiune la Albans 

a cuvîntului indigen ghiob «bun» din causa concurinței cu vorba împr nr 
mutată ghiobă <amendă», ambele cioenindu-se prin identitatea fometi iă 
Şi prin sensul comun de cavere». 


[oua sab a dat loc unui cas s analog; 


(*) Curtius, Griech. Etymol.*, p. 424, — Solileieher, Compend,* ia 234, zi 
Ueb, e te 4. L, p. 798 — ete. 


ci sal era şi la Gal tot po i bd RIN 
L „urma, colonisării romane. în fct ŞI 'n cele doă Galie, Aa Sai 
Sa, vădut față "n faţă cu latinul sapiens «înțelept», vorbe ase=. 
prin son ŞI prin MAN, deşi de tot străine una alteia 


“Un compromis. 


Pe de o parte, sub influința, galicului sa), latinul sapiens a devenit; i, 


sabi-; pe de alta, sub acţiunea latinului sapiens, acest sabi- a perdut sensul 
le «forte», conservând numai pe acela de <înțelept». AA 
" Latino- galicul sabi- , grațiă puternicului. strat de poporațiune celtică Aa 
le pe ambele p6le ale Eroilor și Alpilor, a. dat apoi nascere spaniolului 
i portugesului sabio. «înţelept», italianului savio AA S4Jqgi0, ga a Ai 
ari ȘI sali, francesului Suge. ie 
Din latinul, sapiens niel-0-dată nu sar fi născut la Francesi sa; ge, ci. 
rehula, să fie suchant, după cun din sapiam «să sciii» a, eşit sache, dt îi 
pica «stănc6să» — roche, din propius <apropiat> — proche ete., pe când 
inalul din sage îndică o derivaţiune din V sati cel mult din 0, precum în : A 
ubeus <Toşu» — rouge, it. roggio şi mobbio, Sp. robio; rabies «turbare» = 
age, sp. vrabia, it. rabbia,; tibia <gambă» = tige; abbrevio <scurtez> = 
bă vâge ete, da 
. Este curios, că unul și același prototip soabha a fost ursit a, se perde 
v doă capete opuse ale Europei, ca Jhiob «bun» în Epir şi ca sah «forte» 
a 


Galia, prin 0 procedură identică, confundându-se cu nesce cuvinte de 
PRI 


$ 10. 


<GHIOB> IN LIMBA GERMANĂ, 


opp Ei şi seal 12 înrudiati pe persianul kid cu vechiul german silber, 


F, Stver, amglo-saxonul se Vfr, germanul modern sauber <pur> sai 
>, une- oră chiar «frumos» 75 


5, Gallische Inschriften, în Xahu, Bestr., t. 2, p. 104—5. 
A Șrgardu 1 p. 391. 


De aci, după câte am spus mai sus, ar resulta, ecuaţiunea : sâibare 
că gr. sopo + ra lat. subo+ra. Sisu lci 
| Pe not însă tocmai acest sufix ra, precum şi lungimea vocalet radiea e 
+ îm săbar, ne face a preferi plai aibe sâbar «pur» gr. RP «I m o- 
dest = lat. s6brius «tr6z»." | 

j 


Dacă alăturarea e corectă, atunci sorgintea germanului săbar cati să 
fi fost, deja înainte de separaţiunea limbilor ario-europee, cu totul inde- 
pendinte de sorgintea, persianului Fh4b şi, prin urmare, trebui lăsată la 0 


[ 
ş 


| 
parte. p. | 
Să, observăm tot-o-dată, că din primitivul grup iniţial so rare-oră dispare 
» în limbele germanice, cari îl conservă generalmente, din contra , acolo 
unde Vaii perdut nu numai Grecii, Latinil şi Celţii, dar chiar şi Slavii. 75 | 
Descendintele german al ario-europeului svabha  «fârte-lucitor> nu 
i este dară sibar «pur», ci un alt cuvint, în privinţa căruia nu se pote i 
dica cea mal mică objecţiune fonetică sai logică, deşi la prima vedere 
î el se pare a fi enigmatic. î | 
E unul din cele mai antice numi iuti ale Germanilor : Scoala 

a «Şvab», în vâcul de mijloc Swâbe şi 'n vechea germană Swdpa, cera-ce 
presupune necesarmente un prototip ario-europeii cu DJ, căci numai aa 
“sta trece întrun mod regulat în stadiul vechiu german în p, 6r în cel me 
di în ?. 
tă E. ciudat că marele Iacob Grimm, acela cărui i se datoresce descopălă - 
n rea preţidsei legi de transiţiune a sonurilor în diferitele stadiuri din istoriă 
limbei germane, tocmai el a. călcat'o în cestiunea cuvîntului Şuval), der i 
vându'l din vechiul german saeban <a dormi» cu sens de <Omeni pati îA 
fici»,6 deşi atunci în medio-germana ar trebui să ne pari a av 
Swâfe, nu Suwăbe. „A 
Ohiar fără a vorbi de dificultatea, fonetică, Zeuss respinge acestă, e ti 
mologiă sub raportul semnificaţiunii, dicend cu tot dreptul că epitetul de 
«pacifică» nu se potrivesce cu o naţionalitate pe care „Juliii Cesar o nu 


“mia, cea mal resboinică între Germani : «Suevorum gens est 7074 gr na rim 
et bellicosissima Germanorum omnium>."* 


(74) C£. Hugo Weber, Etymologische Untersuchungen, Halle, 1861, in-8, p. 24. 
(79) Cr, Pick, Vergleichendes Worterbuceh ?, p. 552— 3. 
"(9 Grimm, Deutsche Gramm,, t. 2, p. 25. n) altă opiniune a luă pt e Cesc i 


schen Sprache, p. 322. A dă 
(9) Zeuss, Die Deutschen und die Nachbarstămme, Miiuchen, 1837, in-8, p 55, N. 


it capi pl a AA AP ra i i, 
IMBEI ROM. ii da olt i ev dl, 
4 NP | 
i _ 

i 


Insuşi Zeuss nu este totuşi mai norocit, când repetă, tradiționala, deri- 
iune a numelui Sehaoabe din schaveben <a şovăi>, explicându'l prin 
)opor nomad», 78 ca și când n'ar fi fost nomad toți Germanii în anticitate. 
-. Cela-ce deosebia pe Şvabi de cel-l'alţi consângeni, nu co 
vagabundă, ci în mai mare număr și mai multă vitejiă, : 
xima, et bellicosissima». 
„Acestă caracteristică cesariană a Svabului ne pote servi drept punct de 
plecare pentru adevărata, înţelegere a, envintului. 

Vom adăuga numai, că Strabone numesce de asemenea pe Şvahi «<po- 
por forte mare». : p&porov ev ră rây Xorfoy 29voq, 19 

“Mal pe scurt, Şvabii erati «cei mai puternică», şi 6că de unde însuși 
vumele lor Suâbe, care nu este, prin semnificaţiune ca şi prin formă, alt 


eva, decât celticul sad «tare», ambele din ario-europeul suabha «forte= 
ucitor». 


nsista în viaţa 
<gens longe ma- 


SII, 


ELIMINATIUNEA ANALOGIELOR FALSE. 


Mai "nainte de a conchide, nu va fi de prisos ca să dăm în laturi tote 

semenările fictive, cari ar put6 să inducă în erâre în privința, familiek 

uvîntului ghiob. 
Forma bulgară habav «frumos» nu sună Gre -ma- 


mail ca germanul 
ibsch «gentil»? 


Hub- şi hiib-, «frumos» şi «gentil», ce minunaţă potrivâlă ! 

Ei bine, acest hiib- german, atât de seducător în apar 
al depărtată legătură cu bulgarul farb-. 

Fliibsch este o vorbă de tot nouă, 


In limba germană din evul medii, ea ne întimpină sub formele hofsch, 
'visch, hovesch, hiibesch ete., tot-d'a-una cu înţeles de <curtesan» și mai 


es «curtesană», dela fof «curte» » la genitiv hoves, cuvînt care, la rân- 


1 seii, însemna dintru "'ntâiii numai <rădicătură de 
ă, 


Acest exemplu probeză în modul cel mar elocinte imposibilitatea de a 


e cine-va, un singur pas serios în filologia, comparativă, dacă nu cunâsce 


IS Ib, p. 56.—Alte etimologie şi mai ne'ntemeia, 
'ksstâmme, Frankfurt, 1833, in-8, p. 147... 
ad Strab, VII, cap. 1, $ 3 ed.Didot, 


d 


ință, nu are cea 


pămînt» sa «mo- 


te vedi în Meidinger, Die deutschen 


„rea, să se iba pe viitor, este un servicii tot atât de dorit ca și cânt 
 îmdieă cine-va pe o chartă maritimă, pentru paza piloților, numerâsele stâna n 
sub- -marine. 


interesă pe ii i) Ap, pe latinul Sapiens pa şi pe 
manul sauber «pur», cu familiele lor respective. 
„Mai 6tă alte câte-va exclusiuni : 


* 


Donaldson, pe care Englesit îl consideră ca o mare autoritate dinu 4 
stică,50 compară persianul 54b <bun» cu italicul cyprus <bun> din di 
„ lectul sabin,85t uitând că nicio dată italicul e nu corespunde Ae 
nului fs. i 
Cu același drept, dacă era vorba numai de o asemenare extericră, ela 
fi putut încuseri pe grecul cogâs <înțelept» cu copticul save cînţelepbol 


E nu mai puţin inadmisibilă ipotesa lui Max Miller, cumcă sil j 
saii sibulla «vr păi ar fi un deminutiv dintr'o vorbă latină per fii 
sabus «înţelept» .52 N 

Negreşit că sabus a putut să existe ca o formă mai veche decât sus 


subus. e 
Ar fi permis chiar a bănui —- pură ipotesă — că acest sab nea 
“pare în erou! Sabus, dela care pretindea a descinde poporul Sabinilor, Ă $ 
„atunci numele naţional italic Sabinas sai Sabellus n'ar diferi decât | ri 
sufix de numele naţional german Side. N | 
Dar tote acestea — presupunându-se că ar fi demonstrabile, cela 
nu este — mai a face cât de puţin cu sibylla sati sibulla, care nu 
decât o transeripţiune latină forte exactă după grecul a.f5AAa, Gr e , A 
coda, la rândul sei, nu e decăt o composiţiune inu din ac «da 


și fbdda «voinţă», adică «prevestitorea, voinţei divine».8 


y: 


AN 
Opiniunea lui Usener, care: compară latinul subidus  cisteţ» cu get 


(5) Garnett, Philological essays, London, 1859, in-8, p. XV. 

(*) Donaldson, Varronianus *, London, 1860, in-$, p. 130. 

(*2) M. Miiller, La science du langage, Paris, 1864, in-8, p. 102 nota. 

(5%) Aufrecht u. Kirchhoff, Die umbrischen Spr acte Est dia, 1849, in-4, 
(4) Benfey, Griech. Wurzellez., t 2, p. 208. ți pă 


P a separa la PA, «mă en Jute», “i o08 «e6dă de tal, de 
A A sehuceif «66dă>, de cimricul d «lute> şi altele, cari tote 
indică în prototipul lor ario-europeii un bor. f=germ. f=cimr. f, avend 
ca, semnificaţiune fundamentală «mişcare răpede», pe când nici una din 
acestea nu se află în familia, svabha. 


După ce am înlăturat părerile emise deja în trecut, să preîntimpinăm 
acum vr'0 doă combinaţiuni destul de ademenitore, pe cari însă, întru cât 
“ne aducem a-minte, nu le-a propus încă nimeni. 


“Im anticul grai accadian de pe inseripțiunile cuneiforme din Mesopo- 
“tamia se constată vorba gub <fârte», atăt de apropiată prin sens şi prin 
formă, de persianul kb, care şi el, între cele-Valte, însemnâză «forte». 
In familia linguistică disă turanică, la care aparţineaii Accadii, nu s'a 
oăsit nici un termen analog, precum nică în cea semitică.86 

Cu tote acestea eii unul, neavând vre-o busolă care să mă conducă, re- 
munţ de a ved6 cu precipitaţiune în acest gub un resultat al vecinătăţii 
" Aecadilor cu limbile persice, deşi nu contest posibilitatea faptului. 


Mai este ce-va. 
Slavonesce «libertatea» se Ori svoboda. 
 Miklosich a separat în acest cuvint sufixul -da, lăsând ca temă svobă.57 
"Un asemenea svobă, «liber» s'ar pute înrudi cu ario-europeul svabha 
«fârte-lucitor>, dacă în realitate ar trebui ca tema cuvîntului svoboda 
să fie svobu. 

Noi însă credem că acâstă trebuinţă nu există. 

„ Suoboda, se pote descompune în svoby-da, de unde svoboda prin Ag 
cu in alte finaluri slavice identice, precum loboda - inbodă», jagoda <pmă», 
priroda «natură>, poroda <origine», lagoda «ii moniă» ete., şi atuncă 
tema, svoby «liber» represintă din literă în literă pe sanseritul soabhă «li- 
ber», literalmente <existinte prin sine», din sva- cal geti», slavonesce svo-, 
4 , bhi, <a fi», slavonesce by-: sva- pe PLAN by. 


i i (5 Usener, Rheinisch. Mus., XX, 150, apud. Curtius, Griech. Etmol. ?, p. 355. 
(0) Lenormand, La, langue primitive de la Chaldte, Paris, 1875, in-8, p. 440. 
“a e taiob, Lex. palaeoslov., p. 827. 


CONCLUSIUNEA. 


Un poet latin disese : 


Si bonus est insons, contrarius et malus est sons... 
(Dacă bunul este insons, atuncă din contra, răul e sons...) 5% 


site 


Raţionând în același mod, noi ne-am dis : dacă negativul neghiob în- 
semnâză românesce «prost», tel ghiob cată să fi avut vre-o dată sen- 
sul de «înțelept». ă 

În linguistică însă, ca şi "n sciinţele fisice, dintre cari ea face parte prin. 
metodă, raţionamentul nu devine rațiune pănă ce nul verifică mai întâiti 
un şir de experimente. | 

Studiul de faţă a fost consacrat acestui migălos proces de verificaţiune, E] 
care reduce pe al nostru ghiob la prototipul ario-europeii svabha «fârte-lu- 
citor». W | 

Composiţiunile cu soa- cal sei» asi atras de-mult atenţiunea lingui-. 

“stilor. PA 
Fără ajutorul sanseritei, ele ar fi remas pentru tot-d a-una, un nestră- 
bătut mister. i 

"Astfel numai vedicul sotii ca sa aşedare», din sva- cal sei» şi v /dha 
<aşedare», a putut să limpedâscă pe grecul £%os cobiceiti>, pe homericul 
1%os «locuinţă», pe latinul sodâ «deprindere», de unde sodălis <prieten».* 89, 

Fără sanscrita, cu atăt mai mult, ar fi fost imposibil de a descompune. 
în ultimele lor elemente constitutive ambele cuvinte tracice de formaţiune 
analogă, trecute în gralul român prin moştenire dela Daci : ghia «bă: | 
trân» = svaja cal sei + nm» şi ghiob <înţelept> =—svabha <a sa-l A 
cire». î 
Cate înv&ţăminte fonologice şi psicologice în istoria, acestor doă vorbet 


„ Resultatele dobândite ne desfăşură sub raportul fonetic urmuătârea 4 
genealogiă a cuvîntului ghiob : | 


„SA NI 
A Lp 


(5) Auson.; Techhopaegn. 
(5) Curtius, Griech. Etym. $, p. 236. 


e svabha 


Ă (sv=—sv, s:) (sv=—kh, ghi, h, ':) 
germ. svâbe rom. ghiob 
gr. oap'ijc bulg. hub—hubao trac. ghiuba. 
| — Sopic—abwp6s serb. ub—ubav 
lat. sapiens celt. sab | pers. Bhuib 
A 7 AIR ga oiobwpog 
*sabi- lat. subus—subidus 
peov. sabi — Sibus—sipus—sepu 
sp. sabo 
fr. Sage 
it. savio 


Nam pus în acest tabel pe zendieul gaba şi pe perso-achemenidicul 
uvdba, deși complexul cercetărilor de mai sus le justifică pe deplin, pre- 
cum nică forma albanesă probabilă ghăob. 

„ Cela-ce ne isbesce dela cea de'ntâiii aruncătură de ochi asupra acestei 
genealogie fonetice, este că trecerea grupului inițial primitiv so în gutu- 
rală aparţine d'o potrivă limbilor tracice şi celor persice. 
" Millenhofi a demonstrat, că aceiaşi particularitate distingea anticele 
limbi scitice, în cari regularmente sanseritului sea corespundea după dia- 
„lecte inițialele Xo, Xw, xo, xov, %70.%9 
La Greci primitivul sviniţial trece adesea în spirit aspru, darnu tot-d'a-una. 


“Ta Slavi un simplu s pâte deveni ch, nici o dată însă acâsta nu se | 


“întîmplă cu grupul sv. 
“În ramura, cimrică a limbilor celtice transiţiunea, lui so în clov. sa Hu 
“este un fenomen posterior epocei galice. 


Mai pe scurt, guturalisarea normală a iniţialului so din epoca cea mai 
immemorială este, în familia ario-europeă, o proprietate distinctivă a limbi- 


"lor persice, tracice și scitice, trei mari ramure forte înrudite, cară încingeai 
“în anticitate ca un brâu ţermii Mărir-negre, ast-fel că s'ar put numi ginte 
„poun Ci Pi 


3 


MĂ (9) Miillenhoft, Ueber die Herkunft und Sprache der pontischen Scythen und. Sarmaten, 
i: în Monatsberichte der Akad. zu Berlin, 1866, p. 565. 


(22) Cf. Pligier, Beitrăge zur Ethmographie Kleinasiens und der Balkanhalbinsel, Bres- 


in îă 187 5, in-8, passim. 


forte-lucitor 


bun 


la fată la corp la lucru 
frumos forte minlos în demănatec 


E e 


viclen tălhar 


Am spus că acâstă genealogiă e aproximativă, căcr ideia de «mintos>, 


de exemplu, se putea desvolta nu numai din «bun la lucru», ea; la, Greci 
„îm copâe, ci şi din <hun» în genere, precum vedem chiar în limba română, 
„care numesce pe-bun pe <om fără minte», de unde resultă că Dum este «om. 


cu minte»,9? cela-ce ne face a, deriva, şi pe al nostru i d a-dreptul j 


"din ideia de «bun». | Ş PI 


„Doctrina semnificaţiunilor este încă departe de a, fi ajuns Ta acea rigu- : 
„să precisiune, de care se fălesce doctrina sonurilor. “i 
D'o cam dată trebui să ne mulţumim cu aproximaţiunea. 
E destul, dacă sînt corecte trăsurele generale. | | +08 
„ Punctul esenţial în tabelul nostru psicologic este chun> din «luminos», | 
| Pa încă <luminos prin sine»; din «bun» se desfășură apoi. «frumos», 
«torte», «mintos», <îndemiinatec>; din <indemănatee> se nasee. în fine 
«viclen» şi <tălhar>; ast-fel prin asociaţiunea ideelor, care e unul din E 


„factorii cet mai activă şi mail fecundi în istoria, cugetări şi limbei umane A 


„se întimplă că sorgintea, cea, mai sublimă, trecând din trâptă în treptă, « se. 
: Di) ușescă în nomol.. : | | ial 00 ARII AN 


„Dar dacă tâte verigele anteridre fonetice și logice ar fi despărut, remi 
„mend numai <tălhar» ca sens sati aioveoc ca, son, linguistul cel maă genial 


i! e Cf. Leibnitz, Cod. Juris Gentium Diplom., tol. 6 : «vir bonus est, qui amat or 
 <auantuna ratio permittit>, ap. Hasse, Erinnerung an Leibnitz, EOiREIE 1640, în- NS p. 


i fi observaţiiune a) lui Curtius , pe care am pus'0 în fruntea Sl 
Tal nostru, «limba rare-ori Si cu desăvărşire la cela-ce a avut o 
„dat, ul "n acest mod, dacă s'a conser io ce-va, acest ce-va ajunge une- i i 


radă ca să poţi A ti Cit Hasdeu. 
Pi Ei ş 


e n 


APENDICE "RR 


——— 


GHIUJ ȘI VIJ. 


i Tn numărul precedinte am cercetat pe larg istoria cuvîntului nostru 
git «bătrân», albanesce ghiug «bunic», în veehia limbă tracică vbyme 
 <hunie>, constatând identitatea, tuturor acestora cu sanseritul soaja «ru- 
„ab, din prototipul ario-europeii sva-ga. : 

An vădut însă în acelaşi studii, că "n limbile persice şi tracice grapul. 4 
ua. so trece nu numai în guturală, cexa-ce i se întâmplă mal adesea, 
„dar căte o dată și 'n simplul vo, asttel că Albanesii, bună 6ră, asi ghiiumă. i 
somn» din scapna alături cu viehăr «socru» din svacura, 6r m Armenii 
pe qhân «somn» din svapna alături cu veț <ş6se> din svaks. 9 ) ; 

In dialectul persic al Balucilor se observă chiar o trifareaţiune în a- i 
costa privinţă, iniţialul su primitiv putând a deveni : 1. ghia, ca în gluvdr | 

A <S0ră> ser. suasar; 2.00, ca în vhâv «somn» =—svapna; 3. 40, ca în 

“00 «mănâncă» e ia la | LI 

„ Casurile cele mar rare şi mai preţiose sînt acelea, în cari acestă «lege vu 

ua  articulațiunilor diverginți» (the law of divergent articulations), după 

i cum 0 numesce Donaldson, 95 se manifestă în unul și acelaşi cuvint, pre- 
cmn este la Greci, de exemplu, în pân «comă» şi om «câdă», amăndoă 

din oPefn=svabă, saii în 566, 6c, opâs <al sei, căte-trele din rca n Să 


(95) Studiul mei despre Ghiuj, p. 14. ) 
%) Lassen, Die Sprache der Balucen, în Zeitschr. f. he Kunde des Morgenlandes, în 4 
4, — ef. Pr. Miiller, Ueber die Sprache d. Baluc'en, în Benfey, Orient und Occident, 

779. 


Donaldson, 7 a new Cratylusi, p. 213. 


Ă după dialectul kurmangi Ceea! dup dialectul Zaza; 
«soră» ai. 
«bun» eş 
«dorii> caşt 
«cetii» 1vend, 


"papii AN ii 

Ihiş 

Khâst AA a 
Sa “Hândete, 9 
„D. profesor D. F. Caianu din Focşani, Ardel6n de nascere, ne procură, 
| pe neașteptate un cas identic în limba română : <cela-ce se chiamă în 
«Moldova ş ghiuj, în Transilvania, se dice, deşi mai rar, 0âjo.97 0 


„Aşa dară prototipul svaga se diferenţiase la anticii Traci în doă tipuri 


LUNI 
unu 


Aa colaterale : unul cu ghiu-, conservat la Albanesi, la Moldoveni şi în glosa | 


„tracică din Hesychius; altul cu 2-, păstrat numal în Ard6l. 

„Ambele variante, a cărora formă intermediară n e ce sară este ghoaga, . 
tu de unde ghoiga = ghiuga = ghăuj prin scăderea lui va, 6r vaga =vaga. i 
„= 2ij prin scăderea lui gh, se întrunesc pentru a, confirma sorgintea, lor. Ă 
comună. 


„ Proto-tracicul ghvaga — fie dis în trâcăt — oferă o analogiă ema. 
da cabila cu transiţiunea, lui so în ghw la Baluci. E. 
Graţiă lui 2j de peste Carpaţi faţă cu ghiuj din Moldova şi cu alha- N. 
„ nesul ghizg nu numai se verifică derivaţiunea prototipului tracic o%wqs din 
ario-europeul soaga, cera-ce era, sigur chiar fără acâstă confirmaţiune, dar 
„tot-o-dată — consecinţă forte importantă — se probză că dialectul Da- 
„cilor avea sub-dialecte, diferind unele din ele într'un mod caracteristic de 


| i. ale Tracilor de peste Dunăre și din Asia-mică. 


SRI 


Hasdei, 
E E: 


“| 
Ad 


Me, (6) Lereh, Forschungen îiber die Kurden, Petersburg, 1857-8, in-8, t. 2, p. 213-4. — ot, i 
A E. Miiller, Zaza-dialekt der Kundensprache, Wien, 1865, in-8, p. 13, 
y i) Columna luă Traian, 1816, pag. 23. 


DD n vesrae î 


SCRIERILE VECHI PERDUTE ATINGETOARE 
Apă | DE AT j i 
ă DACIA. A 
e Ah i i i 
NOUA SERIA * 

$1—6. Mute 

- AUTORI ARMENI : MAR-APAS-CATINA, BARDESSAN, AGATHANGEL, Fuse Byzax- 
TINUL, MOIsI DE KHOREN, AonttuL ARMEN DIN SECOLUL V. AN 
Literatura, şi istoria Armeniei nu sînt străine de Dacia n6stră. Mulţu- ia . i 
mită neobositelor osteneli ce bărbaţii distinși ca J. Villote, De la Croze, 
Villefroy, Schrăder, fraţii Whiston, Academia armână a Sânt. Lazăr fun- si | 
dată în Veneţia la 1815, Jean Saint-Martin şi Victor Langlois, ai de 
pus pentru ele, noi putem studia astă-di cu succes scrierile pogoritorilor 
“Îuă Aram, popor cu care, din vechimea cea mai depărtată, Dacia nu 0- | ; | 
dată s'a găsit în contact, şi care mai tărdiă a aflat în România, de ma 
bine de opt secolă, refugiii şi ospitalitate. ! i i 
„Se scie că suveranii Armeniei aii pus de ati tradus în limba lor tâte i 
j producţiunile cele mai slăvite ale anticității. Sute de autori ne sînt abia Si : 
"cunoscuți numai prin traducţiunile armene. Chosroes Nuschirvan, mal cu ţi j 
deosebire, aduse dela Constantinopole, cu mari sacrificii, Byzantină erudiță 
şi traduse în armenesce şi în limba siriacă şi.arabă istoricii şi autorii 
cel mai renumiţi. De aice, mai ales, începe era traducţiunilor armene. Be- it A 4 
rosii, Dion Casiti, Nemesii, Aristotele, Cefalion, Palefate, Maneton, Juliii i 
“Africanul, Hipoerat, Galian, Platon şi mulţi alţi autori ai existat traz în. i 
duși în întreg. Lista scriitorilor profani vechi, cară asi fost traduşi arme- A ; 
j jece este considerabilă. Un erudit armân, archiereul Sukias de Somal, a i 
i [. Veai prima, seriă din 242 $S-uri în Columna luă Traian : 18172, No. 28; 1873, No. 1, 2, i | N : 
6,7, 8, 10, 12, 13; 1874, No. 4, 5, 7, 9; 1875, No. 1,2. ie 
iu ră Prince N. Soutzo, Statistique de Moldavie;— Hasdei, Istoria toleranţeă fe ici în i 


omâni a şi Hasdeii, Din Moldova, 1863, No. 2, pag. 21. | A 


au AA et a distrusti cea, pi, mare parte i autori 
ia erai meniţi a păstra, scrierile cele mai seri6se ale. vechime, i 
, Dacia nostră nu era străină, după cum fraementele remase ne dovedesc. 
- Imvasiunile şi resbelele nesfirgite asi făcut să pâră în tot sai în parte sute ă 
„de autori armeni de o mare importanţă; apoi religiunea, sasi maă bine di- Ai 
N „când fanatismul, a exterminat scrierile câte mai scăpase. Sântul Gin A 
 Tluminătovul Armeniei (an. 276 după Chr.), a ars tâte cărţile din totă 
„Armenia, câte scăpase de incendiile năvălitorilor și a resbelelor eivile.* Li 
1827 înainte de Chr., Ninus — se dice — arde tote analele Armeniei, 
„ anteriore domnirii sale. La 302 după Chr., episcopii Armeniei ard cu a- 
„cetași furiă tote cărţile profane. La 382, apostatul Mejuran cu ajutorul y 
(a regelui Persiei, şi la 439 regele Persiei Yesdeguerd II, ard tote bibliote- i 
ja cele vechi. La 1064, Alp-Arslan, al doilea sultan din dinastia Seldiu- 
„ idilor, arde vechiul oras Ani din provincia Ararat cu tote bisericele sale, 
a unde se conservaii sute de mit de manuscripte forte vechi. La 1144 e hit 
hu “chivele dela Edessa se prefac în cenuşă de Omad-Eddin-Zenghi, domn 
de Messul. La 1292 Kalil-Aschraf, sultan al Egiptului, arde tote bo- 
„găţiele literare, pe cari patriarehii Armeniei le adunase în cetatea Romala 
î „la 1147, 0 dată cu strămutarea reședinței lor. La 1402, Tamerlan ridică 
şi pradă tote manuseriptele vechi ce se mai găstaii prin Armenia. Ă 


a 


* 


i  Mav- Apas-Catina a trăit pe la 149 înainte de Ohr. Valarsane, Ep 
Armeniei, cunoscut şi sub numele de Mitridat Î, trimise pe cec trial 
„adînc în literele eline şi caldaice, cu scrisori de recomandaţiune cătră fratele. 
„sei Arsace cel mare, regele Persilor, spre a i se deschide tote bibliotecele, 
şi archivele în scop de a, studia și a serie istoria veche. Man Ape NBA) 

i su cercetându- le pe tâte, găsi între altele un manuscript vechiă sub titlu: 

„n Acâstă carte sa tradus din limba caldaică în limba. elenă din ordi-. 
nul luă Alexandru Macedon şi conţine istoria vechilor strămoşi. i 
După acest manuseript şi după altele, Mar-Apas- Catina, a compus isto-, 
4 ria Armeniei şi a nâmurilor cu cari ea a stat în relațiune, şi a dus! 0 re 


„e ) Sukias de Somal, Vuadro delle opere di vari autori, anticamente tradotti în ar Men0, 


riens amciens “4 pia iad de d dala tom. 1, pag. IL—XXXI, tom. II, pag. XVI. pândă 
1867—1869. e i E 
(9) Mois, de Khoren, Histoire d' Armânie, livre III, chap. 36, 54. ha 
ue Vedi Leon Vaisge, in Fncyclopedte moderne, tom. IV, pag. 209 pai rodii, p 


„delta Parti, Galaţi, despre ui tă Bulan de Vant, pro- î. i i 
„ babilmente Pentii saii Ant, cari ia malurile i piteueţ dela Nistru pe 


„ Bardessane, născut în Siria, istoric şi matematic, a trăit pe la 150 
„după Chr. E a scris o Istoriă a Armeniei şi o carte despre legile mai | 
multor nâmuri. Fragmentele existente dovedesc, că Bardessane se ocupa 
„nat Germania, Seythia, Amasonele, Surmaţia, Pont, Alani, Albană, 5 

i Zazi, Dauni, Zichi. ? 


 Agathangel, istoric şi filolog armân, a; trăit în al IV secol după Chr. 
„Și a fost secretar al regelui Tiridat II. EI a scris Istoria Armeniei. Ori- 
tmlu a dispărut cu totul. Ni se păstreză o prescurtare, şi acâsta forte 
A „ mecompletă. 19 Istoria lui Agathangel s'a bucurat de o mare reputaţiune 
şi a fost considerată de Armeni ca monumentul cel mai vechii al anale- A 
„lor lor naţionale. Agathaneel trata în cartea, sa despre Massa-geţă, despre Ș | 
; Alani, despre Alban, despre Goţi şi primejdia ce a avut dela regele lor 
L Herţa Imperatorele Dida, primejdiă şi spaimă de care numai vitezul 
S Tege al Armeniei Tiridat Va scăpat, și alte multe mia 3 MEA interesante 
pentru no. 11 


„Paust Byzantinul, istorie şi cronograf din familia Suharouni, dom- 
itâre odinioră în Armenia, trăi pe la anit 300 după Chr. şi fu supra- | . 
umit Dzantin pentru că a învăţat în Constantinopole. Faust a scris 0 
Bibliotecă istorică, care coprindea Armenia şi mai multe n6muni, dela 344 
“i a la 392. EI a scris în limba elenă, dar originalul este perdut; tra- 


î Vietor Langlois, op. laudat. tom. I, pag. 45—46.— Conf. lornand, de rebus Getieis, ! 
A, cap. V, şi Teophan. Byzant. Chronogr. pag. 296. 


(5) Victor Langlois L. pag. 57-95. | 
0 de roic Adonaty jaga /uxoic (Viet, Langl, pag. 88). Bemâne ca critica să lă- 


Aa stă armenă dată dota 150, pi e “mult i prescurtat fe 
„are multe lacune. 1? A AI 


Moisi de Khoren, ilustrul istorie și geograf armân , a trăit şi a seri ă 
pe la 400 după Chr. EI a călătorit şi a, cercetat tote archivele şi biblio- | 
„tecele Orientului, ale Siriei, Egiptului, Greciei şi Romei. EI a scris între. 
să altele Istoria Armeniei Şi 0 Geografiă universală, în cari citeză 0 mul- 
time de autori antier perduţi, geografi şi istorică, ale cărora nică numi 
nu le-am fi cunoscut fără dînsul. | Ă 

Istoria Armeniei a lui Moisi de Khoren nu ne-a parvenit în întregul e. 
Avem numai trei cărți din ea. Intrâga carte IV ne lipsesce, afară de 
puţine fragmente. Ac6sta coprindea epoca, dela căderea dinastiei Arsaci- — j 
dilor pănă în dilele Imperatorelui Zenon (427 după 0hr.). Moisi a scris. 
despre Alani, Seythia, Dunărea pe care o numeşte Tanup, despre Massa 
geţi (Maskhouth) şi despre Gepi. 4 
| Geografia sa ne-a parvenit necormpletă, alterată mult, ciuntită, de timp. 
d. şi de copişti. 13 „SR 


dă 
a 


i | 
Hi 


d 


Anonimul autor armân din secolul Va scris genealogia Sf. Grigo- 

rie luminătorul Armeniei şi viaţa Sf. Nerses. Aceste scrieri ni Sai 

pi “păstrat, însă pline de lacune. "Totuşi din ele vedem că autorul s'a; ocupat 
de popsrele Seythice şi Sarmatice, despre Alani, Massa-geţi, Uzi, cari fă- 
„când o alianţă formidabilă în dilele lui Nerses, încălease Armenia (an. 374 4 
după Chr.), dar aii fost pănă la sfârşit învinși şi isgoniţi din hotarele er. 1% 

Să observăm în trâcăt cu ocasiunea acestei populaţiuni neastămpărate, 4 

gata a se bate şi a merge orl-unde după vitejii şi pradă, că pe la 900 A] 
„după Chr. aflăm încă pe Uz în Basarabia, Moldova şi Valachia.15 EX ai 
„fost același nm cu Comanii,16 în cară mu sciii dacă n'ar trebui să vedem 
pe strămoşii mocanilor noștri. La 869 Pecenegii şi Uziă iseonese pe. în | 
călcătorii Unguri din Moldova.17 Uzii, Pecenegii, Comani şi Lasiă bat ză 
distrug Imperiul vecin al Chazarilor pe la 1022, în pa CU Fuugil 


(02) Ibid. ], pag, 203—310. 
05) Ibid. IL. pag. 885—898, şi tom. II, pag. 47—175. 
Di) Ibid. 11, pag. 19—44; 

(ul 39) rasini Istoria Gosudarstva Rossiiskago, tom. I, pag. 88. “N 
„() Pray, Dissertat. VI, pag. 111. Numele de Comană se păstrâză în optapre-deca 1oca î 
„Lităţă în România. Frundescu, Diction. statist. pag. 1911 —129. «A FRU 

„(07) Pecenega este din vechime o localitate la Teleorman pe Dariiii die Ie t 
pag. 346. | | 


Apa 


n bat despre pantea | E 18 Beit ul Civeas ne "dice că Uri st i 


ÎL mbă, i Îi uccuata aş6dă pe Pacinakiţă în Dacia, unde şederea, lor în- / i ) 
- cepea dela sie n6stre SIA de = în Nile cu Sag damă mă 


A 


ale, şi sub ian Diogen şi Alis Comnen î 


1 găsim bătându-se ca 


ji “aliați ai Byzantinilor. ? Porphyrogeneta ne dice încă, că ţera Albanilor 4 


Ă îi 
"şi a Uzilor merge spre Nistru. 22 


„în Dacia : 


Praefuit his, Graecine, locis modo Flaccus; et illo 
Ripa ferax Istri sub duce, tuta fuit. 

Hic tenuit Massas-Getes in pace fideli, 

Hic arcu fisos terruit ense Getas; % 


6r Doar Periegeta (an. 30 după Chr.) pune în vecinătate pe i A 
Alan : ai, 
„ Aanây re ăoneroc îta, nat aAw1jevrec "Ahavoi, 
i ea : 


<A Dacilor nemăsurat pământ şi vitejii Alani» . 2* 


7 


NICOLAE DAMASUENUL,. 


„Acest istoric, poet şi filosof peripatetic, a trăit şi a seris pe la anii Ni 
4 înainte de Christ. EI a fost amic intim al lu August şi al regelui He- 


ie 


ate 3 


1 Mi A op. laud. tom. II, pag. 11. 
19) Memor, e ata III, 908. — Alexiados Libr. VIII. 


Mai adaug despre Massa-geţi, că Ovidiii îi găsesce la Dunărea nostră, pl 


A od. August îl iubita 8 de mult, încât SA da, numele de Nicole ȘI pli- A i 


al Hesychiii i VI i) Qhr.) a anu se numiai Nicolai : CNI a 


Au ut missas ab eo ad se i da Nicolaos vocaret 
Susque diem durat apellaiio. d 


 Assyrienilor şi viaţa lui Cesar August, 5! ia 
„Din tâte acestea, abia ni sai păstrat puţine Aral ua) Me pi i 
„vede că el a scris pre-larg despre tote țările şi nemurile cunoscute, între. 
cari despre Daci, Saci, Traci, despre Mysia, despre Iilyria si nâmurile 
ci cari se numa pe sine Pannon şi Daci, despre Tribali, Sauromaţi ete. 
Aceste fragmente ne spun că Galactophagii, Ab, Musii și Hippomolgii, 
„al lui Omer (Iliad. XIII. vers. 5) sînt Seythii cu cară s'a bătut Dariui peste i 
„Dunăre, şi că femeile acestora, sînt voinicele Amazone, cară un timp numai i 
„ati fost petrecătâre la Marea Meotidă și cară aii mers cu biruinţele lor. 
„pănă la Cilicia şi la Atena. %* A 


Ş 8. gi 0 
PRISCUS RHETOR. | | 
Prisc, retor şi sofist, născut la Panium din Tracia, oraş la toli 
PR utider) trăi pe la 130 după Chr.55 El a fost sol al lu Teodosiii 
cel tinăr la curtea lui Aiila şi a călătorit mult prin Dacia și ţerile înve= 
cinate cu ea. Prisc a fost om de litere, istorie, soldat şi om de stat. A | 
scris istoria Byzanţiului și opt cărți despre resbelul şi afacerile cu Atila. 
„Dară tote aceste sînt perdute, toni de puţine fragmente. In Dacia se. 
„ petrecură cele mai multe fapte ale acestei epoce grozave, pe care o descriea, 
„Prise, precum şi soliele sale la Atila. Aici se vorbia, ne dice Prisc, o 
“limbă amestecată de vorbe Ausonice, Hunice și Gotice. Acâstă limbă se, | 
„xorbia chiar la curtea lui Atila. Prisc distinge limba Ausonică de cea, 
„clasică Latină. AicI se făcea comerciii mare între ul și Romani. In Dacia Și 


(5%) Hesyeh. Miles, apud Miiller, in fragment. historicor. Graecor. tom. IV, pag. um, 
(21) Athen.VI, 12.—XVIIIL.— Ioseph. Archeolog, libr. XII. 3. gi 5, Sai 1. Suidas 
„at rii diavoli Erei tom. L, pag, 325. 


pu îti colas de Dau, in Memoir. de V Academie, tom. VL, pag. 486. 
0) Pata, "EX Bufăuodpen, tom. II, pag. 178. 


uni, bătălit, expediţia erele 4 i multe, în curs 
 inceponă d dela 448. AU : A 


| Ş 9, 
APOLLODOR DIN DAMASC. 


Acest Apollodor este renumitul architect al anticităţii, carele a, zidit, | j. 
“podul lui Traian pe Dunăre cu 5l arcuri, al cărui pilastri stai încă 
“pănă în diua de astă-di, ca nişte martori eterni at mărimii Romane. Ford 

şi Gymmasiul luă Traian , Basilica Ulpiana, Odeonul ete. sînt încă 0- 


rele lui Apolodor. El muri la 130 după Chr. Epoca nascerii sale nu 
te bine cunoscută. Intro di Apollodor vorbind cu Traian despre o lu- 
crare. a sa architectorală, Adrian care era de faţă își permise a 0 ponegri.  . 


pollodor. insultă pe Adrian în presinţa, lui Traian, arătându-i căt era de 
moranţ şi necompetinte în acâstă materiă. Dară mai târdiii Adrian deveni 


“Imperatore. Puţini Domnitori uită ofensele. Omer ne-a spus de-mult a- 


cest mare adevtr : 


 Kpetaowy văp faarede, Ore yoboerat ăvâpi yEpni: 
"Euzep văp re y6hov re xai abrîop nara, 
"ANd ve nai perontodey Eye 16roy, pa rehEGo, 
"Ey oryjYeoorv £oiot (lliad. 1. 50) 


Adrian Imperatorele goni decă pe Apollodor din Roma, şi apoi trămise 
i luă viaţa. Ast-fel muri acest mare architect, ast-fel îi răsplătia, 
cesorul “lui Traian pentru cucerirea Daciei, cucerire care făcuse cea 
i mare gloriă a lui Traian și a Romei!... | 
. „„„et le monde continue d'aller, comme il allait,. 


Apollodor a Scris o carte despre asedie (Ilohopunrixă), care s'a păstrat i, 
ne: BI a a mai scris o carte importantă li, solii  Ac6sta E i 


- ŞI multă părere de re pentru perderea unei atăt de însemnate, s 
beizu istoria, Daciei. 39 AC Afigb p 


$ 10. 


PAPPUS ALEXANDRINUL. 


Pappus (Ilăzzos), celebru matematic şi geograf Alexandrin, a trait 
în secolul IV după Chr. în dilele lui Teodosiii cel mare. EI a scris un 
forte remareabil curs de matematică (MaYnuarây svhhoțai) în opt cărți, 
din cari numal cincă ni-aă parvenit și s'aii tipărit de Carolus Manolessius,. 
anno 1659, la Bonn. „SĂ 

lui Pappus 1 se datoresce un teorem însemnat asupra a a de 
gravitate. Matematicul german Galdin (născut St. Gall. 1577, mort. i 

Gratz 1643) îşi apropriase acest teorem, şi la 1635 el îndrăsni al pu- 
“plica ca propria produeţiune. Lumea îl credu. Dară nu mult după acâsta, 

manuscriptul străveehiu al lui Pappus, pe care Guldin îl cetise şi | tra | 
dusese, dovedi impostura. 0 

Pappus Alexandrinul a mai scris o Geografiă A, care dpi 
t6te cunoseinţele geografice, cosmografice şi chorografice de pînă în qilele 
sale. El avea sub mână sute de autori, cari pe atunci existaii încă în A 
Alexandria şi în cele-l'alte bibliotece ce mai în urmă ai perit. Geografia, 
“lui Moisi de Khoren este o minimă prescurtare şi compilaţiune din Pap- i 


4 d 


de 4 


pus, care este perdut cu desăvărşire, afară de mici fragmente. 

„ Geografia lui Pappus era intitulată de autorul ei Xopoypapta dinoopevezii. A 

„Din fragmentele remase şi din geografia lui Moisi de Khoren, Vede A că, 
scrierea acesta se ocupa de ţările nâstre.%6 [A 


SR 


ETHICUS ISTER. | 
BM | 


Bicus dela, Istria ("Ac9rxoc), veograflatin, a trăit pe la 350 după CI îi 


(00) Tati, ENA yuRĂ Bi3hodfx, tom. IL, pag. 355. Dion Cass. libr. LXIX cap. 
„tom. IX pag. 471. Tzetzes, Chad. 1], 67. Vitruv, libr, III, cap. 3. Fabretti, de Colum na 
 Prajami Syntagma, pag. 99. edit. Romae 1690. Engel, Commentatio de expeditionibus Trajană 
ad Danubiun.—A. Treb. Laăuriau, Magasin Istor. pentru Dacia, tom. V, pag. 187. 
(2%) Snidas sub voce Ilăzzoc. — Pati), Bifhodrrn Emi, tom. II, pag. 
„„. Nietor Langlois, Colleci. des Historiens d Armenie, tom. II, pag. 48, — TARI e 
Mali arii Histovre de la iapa pag. 211, Paris, 1873. A 


Cosmographia Ethici, i Viața 1515 şi la Paris 1577. Chiar aceste 
fragmente sînt desfiurate de copiști ienoranți. Ethicus trata şi despre 
„Dacia. Trei bărbaţi erudiţă în geografiă s'au ocupat în timpii noştri 
“eu mult zel despre Ethicus : D'Avezac, M. Wutthe şi F. Perie. 


|] 
d 
7, 
îi 


Dom Î. Lucas d'Achery, doctisimul benedictin al congregațiunii de 
Saint-Maur (Saint-Quentin 1609— 1685), care ni-a lăsat o seriere sub titlu : 
„ Veterum, aliquot scriptorum spicilegium (13 vol. în 40; 1723, 3 vol. in 
"fol.), colecţiune forte prețiâsă de documente şi acte de tot felul din evul de 
“mijloc, publicând catalogul bibliotecei Monastirii de Saint-Riguier (Pi- 
„cardia), compus la 531 după Chr., ne arată că în acel an 831 .Descrip- 
țiunea lumii, a lui Eithicus se păstra, încă întrâgă la acestă mănăstire. 
 Ethicus a mai scris o carte despre comunicațiunile şi drumurile mari 
ale provincielor Romane, care ni s'a păstrat în parte numai sub titlu : 
Antonini, Augusti Itinerarium , şi care servla de complinire la Cosino- 
grafia universală latină a lui Ethicus.5* 


pa 


$ 12. 


ARISTOTELE. 


Este destul a numi pe acest mare filosof și poligraf, care a organi- 
i, sistemul întreg al cunoscinţelor omenescă şi, precum se exprimă La- 
Iane : «a fourni le moule dans lequel s'est accompli, jusqu'aux temps 
«modernes, tout le travail philosophique et scientifique de Vhumanitâ>, pe 
Aristotele, elevul lui Platon şi preceptor al lui Alexandru cel mare, ca să 
vedem despre cine vorbim. 
|. “ Aristotele trăi dela 384 pănă la 322 înainte de Chr. EL umplu lumea 
e scrierile sale celebre. Dar aară de numărul imens al scrierilor exi- 


| e 


e Tali, Bifhodijny “Emi, 1. 66. Dom, WAchery, Spicilegium, tom. II, Crons- 
"con Centulense, libr. III, cap. 3, pag. 311, col. 2. apud Lalanne, Curiosites bibliographiques, 
pag. 160, Paris 1845.—D'Avezac, Cd mrinc bn d! Etlucus, Paris, 1852 in 40. 11. Wuttke, 
Die Cosmographie des Istrier Aithicos, Leipz. 1853 in 8. F. Pertz, De Cosmographia 
Bthici, pe, 1853, in 8%, — Vivien, Histoire de la Gtographie, pag. 211. 


d Seini a ne vorbesc Ai pt, remase. și “estimonii “biogri 
-aX mal multor autori vechi. 7 pia Relu GR 
„. Aristotele a, scris şi despre Dacia în multe cărță astadr ue y 
dă În serierea, la Iodrstor, el deserie 250 de ţări. Tote ţrile prin cari 
străbătut şi pe unde a stat Alexandru cel mare, aveait istoria și deseripţii 5 
nea, lor de acest om monumental. «Juvene existente Alexandro et militante: 
«contra Persas, eundo cum eo nec tum abstinuit philosophari Aristoteles; 
vtune enim composuit. historiam ducentarum et quinquaginta politia- 
«rum».58 Cicerone, care a avut; fericirea, de a, ceti în dilele sale tâte aceste, 
cărți ale lui Aristotele, ce nu se perduse încă, ne dice : <Ab Aristotele 
<omnium fere civitatum non Graeciae solum, sed etiam barbariae mores, 


x ui 
E 


cinstituta, disciplinas, a Theophrasto etiam leges cognovimus>.39 A 
Aristotele a compus încă în mai multe cărţi o scriere despre î6te fluviele 
„mană şi ţermurile lor, între cari şi Dunărea (legi zorap6v), după mărturia, 
lui Plutare. Cetirea, tuturor acestora produsese, probabilmente, pe lângă a 
morul de a birui, în inima eroului Macedon acea dorință şi nerăbdare da 
CA vede şi trece Dunărea şi de a se întâlni pept la pept cu voiniciă Geţi.4 10 
ay „Din fragmentele ce ni se conservă, vedem că Aristotele a seris cărță în- 
- 4regi despre Istria și Istriană dela gurele Dunării nostre , despre 'Tracă Că 
şi Tracia, despre tote nâmurile Seyihice, despre instituţiunile, obiceiurile i 


şi istoria lor.41 


"IE 


$ 13. 


POLEMON DELA ILION. 


Istoricul Polemon dela Ilion, supranumit şi periegeta (Ilo&uoy Duet 
9 zeprqrrhs) a trăit în dilele lui Ptolemeii Epiphanes (anno 204— 180 
înainte de Chr.). Intre scrierile sale perdute, avem de regretat : „A 
1. Despre orașele de pe ţermurile Mărex- Negre și despre intemeerea, Ir 
(Krioers râv Ev 26yrw m6hewy). " 
2. Geografia saii descripţiunea lumii (Koop+x7j mpi note îjrot: 1eonpae a). 


(*) Ammonii seu Philoponi Vita Aristotel. pag. 401, în fropap. Weptali 
(29) Cicer, de Fin. V. 11. Conf, Diogen. Laert. V, 27. 

4%) Arrian, et Quint. Curt, in Exped. Alex. d 
„(*%) Miller, fragm. historicor. graecorum, fragm. 163. pag. 103, 154, 162. 165. 18 
„An tom, IL — Conf, Politie. libr. VII, cap. 2, tom. II. pag. 436. edit. Thurot, Parie 
e Pati, EN] Peodian- 


fii epthia, 1 Istru [i portul Seytnitor pe Lapyei şi alte iinitt tă 


S 14. 


PETRU PATRICIU. 


“Petru, celebru retor şi legist, fu născut în Tessalonica, din părinţi Ily- 
ien. EI a stat în mare cinste la Iustinian , care îl trimise sol la Goţi şi 
"la regele Persilor Chosroe, în timpul armisticiului de cincă ani dintre By- 
“ zantini şi Perşi, pe la 550 după Chr. După acestă soliă, Imperatorele 
„îl înălţă la demnitatea de patriciă şi de magistru, pentru a. resplăti emi- 
nentele sale servicie. 


: ruinele Imperiului Byzantin. 
El scrise mai multe cărți istorice ('Ioropia:) şi o carte despre stia 


PY epoce. i 
A Ş pda) 


ii ă HERON ATENIANUL. 


ie Miiller, F'ragmenta Historic. Graecor. tom. ILI, pag. 108—148. 


Petru Patriciu lăsâ multe scrieri importante, cari t6te ai dispărut, sub 


| punea ŞI relaţiunile Imperiului (zept zorxijs uaratădewe). Ne-aii remas cp A 
“puţine mici fragmente din acestea, cară s'au publicat în David. Hoeschelii 
 Eelog. Legat. Aug. Vindobon. 1603 in 40 și în corpul autorilor Byzantini 
„între Ecerpta de legationibus, Paris 1648. Din aceste fragmente vedem 

E că Petru se ocupase mult în scrierile sale despre Daci, despre expediţiunile. 
) "Tui Domițian și ale lui Tralan contra; lui Decebal, despre supunerea, şi c0- 

i “lonisarea Daciei, şi alte multe evenimente petrecute la Dunăre în diferite 


& Acest Heron, istoric şi geograf Atenian (“Hpuv) a scris, nu scim posi- O 
4 i ţiv în ce epocă, Commentariă volumin6se şi detailate la cărțile lui Hero- 
A d dot (Tzopripaca ele Letea Şi a făcul CSC du 6 a scrierilor. istorice SU 


i a. ud, Tg Still seal tom. II, pag. 206.— Miiller, Fragm. Historicorum 


„ Fauriel audi odată din gura păstorilor un scurt refren, care reamintăa r&sbunarea, - 


fi i „cătră strănepoţii Heraclidilor. 


perdute.. îi | e ERA UAI re i I 
a scrierile lui Heron pentru Dacia șI cât: am ii cu lipsa lo : 


pi 
or. ] 4 


mastic Atexandrii care a trăit pe la 120 înainte de Christ. pri i ea A 
(Va urma) Alexandru Papadopol-Calimah. AA 
(*%) Suidas, in“ Hpwy. | V). 

so | | 07 TI 
RECEN SIUNI i 


POESIA POPORANĂ ROMÂNĂ ÎN ITALIA. 


A. Graf, Della poesia populare rumena. Nuova Antologia, Vol. XXX, 
p. 9-38, Firenze 1875. MA 


Multe s'aii scris şi în țeră şi în străinătate despre incomparabila literatură 
populară a Românilor; nu înst atâtea câte s'ar cere pentru a o face destul de cu- 
noscută şi pentru a o ilustra după cuviinţă. D. Graf ne aduce astădi şi el un mic, “i 
dară preţios contribut în sensul acesta, şi luând ca prilej colecţiunea, cea cunoscută 
„a lui Alexandri, ne ofere în colânele Nouei Antologie o schiță fidelă, variată şi. 
“plină de colorit, care nu va lipsi de a atrage asupra sa atenţiunea publicului ita- | 

lian, deşi materia nu va fi ca totul nouă pentru dînsul după cele publicate în 
alte reviste ale Peninsulei de cătră Vegezzi-Ruscalla, Dora d'Istria şi 'T. Massarani. 

Studiul literaturelor populare, precum observă d. Graf chiar dela început, este 
de o mare însemnătate pentru istorici şi pentru psicologă, fiind-că resfrânge întrun 
chip spontan şi nemeşteşugit faptele şi semţimintele unor epoce saii cu totul necu- 

„ noscute saii cunoscute sub o lumină neîndestulătâre, încât pe de o parte tălmăce- 
sce şi întregesce analele omenirii, 6ră pe de alta caracteriseză poporele mult mai 
apriat de cum caracteriseză stilul pe individi. Şi chiar dacă substituirea treptată. 
a unor elemente noue şi modificarea, condiţiunilor între cari se reproduce cântecul 
„sali povestea contribuese a preface pe nesimţite aceste emanaţiuni impersonale ale 
geniului colectiv, totuşi se descopere forte des un grad minunat de persistinţă în | 
cela-ce privesce fondul lucrului. Pe plaiurile cele părăginite ale Itomului, ilustrul 


De CR 2 o a Lo 


= nf 3 03 i a. a 
RE e et Ie 


lui Aristomene şi g6na voinicilor Spartani prin cămpiele dela Steniclar : era refre= 
„mul acelaş pe care '] citeză Pausania duță Mesenicale, o epopeă perdută a lui Ria- 
„nos de Bena, 6ră versurile acelea se păstraseră 26 secoli mai fără variante de 


„ Importanţa literaturelor populare nu este mai mică pentru cultoriăi poesieă. Poe- 4 
tul, după cum adaogă d. Graf, va găsi une-oră forte folositor de a, se depărta de 


Mă spiritului seii, a le aşterne pe hărtiă. «El va vede, cum învaţă natura pe 
«Omeni a'şi exprime simţimintele şi cugetările într'un chip grațios şi puternic, cum 
«ea produce prin mică mijloce efectele cele mai mari, cum expresiunea orală sub 

 «povăţuirea ei ajunge a coincide cu ideia; ră vedând tâte acestea, va pute să re- 
„«cunbscă mai cu învederare deosebirea ce este între artă bună şi artă rea, şi se va 
«risipi în gândul lui acea tendinţă atât de comună în dilele n6stre de a ridica pi- 
 <tamidal fantasia poetică pănă la nori, saii de ao turti prin fel de fel de încercări 
i „«acrobatice». 
„ Recomandăm cititorilor întregul pasagiti, în care se conţin aceste consideraţiuni 
(p. 6-7), fiind de mare urginţă pentru juna literatură română nu numai de a căuta, 
"la popor nisce isvâre sănătse menite a, o vindeca, de falsul gust şi de convenţiona- 
lism, ci âncă de a recundsce că numai acolo ea va găsi rudimentele unei formule 
estetice într'adevăr naţionale şi neîmprumutate. Literatura nu pote să propăşâscă 
decât, răzimându-se pe tradiţiuni, 6ră modelurile cele mari din alte timpuri şi lo- 
„curi nu împlinesc rolul acestor tradiţiuni decât în privinţa elementului general şi 
îi oolitic al concepțiunii artistice. Dacă homânia aspiră la o existinţă autono- 
mă şi 'n lumea intelectuală, cată să 'şi aibă şi ea un ideal autonom, înrădăcinat în 


„geniul seii propriu, în istoria sa, în datinele, credințele şi năravurile sale. Limba 
- însăşi românescă în zădar va, urmări acel grad de fixitate şi de cultură, care form 


ză de atâţi ani votul general, dacă filologul nu va cerceta comorele ei istorice în e- 
manaţiunile cele spontane ale geniului naţional, şi dacă forfecăturele psendo-lati- 
„nescă ale procopsiţilor de astădi nu vor fi înlocuite la timp priincios prin expresiu- 
„nea cea viuă, isvorită din consciinţa mai multor generaţiuni solidare. 
„ Ori-care să fiă însă rolul pe care scriitorii români îl vor acorda literaturei lor 
“populare în ceia-ce privesce perfecţionarea literaturei şi a limbei culte, scriitorii 
străini nu vor înceta de a face dinti însa, obiectul unei atențiuni încordate, şi acâ- 
“sta nu dintr'un spirit de oţi6să contemplaţiune saii şi de o simplă curiosițate sim- 
„patiică, ci din alte scopuri mai înalte, fiă de natură, sciinţifică, fiă de natură lite- 
„rară. Met6dele comparative, aplicaţe mai întâiti cu atât succes la cercetările glo- 


tologice, aii început de câți-va, ani a se întinde la cele mitologice, filosofice, eto- 
logice şi chiar estetice, spre a, îmbrăţişa treptat tot; orcanisnul cugetării omenesci 


şi spre a face cu putinţă o completă exploraţiune a încuscririlor şi originilor 


tuturor civililisațiunilor. In acest gen de studii literaturele populare, mai cu semă 


“dacă sînt bogate şi felurite ca cea romănâscă, jâcă un rol de frunte şi ofer mai 
„multe verige spre a reconstrui lanţul cel misterios al tradiţiunii universale, ba, 
„chiar spre a face să se dovedâscă într'o di unitatea istorică a cugetării şi a civi- 
isaţiuniă omenesti. Noi ne mirăm astădi, dacă fabulele lui La Fontaine ni se re- 
vel6ză ca ultima, metamorfose a povestilor indo-semitice conţinute în Kalila, a 


sit, Pola lui Esus și iţ: Pai ni se dat pe faţă ca nişt varia 


mai mult când aflăm o coincidinţă netăgăduită întră nuvelele conţinute în pap SI 


„Români, li se arată forte favorabil la fiă-care pagină, şi iată spre exemplu « cum de- ă 


prototip preistoric născut la p6lele muntelui Imaus, ŞI mirarea nostră er cres 


rile Egiptului şi basmele ce ati legănat pruncia n6stră, între narațiunile africane 1] 
de pe țărmurile Oceanului Indic şi ale seminţiilor Melanesiei sait ale Polinesieă : cine 
însă pote să prev6dă surprinderile ce ne mai reservă viitorul , când tâtă paleontor 
grafia cuvîntului omenesc va fi fost scormonită pe o seară întinsă? Mu | 
Afară de acestea, să se mai adaoge că, precum viâța colectivă a omenirii tinde 

a lua o formă din ce în ce mai concretă prin îmmulțirea contacturilor şi printre 0) 
colaborare crescândă a tuturor puterilor din ori-ce ramură a vieţei culturale, ase- ji 
menea, şi formula, estetică a expresiunii tinde a, se reforma printr? 0 întinsă lucrare 
asimilătre, unde idealurile parţiale sînt chiămate să aducă fie-care un contingenţ. 
proporţionat cu firea naţiunilor din cari pornesc. De aci se nasce că naţiunile cele” 
mai propăşite, a cărora literatură exercită în lume un ascendent mai universal, ai 
şi mai multă grijă de a întreba ori-ce gen de manitestaţiune a cuvîntului la tote 
popârele străine, şi consacră o parte însemnată din activitatea lor. la traducerea și 
"lustrarea literaturelor altora. MESIA 
În oră-ce cas, România trebue să se bucure vădend cântecele, povestile, dicătorile 

«i cimiliturele sale figurând în revistele cele mai renumite şi în tractatele cele mai. 
_seri6se ale cugetătorilor din alte ţeri, fiind-că cel puţin aptitudinile poetice ale popo- 
rului românesc vor fi puse ast-fel într'o mai mare lumină și memoria Europei va 
fi rechiămată asupra istoriei lui şi asupra servicielor aduse de străbuni la causa. 
cea mare a civilisaţiunii. D. Graf, ca, ori-ce alt scriitor italian ce a tractat despre. , 


j 


pinge caracterul lor cititorilor Nouei Antologie : N 
«Românul este de un caracter blând şi aşedat, cumpătat la mâncare şi la virtuti 
«muncitor, cu inima, deschisă şi încredătre. Una, din particularităţile caracterului: 
«sei mai isbitore la ochii străinilor este un fel de liniştită melancoliă abituală, 
«care '] face a, se feri de petrecerile cele desordinate şi sgomotâse şi forte rar îl 
«lasă a se depărta de buna-cuviință, Mult însă ne-am înşela, dacă pentru acesta l-am 
«atribui micşorime şi depresiune de suflet : o istoriă glori6să de peste trei secoli, 
«în cursul cărora poporul românesc (spre a tăce de resbelele lui necontenite cu 
« Leşii şi cu Ungurii) se arâtă ţinând pept împrotiva Musulmanilor, învingându-i, 
«în mai multe rînduri, împedecând ca, o barieră puternică irupţiunile lor spre cen- 
«trul Europei şi scăpănd în cele din urmă, deşi nu întrâgă, dară puţin vătămată, 
«neatârnarea sa naţională, o asemenea istoriă ar ajunge, după mine , SEI dovad da 
«contrarului. > AI 
i, Un asemenea limbagiii nu este inspirat d-lui Graf. de singurul studii al colec- 
unii lui Alexandri, ci încă de impresiunile sale proprie, fiind-că d-lui a avut des- 
tulă ocasiune de a cundsce „ja de AprUpe, ba chiar ” Şi-a petrecut într însa mal 16- 


“apă usteţă şi cu un simţ delicat al frumosului, ci ne ini de a trimite pe pa, | 
i alo la textul ipiasi, AL putem î însă fie acest Au Lical, Sării a Aire ol au 


piat Cu 0 versiune E Rt a poesielor în cestiune, precum şi a celor-alte genuri Sl 


Nă 4 


de compuneri i polare, e cari le piată 


"teraturei populare române nică iulia AM însăşi, nică Franța n'a produs pînă dt 0 TA 
tăgi vre-o lucrare de atâtă însemnătate, încăt să fiă anevoiă a le întrece, dacă 

„ cine-va seie să se apuce de lucru eu calităţile cuvenite şi cu destulă cunoscinţă de 

i causă. i 

si i „Mai bine încă ar isbuti de sigur d. Graf, dacă s'ar simţi dispus a reproduce cân- pi 

păi „ tecele romănescă în limbagiul poesiei. Avem înaintea ochilor micul volum de ver- 

fă “sur, publicate de d-sa la Brăila în 1874 (Versi de Arturo Graf, Braila, tipo- 


A. grafia Pestemalgioglu, 1874), spre a nu dice nimic despre cele d'întâă încercări 

“ale autorului, tipărite tot acolo cu 10 ani mai 'nainte, adică când d-sa era încă, i Si 

copil, sub psendominul Filarete Franchi. Pote că un critic sever ca d. Veritas de- Ai, 

la Iilustrazione Italiana, ax găsi ce-va, de dis junelui nostru amie și elev; însă d. 

„Graf nu este din aceia cari remân pururea, copii, şi noi am fi mulţamiţă de a Vezi 
de ivindu-se şi dintre Români mai mulţi poeţă cari să încâpă ca d-sa, însă tot ca 
„d-sa să şi mârgă înainte. 


G. L. Frollo. 


POESIA POPORANA ITALIANĂ ȘI <FRUNDA-VERDE». 


—— 


Dr. H. SCHUCHARDT, 


RITORNELI UND TERZINE. Halle, 1874, în-4, pag. 1V, 148. 


„Ce este o flore? a: 
cerea că altfel ) descrie puli, ce 0 paine în cosiţă; altfel o laudă pe | 


naturalist. 
„ "T6te scrierile lui Hugo Schuchardt, actualmente profesor de filologia, în uta 


AS 


„ Iuză, astronomul € ce o > fixâză. 


Nimie nu e mai flâre, nimic nu e mai “stea, ca, poesia, rana a Talie 


"de-mult căntată şi de-mult exploatată, ea dă abia acuma pentru prima 6ră peste tn 
WE) 


la universitatea din Halle, începând dala, clasica'i operă despre « Vocalismul limbei 


latine vulgare», se disting printr”'o analisă mier oseopică, forte grea, de urmărit de d, 
cătră un lector ordinar, nedeprins cu aparate atăt de metodice , dar singură aptă if 


a ne aduce la resultate adevărat sciinţifice. 
De aceia——mai repet o dată — mulți ati vorbit despre poesia poporană itniană A 
ale cării frumseţ ati găsit adesea resunet în savanta Germaniă;? însă nemini până 


la Schuchardt nu şi-a impus sarcina, forte ingrată față cu publicul cel mare, de a, i 


piete pe acestă superbă fiică a medi-dilei cu recâla cea nordică a unui Tinneă 
sai Tyeho-Brahe. 


Ori-căt de mult ar protesta copilele şi poeţii, nu pentru ei sînt făcute florile ţi: i ] 


stelele, ci pentru botanist şi astronom. 


Poesia, poporană italiană presintă doă variante principale : rispetto şi iii il 

„Sub raportul exterior, rifornello consistă generalmente dint”o «terzina», adecă 

0 strofă din trei versuri de căte un-spre-dece silabe; pe când ispetto are cel mu 
patru versuri, une-oră doă-spre-decă, patru-spre-deci şi chiar mai multe. 

“Este o deosebire aşa dicând de volum. 

“Un al treilea variant, a cărui importanţă Sehuchardt cel de'ntâii a, constatat'o, 
„este proverbul din câte doă versuri, bună 6ră ca la noi în : 


Umblă pe drum cu alaiă 
Ş'a-casă n'are malaii... 


„ Printr'o laboriosă deimonstraţiune, Schucharăt defige posiţiunea, intermediară a 
“ritornellului între rispetto şi proverb, de cari ambele el participă nu numai în pri- | Ă 
„ vinţa, formei, ci şi ?n a fondului. Ă 


N 
<A 


„ha 


 “Fie-care aserţiune e susținută cu o nespusă bogățiă de exemple din mai tâte dia- «dă 


Ala italiane, după colecţiunile lui Marcoaldi, Pasqualigo, Dalmedico, PER ALA E 


“Tigri, Nannarelli, Vigo, Pitră etc. 
Sint nu mai puţin interesante şi originale observaţiunile lui Schuchardt despre | 


raportul ritornellului cătră «terzarima» a di Dante şi al rispettului cătră «otta- să 
„varima» a lui Boccacio. 4 


„Însuşi sonetul nu e decât o ingeni6să combinaţiune ia cterzina» şi iar pi 
Nr ) Der Vocalsmus des Vulgărlateins, 1—1II, Leipzig, 1866—8, in-8. 
(2) P. Heyse, Uber italiănische Volkspoesie, în Steinthal u. Lazarus, Zeitschr. f. Var 


fi Herpsychologie, t. 1, p. 181—211. — We Miiler u. 0. L. B. Wolff, Egeria, Sammlung ita- 
i, “lienischer Vollslieder, Leipzig, 1829, in-8. — Blessig, Romische Ritornelle, Delpeie A 0 
în8, — ete. 


E 


7 i 
A 


și “Bile et nu le-a utilizat dA astă dată cal a pune în paralelism pe larg ma- Ri 
„ mitestaţiuile analoge din totalitatea Sf po poLauă e ate, stu 


_ tuale; însă resultatele dobăndite s'ar fi rădicat numai ast-fel mai pe sus de ori-ce 
ntroversă. 


i Schuchardt a fost pentru Români mai generos decât pentru cele-lalte popdre il 
romanice. 

"EI ne consacră aprâpe doă pagine. 1 
 Ritornellul se începe mai tot-d'a-nna printi'o invocaţiune cătră o fire, bună-6ră: 


«Flore de mărar ! 

Când voii muri şi mă voit duce în raii, 

Dacă nu te voii găsi acolo, mă voii întorce.» 
Să ș Mulţi comparaii acâstă «fire» cu «frunda-verde» din poesia poporană română. 
Tată ce dice acum Schuchardt : 
„ «Semi-versul cu fiore din ritornellul italian a fost pus adesea într'o legătură 
istorică cu frunga-verde, debutul tipic al celor mai diferite cântece poporane ro- 
«rhâne. Aşa credeati Cipar, Alexandri, Pico, Imbriani ete. Unii triumfaii pentru că 


| 


a Di se fa de pe malurile Tibrului; alții RI că ritornellul a fugi ști 


«mi Sa a părut nefundată din dată ce am examinat'o mai cu e oa deşi în ade- 
«văr frunda-verde a Românilor, prin facultatea sa de a întra în tot felul de com- 
«binaţiuni, de ex. frungdă verde de piper, f. o. a lemnului, f. v. de lemn dulce, |... 
«o. lemn uscat, f. v. bob şi linte ete., oferă o analogiă cu italianul fiore, care pote i 
casă înşele pe cine-va. Îmi pare bine, că n acâstă privinţă mă întălnesc cu un sa- 
«vant român. Hasdeii, întrun articol din Columna lui Traian pe nov. 1873 (de 
caci î în a sa, Istoria critică a Românilor 1874, t. 2, p. 79 şi urm.), a demonstrat i 
«pănă la ultima eyidință deosebirea între frumla-verde, care se reteră la obiectul 
«poesieă, şi între fiore, care se adresă la persnă. Totuşi el ar fi trebuit să, mal 
menţioneze ceva. Şi invocaţiunea la flore se află în poesia română, deşi maă rar. 
Deja Cipar o indiease în Elemente de poetică Blaj 1863, p. 195, aducând exem- Ai 
«ple ca, : floricică din răzor, floricică de pre fin, floricică verde "n &rbă. Une- -0ri. i 

acestă flâre stă chiar în locul frundek-verdi, precum în Alexandri  Poesiă re 


£ 


Floricică, floricea ! 


"Sînt ca dia i 
Diminâţa, înfloresce, 
Peste di se vestejesce 

„Şi spre s6ră nu mai este! 

«Tot acolo la p. 278: 


Floricică *n foi albastră ! 


4 „aca debut la : 


— Draga mea 'n lume una, 
Mai frumosă de cât luna, 
Cu feţişora ca crinul 

Şi cu ochii ca seninul. 


ji Do asemenea, la p. 406, VI: 


Flore, floricea,! 
Mai di, puica mea, 
Cum diceaă astră 
Pe din jos de moră. 


«hore, ropelnă mereii acestă i oala 


Frundă verde de ovăs, 
Floricică de pe şes! 


Floricică, flore-albastră.... 


Floricică, floricea,.... 


P pe iie le. Atel. otet spitale 


a am studiat pe frunga- -verde, aş fi putut s'o mai compar, afară de piu 
lisme «slavice, albanese şi mai ales rece, despre cari vorbesce Schucharăt, cu | 


Astfel 4 în poemul sanserit «Gita- Govinda» găsim câte 0 Hâro 3 sai chiar a 
fie-care strofă. 5 


d, se Pa Si Sol, Haide să întrebăm pe a aiiede 
ft i «Vom veds cine din noi e cel necredincăos... 


iune, cu aceiaşi impasibilitate sciinţifică, dar i 0 scară mai eu ar. ;, 
hui id se pie cineva a supune unui studii analitic form a poesiei il 


m uri 
A j p leon ce se pun la dă Gail ia ln a se put urca pe munte. 


pa A 


ş: 


| sterezat ulmit : «a se uita sterezat». 


Dela Buzâi: 

sun, car de E A 

şovă, ruptură de pămînt, făcută de apă. 

zăvadă, adăpost de iârnă pentru vite, 

preugă. sasi preocă, hergheliă de cai. 

meri : «un cal merge meriii», când are picidre stricate. 
ptărtg, drum între hotare. 


dl drum iza 


ul ci) sil pe spinarea alta! i «când îi i riaică g6ua, 
racină=rană nevindecabilă : «s a pla racină». 


N] 


Dela Severin: A 
samodivă, termen mitologic; mumele, când plastemă copii, a ş camânca-te e-al 
samodiva !» ș în ms A piată $ 

saziă, ghivecii de floră. | 4 
E AM cea: <e 0 ciumercă în casă», când este cine-va urit sail despre. 
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Impregiurările silindu-ne a suspinde pe un timp nedeterminat publi-. 
„caţiunea <Principielor de filologia comparativă», dd. abonaţi, cari asi că- 
pătat deja patru broşure, vor primi, drept compensaţiune pentru restul de 

opt broșure, «Columna lui Traian» pînă la 1 maiă inclusiv. 4 
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A voi a ve comunica din când în când : = Je A 

1. Copie exacte de pe textul documentelor vechi, cu arătarea ZE: 
unde se află; | p 
2. Poesie, basme, tradițiuni, proverburi, ghicitori şi idiotisme poporane; | 
3. Cuvinte şi locuţiuni țărănesc puțin cunoscute. | y 
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„nec patat externos quos decet esse suos.. 
„Du consideră ca străini pe acei ce se cuvin a- d i 

să a. ai noştri. A 

$ Rutilias Numaiianus, Jfiner., 1, 4. 

să : | " 


i) 


„+ Bste o lege banală a istoriei umane, că i duatie aduce tot-d'a-una după 
“Sine necesitatea unei reacțiuni. d 
: Ast-fel după trista epocă a fanariotismului, în cursul cărita Românii 
„perduseră ori-ce simţimint de individualitate naţională , astă-di, din con- pp MB 
tra, ne întimpină fenomenul opus al exelusivismului împins Dină la 
îi „extrem. : d AR 
 “Extravaganța unora, dintre noi desaprobă tot ce e străin, respinge tot 
A ce nu ne presintă o probabilitate de a se trage perpendicularmente din. 
 nâmul legionarilor, merge cu radicalismul pînă a nega calitatea, mintea 
; și inima de Român, unui om al căruta tâtă crima consistă întrun nume 
„mai mult sati mai puţin exotic. | 
&. Ac6stă exageraţiune își are rădăcinele în necundscerea istoriei. | 
fi "Nici Roma, antică, nică fiii seă de pe ţermii Dunării, adecă nică moșii, 
mică părinţii noştri, n'aii rădicat vre-o-dată un asemenea zid chinesese | 
„contra elementelor peregrine, şi nici chiar Chinesilor nu le-a mers bine cu 
A „acâstă isolaţiune artificială. i AD 
Au „La Romani — dice oratorul Aristide din secolul II după Crist—nu se 
d Ai at , 10 


- 
Sg 
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«socotesce a, fi străin nici uni bărbat demn de Ă ei uti sail de credința >: 
Stvoc 5'obâsis, 5o!c apyijc 1) niotene ăâos 6 avip.* 
«Toţi s'aii făcut Romani —. dice sântul Augustin —- și toţi portă nu- 
«mele de homani : omnes Romani facti sunt et omnes Romani dicuntur > .2 
Ore însuşi "Traian n'a fost; și el prin origine, ca și urmaşul seii Adrian, 
un barbar Celtiber din Spania? 
ŞI pentru ca să nu ni se spună, că acestă induleinţă pentru străină ar 
fi caracterisat numai pe Roma cea degenerată din timpul împăraţilor, ne 


permitem a reproduce aci următorea legendă despre o epocă forte apro- 


piută de fundarea urhii eterne : | 

„ <După mârtea, lui Romul, senatorii nu se puteai împăca asupra persnei 
«de ales. Eraă senatori bătrâni sati vechi (najores, oi mpesfbrepot) și erati 
«senatori noi sai tineri, mai de curând admisi în Senat (juniores, ot vew- 
«repot). In fine, ei s'aii înţeles ast-fel, ca senatorii cei bătrâni să al6eă, 
«pe regele, însă nu din mijlocul lor. Puşi în acâstă posiţiune şi pentru a 
«nu îi reduși de a alese pe cine-va dintre senatorii cei noi, alegătorii asi 
«preferit a da corona unui om care să nu fie de nică o partită, și anume 
<unui străin, imparţial pentru unii și alţii, încăt să se curme o-dată pen- 
«tru tot-V'a-una, intrigele şi animositățile».2 

Ca şi Romanii cei vechi, posteritatea, lor din Dacia nu îmbrâncăa nici 
o-dată pe un străin ce venia cu inima curată a ne oferi braţul sei şi lu- 
minele sale, precum în anticitațe Sciţii şi Iperboreii mergeaii a depune 
pirga lor pe altarul lui Apoline dela Delfe, şi s'a întimplat adesea că a- 
cel străin sai fiii sei deveniai pentru noi o gloriă naţională. 


De aci însă nu resultă nică decum utilitatea xenofiliei, predilecțiunea,. 


pentru îot ce se capătă din afară, admisiunea necondiționată a elemen- 
telor străine. 


Ultra-xenofilia e tot atăt de periculosă, pe căt de ridicolă este ultra- 


xenofohia. | 
Dar atunci, puşi între ambele extreme, unde ore să găsim criteriul, 
care să ne conducă pe o cale de mijloc? 
Studiul de față este menit pînă la un punct a respunde la acestă 
grea şi importantă întrebare. | 


() Oratio de Roma. 
(2) In Psalm. 58, part. 1 sub fiu. 
(*) Dionyse Halicarn., lib. 2, $ 58, ed. Kiessling. 
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II 


Nu este nică o legătură mai strinsă, mai intimă, mai trainică, ca 
simpatia ce unesce involuntarmente pe toţi acei ce sufer, pe toţi acei ce 
numără cu nerăbdare gilele de chin în aşteptarea orei de mântuire. 

E superbă imaginaţiunea lui Gothe, când ne arată bradul Scandinaviei. 
suspinând după cedrul Libanului; e sublim tabloul lut Biirger, în care doă 
ființe în lanţuri, despărțite prin uşa de fer a unei singure temnițe, se 
xăndese cu iubire ună la alta, fără a se fi cunoscut vre-odată. 

Fie-care popor are o inimă, care se frămîntă în milione de pepturi, 
producend o singură palpitare; fie-care popor are epocele sale de sufe- 
rinţă, suma futuror lacrimelor individuale, o durere immensă, o bolă mon- 
strudsă , pe care n ar fi în stare s'0 descrie nici sumbrul genii al lui So- 
focle, ce se opintise a ghici prin poesiă gisanticele torture ale lui Ercule, 
nică măi6stra daltă a lui Lisip, immortalisând într'un bloc de petră, 
agonia lui Laocoon. 

Ei bine, inimele a doă popâre nenorocite nu pot a nu se visa una pe 
alta de departe, ca bradul și cedrul lui Gothe, nu pot a nu se iubi de 
aprope, ca prisonierii Ini Birger, nu pot a nu simpatisa în ori-ce situa- 
iune prin înrudirea suferinței. | 

Provedința, aruncând cinci nemuri diferite pe ingustul spaţii al penin- 
sulei balcanice, pe Români, pe Greci, pe Serbi, pe Bulgari şi pe Albanesi, 
a legat aceste elemente eterogene întrun singur buchet prin trei noduri 
consecutive : 1. ingredientul comun tracic, care întrase, mai mult sai 
mai puțin, în composiţiunea tuturora; 2. comunitatea religidsă; 3. în fine, 
un inamic comun, 0 temere comună, o comună aspiraţiune de a se eman- 
cipa de sub jugul otoman. 

Deja reposatul Bilcescu observase în trecet acest fapt, care i se părea 
cam curios, că Românii ai susținut tot-d'a-una lupta cea mal crîncenă 
contra vecinilor dela nord şi dela resărit, Unguri, Poloni, Cazaci și 
Tatari , pe când, din contra, o alianţă mai-mai neîntreruptă ne unia în 
toți timpii cu poporele de peste Dunăre, egalmente subjugate sati amenin- 
„țate în independinţa, lor de cătră iataganul Osmanliilor. 

Prin concursul diverselor condițiuni genealogice şi geografice, Romănia, 
teuşise a conserva un grad de existinţă politică naţională chiar în acele 
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momente critice, când Viena și Veneţia tremuraii de 'naintea Baezidilor și 
suleimanilor, când Grecia, Serbia, Bulgaria şi Albania gemeait de-mult 
pe jumătate asfixiate în gr6ua atmosferă a sclaviei orientale. 

Ast-fel, precum altă-dată în Spania, la cel-l'alt capet peninsular al 
Ruropei, tote poporatiunile meridionale, turtite sub despotismul Maurilor, 
priviaii cu dragoste şi urmăriaii cu îngrijire ori-ce mişcare din direeţiunea 
Pireneilor , unde se concentrase un sîmbure de neatărnare ; tot aşa Grecii 


şi Albanesii, Serhii şi Bulgarii, aveai tot-d'a-una ochiă lor ațintați asupra 


Carpaţilor, așteptând ca Romănia, mal liberă şi mai temută,, să le dea. 
credință în renascere. 


De câte ori pe țermii Dunării vulturul munten şi zîmbrul moldovân 
cutedaii a înfrunta semi-luna otomană; de cățe ori elopotele dela Sucâva 
şi dela 'Tărgovişte sunati toxinul emancipării din fârele păgânilor, sub 
Mircea, sub Stefan, sub Rareş, sub I6n cel Cumplit; de căte ori stindardul 


independinței fălfăia pe înălţimea Carpaţilor, o sensațiune electrică se 


comunica dela om la om pînă în fundul Eladei. 


Nici odată însă acsstă solidaritate de speranţe naţionale între i6te 


n6murile ap&sate din imperiul otoman nu ajunsese la o manifestațiune 


atăt de energică, atât de grandidsă şi generală, ca în epoca vitezului 


Mihaiii, când tunul dela Călugăreni se părea, a prevesti apropiata cădere 
a Stambulului. 

<Serbii şi Bulgarii doriai cu nerăbdare să v6dă pe eroul român trecând 
«la, dinşiă, ca să i se închine cu toţii», 


«Bosniei, Albaniei şi a celor-lalte ţări grece, unde avea o mulțime de 
«partisani, cari îl numiai Steua Răsăritului, după cum se constată acesta 
«din serisdrile, ce s'a găsit mai în urmă sub perină după mortea acestui 
<principe.» 2 | | 

Aşa dară, nu este de mirare că mii de străini din tote naţionalitățile 


de peste Dunăre serviait cu un zel, cu o fidetitate, cu o abnegaţiune fără. 


margini sub victoridsele stâguri ale vitezului, de a căruta, eloriă depindea; 
salvarea lor comună din ghiarele Osmanliului. 
Doi dintre aceşii Ospeţi trans-danubiani la bancheinl libertăţii ce se 


(2) Papiu, Zesaurul de monumente, t. 1, p. 300. 
(2) Historia della Transilvania, Venezia, 1638, p. 171 : «<chiamandolo tutti i suoi partiali 
< Orientale lor Stella.» AL 


serie Grecul Stavrinol; 6r Italia- 
nul Spontoni adaugă : « Mihaiii se găndia la, cucerirea. Macedoniei, Serbiei, 
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aşternuse atunci sub cortul lui Mihai, atrag asupră-le mai cu deosebire 
atențiunea istoricului. 

Cu o altă ocasiune vom schiţa, pote, biografia (Grecului Michali, cu- 
noscut sub numele de Ban Mihalcea, mână drâptă a Domnului în tote 
afacerile diplomatice ale ţerei şi al căruia devotament a fost încoronat 
prin 0 morte de martir pe mormîntul lui Mihaiiă. 

De astă dată ne vom mărgini a, depinge în doă-trei vorbe interesanta, 
figură a celui-l alt companion străin al eroului nostru, Serbul Baba-Novae, 
brațul drept al principelui pe câmpul de bătală şi carele primi şi el de 
bună volă cununa de mucenic, 


INI 


Viâţa lui Baba-Novae se împarte în doă peri6de : unul lung și obscur, 
altul scurt şi strălucit; unul dincolo de Dunăre, în Serbia, în Bosnia, 
in Balcani; altul de dineâce, în Muntenia, în Moldova şi pînă în fan- 
dul Ardelului; unul, în care "1 privim la umbra codrului păndind bogatele 
caravane turcesci, altul, în care el ne apare de o dată în fruntea celei - 
mal frumose armate române, amic nedeslipit al vitezului Mihai, grâza, 
Ungurilor şi Polonilor. 

Ca haiduc, el trăesce pină astă-di în poesia poporană a tuturor Slavilor 
din Orient şi în cântecele bătrânesci ale Românilor, singurul isvor pentru 
acestă primă tasă, aşa dicând omerică, din istoria lui Baba-Novac. 

Ca, general, faptele sale sînt înregistrate în memoriele contimpuranilor, 
dintre cari unii, deşi inamică neîmpăcaţi ai lui Mihaii Vitâzul, totuşi nu 
se pot stăpâni de a nu exprime o profundă admiraţiune pentru bravura, 
ostășescă şi caracterul adevărat cavaleresc al lui Baba-Novac. 

Ast-fel făntânele istorice sînt destule pentru a ne permite se schițâm 
aci un portret întreg, dacă nu cu detaliele minuţidse şi delicate ale pene- 
lului italian, cel puţin prin câte-va, din acele grosiere linie ale artei fla- 
mande, cari reuşesc une-ori a surprinde mai bine secretul naturei printr'o 
îndrăsn6ţă aruncătură de culori. 


IV 


Serii şi Bulgarii posedă vr'o dece poeme poporane, relative tâte la 
diferitele epizode din semi-secolara haiduciă a lui Baba-Novac. 


150 HASDEU 


Pînă și în Macedonia se pote audi următorea, doină bulgară : 


« Imfloresce de timpurii fldrea trandafirului! Sub trandafir se aşterne 


-xUn coVor, pe covor este pusă o perină albă, pe perina albă șede Baba- 
«Novac, bea şi mănâncă, mielul rum&n e fript, vinul galben e turnat. 
«lată însă că sosesc trei porumbei, se lasă din sborul lor pe trandafir, 
«cade jos florea trandafirului, 6r ei vorbese aşa : Ascultă, ascultă Baba- 
«Novace ! Tu bine mănânci şi bine bei, mielul rumăn e fript, vinul galben 
ce turnat, pe când piere scumpul tei fiii, scumpul tei fiii de "mpreună 
«cu cea de'ntâiii a lut iubită, de "mpreună cu băieţelul lor...» 


Din tâte aceste balade trans-danubiane, de o potrivă interesante negreşit 
din punctul de vedere literar şi filologie, una serbă mai eu deosebire, publi- 
cată în colecțiunea lui Vuk Karagici, atrage asupra-și atenţiunea prin 
nesce date forte obiective despre originea şi debutul de haiduc a, lui Ba- 
“pa-Novac. 

Tat'o întrâgă în traducere : 


«Novac şi Radivoe 6 vin la recdre lângă fluviul Bosna la cnezul 
« Bogoslav, 6r după ce beuseră în voe, 6tă că acesta începe a grăi aşa : 
«Spune'mi drept. fărtate Baba-Novace, spune'mi pe față, de ce 6re te-al 
«apucat tu, îrate, tocmai la bătrăneţe, când nu se mai cade, a'ţi frânge gâtul, 
<a rătăci pe d6luriă, a duce traiul mişelesc de hoţ? 

«Bătrânul Novac îi respunde : ascultă-mă, fărtate eneje Bogoslave, să ţi 
«povestesc cu dreptate cruda mea nevoe, de vreme ce mă "'ntrebi. Precum 


<scil şi țI aduci aminte, când Irena zidia oraşul Semendria, atunci ma 


«pus şi pe mine la muncă de l-am argăţit trei ani, cărând lemne și 
«petre tot cu cărnţa mea şi tot cu boii mei, 6r la sfărșitul acelor trei ani 
«nu aveam nică un ban în pungă, măcar ca să mi pociii cumpăra nesce opinci. 

«Acâsta n'ar fi fost nemica, dar mai este ceva, frate. După ce isprăvise 
«cetatea, ea, începu a mai zidi şi turnuri, cu porți și cu ferestre tot aurite, 
<aruncând bir asupra 6menilor câte trei litre de aur de fiă-care casă, cela 
«ce face, frate, câte trel sute de galbeni! 

<Cine avea bani, îl da; cine da, remănea; numai eu, sărmanul, neâvend 
«ce săi dai, mă-am luat tărnăcopul cu care argăţisem, şi luând tărnă- 


' A) Yerkoviei, Nan era pesme Makedonski Bugara, Beograd, 1860, t. 1, p. 205. —Cf. 
Miladinovizi, Bâlgarsk narodmi piesni, Zagreb» 186], p. 209, 


i 
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«copul mă dusei în haăduciă, căci nu era chip a mai remâne în țera afu- 
«risitei Irene. 

«Şi fugii spre Drinul cel rece, apoi spre Bosna cea petrosă, şi când mt 
«apropial de muntele Romania, €tă că întălnii acolo în cale nuntaşi Turci, 
«ducând o î6tă turceoică. | 

«Toţi nuntaşi trecură în linisce, numai Turculeţul mire, care călăria 
«pe un mare cal cam murg, nevrând să mă lase în pace, scose un biciii 
cîntreit, ferecat; la, trei capete, şi mă lovi peste spate. 

«De tre! orl I-am spus chiar ca la un frate : mă rog ţie, Turculeţule 
«mire, să albi noroc și vitejiă, bucuriă şi fericire, dar plâcă înainte, cată-ți 
«de drum, căci doră mă vedi bine că sînt; un om sărac. 

« Purculeţul însă nu vru să me asculte, ci mă bătea dim ce în ce maj . 
«tare, pină ce a început să mt cam d6ră, şi atunei furia mă cuprinse, 
capucal târnăcopul de pe umăr, lovii pe Turculeţul ce mi se eureuța călare, 
«și potrivii atăt de bine, încât cădu jos la pămînt. 

«Apoi me repedii la dinsul, îl mai lovii de vr'o doă-trei oră pănă 
«cel despărții de suflet, băgai mânile în Duzunările sale, scosei trei 
«pungi pline, le aşedai la mine în sîn, îi deseinsei sabia dela briii, lui 
«i-o deseinsel şi mie mi-o încinsei, îi pusei la cap târnăcopul mei, ca să 
«aibă Turcii cu ce să îngr6pe, încălecai pe murgeul seii, şi plecai drept 
«spre muntele homania, 6r nuntaşii turcă se uitai la mine și nu voiaii să 
«mă iea la «6nă, ori că nu volaii, ori că nu cutedaiă. 

«De atunci, frate, sînt stă patru-decă de ani de când petrec pe muntele 
<homania mai bine decum petreceam a-casă; siaii aici de pândese calea din 
«d6l în vale, aştept pe tinerii Turcă ce vin dela Saraievo, le răpesc argint 
«și aur, catifea şi mândrul postav, cu care mă îmbrac apoi pe mine şi pe 
«tovarășii mei ; sciii când să atac, seiii când să fug, sciii când să mă bat, 
«şi nu mt tem de nimeni, afară numai de Dumnedeii !...» 1 


O altă baladă serbă poporană, publicată într'un Calendar dela Biel- 
grad, ne procură unele amănunte familiare asupra traiului haiducesc al 
Ini Baba-Novac. 

Et'o în prescurtare : 


<Mâşa Turislava se laudă, că nu se teme de haiduci, de Novac, de Ra- 
«divoe şi de zmeul cel tînăr Gruiă, înculbaţi pe blăstematul munte Ro- 


() Srpske narodne pjesme, t. 3, Viena, 1946, p. 1—4. 
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cimania, pe unde nemine nu nai îndrăsnesce a trasporta haraciul , ce E 


«cuvine sultanului din Bosnia şi din Herţegovina. 


«Aşa dară se dă tot haraciul în mânile moşei, care se şi scolă de 


«porneste în cale, pănă ce ajunge la muntele Romania, dar când se apro- 
«plă de cea de'ntăiii strajă, 6tă că Bahba-Novac îi ese înainte. 

e— Ce aă tu colea în sac, mătuşo? în sac pe acest măgăruţ? 

«— Dintr'o parte este fusul moşei, de cea-laltă este ghiemul mâşel , 
<6r la mijloc sînt ciorapii m6şei, ciorapi şi merinde. 

«Novac o lasă a trece fără mai multă vorbă, dar la a doua strajă Stai 
«căi ese înainte Deli-hadivoe. 

«— Ce ai tu colea în sac, mătuşo? în sac pe acest măgăruţ? 

«—- Dintr'o parte este fusul moşei, de cea-l'altă este ghiemul m6şei, 
«6r la mijloc sînt ciorapii moşei, ciorapi şi merinde. 

«Și 6răşi scapă m6șa, dar la a treia strajă 6tă căi ese înainte Gruia 
cal lui Novac. 

«— Ce ai tu colea în sac, mătuşo? în sac pe acest măgăruţ? 

« — Dintr'o parte este fusul moşei, de cea-l'altă este ghiemul moşei, 
<6r la mijloc sînt ciorapii moşei, ciorapi şi merinde. 

«e— Alei, mâşă Turislavă! Ia adu'mi şi mie o aţă subţire, ca să "mi 
«cărpese cea haină ruptă. 

«— Du-te 'necolo, Gruio al lui Novac! Fii nu am aţă pentru tine! - 

«liruia, 6r repetă, moşa 6r respunde, (Gruia, se aprinde, trage cuțitul, 
«tală sacul mâșei, şi toţi galbenii curg jos. 

«Atunci Gruia strigă din puterea albului grumaz : 

«— Unde eşti tu, tată Baba-Novace! Unde eşti tu, unchiule Deli-Ra- 
«divoe! 

«Novac şi Radivoe se răped îndată, apucă visteria sultanului şi dai 
«drumul moşei Turislave ?...> 1 | 


In acest mod familia cea legendară a lui Baba-Novac se compunea din 
fiiul sei (iruia, şi din frate-seii Deli-hadivoe. 


y 


Am arătat, cine a fost haiducul Baba-Novae; dar nimic nu ne probeză 
încă identitatea sa cu ilustrul general al lui vodă Mihaiii. 


(*) Mladi Sumadinaţ, Kalendar za 18962, p. 30—32. 
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BABA-NOVAC iza 


Baladele serbe şi bulgare nu ne imi din nenorocire, nici o indica- 


Due cronologică precisă, 


Doi Gmeni cu totul diferiți puteau să porte un singur nume, precum se 
scie, de exemplu, că tot în armata învingătorului dela Călugăreni se aflaii 
doi căpitani numiţi Mârzea, încăt ostașii eraii siliți a'i distinge pe unul 


“de altul prin epitetele de Mârzea cel mare și Mârzea cel mic. 


Ar fi dară forte cu putinţă, ca hoțul Baba-Novac şi hatinanul Baba-No- 
vac să nu îi fost una și aceiaşi personalitate. 

Un pasagiii din istoria Ungurului Wolfgang Bethlen, unde se alunecă 
doă-trei vorbe încălcite, nu deslâgă acâstă eniemă, cu atăt mai mult că 


“autorul lor a îrăit şi a scris aprope cu un secol mai târdiu. 


—— eee ep O 


Acel pasagiii, după ce recunâsce că generalul Baba-Novac a fos Serb, 
Rascianus, apoi adaugă 


+ 

«In juneţe el căduse rob la Turcă, cară îi smulseră toţi dinţii şi'l fă- 
«cură mahometan, 6r în urmă venind la Mihaiii, acesta l'a pus cap peste 
«corpul voluntarilor».! 


A spune atăta saii a nu spune nimic, este mai tot una. 

Anecdota despre dentura lui Baba-Novac, mai cu s6mă, nu se pare a fi 
istorică, de 6ră-ce tocmai dinsul a fost cel mai elocinte dintre căpitanii 
lui Mihaiă, ceia, ce nu se împacă cu lipsa tuturor dinţilor, într'o epocă când 
dentiştii nu erai prâ-abili de a înlocui natura prin artă. 

Cât privesce mahometismul lui Baba-Novac, acâsta tot încă s'ar mai 
put6 explica, admiţându-se venirea sa din Bosnia, de unde îl aduce poesia, 
poporană trans-danubiană şi unde propazanda sângerdsă a islamului fă- 
cuse deja de pe atunci mari progrese în sinul poporațiunii serbe. 

De asemenea și faptul robiei la Turci este nu numai posibil, nu numai 
probabil, dar încă se pare a fi confirmat prin o tradițiune poporană, după 
cum vom ved6 îndată. 

Mai pe scurt, pasagiul din Bethlen este o erdre, în care nu lipsesce 
totuşi o picătură, de adevăr, precum se întîmplă mai tot-d'a-una. 

Din tote făntânele istorice scrise, acefa care ne procură noţiunea cea mai 


! ponder6să în casul de faţă, este Italianul Spontoni. 


Ga secretar al lui Basta, el cunoscuse personalmente pe Baba-Novac şi 


! ne spune lămurit, că a fost nu numai Serb, dar încă un om vechii de ani, 


() Historia de rebus transiwamicis, ed. 2, tom. 5, p. 7. 
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adecă întocmai precum ni'l zugrăvese cântecele. vecinilor noştri de ia | 
Dunăre : «Baba Novaeco Rasciano, huomo veechio».1 ie că | 

Nică acesta însă nu ne mulțumesce, de vreme ce însuși numele lu 
baba-Novae, adică Tată-Novac, denotă deja o vrăstă înaintată, încăt te- 
stimoniul lui Spontoni nu adaugă mult la cunoscinţa lucrului. 

Pentru a constata filiațiunea haiducului din Bosnia cu generalul lui 
Mihaiu Vitezul, singura cale ce ne mai rămâne este de a recurge. la ba- 
ladele române, pe cară le lăsarăm la o parte compulsând pe cele slavice. 

In adevăr, în ele noi găsim, între altele, o mică poemă întitulată « No- 
vac şi corbul», care se începe în următorul mod : 


« Fost'a, cică, un Novac, 
«Un Novac, Baba- Novac, 
«Un vitâz d'ai lui Mihaiu, 
«Ce săria pe şepte cai 

«Da striga Craiova vai ! 
«El un fecioraş avea 

«Și tot ast-fel îi dicea : 
PCA Gruiuţul msi, 
«Ascultă de ce "ţi dic ei! 
«Să nu cadi la vr'un loc reă, 
«La loc reă şi mult departe 
«In negra străinătate. . 
«Dacă sorții te-or purta | 
«Ţările d'a vîntura 

«Şi 'n Stambul de a intra, 
«Tu de asta nu uitaţ: 

«<Vamă drâptă să plătesci, 
«Armele să'ţi oţelesci, 
«Hainele să "ţi premenesci, 
«Ca să pari un biet sărac, 
«Să nu semeni a Novac, 

«Că nu'i Turcilor pe plac»... 


In faţa acestor versuri s ar put admite definitivamente identitatea a: 
bilor Baba-Novaci. 

Balada română îl numesce limpede : <un vitez d'aă lui Mihai», și 
pune tot o dată alături pe filul sei Gruia, nedeslipitul tovarăș al bandi- 
tului Baba-Novac din cântecele serbe şi bulgare. 

Consiliul despre pericolul de a întra în Constantinopole se pare a fi 0 
alusiune la casul lui însuși Baba-Novac, când căduse din imprudinţă în 
robia otomană, după cum v&durăm mai sus din Bethlen. 


(*) Historia della Transilvania, p. 115. | 
(2) Alexandri, Poesie popolare, p. 144. vc a DEI 
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Afară de acesta, urmarea baladei nostre presintă o asemănare aşa di- 
cond fotografică cu doina bulgară, citată în paragraful precedinte și în 
care Baba-Novac e culcat sub un arbore, când iată sosesc de o-dată trei 
porumbel anunțându'i peirea fiiului sei. 

lată cum se exprimă cântecul român : 


«In munţii Catrinului, 
«In pădurea Pinului, 
«Odihnia Baba- Novac 
«La umbra unui copac, 
«Şi prin vis el tot vedea 
« Pe feciorul sei Gruia. 
«lat'un corb că se ivia 

« Și pe crengă se punea 
«Chiar d'asupra capului, 
«Capului Novacului. 
«Corbuleţul uşurel 
«âvea'n ciocu-i un inel, 
«Care jos cădea din el 
«Chiar în barba lui Novac, 
«Lui Novac Baba-Novae. 
« Adormitul se trezăa, 
«Și inelul căt vedea, 
«Scotea haine novăcescă 
« De punea călugăresci, 
«Scotea cuca de Novac 
«Și punea un comanac, ete.» 


Apoi ast-fel travestit, el purcedea la scăparea iubitului sei Gruia. 

Corbul în loe de porumbei şi inelul cădut în barba lui Novac în loc de 
florea trandafirului scuturată pe capul sei, iată totă diferinţa, între balada 
vomână despre cun vitez Mai lux Mihaiiw» și între dorna Bulgarilor din 
Macedonia despre groznicul bandit. 

D. Alexandri a mai descoperit un cântec hătrânese tot asupra, lui Baba- 
Novac, intitulat <Fâta, cadiului» şi care debută aşa, : 


«La grădina cu cerdac 
«Lui Hagi-Baba Novac, 
«Care portă comanac, 
«Lungă mâsă e întinsă 

«Şi de Ospeţi mulţi cuprinsă. 
«Dar la mâsă cine şede? 

< Pe'mprejur cine se vede ? 
«Ş6de bătrânul Novac, 
«Ce trăesce-acum d'un vec, 
«Cu cinci-decă de finişori, 
« Tinerei măndri bujori, 


| 
| 


ţ 


i 
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d <Şi cincă-decă de finişore, 
«Tinerele garofiore. 
«Toţi cu bine petrecea, 
«Pe Novac îl fericăa...»! 


D. Alexandri observă 
«Este de credut, că bătrânul Novac din acestă baladă nu este tot acela 
«din balada precedinte , căci nu se potrivesee comanacul seii cu hainele 
«novăcesci şi cuca, vitâzului ostaş şi prieten al Domnului Mihaiu Vitezul.> 
Scriind aceste rânduri, d. Alexandri scăpase din vedere, că deja în 
balada precedinte cuca lui Baba-Novac se transformase în comanac : 
« Scotea haine novăcescă 
«De punea călugăresci, 


«Scotea cuea de Novac 
«Şi punea un comanac...» 


Ast-fel împregiurarea comanacului nu numai că nu desbină ambele balade, 
dar tocmai din contra, le unesce şi le l6gă ca doă cânturi ale unei sin: 
gure epopee poporane, al cărita rest se va mal descoperi, pote, cu timpul. 

In acsstă a doua baladă română sînt mal ales remareabile cuvintele : 
«bătrânul Baba-Novae, ce trăesce acum d'un vâe», cari coniirmă conelu- 
siunea n6stră din paragraful precedinte, cum-eă teribilul haiduc era, deja 
de tot uncheş, când amorul de gloriă, de independință şi pote chiar de 
pradă îl atrase în ajunul morţii sub stâgurile lui Mihai. 


Şi totuşi, chiar după cele de mai sus, o critică rigurosă nu are dreptul 
de a identifica fără nică o restriețiune pe haiducul Baba-Novac cu hatma- 
nul Baba-Novac. 

Baladele serbe şi bulgare relative la acâstă cestiune portă tiparul unei 
epoce cu mult mai vechi decăt începutul secolului XVII, bună 6ră zidire 
oraşului Semendria, 6r cele române a aerul de a fi simple traducțiuni 
sai imitaţiuni posteridre dela Slavii de peste Dunăre. 

Mai mult decăt atăta! Călătorul german Stefan Gerlach, carele vis: 
tase Bulgaria tocmai pe la 1578, a vădut în.Baleani nesce vechi ruine, 
unde i se dicea că ar fi fost 6re- eri reşedinţa eroului bulgar Novac cel 
gros.2 

„ Conelusiunea de tras din tâte acestea, este, că în personagiul cel poetic 
al lui Baba-Novac imaginaţiunea poporană a Slavilor meridională şi apoi 


(2) Ibid. p. 149. 
(2) Gerlach, Zagebuch, Frankfurt a. M., 1674, im-f., p. SII. 


) 
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a Românilor a confundat mai multe personage reale, cel puţin doă, cari 
se asemenaii prin origine, prin nume şi prin vi6ţă haiducescă, deşi ai trăit 
în diferite timpuri, și dintre cart cel mai noit a fost credinerosul tovarăș 
al lui Mihaiu, 

„Ac se verifică încă o dată teoria nemuritorului Vico. despre procesul 
de formațiune a eroilor epică, cară se cristaliseză într'un singur corp prin 
suprapunerea, din timp în timp a mai multor figure analoge.! 


| 


VI 


La 19 septembre 1600, într'o di de Luni, a început a se întuneea 
stâua lui Mihai. 

Bătălia dela Mivislâi a fost pentru el ceia-ce a fost pentru Bonaparte 
bătălia dela Leipzig, care, printr'un azard curios, s'a întîmplat de ase- 
menea, întrun timp de tâmnă şi de asemenea într'o di de 18 ale lunei. 

" Mihaiti s'a mai sculat din cădere după lupta dela Minislâi, precum sa 
mai sculat şi Bonaparte după lupta dela Leipzig; dar scularea amăndurora 
a fost un simplu foc artificial, stins apoi în curind pe şesul dela Waterloo 
'și pe cămpia 'Turdei. 
"Din acest moment de eclipsă, din acâstă di de Luni fatală pentru septă- 
mâna întregă, după credința homânului, vom aborda şi noi istoria lui Baba- 
„Novac, a căruia principală glonă este de a fi fost cu atât mai devotat 
Domnului seii, cu cât orizonul devenia, mai obscur şi mai încărea/ de trăsnete. 


Venit de peste Dunăre en câți-va ani înainte, bătrânul haiduc atrase 
asupră i din capul locului atenţiunea de, şoim a lui Mihaiă, care sciea tot- 
da-una să și creeze generali din nimic, strigând, bună dră, unui popă 
Stoica dela Părcăşani : «lasă'ţă patrafirul şi fă-te agă Fărcaş!» 2 

In resbelul lui Mihaiii cu leremia Movilă, noi găsim pe Baba-Novac deja în 
fruntea oştirilor n6stre, de 'ntăiti asediând în Moldova cetatea Hotin şi apoi 
lăţind grâza numelui seii departe pe teritoriul polon, unde cavaleria ro- 
mână prefăcuse atunci în praf şi "m cenuşă frumâsa provinciă, Pocuția.” 
1 Un an mai târdiii, în nefasta bătăliă dela Mirislâii, Baba-Novac co- 


, i 
(*) Despre Baba-Novac cel vechii, ct. Bezsoiiov, Fpos serbshii i bolgarskii, p. 86—90, 
'în Vremennik Mosk. Ubscestva Îst. i Dr., t. 20; şi Novică Otocianin, Starine od starine 
„Novaka, Novi sad, 1867, passim. 

(2) Bălcescu, în Revista Română, t. 2, p. 302. 


(2) Heidenstein, Rerum Polonicarum bhbri XI, Franci., 1072, p. 991, 992. 
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manda aripa dr6ptă, asupra cării, după înfiingerea celei stângi, s'a con- 
centrat cu furiă tote atacurile lui Basta. ; 

Isbit tot-o-dată de cavaleria lui Rakoizi, de infanteria lui Prunies și 
de contingintele gerinan din Silesia, "bătrânul Serb făcu minuni de vitejiă 
pentru a opri debandarea trupei sale, retrăgându-se de pe câmpul luptei 
cel mai de pe urmă, după ce însuşi Mihaiu poruneise tovarășilor sei a 
pleca stegul şi a căuta scăparea în fugă. 

Să lăsâm de aci înainte să vorbăscă contimporanul Spontoni, ale căruia 
cuvinte sînt cu atât mail ponderose, cu cât ele es din gura unui inamic 
personal al homânilor. 


<Obosit, descuragiat, şi întovărăşit abia de vr'o câţi-va dal sei, Mi- 
«hală ajunse la Făgăras, unde ai început a se grupa apoi împregiuru'i 
«resturile spăimîntate ale armatei sale, printre cari şi generalul Baba- 
«Novac, rănit, cu părul și barba pirlite de foc, bun căpitan şi vitez 
«ostaş. 

cApărend de'naintea Domnului să, el îl dise cu suspin de durere : 

«— Sintem Diruiţi, Mihai; însă mu atăt prin armele dusmanului, 
«precum prin vrăjmăşia sorții. Asa dară, să nu perdem nădejdea, cât 
«timp te mai vedem în viţă, ci grăbesce-te, încalecă și plecă în Ţ6ra Ro- 
<mân6scă , căci aiti nu eștă destul de sigur împrotiva norocosului Basta, 
«care urmăresce în tote părțile rămăşiţele oştirii nostre. Ei unul, erede- 
<m&, aş fi voit mai bine să za mort de'mpreună cu atăția voinică căduţi 
<în luptă, decăt să mai trăesc fugar după o perdere atăt de jalnică; dar mă 
<frămînta dorul de a te sei scăpat pe tine şi de aţi sluji ţie pănă la cea 
«de pe urmă suflare ! Pugi dară, fygi cu tote odorele tale, căci Nemţii nu | 
«vor zăbovi a încungiura cetatea, şi atunci va fi pre târdiă. Ei însă vol 
«stă aici, adunând pe împrăștiaţii nostri ostași şi apărându-mă pănă la 
«morte împrotiva loviturilor dușmanului. 

«Mai îmbărbătat dre-cum prin presința şi cuvintele acestui bărbat, 
“pentru care avea o mare stimă, Mihaiu se decise a urma consilielor sale, 
«retrăgându-se în Ţera Român6scă, dar refusă absolutamente de a lăsa pe 
«Baba-Novac, care voia eu orl-ce preţ să remână în Făgăraş cu o mică 
«garnizonă pentru ca să mai oprscă cât-va timp mersul lui Basta, pănă | 
«ce va sei pe însuși Mihai în siguranță, căci SEA ALI Domnului set 4 
«punea cu generositate mai pe sus de propria sa vi6ţă.» ! 

() Spontoni, p. 115—119, 192—193. 
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Acestă naraţiune pote fi întru cât-va ornamentată de cătră Spontoni, 
lar fondul este autentic. | 


VII 


Ceia-ce distingea în gradul suprem pe Mihaiă cel Vitâz, este că umbra 
cestui mare căpitan îngrozia pe victorioşii sei inamici chiar atunci , 
ând totă lumea îl scia fugar şi] credea biruit, precum taurul spaniol 
resce în putere şi n furiă tocmai după ce La atins lancea picadorului. 

«Românul Mihaiă, deşi adese-ori înfrînt de cătră Nemță, de cătră Un- 
guri, de cătră Turci și Poloni, totuşi nici odată nu'și perdea cumpătul, 
rădicându-se din contra din ce în ce mai periculos după fiă-care nouă 
cădere>, — dice cu admirajţiune contimporanul Starowolski.: 

Abia scăpat din catastrofa dela Mirislâă, abia eşit din fureele cau- 
ine dela Făgăraș, el ne apare din noii în capul unei armate, improvisate 
in Români, din Serbi, din Săcui, din tot felul de elemente, înfruntând 
alte doă bătălie tot atat de nenorotite, dar nu mai puţin îndrăsnețe, 
3 celebrul hatman polon I6n Zamojski, care vena acum din Moldova ca 
VI baricadeze întorcerea în ja Românâscă sai să'] respingă de acolo la 
;5 de întrare. 

Cea de'ntăii din acele doă bătăi perdute s'a. întîmplat în Carpaţi, 
de-va în apropiarea satului Naoyfal, între avangarda polonă, sub con- 
cerea lui Iacob Potocki, și între acea română, în fruntea cării se afla 
iba-Novac. | 
Analistul Heidenstein ne presintă, unele detalie forte interesante asupra 
matii strategic al acestei încăierări între strejele ambelor armate, un 
ludiii de reii augur al bătăliei celer decisive dela Tel6jin, urmată apoi 
câte-va, dile mai târdiii în interiorul 'Perei Românescă;2 pe nor însă ne 
ocupă aci mai ales discursul lui Baba-Novac, ţinut cu acea ocasiune 
ză ostașii sei la începutul luptei. 
D. V. A. Urechiă, înti”o instructivă conferință de pe tribuna Ateneului 
Imân, atinsese altă dată acest frumos monument; al. elocinţei militare a 
mânilor, pe care l'a cunoscut după un manuscris Spaniol, dar care se 
„esce publicat italienesce în preţiosa carte a lui Spontoni.. 


| Di rai militaris, Cracoviae, 1639, in-f., p. 280. 
) Rerum polonicarum libri XII, p. 306. 
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„ Cată să constatăm însă, că între redacţiunea italiană şi cea spaniolă 
există Gre-cari variante. | 

Traducând sai, mai bine, retraducând aci în limba în care eşise discursul 
din gura lui Baba-Novae, noi conservâm tote ideele, de'mpreună cu totă 
țesătura lor, întoemal aşa cum le cetim în redacţiunea lui Spontoni, 
mărginindu-ne numay, după. maniera luă Thierry, a da stilului o culdre a 
epocei. 

Cumeă, discursul este autentic, 6r nu imaginar ca unele orațiuni, pună: 
Oră, din Tucidide sati din Tit-Livii, acesta se pâte proba prin mai multe 
considerațiuni. 

De'ntăiii, Spontoni, după cum am mai spus'0, cunoscuse personalmente 
atât pe Baba-Novac, precum şi pe toţi principalii actori al drameă şecspi- 
riane ce se petrecea, atunci în Transilvania. | 

A] doilea, discursurile sînt în genere fârte rare în opera acestul autor, 
ȘI cu atât mai mult el nas fi avut nică o rațiune de a le inventa, în on6- 
rea, inamicilor stăpânului seii Basta. 

Al treilea, cuvintele, pe cari Spontoni le atribue din când în cândil &- 
roilor acți unii, respiră toţ-d'a-una un aer de realitate psicologică, care trage 
după sine o convieţiune involuntară. 

Vom da un exemplu. 

Când vilii asasină, trimişi din partea lui Basta, năvăliră în cortul lui 
Mihai, strigându'i să se dea de bună voe în mânile lor, vitâzul apucă 
sabia şi le respunse.... 

Să ne oprim aci un moment, cugetând asupra formei respunsului unui 
asemenea, bărbat într'o asemenea, situaţiune. | 

Bethlen dice că la exclamaţiunea sicarilor : ceşti captiv!» Mihali le-at 
fi xespuns : «nică de cum». TI 

Ori-cine cun6sce legile inimei umane, simte din dată absurditatea ace 
stul zică de cum, respuns rece, veșted, banal, posibil numai d6ră într mi 
interval de linisce din partea unei fiinţe vuleare. 

Mihai nu putea vorbi ast-fel. 

Respunsul seti se găsesce în Spontoni. 

«Eşti prins! strigară ucigașii. 

«Prins ei?! — răcni Mihaii, punând mâna pe armă,..> 


(*) Urechiă, Despre elocința română, Bucur, 1867, p. 31— 33. 
(2) De rebus Transihamicis, t. 4, p. 45. 
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“Tatăl! Eece homo! In acest «prins ei», el se resfrânge întreg, ca, ra- 
dele luminei într'o prismă. 

în adevăr, un suflet ca al seti nu putea admite, nu putea înţelege i- 
deia de a fi prins e. 
- Mihai seiea să moră, dar a fi prins — nu. 

Ei bine, tot atât de obiectiv, adecă tot atât de conform cu caracterul 


" personagiului, este şi discursul lui Baba-Novac. 


Bătrânul Serb urcă, călare o înălțime, de 'naintea căria stai însirați 
volniciă sei, şi le vorbi apoi aşa : 

<Vitejii mei tovarăși! Bătălia, prin care vom isbi pe neaşteptate pe 
«duşmanii noştri, cere ca să vă desvăliţi i6tă virtutea, trebuineidsă în ork- 


«ce alt reshoiti, dar neapărată mai cu semă acuma, pentru ca să puteți 


«<rescumpăra prin 0 isbîndă strălucită durerâsa perdere dela Mirislâu. 


"«Diua de astădi, dragii mei ostaşi, este acela, în care nu e numai vorba 
«de a ne arăta voinici, ci încă trebue să biruim cu ori-ce preţ, căci ne 


“luptăm pentru viâță, pentru cinste, pentru ț6ra unde sîntem născuți, 
«pentru casele unde este l&gănul nostru, pentru muierile şi copiii noştri, 


«pentru averile nostre, pentru tote câte atărnă acum de aceste braţe şi ini- 


mad 


„«me! Ş'apoi norocul este tot-d'a-una cu cei viteji, 6r nu cu acei cărora 


«le place mai bine rușinosa fugă decât cinstita morte aperând pe Domnul 
«seui. Pe unii ca aceştia, şi Gmenii îi despreţuesc, şi sorta îi prigonesce, 
«căci în focul bătăliei mortea obicinnesee a, secera mai ales pe cei fugari, 
«păstrând pentru cei voinici o viâţă slăvită; şi chiar când ei mor, a muri 


| «vitejesce nu este dat la îdtă lumea, ci numai la cei de frunte! Nu vă 


«speriați de mulțimea vrăjmaşilor, căci din pilda trecutului şi din ispita 


„«vostră sciți forte bine, că biruinţa nu este a cetelor mari şi împodobite, 


«Cl a celor puţini ageri şi viteji. Aduceţi-vă numai aminte, de câte ovi, mai 
«an în Moldova, un pumn de ai vostri fugăriaii oştirile leşescă cele mal 


"«numerdse, cari şi astă-di sînt tot aceleași, avind în capul lor pe același 


«căpitani, şi pe cari nu puteti a nu le bate 6răşi, dacă vă veţi purta cu 


„ «aceiaşi vitejlă. In sfărșit, nu uitaţi că slava, dilele şi domnia pr6 iu- 


«hitului vostru stăpân Mihaiii-vodă, se află acum în mânile vostre. Inainte 
«dară ! Duşmanii nu se așteptă a fi loviți şi nu ne vor pute sta 'împro-: 
«tivă! Cugetul fie-căruia dintre noi trebue să fie a trăi cu slavă sai a 
«muri cu cinste 1...» ! 
(2) Spontoni, p. 1278, 
UI 
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Nu vom întra în peripeţiele bătăliei, în cari Baba-Novac, după însăși 
mărturia lui Spontoni, a făcut tot ce se putea cere dela sciinţa unui bun 
general și dela braţul unui bun ostaş. | 

Ceia, ce ne interes6ză aci, este mai în speciă caracterul moral al eroului 
nostru, căci am promis din capul locului de a schița numai expresiunea, 
cea intimă a figurei, sacrificând tote amănuntele ce n'ar servi decât a în- 
cărea portretul. 

Ast-tel sculptorul preferă a îmbrăca chiar pe ergii moderni în simplici- 
tatea togei antice, căci decoraţiunile şi nasturii ucid sufletul. ) 

Veia ce ne surprinde mai cu deosebire în discursul lui Baba-Novac, este 
căldura patriotismului românesc din gura unui străin. 

Uitând Semendria, uitând Bosnia, uitând trecutul sei întreg, el nu- 
mesce Romănia <ţsră unde sîntem născuţi şi casele unde este l&cănul 
nostru. > 

Patriotismul, ca şi religiunea, este o ideiă. 

Idolatrul convertit nu mai cundsce alți dei decăt pe divinitatea Lui cea 
nouă, pentru care devine fanatic, fiind gata în tot momenţul a, primi corâna 
martiriului pentru o ideiă. 

Străinul, care scie că patria sa adoptivă este teatrul propriei sale 
glorie, mormiînt unde vor repausa 6sele lui, cuib în care se vor înaripă 
copiii şi nepoţii sei, este în stare a primi şi el martiriul prin magica 
putere a unei asemeni îdel. | 

«Ldeta, face iad din raiă şi raiu din iad», dicea profandul Milton... 


VIII 


Mult stăturăm pe gânduri, sfărşi-vom ori nu vom sfărşi acestă fugitivă 
imagine a celebrului haiduc-hatman. 

Istoricul simte şi vede cu ochii cugetului panorama tuturor scenelor 
trecute, cărora le dă o nouă vi6ţă; căci dacă nu o simte și nu o vede, 9- 
pera sa remâne rece şi diformă, ca monstrul eşit mort din sînul mamei. 

De câte ori ni se presintă un spectacol de o crudime hidâsă sai de o 
trădare infamă, incignațiunea, ne seuduiă cu totă forţa, realităţii. 

Ecă de ce ne-am cumpănit mult mai "nainte de a aborda finalul lui 
Baba-Novac, şi totuşi a trebuit să ne decidem vrend-nevrând, căci istoria 
e mai puţin umană decăt estetica dramă a Grecilor, care trimitea pe eroul 
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sei a muri după culise, pe cănd chorul se mulţămia a dice curiosității 
spectatorilor : cel nu mai este !» 


„După plecarea lui Mihaiii la Viena şi apoi la Praga, unde "1 aştepta 
ipoerita amabilitate a împăratului Rudolf, Ungurii aii reuşit a pune mâna, 
pe acel teribil Baba-Novac, al căruia nume devenise de o bucată de timp 
0 groză pentru totă poporaţiunea neromână a 'Transilvaniei. 

| Insoţit de 400 voinici şi de un popă serb numit Şaşcă, pe care "1 
avea tot-d'a-una nedeslipit pe lingă sine, cela ce se pare a fi insuflat căn- 
tăreţului ideia de al numi «Hagi-Baba-Novac> şi chiar de a! atribui 
<comanacul» ca un fel de simbol de religiositate, bătrânul luptător că- 
lătoria spre 0luj, pentru a se întălni acolo cu Basta, pe când însuşi Mi- 
hai căuta întălnirea cu îinpăratul Rudolf, amăndoi cu scopul premeditat și 
concertat, de a eși din încurcăturele dela Mirislâu și dela 'Tel6jin prin o 
impăcare cu Austria. 

Ungurul Enyedi, Anonimul din Belgrad, Bethlen şi Spontoni, cărora 
le datorim o descriere forte detaliată a morţii lui Baba-Novac, nu ne spun 
în ce mod anume îl prinsese nobleța maghiară, mărginindu-se numai, mai 
mult sai mai puţin, să ne facă a înţelege că n'ar fi fost tocmai fără par- 
ticiparea lui Basta, deși acesta avu mai în urmă pudorea de a scutura 
»ri-ee responsabilitate, dând vină lui Stefan Csaki. , 

Acusat pe de o parte de distrugerea oraşelor şi satelor Transilvaniei, 
pe de alta de intențiunea de a vinde 'Tureilor cetăţile Lugos şi Caranse- 
des din Banat, cu alte cuvinte acusat pentru ceia ce n'a făcut şi pentru 
seia ce se face tot-d'a-una într un timp de resbel, Baba-Novac fu osîndit 
a morte, împreună cu nedespărţitul popă Şaşcă, a căruia singură crimă 
se vede a fi fost calitatea de duhovnic pe lîngă cel mai cumplit inamic 
VL Maghiarilor. 

Şincai resumă în trei vorbe de o simplicitate spărmintătore peirea lui 
daba-Novac şi a sărmanului popă Şaşcă : «După ce l-ai fript în piaţa 
“Olujului, i-ai scos lângă baștea Săbăilor de cătră Feleac şi acolo ai 
“implăntat frigările cu trupurile cele fripte.».! 

Spontoni dice, că acţiunea frigerii, însoţită de oribilele țipete ale :ne- 
orocitelor victime, a durat o oră şi jumătate.? 


e 


”(Q) Cronica, t. 2, p. 285. — Cf. Chronicon Fuchsio-Lupino- Oltardimum, t. 1, p. 177, 
"() Spontoni, p. 144. 


“1604 HASDEU 


In fine, Bethlen mai adaugă cătră iena frigărilor, cu un fel de volup- 
tate de resbunare maghiară, că «păserile aveaii ce se mănînce!...»] 

Ast-fel peri amicul cel mai credincios al lui Mihaiii cu câte-va lune 
înainte de catastrofa mult iubitului seă stăpân. 

Intoreându-se dela Praga , acesta puse în fruntea călărimii române, în 
locul reposatului argat serbese Baba-Novac, pe mândrul magnat maghiar. 
Ludovic Rakotzi, şi toemai acesta l'a vindut apoi lui Basta, Da încă a şi | 
asistat cu sânge rece, în cortul eroului, când barda mercenară îă reteză capul. 

Aşa dară, să mai fi trăit Baba-Novac, nu se întămpla asasinatul dela 
Turda. 


IX 


In elocintele seii memorial de plângeri cătră împăratul Rudolf, Mihai 
cel Vit6z dice între altele : 

«Ungurii din Ard6l, chiar după ce supusei Moldova, tot încă  remaseră 
«cu străbuna lor vicleniă, căci Moise Sz6kel, pe care eii îl pusesem gene- 
«ralisim peste totă oștirea, de mpreună cu alţi doi generali, Caspar Zibrik 
«şi Georgiii Mako, urdind o trădare ascunsă, merseră peste Nistru în 
cpărţile Poloniei la Sigismund Batori, unde s'a sfătuit cu toţii spre pei- 
«rea mea, legându-se unii cu alţii prin jurămînt şi prin înscrisuri, 6r pla: 
«nul lor era ca Sigismund să năvălescă cu o armată numerdsă în Tran-. 
«silvania, unde saii să mă prindă în luptă, ori dacă nu, atunci generalul 
«Cleorgiii Mako se oferta el însuși că săi trimiță pe furiș un elonţ de! 
«morte.» & 

Aducem acest exemplu de ingratitudine într'adins pentru ca sl pu. 
nem într'o comparaţiune de contrast cu alță trei generală ai lui Mihaiă, 
a cărora neclintită fidelitate pentru marele principe român n'a fost atinsă 
un singur moment prin cea mai slabă umbră de perfidiă. | 

Serhul Marco, poreclit de cătră însisi Turcii Del, adică vornic de 
frunte; Serbul Georgiii haţ, născut la Salankemen, de unde trecând în 
Transilvania. servise acolo cu umilinţă pe la grajdurile maenaţilor, pănă 
ce geniul lui Mihaiii veni să ghicâscă stofa de hatman sub exteriorul unui” 
vizitiă; şi, în fine, Serbul Baba-Novac; 6tă trei Serbi, tot atât de credin- 


(2) Bethlen, t. 5, p. 8. 
(2) Papiu, Tesaur de monumente, t. 1, p. 260. 
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cioşi României, precât de vindători au fost Ungurul Sz6kel, Ungurul Zi- 

brik, Uneurul Mako, Ungurul Rakotzi. 

" Invăţătura, praetieă, pe care prudența nâstră trebue s'o deducă şi so 

“albă pururea în vedere în faţa acestui fapt istorie, este că : nu tote ele- 

mentele străine merită deo potrivă încrederea Românului, precum în fisică 

mu tot felul de fluide se pot alia prin endosmos. 

hdi regula generală : străinul devine patriot într'o altă ţeră numai atuncă, 

„când propriele sale tendințe anteridre, propriele sale simpatie şi antipatie, 

propria sa ideă predomnitâre, coincidă eu aspiraţiunile patriei adoptive. 
Ori-ce am dice, omul iubesce, în ultima analisă, numai pe sine însuşi. 

„ Patriotismul nu este decât o formă a egoismului, deşi o formă maă fru- 

mOsă, mai nobilă, fiind mai desinteresată.! 

„Nielo dată un străin nu va iubi o ţâră, în care el se va, simţi ne- 

contenit a fi străin prin diversitatea tendințelor. 

„Copiii sel însă, nepoţii și strănepoţii, crescuţi într o altă atmosferă, vor 

"pute întrece prin naționalism pe pămintenii cel mai păminteni. 


" Tlustrul nostru Cantemir era Tătar de origine... 
| Hasdeu. 
(1) Ci. Herbert Spencer, The study of Sociology, ed. 2, p. 205. 


| DESPRE 
SCRIERILE VECHI PERDUTE ATINGETOARE 


DE 
ag (Vedi no. 3) 
$ 16. 
LAETUS 
| Acest autor Laetus (Aairoc), forte vechii, a scris Istoria Fenicienilor 
"(Powmxă). EL a tradus în limba elenă scrierile lui Teodot, Ipsicrat şi Mo- 
“chus, istorică Penicieni, cari sînt perduţă ca şi traducerea, lui Laetus. Acest 
"autor era de un mare interes pentru istoria veche a Daciei, căci după el 
"Suidas ne dice, că Zamolxe, despre care autorii greci spun că era Gett?, 
(4) Herodot, 1V, 9%. 
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Trac,46. Seit*7 şi a cărul personalitate este atât de însemnată în istoria 

Dacilort$, venise la Geţi din Fenicia.*” Este dar vederat că Laetus trata 

în scrierea, sa despre expediţiunile şi exploraţiunile Fenicienilor în Dacia, 

unde chiar astă-di se găsesc vestigie ale acelei epoce de bronz, care nu- 

mără o vechime de vr'o dece secolă înainte de Crist. Strabone50 şi Dione. 
Crisostomul, istoricul Daciei9t, ne spun că civilisaţiunea Dacilor se da- 
toria unui Deceneii, mag sati vrăjitor, care adusese Dacilor un alfabet 

din Lgipt. Acesta a, iniţiat pe Dacă în diversele ramure ale filosofiei, i-a 

înzestrat cu o literatură, l-a dat legi scrise : leges conscriptas. Arme şi 

vase sacre feniciane s'au găsit pe teritoriul Daciei în Transilvania; orna- 

mente cu paserea Ibis s'a aflat în prejma Buzeului. Aşa dară cu 

mii de ani înainte de Chr., Fenicienii nu numai pătrunseseră la Du- 

năre 'şi în Carpaţi, dar adusese cu dînşii în Dacia pănă și atributele cul: 

tului semitie. Chiar cuvinte feniciane se păstrâză și astă-di în limba 

n6stră.92 


Acestea ne dovedesc, căt de importante erai pentru noi scrierile istorice 
ale lui Laetus,55 


Ş 17. 
DIONE CASSIU 


Este sciută de toți însemnătatea, lui Dione Cassiii între istorici! Romei, 
și în speciă între acei cari ai scris mai cu dinadinsul despre Dacia. 

Dio Cassius Cocceius sati Cocceianus fu născut în Bitinia, la, Nicea, 
la 155 după Chr. Tatăl sei Cassius Apronianus a stat Senator şi Gu- 
bernator al Siciliei şi al Dalmației. După muma sa, Dione Cassiii era ne- 
pot al lui Dione Crisostomul Cocceianus, istoric şi 6spe al Daciei, despre 


(*%) Diogen, Laert. poemium, cap. 1 et libr. VIII. cap. 1. 

(*7) Hellanie. Chronolog. Melkrhet. pag. 159. — Lucian, Seyth. IL, 4. 

(*5) Herodot. IV, 94—97. — Strab, VII, cap.297. 

(*) Tatianus, Or. ado. Gr. cap. 58. et ex eo Enseb, Prepar. Evang. X, LI, pag. 493, B.— 
Snidas, V-o wxoc. 

(5% Strab. VII. cap. 3. ŞI. 

(52) Apud Jornand. de reb. Getic. cap. XI. 

(52) Despre acâstă epocă şi Fenicianii în Dacia, vedi eruditele cercetări ale d-lui Hasdeiy 


Istor. Crit. a Român. tom. II, pag. 36—60. Bucuresci 1875. — Vedi şi Karamsin, Îst. 
Gosud. hoss., 1. 8. et not. 


(5%) Miiller, FPragm. Histor, Graecor. tom. 1V, pag. 437. 


J 
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care noi am vorbit altă daţă. Pronumele de Cocceianus, el îl adăogâ la, 
numele sei după maica sa. 

Dione Cassiii a fost unul din bărbaţii cei mai celebri ai epocei sale. A 
fost Pretor sub Pertinax, Consul sub Sever şi sub Caracala, Gubernator 
al Smirnei şi al Pergamului sub Macrin, înălțat la 223 de Imperatorele 
Alexandru Sever la demnitatea de Consul al Romei, Proconsul al Africei 
și apoi Gubernator al Dalmației şi al Pannoniei. 

El a fost de multe ori şi de multe ori s'a luptat prin Dacia. In unite 
cu Imperatorele Alexandru Sever, Dione Cassiii era un mare şi nestră- 

mutat păzitor al disciplinei şi al ondrei militare în acele vremi de ruşin6să 
- memoriă pentru Romani, când Imperiul se vindea de militari pentru un 
donativum, când trădarea militară usurpa suveranitatea Poporului și a 
Senatului Roman şi vindea sârta Romei acelui ce ar fi dat mai mulţi 
bani, frângând ast-fel legătura cea mai sacră ce a existat la Romani şi 
care făcuse gloria şi mărirea, lor : jurământul militar. 5% Legiunile din 
Pannonia, deprinse dela o vreme la sediţiuni, conspirase contra lui Dione. 
Dar perversitatea, lor se sfărmă de presinţa sa. Dione singur cu prestigiul 
și bărbăția sa supuse o armată de sedițioși şi pedepsi cu morte pe cutedă- 
tori. Pretorienii din Roma, înspâimîntaţă, cerură dela Imperatorele mârtea 
lui Dione. Alexandru Sever, în loe de respuns, numi pe Cassiii pentru a 
doua 6ră Consul, scutindu'l de cheltuelile inaugurării, pe cari le luâ 
în sarcina sa, spre a resplăti pe restauratorul vechei discipline Romane. 

In urmă Dione, obosit de osteneli şi de resbele, 6r tot-o-dată doborit 
de o bolă cronică, se retrase la Nicea, unde a şi murit, consacrând tim- 
pul sei la scrieri importante. Când Alexandru Sever, cedând rugăminților 
sale, l-a dat voe să se retragă în căminul sei, Dione pronunţă aceste 
versuri din Omer* , pe cari le-a scris şi la sfărșitul cărţii LXXX a 
Istoriei sale : 

«Jupiter a scăpat pe Ector de săgețile, de pulberea, de sângele, de o- 
<morul şi de frâmătul luptelor...> 

Dione Cassiii a fost căpitan de frunte, istoric şi om de Stat. Privind 
la, nestatornicia, la pasiunile şi la fluctuaţiunea principielor mai multor 
Omeni politică din dilele sale, el dice, cu experiința sa practică şi de isto- 
rie, aceste memorabile cuvinte : «Tote schimbările sînt pline de primejdie; 


(94) Zossimi, Zistor. libr. 1, VII. pag. 14, edit. Ievae, 1729. — Dion Cas. libr. LXIV 
cap. 3. LXV, cap. 9. 
(55) Iuad. XI, vers. 163. 
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cele mai tot-d a-una aduc nenorociri mari ţerilor şi cetăţenilor. Bărbaţii 
«de Stat, înţelepţi preferă să stea în acelaşi stare, ori căt de neperfectă ar 
<fi, decât a, se târi prin rătăciri nesfărşite... > 96 A 

Dione Cassiit a scris între alte : 

1. storia Domnie luă Traian. $ 4 

2. Getaca (Lemxă) adecă Istoria Geţilor. | i A 

3. Istoria expedițiunilor şi a călătorielor sale prin tăte ţerele pe unde. 
a umblat ( Exycâra). 

„ Jstoria luă Commod. 

mgte aceste scrieri sînt cu desăvărşire perdute, și tote erai forte i INpor- 
„ante pentru istoria nâstră antică, căci tote trata despre Dacia. 

Dor scrierea cea mai importantă, scrierea monumentală a, lui. Dione 
Cassiii, este a sa Istoria Romană (pouaixi) lorogia). Ea, începea dela; zidi- 
rea, Romei și se sfărșia cu domnia, lui Alexandru Sever. Dione a pus 22 
de ani pentru ea : dece ani a adunat material, şi doi-spre-dece a compus'0.. 
apoi! Ea era în LXXX cărţi, din cari ne lipsesc cele mai multe. Cele 
dela început 36 cărţi ne lipsesc cu totul; abia avem puţine mică frag- 
mente din ele, culese de Flaviii Uisin. Cărţile aprope complete sînt; dela, 
XXX VII-a pănă la a LIX-a. Tâte cele-l'alte dela 49 pănă la 80 sînt 
6răşi perdute, şi nu avem din ele decât o prescurtare făcută de Xiphilin 
şi câte-va fragmente.?! 

Multe din cărţile perdute tratati despre Dacia, precum din fragmente 
se dovedesce. 

Astfel cartea XXXVIIL trata despre bătaia ce a suferit Antoni la 
cetatea Istria, la gurele Dunării, de cătră Seiţii-Bastarni, veniţă în aju- 
torul Misilor, şi despre fuga lui Antoniu. 55 

Luptele Mitridatice, la cari luară o parte atăt de activă Tracii și 
Geţii, se descriau în cărţile IL—XXXVI. 59 

Cartea LI povestăa pe larg despre resbelele Romanilor în Misia şi în 
Tracia, şi despre expediţiunea lui Lentulus contra lui Getison, regele Daci- 
lor.60 Aice Dione, vorbind despre Suevi şi Daci, susține. că Suevil sint 
Celţi, 6r Dacii Seiţi; că Dacii gedeaii pe ambele maluri ale Dunării, că 9 

(5) Dion Cass. fragm, libr. IJ—XXĂVI, cap. 27, tom. ], p. 59, edit. FE. Gros. Paris 1845. 
(57) Phoi. Myriobibl. Cod. LXXI-L'a7, EMA ELBA. tom. II, pag. 45. — E. Cru 
Introduction ă Dion Cassius, tom, ], pag. I-CIII. 

(55) libr. XĂXXVIU frag. cap. 10, tom. III, pag. 327. 


(52) tom. 1], pag. 127. 943 sa. 
(5) Conf. Florus, 1V, 12. 
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parte din Daci de dincolo de Dunăre fiind vecini cu Tribalii, fac paste din 
Prefectura Misiel şi sînt numiți de toţi, însă nu şi de vecinii lor, Misi, 
cel-l alți se numesc Daci sai Geţi sai Traci; că nâmul Dacice a fundat 
Odiniră colonie în prâjma muntelui Rodop. Dione vorbia încă despre am- 
basada, ce Dacii trimisese mai nainte la Cesar; că Cesar nefăcendu-le ni-i 


0 concesiune, Dacii intrase în relaţiuni intime ca Antoniu; că Dacii în 


acestă epocă eraii băntuiți de lupte: şi neînțelegeri civile. Dione descriea 
reshelele lui M. Orassus cu Dacii și cu Bastarnii, de n6m Scitic şi acești 
din urmă. Bastarnil trecând Dunărea supusese Misia şi pe vecinii 'Priballă 


“Și Dardamnieni. Crassus îi lăsă în pace, dar când et trecură Balcanii ŞI se 
“legase de Tracia Denteleţilor, aliata Romei, Crassus se repedi contra lor, 


îl goni înapoi în ţera, lor și cuceri partea ce se numia Geică (Lerty). 


„-Deldon, regele Bastarnilor, cade în luptă. ucis de însuşi Crassus. Apoi 


Crassus se găsi în primejdiă cu 6stea, sa, căci Bastarnii isbutise să ocupe 
0 posiţiune tare, de unde Romanii nu-i puteai sete. Atunci Rol, regele 
unei părți a Geţilor, dă ajutor lui Crassus şi Bastarnii sînt bătuţi. Pentru 
acesta, hol primi dela Cesar titlul de aliat şi amic al Romanilor. A- 
cest fragment al lui Dione ne arată, că Geţii, deși un n6m, dar formai 
maă multe state deosebite şi autonome. 

Tot în acâstă carte se vede că Dione vorbia despre Odrisi, vecini şi a- 
mestecați în nemul lor cu Geţii, şi ne nara reshelul între Rol, regele Ge- 
ților, şi Dapyx, alt rege al Geţilor. Crassus veni în ajutorul lui Rol, care 
era acum amic şi aliat al poporului Roman, şi după multă luptă isbutiră 
să bată pe Dapyx, care muri trădat de un general al sei. Dione ne mai 
dicea că Crassus se repedi apoi să tea pesterea Ara, tot în Dacia, o pe- 
ştere mare și tare, unde după tradiţiune Titanil bătuţi de Dumnedeit gă- 
siră refugii. Aici Geţii lu Dapyx ascunsese bogăţiele lor. După ce a 
luat acâstă peştere prin fâme,. Crassus năvăli asupra, tuturor Statelor Ge- 


tice, afară se înţelege de Statul lui Rol, desi acestea n'aveaii nici o legă- 


i 


k 


| 


tură cu Dapyx. Crassus bate mai ales pe Zyraxe, rege al Geţilor, şi Iea 
după o luptă săngerosă cetatea sa Genuela, cea mai tare din tdte cetățile 
luă Dapyx, zidită pe Dunăre, atacâud'o tot-odată de. pe uscat şi de pe 


apă, racita dice că a trebuit mult timp şi multă ostenslă ca 


Crassus să ea Genuela; el avu noroc mai ales, că grozavul rege al Geţilor 


" Dapyx era absent, dus cu sume enorme de bani să adune pe toți Scaţii 


contra Romanilor... 


Î 
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Apoi Dione sfărșia, cartea acâsta, cu relaţiuni topografice şi etnografice 
despre Misi, Geţă, Daci, Triballi şi Dardanieni.S! 

Cartea LV între altele cuprindea descrierea comandamentelor militare. 
Legiunea V Macedonică şi Legiunea XIII (emină aveai cuartierele 
lor în Dacia. Tot acâstă carte povestia resbelele Romanilor, comandaţi 
de Tiberiu şi ajutaţi de Rimetalces, regele Tracilor, cu Dalmaţii şi Panno- 
nii, şi luptele tot de atunci ale luă Sever, alt general al Romanilor, ca 
Dacii şi cu Sauromaţii, cari profitând de aceste împrejurări  devastail 
Misia.62 ră 

Cartea LXYV nara cum Vespasian, comandând în Siria, dar dorind Im- 
periul, a trimis din Siria în Italia pe Mucian generalul seii contra lui 
Vitelii; cum Mucian, neputend face acestă expediţiune pe mare, din causa 
crnel, a condus armata sa prin Capadocia și Frigia şi prin tată Tracia.%5 

Cartea LXVII cuprindea expediţiunea, şi resbelele lui Domițian contra 
(eţilor saii“Dacilor, şi relaţiuni întinse etnografice , istorice şi geografice 
despre Dacia. 6% 

Cartea LXXI vorbia despre expediţiunile lui Mare-Aureliii la Dunăre, 
despre invasiunea lui Tarbos, domn vecin, în Dacia, şi despre distribu- 
țiunea, pămînturilor de cătră Mare-Aureliui în Dacia. 5 

Tot acâsta trata, despre descălecarea Astingilor în Dacia, conduşi de re- 
git lor Rhaos şi Rhaptos. Dacia era guvernată atunci de Clemens. Astingil 
se supun Romanilor, şi li se daii pămînturi în Dacia. Se mai relata, ser- 
vieiele ce Iazigil făcuse lui Mare-Aureliă la Dunăre, pentru cari el, spre 
ai resplăti, le Xertâ mai multe din condiţiunile ce li se impusese ; el însă 
nu-ă scuti de condiţiunile atingătore de întruniri şi de comereiii, de a nu 
pluti pe Dunăre cu luntrile lor şi de a nu sta nică o dată pe insulele 
Dunării. Marc-Aurelii le mai permise a face comereiii cu Roxolaniă,  tre- 
când prin Dacia, cu condiţiune însă de a lua, tot-d'a-una voe pentru acesta 
dela Domnitorul Daciei : Goăxs 6 "Apyov ris Aaxelas enirpeby Grpiaty. 


(5) Dion Cass. tom. VII, pag. 161—197. Aprope de Nistru, la răsărit mâgă-di, se află şi 
astă-di peştera, sai stânca Sorocei. Tradiţiunea gice că locuitorii vechi din Moldova și Basa 
vabia se adăpostiaii aici şi ascundea bogăţiele lor. Stânca Soroceă dacă nu este pescera Cira 
din dilele Dacilor, cel puţin o analogiă. Vegi descrierea, ei modernă în Uricar. tom. III, 277 
282. edit. Iaşi 1853, şi Cantemir, Descr. Mold. pag. 31. i. 

(5) Pragm. tom. VII. pag. 645. 647. 665. 672. Ry, 

(6) Fragm. tom. IX, pag. 244. 256. Cont. Ioseph « IV.11, $. 5. Tacit, Histor. III. 46.83 
— Detailurile despre acâstă expediţiune ne-ar fi fost de cea mai mare importanţă. ( 

(5%) tom. IX, pag. 352. 

(5%) Pragm. tom. X, pag. 31. 63. 39. 
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Cartea LXXII trata despre petrecerea lui Comod în Dacia. Comod a- 
cordă pacea Burrilor cu condiţiune de a nu se aseda nici o dată, nică a 
păşuna vitele lor, mai aprpe de 40 de stadie de Dacia. Sabinianus 
supune 12,000 de Daci, goniți de compatrioţii lor din Dacia liberă, şi 
promite a le da pămînturi în Dacia romană.65 

Cartea LXX VII cuprindea afaceri Dacice, plecarea lui Antonin din 
Dacia şi trecerea sa în Tracia.67 

Cartea LXXVIII trata despre afacerile Daciei sub Alexandru Sever şi 
Macrin, şi despre numirea lui Marcius Agrippa de guvernator şi cap mili- 
tar în Dacia şi a lui Deciu Triccian în Pannonia, vecina Daciei.68 

Nu numai citatele cărţă şi multe alte din istoria lui Dione Cassiti sînt 
perdute, dar încă întrega carte LXVIII, care cuprindea expediţiunile Lui 
Traian în Dacia, căderea Dacilor sub dominaţiunea Romanilor şi coloni- 
sarea Daciei Traiane. Din ea nu avem, ca și din multe alte, decât o forte. 
modestă, prescurtare a lui Xiphilin, care şi ea este plină de lipse.6? 

(Va urma). Al. Papadopul Calimah. 


; 


(5) F'ragm. tom. X, pag. 79. 

(57) tom. X, pag. 371. 

(*) tom. X, pag. 435. 

(5) Dion Cass, tom. IX, pag. 397 —484. 


LITERATURA POPORANĂ. 


PORCUL CEI, FERMECAT 


BASMU DIN MUNTENIA 


A fost odată ca nică odată; că de n'ar fi, nu Sar mai povesti; de când se potco- 
via puricele la un picior cu noă-deci şi noă de oca, de fer şi s'arunca în slava, 
cerului de ne aducea poveşti; de când se scriea musca pe părete, mai mincinos cine 
nn crede. 

A fost odată un împărat şi avea, trei fete. Şi fiind a merge la bătăliă, îşi chemâ 
fetele şi le dise : 

— Ecă, dragele mele, sînt silit; să merg la resboiii. Vrăjmaşul s'a sculat cu 
Oste mare asupra, n6stră. Cu mare durere mă despart de voi. În lipsa mea, băgatți 
de sâmă să fiți cu minte, să vă purtaţi bine şi să înorijiță de trehile casei. Aveţă 
Yoe să vă preumblaţi prin grădină, să intraţi prin tâte cămărele casei, numai în 
cămara, din fund din colţul din drepta să nu intrață, că nu va fi bine de voi. 
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—- Ri pe pace, tată; respunseră ele. Nică odată n'am eşit din cuvîntul dumitale, 
Du-te fără orije, şi Dumnedeii să'ți dea o isbândă strălucită. 

Tâte fiind gata de pornire, împăratul le dete cheile dela, tote cămărele, mai a- 
ducendu-le aminte încă odată poveţele ce le dedese, şi şi luă dioa bună dela, ele. 

Fetele împăratului, cu laerimele în ochă, îi sărutară mâna , îi poftiră biruință, 
6r cea mai mare din ele primi cheile din mâna împăratului. 

Nu sciaii ce să se facă de mâhnire şi de urit fetele, când se vedură singure. A. 
poi, ca să le trâcă de urit, hotărîră ca o parte din di să lucreze, o parte să citescă 
şi o parte să se plimbe prin grădină. Aşa tăcură, şi le mergea, bine. 

Vielânul pismuia pacea fetelor şi'şi vâri coda. | 

— Suridrele mele, dise fata cea mai mare, câtu'i diulica de mare torcem, cosem, 
citim. Sînt câte-va dile de când sîntem singure, n'a mai rămas niă-un colţ de 
grădină pe unde să nu ne fi plimbat. Am întrat prin tote cămărele palatului tată- 
lui nostru, şi am vădut căt sînt de frumos şi bogat împodobite; de ce să nu întrăm 
ŞI în cămara ceea, în care ne-a oprit tatăl nostru de a întra ?. 

— Vai de mine, leliţă!— gise cea mai mică, —mă mir cum ţi-a dat în gând una ca 
acesta, ca să ne îndemni dumnâta să căleâm porunca tatălui nostru ? Când tata a 
dis să nu întrâm acolo, trebue să fi sciut el ce a dis şi pentru ce a dis. 

— Că doră nu s'o face gaură în cer de vom îpira aaa cea mijlociă. Că dâră n'o 
fi niscai-va smei să ne mănânce, ori alte lighi6ne ! S'apoi de unde scie tata, dacă 
noi am întrat? 

Tot vorbind şi îndemnându-se, ajunseră tocmai pe d'înaintea acelei cămări, cea 
mai mare din surori băgă cheia în brâsca uşei, şi întoreând cheia, scârţ ! uşa se 
deschise. 

Fetele imtrară. 

Când colo, ce să vedă? Casa n'avea nică o pod6bă, dar în mijloc era o masă 
mare cu un covor scump pe dînsa, şi d'asupra o carte mare deschisă. 

Fetele, nerăbdătâre, voiră a sei, ce dicea în cartea aceia. Cea mare înaintă, şi 
tă ce ceti | 

— Pe fata cea mare a acestui împărat are s'o iea un fiii de împărat dela resărit. 

Merse şi cea mijlociă şi, întoreând fâia, ceti şi ea : 

— Pe fata cea mijlociă a acestui împărat, are s'0 iea un fiii de împărat dela 
apus. | 
hiseră fetele şi se veseliră, hihotând şi glumind înure ele. Fata cea mică însă 
nu voia să se ducă. i 

Cele mai mari nu 0 lăsară în pace, ci cu voe fără voe o aduse şi Je dînsa langă 
masă, şi cam cu îndoială întOrsc şi ea foia şi ceti : 7. 

— Pe fata, cea mică a acestui împărat are s'o iea de soţiă un pore. 

"Trăsnetul din cer de ar fi cădut, nu i-ar fi făcut mai mult; răi ca ceia-ce. da 
tăcut citirea acestor vorbe. P'aci-p'aci era să moră de NR. ȘI dacă no ținea 


surorile, îşi şi spărgea capul cădând. ! 
După ce se desmetici din leşinul ce'i venise de inimă rea, începură s'o mangăle, 


surorile. 


4 


+ 


4! 


| 
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— Ce!—iîi diseră-—mai cred şi tu la tote alea? Unde ai mai pomenit tu, ca o 
fată, de împărat să se mărite după un pore? 

— Ce copilă eşti—ii dise cea-l'altă. Dară tata n'are destulă oştire să te scape, 
chiar când s'ar întămpla să vie să te ceră un dobitoc aşa de scârbos 2? 

Fata cea mică a împeratului ar fi voit să se înduplece a crede cele ce "i spuneai 
surorile, dar n'0 lăsa inima. Gândul ei era mereii la cartea care spuse că norocul 
celor-l'alte surori era să fie aşa de frumos, şi numai ci îi spusese că o săi se în- 
tâmple ceia, ce nu se mai audise pînă atunci pe lume. Și. apoi o rodea la ficaţi căl- 
carea poruncei tatălui lor. 

Ba, începu a lăncedi. Şi numai în câte-va, (ile aşa se schimbase, încât nu o mai 
eunosceai; din rumenă şi veselă ce era, ajunsese de se ofilise şi nui mai întra ni- 
meni în voe. Se feria de a se mai juca cu surorile prin grădină, d'a culege flori ca 
să le pue la cap şi d'a cânta cu tâtele când eraii la furcă ori la cusătură, 

Între acestea tatăl fetelor, împăratul, făcuse o isbândă cum nu se aştepta, bi- 
ruind şi gonind pe vrăjmaş. Şi fiind-eă gândul îi era la fiicele sale, făcu ce făcu şi 
se întorse mai curînd a-casă. “Taumea după lume eşise întru întîmpinarea lui, cu bu- 
ciume, cu tobe şi cu surle, înveselindu-se că împăratul se întorcea biruitor. 

"Cum ajunse, pînă a nu merge a-casă, împăratul dete laudă Domnului că'i aju- 
tase asupra, protivnicilor cară se sculase asupra, lui de'i înfrânse. Apoi mergând a- 
casă, fiicele lui îi eşiră înainte. Bucuria lui creseu, când vădu că fetele îi eraii să- 
nătâse. Fata cea mică se feri cât putu a nu se arăta, tristă. 

Cu t6te acestea, nu după mult timp împăratul băgâ de sâmă că fiiă-sa cea mică 
din ce în ce slăbia şi se posomora. Indată îi trecu un ferars prin inimă, gândin- 
du-se că pâte "i-ai călcat porunca. Şi de unde să nu fie aşa! 

Ca, să se încredințeze, îşi chemă fetele şi le întrebă, poruncindu-le să'i spuie drept. 

Ele mărturisiră. Se feriră însă de a spune, care din ele fuse îndemnătârea. 

Cum audi împeratul una, ca acâsta, se tânguia în sine eu amar, şi cât p'aci era 
să birue mîhnirea. Își ţinu însă firea şi căutâ, aşi mângâia, fata, care vedea, că se 
perde. Ce s'a făcut, s'a facut : vădu el că acum o mie de vorbe un ban nu face. 

Începuse a se cam uita întimplarea acesta, când într'o di se înfăţişâ Ia, împâra- 
tul fiul unui împărat dela resărit şi'i ceru de soțiă pe fata, cea mai mare. Împăra- 


tul i-o dete cu mulţumire. Făcură nuntă înfricoşată, şi peste trei dile o petrecu cu 


cinste mare pînă la otar. Peste puţin aşa făcu şi cu fata cea mijlociă, pe care o ce- 
ruse un fii de împărat dela apus. 

Cu cât vedea, că se împlinesce întocmai cele scrise în cartea ce citise, cu atât, 
fata împăratului cea mică se întrista şi mai mult. Ea nu mai voia să mănânce, 
nu se mai gătia, nu mai eşia, la plimbare; voia să se lase să moră mai bine decât să 
ajungă de batjocura lumii. Dară împăratul nu "i da regas să puie în lucrare o faptă 
aşa de nelegiuită, ci o mângăia cu tel de fel de poveţe. 

Mai trecu ce mai trecu, şi âtă, măre, că într'o di împeratul se pomenesce cu un 
porc mare că întră în palatul Lui şi”i dice :' 

— Sănătate ţie, împerate! Să fii rumen şi voios, ca răsăritul srelui într'o di senină ! 
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— Bine ai venit sănătos, prietene. Dară ce vînt te aduce pe la noi? 

— Am venit în petit; respunse porcul. 

Se miră împăratul, când audi dela porc aşa vorbe frumse, şi îndată îşi dete 
cu părerea că aci nu putea, să fie lucru curat. Ar fi voit s'o cărmâscă împeratul . 
spre a nu'i da fata de soţiă; dară după ce audi că curtea şi ulițele gem de porci 
n'avu încotro, şii făgădui. Porcul nu se lăsâ numai pe făgăduială, ci întră în 
vorbă şi hotări ca nunta să se facă peste o săptămână. Numai după ce avu cuvîntul 
împăratului, porcul plecă. 

Pînă una alta, împăratul îşi povățui fata să se supuie ursitei, dacă aşa a voit 
Dumnedeii. Apoi îi dise: | 

— Fata mea, cuvintele şi purtarea cea înțelâptă a acestui pore nu sînt de do- 
hitoc; o dată cu capul nu cred eu, ca el să se fi născut porc. Trebue să fie vre-o altă 
fermecătoriă sai vre-o altă drăciă aci. Însă tu să fii ascultătâre, să nu eşi din cu- 
vîntul lui; căci Dumnedeii nu te va lăsa să te chinuesci mult timp. 

— Dacă dumneata, tată, găsesci cu cale aşa, respunse fata, te ascult şi'mi puii 
nădejdea în Dumnedei. Ce-o vrea el cu mine ! 

Între acestea sosi şi diua nunţii. Cununia, se făcu cam pe ascuns. Apoi puindu-se 
porcul cu soţia sa într'o căruţă împărătâscă, porni la dînsul a-casă. 

Pe drum trebuia să trecă pe lângă un noroiii mare. Porcul porunci să stea că= 
ruţa; se dete jos şi se tăvăli în noroi, pînă se făcu una cu tina; apoi suindu-se, 
dise miresei să'l sărute. Biata fată, ce să facă? Scose batista, îl şterse niţel la bot 
şi "| sărută, gândindu-se să asculte poveţele tatălui sei. 

Când ajunseră a-casă la pore, care era într”'o pădure mare, se şi înserâ. Sedură 
niţel de se odihniră de drum, cinară împreună şi se culcară. Peste nspte fata îm-. 
păratului simţi că lângă dînsa era un om, €ră nu un porc. Se mirâ. lasă îşi a- 
duse aminte de cuvintele tătâne-seii, şi începu a mai însutieți, plină de nădejde 
în ajutorul lui Dumnedei. 

Porcul sera se desbrăca de pielea de porc, fără să simţă fata, şi diminţa, pănă 
a nu se deştepta ea, el 6ră se îmbrăca cu dînsa. 

Trecu o nâpte, trecură doă, trecură mai multe nopți, şi fata nu se putea domiri, 
cum se face de bărbatu-seă dioa este pore şi noptea om. Pasămi-te el era fermecat, 
vrăjit, 

Mai târdiii începu a prinde dragoste de dînsul, când simţi rodurile căsătoriei; 
atăt numai se mâhnia, că nu sciea ce o să dea lumii peste câte-va luni. Când într'o 
di vedu trecând pe acolo.o babă clânță vrăjitore. A 

Ea, care nu văduse 6meni de atăta, mare de timp, era jinduită, şi o chemâ să mal 
vorbâscă cu dînsa căte ce-va. Vrăjitorea îi spuse că scie să ghicescă, să dea I6curi AN 
şi câte nagode tote. i 

— Aşa să trăesci, bătrânico, ia spune'mă d'a minune, ce are bărbatu-maeii de 
este dioa, pore şi n6ptea, când dârme lăngă mine, îl simţ, că este om? | 

— Ceia, ce'mi spui, puica mamei, eram să ţi-o spuiu ei mai înainte; căci nu de 
surda sînt ghicitore. Să-ţi dea mămuca însă l6curi cari săi taie fermecele. 
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— Dă mi dei, mămuşdră, şi ţi-oiu plăti căt mii cere, că mi s'a urit cu el aşa 

— "Ţine icea, puişorul mamei, aţa acesta. Să nu scie el de dînsa, că n'are lee. 
Să te scoli când dorme el, binişor, şi să i-o legă de piciorul stâng, cât se pote de 
strîns, şi să vedi, draga babei, că diminsța rămâne om. Parale numi trebue. Ei 
voii fi destul de plătită, când voiii afia că o să scapi de o aşa urgiă. Mi se rupe, 
uite, băerele inimei de milă pentru dumneata, bobocelul mamei, şi mă căese, mă 
căese, cum de să nu aflu ei mai din nainte, ca săţi viu întru ajutor. 

După ce plecâ sgripțoroica vrăjitore , fata de împărat ascunse cu îngrijire aţa ; 
eră peste nopte se sculâ binişor, încăt să n'o simţă nici măiastrele, și cu inima tă. 
căindă legă aţa de piciorul bărbatului soi. Când să strîngă nodul, pic! se rupse 
aţa, căci era putredă. 

Deşteptându-se bărbatul speriat, îi dise : 

— Ce ai făcut, nenorocito ! Mai aveam trei dile, şi scăpam de spureatele astea, le 
vrăji; acum cine scie căt voii mai av6 să port acestă scârbosă pele de dobitoc. Şi 
numai atunci vei da cu mâna de mine, când vei rupe trei perechi: de opinci de fer 
şi când vei toci un toiag de oţel, căntându-mă, căcă eii mă duc. 

Dise şi se făcu nevădut. 

Sărmana fată de împărat când se vădu singură cuc, unde începu a plânge și a 
se boci, de îi se rupea inima. Blestema cu foe și cu pară pe afurisita de ghicitore. 
Dară tote în zadar. Dacă vădu că n'o seste la căpătâi cu tănguirea, se sculă, şi 
plecă, în cotro va duce-o mila Domnului. 

Ajungend într'o cetate, porunci de'i făcu trei perechi de opinci de fer şi un toiag 
de oțel, se găti de drum și se porni în călătoriă, spre a'să găsi bărbatul. 

Se duse, se duse, peste no& mări, peste noă țări, trecu prin nisce păduri mari 
cu buştenii ca butia, se potienia lovindu-se de copacii cei resturnaţi, şi de căte 
Ori cădea, de atătea ori se şi scula; rămurile copacilor o isbiaii peste faţă, crângile 

îi sgâriase mâinele, şi ea tot înainta Şi mergea , şi îndărăt nu se uita. Când , obo- 
sită de drum şi de sarcină, abătută de măhnire şi cu nădejdea, în inimă, ajunse la 
0 căsuţă. 

Pasămi-te acolo şedea Sânta Lună. 

Batu la portiţă, se rugă să o lase în năuntru să se odihnescă niţel, mai cu s&mă 
că "i şi abătuse să facă. 

Muma Sântei Lune avu milă de dînsa şi de suferințele sale ; o primi iasă în 
năuntru şi 0 îngriji. Apoi o întreb : 

— Cum se pote ca, om de pe alte tărîmuri să resbescă pănă aci. 

Biata, fată de împărat îi povesti atunci tote întămplările, şi sfărşi dicând : 

—- Mulţumesc mai întăiii lui Dumnedeii că mi-a îndreptat paşii cătră acest loc, 
şi al doilea, dumitale, că nu mai lăsat să pier la. câsul nascerii. Acum te mai rog 
să mi spui, nu care cum-va Sânta Lună, fiica dumitale, scie pe unde s'ar afla băr- 
batul mei ? 
| stam Du vote să scie, draga mea;—îi respunse muma, Sântei Lune; — dar du-te 
încolo spre răsărit pănă vei ajunge la Sântul S6re; pote el să scie ce-va. 
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Îi deţe să mănânce o găină friptă şi "i dise să bage de sâmă să nu pârdă nică 


un oscior, căi va fi de mare trebuință. 


După ce mai mulțumi încă odată de buna, găsduire şi de poveţele cele folositore, 


și după ce lepădă o pereche de opincă care se spărsese, încălță altele, puse oscidrele 
căinei înti”'o legătură, luâ în braţe copilaşul şi toiagul în mână, şi o pomi 
6răşi la drum. 
Merse, merse, merse, prin nisce câmpie numai de nisip; aşa de grei era drumul, 
încât făcea doi paşi înainte şi unul înapoi; se luptă, se luptă şi scăpă de astă 
câmpie, apoi trecu prin nisce munţi 'nalţă, colțoroşi şi scorboroşi; săria din bolovan 
în bolovan şi din colţ în colţ. Când ajungea pe câte un piept de munte şes, i se părea că 
apucă pe Dumnedeii de un picior; şi după ce se odihnia câte niţel, iar o lua la 
drum, și tot înainte mergea. Glodurile, colții de munte cari erai tot de cremene, 
atât îi sgăriase picidrele, genuchii şi cotele, încât erai numai sânge; căci trebue 
să vă spun, că munţii eraii "nalţi încât întreceaii norii, şi pe unde nu eraii pră- 


păstiă peste cari trebuia să sară, nu putea merge alt-fel decât suindu-se pe brânci 


și ajutându-se cu toiagul. 

În cele mai de pe urmă, stătută de ostenâlă, ajunse la nisce palaturi. 

Acolo şedea S6rele. | 

Bătu la portă şi se rugă să o primâscă. Muma S6relui o primi, se miră când 
vedu om de pe alte tărîmuri pe acolo, şi plânse de mila ei când îi povesti întăm- 
plările. Apoi după ce'i făgădui că va întreba pe fiu-sei despre bărbatul ei, o as- 
eunse în pivniţă ca să n'o simţă orele când va veni a casă, căci sâra se întoree tot- 
d'a-una suptrat. 

A doua, di află fata de împărat că era so paţă, fiind că S6rele cam mirosise a 
om de pe altă lume. Dar mumă-sa îl linişti cu vorbe bune, dicându-i că sînt 
păreri. 

— Bine, frate dragă, cum se pote ca S6rele să fiă supărat, el care este atât de 
frumos şi face atâta, bine muritorilor ? 


—Ecă pentru ce,— respunse muma S6relui : el diminâţa stă în porta raiului, 
și atunci este vesel, vesel şi rîde la tâtă lumea; peste di este plin de seârbă, fiind 


că vede t6te necurăţiele 6menilor, şi d'aia, își lasă căldura aşa de cu zăbuşelă; 6ră 
s6ra este mâhnit şi sup&raţ, fiind că sta, în porta iadului; acesta este drumul lui 
obicinuit, de unde apoi vine a-casă. 

Îi mai spuse că Pa, întrebat despre bărbatul eă, şi fiu-seii îi respunse că nu scie 
de sema lui nimic, fiind că de va, şed6 în vr'o pădure dâsă şi mare, vederea lui 
nu pute străbate prin tote colțurile, şi afundăturile, ci că altă nădejde nu e, decât să 
meârgă la Vînt,. i | 

ÎL dete şi acolo o găină să mănânce şi "i dise să păstreze oscidrele cu îngrijire. i 

După ce lepădâ şi a doua pereche de opinci cari se spărsese şi acelea, luâ le- 
gătura cu oscidrele, copilul în braţe şi toiagul în mână, şi porni spre Vînt. 

În calea, acesta întălni nişte greutăţi şi mai mari, căci dete-una după alta; peste 
munţi de cremene, din care ţişniaii flacără de foc, peste păduri nemai umblate şi 


| 
| 
| 
| 
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peste câmpie de ghiaţă cu nămeţi de zăpadă. P'aci, p'aci, era să se prăpădâscă 
biată femee; însă cu stăruința €ă şi cu ajutorul lui Dumnedeii, birui şi aceste greu- 
tăți mari, şi ajunse la o găvăună, care era într'un colţ de munte, mare, de putea 
să între şepte cetăţi într însa. 

Acolo şedea Vîntul. 

Gardul care o încongiura avea o portiță. Bătu şi se rugă să o primâscă. Muma 
Y întului avu milă de dînsa şi o primi să se odihnâscă. Ca şi la S6rele, fu ascunsă 
ca să nu o simţă Vîntul. 

A doua di îi spuse că bărbatul sei locuia într'o pădure mare şi d6să, pe unde 
nu ajunsese toporul încă; că acolo şi-a făcut un fel de casă, grămădind bușteni 
unul peste altul şi împletindu'i cu nuiele, unde trăia singur singurel, de tema 
Omenilor rii. 

După ce "i dete şi aci o găină de măncâ, şi "i dise să păstreze oscidrele, muma, 
Vintului o povăţui să se iea după drumul robilor care se vede nâptea, pe cer, şi să 
m6rgă, să mârgă pînă va ajunge. 

Aşa şi făcu. După ce mulţumi cu lacrimi de bucuriă pentru buna găsduire. şi 
pentru vestea cea bună, porni la drum. 

Biata femee nopţile le făcea di. Nu i se mai alegea nică de mâncare, nică de 
odihnă, atâta dor şi foc avea de a'şi găsi bărbatul pe care ursita il dedese. 

Merse, merse, pănă ce i se sparse şi opincele aceste. Le lepădă şi începu a merge 
cu picidrele g6le. Nu căuta, gloduri, nu băga s6mă la ghimpii ce'i întraii în picidre, 
nici la, loviturile ce suferia când se împedeca, de vre-o pstră. 

În cele mai de pe urmă, ajunse la o poiană verde şi frumâsă pe marginea, unei 
păduri. Acum se mai înveseli şi sufletul ei, când vădu floricelele şi 6rhba, cea, mâle. 
Stătu şi se odihni niţel. Apoi vădând păsărelele câte doă-doă pe rămurelele copă- 
ceilor, se încinse focul într'însa de dorul bărbatului sei, începu a plânge cu 
amar şi, cu copilul în braţe şi cu legătura cu oscidrele pe umăr, porni 6răşi. 

Intră în pădure. Nu se uita nică la isrba cea, verde şi frumâsă ce'i mângâia pi- 
cădrele, nu voia să asculte nică la păsărelele ce ciripiaii de te asurdiaii, nu căuta 
nici la floricelele ce se ascundeaii prin desişurile crângurilor, ci mergea dibuind 
prin pădure. Ea băgase de sâmă, că acâsta trebue să fie pădurea în care locuia 
bărbatul sei, după semnele ce'i spusese muma, Vîntului. 

Trei dile şi trei nopţi căută prin pădure, şi nu putu afla nimic. Atât de mult era, 
ruptă de osten6lă, încât cădu şi remase acolo-o di ş'o n6pte fără a se mişca, fără 
a b6 şi a mânca ce-va. 

În cele mai de pe urmă, îşi puse tâte puterile, se sculâ,, şi aşa şovăind cercă să 
umble sprijinindu-se în toiagul seii, dar îi fu cu neputinţă, căci şi acesta se tocise, în- 
cât nu mai era de nică o trebuinţă. Dară de mila, copilului care nu mai găsia lapte 
la peptul ei, de dorul bărbatului pe care îl căuta cu credință la Dumnedeii, porni 
aşa, cum putu. Nu făcu dece pași şi zări cătră un desiş un fel de casă precum îi 
spusese muma, Vîntului. Porni într'acolo şi abia, abia ajunse. Acea, casă n'avea 
nică ferestre, nici uşă. Pasă-mi-te uşa era pe W'asupra. Îi dete ocol. Scară nu era. 

Ce să facă ? Voia să între. 12 
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Se gândi, se resgândi, cercâ să se sue, în zadar. Sta, sta s'o dobre cu totul 
întristarea, cum se pote să se lase ca să se înece tocmai la mal. Când, îşi aduse 
aminte de oscidrele de găină ce le purtase atâta cale, şi şi dise : nu se pote să mi 
se fi dis de florile mărului să păstrez aceste oscidre, căcă îmi vor fi de mare ajutor 
la nevoe. 

Atuncă se6se oscidrele din legătura ce avea, se socoti niţel, mai cugetă, şi 
luând do& din aceste oscidre, le puse vărt în vărf, şi vedu că se lipirăi € ca păintriq 1) 
minune. Mai puse unul, apoi unul, şi vădu că să lipiră şi acelea. | 

Făcu decă, din oseidre, doi drugă cât casa de nalți. Îi rezemâ de casă la o de- 
părtare de o palmă domnescă unul de altul. După aceia puse iarăşi căpătăiu la 
căpătăiii cele-lalte oscidre, şi făcu nisce druguleți mică, fie-care puindu'i d'a-cur- 
medişul pe drugii cei mari, de închipui treptele unei scări; cum punea aceste trepte, 
se lipiaii şi ele. Şi ast-fel unul câte unul puse pînă sus. Cum punea o treptă, se 
urca pe ea. Apoi alta, apoi alta, pînă unde ajunse. Când, toemai sus în vărful scă- 
rii nu'i ajungea să mai facă o treptă. 

Ce să facă? Fără astă treptă nu se putea. Pasă-mi-te ea perduse un oseior. Să 
stea, acolo, era pește pote. Să nu între înăuntru, îi era ciudă. Se apucă şi 'şi tăiă 
degetul cel mic, şi cum îl puse acolo, se lipi. Luâ copilul în braţe, se urcă din 
noii şi intră în casă. 

Aci se mirâ ea de buna rănduială ce găsi. Se apucă şi ea şi mai deretică, o lecă. 
Apoi mai resufiă niţel, puse copilul într'o albiă ce găsi şi o aşedâ în pat. 

Când veni bărbatu-seii, se speriâ de ceea-ce vădu. Parcă nui venia să cr6dă 
ochilor sei, tot uitându--se la scara de oscidre şi la degetul din vărful scărei. Prica 
lui era, să nu fie ră niscaă-va, farmece, şi cât p'aci era să'şi părăsâscă casa ; dară 
Dumnedeii îi dete în gând să între. 

Atuncă, făcându-se un porumbel, ca, să nu se lipâscă farmecele de el, sburâ pe 
d'asupra, fără să se atingă de scară, şi intră în năuntru în sbor. Acolo vădu o femee 
îngrijind de un copil. 

EI îşi aduse aminte atunci că femeea, sa era însărcinată când plecase dela ea, ŞI 
unde "1 coprinse un dor de dinsa şi o milă, gândindu-se la căte trebuia să fi păţit 
ea, pînă să dea cu mâna de dînsul, încăt se făcu numai decât om. 

Cât p'aci era să n'o cunâscă, atăt de mult se schimbase din pricina suferințelor 
şi a necazurilor. 

Fata, de impărat, cum îl vădu, se sculă în sus şi "i tăcâia inima de frică, fiind 
că ea nu'l cunoscea. 

După ce el i se făcu cunoscut, ea nu se căi, ba şi uitâ tot ce suferise, El era un. 
bărbat ea un brad de frumos. d | 

Se puse deci la vorbă. Ea îi povesti tâte întămplările, ră el plânse de mila ei. 
Apoi începu şi el a spune : 

— Bi, dise el, sînt fiti de împărat. La un răsboii ce avu tată-meii cu nisce 
zmei, vecini aj lui, cari erai forte reă şi'i tot căleaii moşia, am omorît pe cel mai mie. . 
Pasă-mi-te, ursita te făgăduise lui. Atunci mă-sa, care era o vrăjitâre de închiega 
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şi apele cu farmecele că, mă blestemâ să port pelea acelui scârbos dobitoc, cu gând 
ca să nu ajung să mi te ieaii ei. Dumnedeii i-a stat împotrivă, şi eă te-am luat. 
Baba care ţi-a dat aţă să mi-o legi de picior, era ea. Şi de unde mai aveam trei 
dile să scap de blestem, am fost silit să port încă trei ani stârvul porcului. Acum, 
fiind că tu ai suferit pentru mine şi eii pentru tine, să dâm laudă Domnului şi să no 
întorcem la părinţii noştri. Fără tine eram hotărît să trăesc ca un pustnic, d'aia ŞI 
mi-am ales acest loc pustiii şi mi-am făcut casa, asta, aşa ca puii de om să nu mai 
potă resbi pînă la mine. 

Apoi se îmbrățişară de bucuriă şi se făgăduiră ca amăndoi să uite necazurile 
trecute. | 

A doa gi de diminâţă se sculară şi porniră amăndoi, mai întăi la îmo&ratul 
tatăl lui. Când se audi de venirea lui şi a soției sale, tâtă lumea plângea de bu- 
curiă că "i vedea. Eră taţăl şi mima Lui îi îmbrăţişară strîns şi ţinură veseliele trei 
dile şi trei noptă. 

Apoi merse şi la împăratul tatăl femeii lui. EL cât p'aci era să” ȘI 6să din mință 
de bucuriă, când îi vedu. Ascultă povestindu-i-se întâmplările lor. Apoi dise fie-sei: 

— i-am Spus eii că nu credeam să se fi născut pore acel dobitoc, ce te-a cerut 
de soţiă? şi bine ai făcut, fata mea, de m'ai ascultat. 

ȘI fiind că era şi bătrân, şi moştenitori n'avea, se cobori din scaunul împărăției 
sale şi "i puse pe dinşii. Eră ei domniră cum se domnesce, când împărații tree 
prin fel de fel de ispite, necazuri şi nevoi. 

Și de mor fi murit, trăese şi astădi, domnind în pace. 


Eră ei încălecai po şea, etc. 
Comunicat de P. Ispirescu, 


ERA D. CIHAC! 


CÂTE-VA PRECEPTE 
PENTRU ÎNCEPETORI ÎN LINGUISTICĂ. 


Unii dintre ascultătorii cursului mei de filologia comparativă la Facultatea de 
Litere din Bucuresei m'ai fost rugat în mai multe rânduri de a le da un vade- 
mecuim despre acele pedece , acele erori, acele scăpări din vedere, de cari trebui 
să se fer6scă un începător în acâstă grea sciință. 
|. Sînt recunoscător d-lui Cihae pentru ocasiunea, ce "mi procură de a satisface o 
xerere atât de legitimă. 

"Ca întămpinare la un post-seriptum, al mei din «Columna lui Traian» pe 1a- 
nuariă, relativ la modul d-sale de a face linouistică, d. Cihac publică în «Convor- 
ună literare» pe martii un «Respuns d-lui Hasdeii». 

„Acest respuns cuprinde, pe modestul spaţiii de opt pagine, aprâpe tâte greşelele, 
n cari pote să dci cine-va, din necun6scerea, metodei filologice comparative, 
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Nu voiti avă decât a le înregistra, aci, repetând după fie-care punet la adresa; 
elevilor mei : nu faceţă cexa-ce face d. Cihac. | 
Ei ră x 

1. «Misiunea sciinței — dice ilustrul Curtius — mu este de a îndestula curio- 
«sitatea sai de a da sbor unor presupuneri maă mult sai, maă putin spirituale, 
«ci de a mări sfera adevăruluă şi de a restrînge pe acea a erori.» 

Exemplu (No. 1). D. Cihac comite o eresiă când, numai şi numai pentru a'şi da 
aerul de a. fi explicat tâte, derivă pe pururea din perpetuus, pe măgură din macula, 
pe mistreț din moestus ete. etc. şi apoi, nesciind cum să'şă mai apere acestă co- 
Jecţiune de rătăciră, declară în fața unei juste critice că : «a emis opinia sa». 

In sciință o «opiniă» nedemonstrată, un simplu «e cred» fără probă, este un, 
act de copilăriă. I | 
%* % 

II. Originea unuă cuvint sa a unei forme se pâte afirma numai atunci, după 
ce sa comparat mai întăiii în tâte limbile în cari există. 


Exemplu (No. 2). D. Cihac comite o eresiă, când persistă în derivaţiunea româ- 
nului traistă din maghiarul tarisnya, prefăcându-se că nu vede pe albanesul trase 
şi pe macedonenul trastur. 

Alt exemplu (No. 3). D. Cihac comite o eresiă, când trage pe al nostru mălaaii | 
«0 varietate de meiti» din slavicul mliet; «măcinare», lăsând cu totul la o parte pe | 
grecul petvm şi pe litvanul maina, cari însemnâză şi ele «o varietate de meiil>. 

Precum francesul millet «meiii» este un deminutiv din mel «mei», tot aşa T0-| 
mânul mălaii este un deminutiv din malan, de unde mălaniăizzmăl ai, întocmai 
ca din balan «blond» deminutivul bălanii=bălaiiă. ÎI 

In limba nâstră cea, vechiă mălai însemneză tot-d'a-una o varietate de mei, 
nici o dată «pâine», precum pretinde d. Cihac. | 

Astfel mitropolitul Dosofteiti când dice despre sântul Julian că «mâneca pâine de 
mălaiu» 2, adecă «pâine de meiti», d. Cihac ar trebui să traducă : «pâine de pâine! 
de meiu» ! | 

Alt exemplu (No. 4). D. Cihac comite o eresiă, când crede că ravac «must»! 
este de provenință otomană numai și numaă pentru că finalul a e exelusivamente| 
ture. | | 

Acest sufix, primitivamente a-ka, de unde ak prin perderea vocalei scurte dela, 
sfărșit, este forte respăndit la Slavi, în grâca, în latina, în sanscrita, mai ales însă) 
în limbile persice.* | 

(*) Curtius, Griech. Etymol.5, p. 44. | 

(£) Dosoftei, Synazar, la 17 ian. | 

(3) Cf. Bndenz, Das Suffir x6s im Griechischen, Găttingen, 1858, in-8, passim. — BOpp | 
Vergl. Grammat.?, $ 949.951.—Vullers, Institutions inguae persicae?, p. 233-5.—P, Miiller 
Zur Wortbildungslehre d. armen. Sprache, în Benfey; Orient und Occident, t. 3, p. 435.—| 


Er Miller, Das Suffiz ka (ak, ag, €h) im Erâmischen, în Kuhn, Beitrăge, t. 3, p. 481| 
— etc. 


i 
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* € * 
ŢII. Cuvintele, cară ne întămpină în vechile monumente ale unei limbi, nu se 
„pot elude cu uşurinţă, ci ori-ce contestațiune cată să fie argumentată. 
Exemplu (No. 5). D. Cihac comite o eresiă, când declară că vorbele române 
din psaltirea, scrisă de diaconul Coresi în secolul XVI şi din Pravila lui Vasile 


Lupul redactată în secolul XVII de logofătul Eustratiii n'aii nică o val6re, de 6ră-ce 


Coresi şi Eustratiii, ca Grecă de origine, nu puteai! sci românesce. 

Pe o asemenea basă, latinistii ar av dreptul de a respinge preţi6sele archaisme 
din anticul poet Ennii, fiind-că şi acesta era Grec! 

Cum de se întămplă însă, că însuşi d. Cihac pretinde a sci românesce, deşi e 
Ungur ? 

Faptul este, că d-sa vorbesce despre vechile tipărițure române fără a le cunâsce, 
măcar că «iea libertatea de a spune că le-a, citit pote înainte de d. Hasdeu.» 

Dacă le-a citit, de ce atunci, nu mai departe decât în 1870, cunoscea 
numai cele doă psaltiri ale mitropolitului Dosoftei şi o ediţiune neexis - 
tinte a lui Coresi din 1560£, 6r despre «Divanul lumii» al lui Cantemir, «Inv&- 
țăturile» lui Varlam, «Sinaxarul> lui Dosofteiii şi atâtea altele — nici o vorbă. 

Se vede că şi acestiia vor fi fost Greci! 


% 
* Ec 


IV. O transițiune fonetică legitimă într'o limbă Ore-care nu urmeză încă a 
fi legitimă în tote limbile, ci pentru ori-ce graiii trebui să se dea o demonstra 


țiune separată. 


Exemplu (No. 6). D. Cihac comite o eresiă, când crede că din grupul zd, în cu- 
vinte împrumutale dela Slavi, se pote perde 2 la Români, fiind-că se pote perde la 
Poloni. 

Fonologia română nu este tot una cu fonologia polonă. 

Alt exemplu (No. 7). D. Cihac comite o eresiă, cănd dice că din turcul giull 
sail clull «cergă de cal> sa putut face la Români țol, precum tot de acolo a, pro- 
venit la Neo-grecă rţovii. 

Grecii, fie vechi sai noui, neavând sonul că, îl pot înlocui prin £ în vorbele irită | 


„dela Turcă sai de aiuri; acâsta, însă nu se aplică la Români, cară ai, din contra, o pre- 


dilecțiune marcată pentru sonul că, mai ales la începutul cuvintelor. 
D. Cihac să ne dea un singur termin turc, al cărui iniţial că sai gă să fi trecut 


la Români în f. 


Alt exemplu (No. 8). D. Cihac comite o eresiă, când. susține că nokan,. Vine din 
oceanus prin adausul eufonic al unui n, sub pretext că un asemenea adaus eufonie 
există la Italiani în nabissozabisso, ninfernoinferno etc. 

Fonologia română nu depinde de fonologia italiană. 

In limba n6stră adausul eufonic al lui n la, începutul unei vorbe nu există, 

(4) Cihac, Dict. Pâtymol. daco-romane, p. 328,330. 
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D. Cihac uită tot-o-dată a justifica, fie măcar prin fonologia italiană, dispari- 
țiunea lui c între doă vocale în notan din oceanus. 

Alt exemplu (No. 9). D. Cihac comite oeresiă, când ne spune că Românii ai pu- 
tut suprime pe finalul n din slavicul crănă «negru», prefăcendu'l î în cloră , fiind- 
că acel n lipsesce şi la Slavi în cort «drac». 

Din acea împregiurare că Slavii, prin doă sufixe cu totul diferite =p- şi -t-, ati 
format din aceiaşi radicală pe crină şi pe cort, nu resultă nică întrun mod posibi- 
litatea supresiunii lui » după r la Români. 

Sînt doă fenomene fără cea mai mică legătură unul cu altul. 

Chiar dacă n după 7 ar pute să dispară la Slavi, ceia-ce nu este în casul citaţ de 
d. Cihac, totuşi acesta n'ar trage după sine nici o consecință pentru fonologia 
română, 


Admitând la homâni nesce transițiuni fonetice nejustificabile, precum dispari- 
țiunea lui 2 din grupul 2d şi a lui n după r în vorbe împrumutate dela Slavi, adau- 
„sul eufonic al lui , perderea lui c între vocale etc., d. Cihac nâgă în acelaşi timp 
trecerea 'inițialului s în ci în cuvintele ctocă=lat. socei «papuci» şi ciorăzalb. 
sorră «cădră». 

Pre-multă uşurinţă în admitere şi prâ-puţină cumpănire în respingere ! 

Despre inițialul sz—ci la Români , probă mai mult decăt decisivă este cuvîntul 
nostru ctorehină «grappe de raisin». 

heposatul Săulescu a găsit în Moldova pronunciaţiunea sorpin alături cu cYor- 
chin.5 | 

Dacă, vorba e împrumutată dela Otomani, după cum se va grăbi, pote, de a ex- 
clama, d. Cihac, atunci cată să observe că forma turcă este salqum , adecă 6răşă cu 
iniţialul s. 

ÎL desfid a eşi din acâstă dilemă între sorpin şi salqum ! 


% 
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V. « Une etimologie — dice Meunier, resumând admirabila. metodă a, reposatu- 
«lui Corssen — west admissible quautant quelle rend. compte de tous les cl” 
«ments du mot qwelle prâtend expliqu er, sans en omettre un seul. 'Toute Ebyno- 
«logie, qua suppose une modification vocale, doit avoir pour soi au moins un 
«exemple d'une modification vocale, bien identique ă celle qwelle suppose; sinon, 
«tant que Von men peut citer aucun, le rapprochement tente est sans valeur 
«scientifique.» * 


Exemplu (No. 10). D. Cihac comite o eresiă, când trage pe bohemul zinciea 
«jintiţă» din bohemul zine «păr de cal», dicând cu despreţ că puţin îă importă 
“că "n limbile slavice nu se află sufixul cita, țița sait tita. 

Dacă un asemenea sufix nu se află, atuncă din zine nu se pote nasce zineica. 
Alt exemplu (No. 11). D. Cihac comite o eresiă, când seste pe al nostru ma- 


(9) Archiva Albinei Romănesci, Suplement, 1845, nr. 1]. 
(9) Revue critique, 1867, t. 2, p. 82. 
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latu din slavicul mlketi «măcinare», fără a cita în limba română o singură analo- 
giă de transiţiunea vocalică mltez=mal. 


Al exemplu (No. 12). D. Cihac comite o eresiă, când stăruesce în originea stru- 
guruluă din Slavicul strugati «ralere», fără, a ne spune măcar o vorbă despre fi- 
nalul ur. 

Alt exemplu (No. 13). D. Cihac comite o eresiă, când mănţine filiaţiunea între 
rânză «stomah» şi rânsă «fldre de alun», sub pretext că ambele, stomahul şi 
florea, de alun, ar fi <încrețite», ba încă mă mustră că «nu m'am ocupat cu ana- 
tomia, dobitocelor», şi tot-o-dată, cufundat exclusivamente în acestă anatomiă, scapă 
din vedere de a cita o singură limbă, în care stomahul să se fi numit după vre-un 
fel de încrețitură. 
* ţa * 

VI. Zrecerea unul cuvînt dintr'o limbă în ulta prin împrumut este su- 
pusă unor regule de altă natură decăt acea prin moştenire, dar aprope 
tot atăt de precise, excepțiunile în ambele casuri trebuind a fi justificate. 


Exemplu (No. 14). D. Cihac comite o eresiă, când ne asigură că «pentru cuvinte 
«împrumutate nu putem statornici nesce regule fixe». | 

Cu acest principiii înscris pe drapel, d-sa, n'ar ave decăt a'şă închipui că o limbă 
Gre-care e compusă în mare parte din împrumuturi, şi apoi, scutit de regule fixe, 
fluturând în drepta şi'n stânga, după năluca asemenării exteridre, ține-mi-te ! 

Îi recomandâm scrierea lui Miklosieh despre latinisme la Albanesi”, articlul lui 
Malinowski despre germanisme la Poloni$, opusculul lui Wackernagel despre stră- 
inisme la, Germani”, capitolul lui Corssen despre grecisme la, vechii Romani,10 ete. 
pentru ca, să se convingă o dată pentru tot-d'a-una, căt de «fixe» sînt regulele de 
transiţiune fonetică în privința cuvintelor împrumutate. 

* a * 

VII. O analogiă, care se aduce pentru a face probabilă schimbarea fonetică 
a unui cuvînt prin trecerea luă dintr'o limbă în alta, trebui să fie exactă, adecă, 
să aibe în vedere acelea-şi sonură din acelea-și limbi. 

Exemplu (Nr. 15). D. Cihac comite o eresiă când, la obiecţiunea nâstră că în 
„vorbe împrumutate Românul nu preface grupul iniţial le în ie, citeză pe Yubi 
şi dute din slavicele Iubiti şi rută. 

Aci este liuziu, 6r nu lezzie. 

Alt exemplu (No. 16). D. Cihac comite o eresiă, când ne spune că lunec a putut 
să derive din lubrico prin perderea lui 0, de vreme ce — dice d-sa — b s'a per- 
dut în be, cal, Xert, seă, soc. 


(?) Miklosich, Die romanischen Elemente im Albanischen, Wien, 1871, in-4, p. 73—87. 


(5) Malinowsii, Zur Lautlehre der Lehmworter in der polnischen Sprache, în Kuhu, 
Beitrăge, t. 6, p. 217—800. 


(?) Wackernagel, Die Umdeutschung fremder Wârter, Basel, 1863, in-4, passim. 
(2%) Corssen, Ueber Ausspr ?., t. 2, p. 814—17. 
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A 
- In 06 din bibere, cal din caballus, kert din liberto, sei din sebum şi soc din sa- 
Ducus, b s'a perdut între doă vocale, ceia-ce nu este în lunec din lubrico, în care 
_d. Cihac mai adaugă trecerea, lui 7 în n. 

Nu există în fonologia română nici o analogiă pentru br. 


Alt exemplu (No. 17). D. Cihac comite o eresiă, când susţine că ela dd 
rivă din preposiţiunea latină ad şi din slavicul maniti CARR RI sub pretext că 
acel ad tigureză în ad-un şi ad-umbrese. « 

Ambele părți constituţive în adun şi adumbrese sînt, latine, ceia-ce nu se po- 
trivesce cu pretinsa proveninţă mixtă latino-slavică a lui ademenesc. 

D. Cihac era dator să demonstreze, că «Românii nu perduseră încă pe d din pre- 
«posiţiunea latină ad în momenţul când s'aii întălnit pentru prima 6ră cu Slavii». 


Alt exemplu (No. 18). D. Cihac comite o eresiă, când dice că sdrumec s'a putut 
forma din ex-de-mico prin interealarea unui r,- precum s'a interealat un în arcer 
din latinul acies şin arțar din latinul acer. | 

Chiar dacă ambele aceste derivaţiuni ar fi corecte, totuşi aczarc, care figurâză 
în ele, nu este o analogiă pentru sdramec din ex-de-mico. 
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VIII. Numai acele dicționare ai, o valore sciințifică, în cari vorbele, sub ra- 
portul formei şi al sensului, sînt justificate prin e:remple din monumente. lite- 
rare; ia cas de a lipsi actstă condițiune, linguistul este dator a completa el în- 
suşi lacuna, din dată ce un cuvînt Gre-care, citat de cătră dinsul, ar fi contestat. 


Exemplu (No. 19), D. Cihae comite o eresiă, când aduce la Poloni aila sai 
awyla cu înțeles de «dină antică a Slavilor», basându-se pe nesce dicţionare, pe cară 
se sfiesce a le cita anume, unde cuvîntul, dacă figureză, nu s'a furişat decăt prin 
traducţiuni moderne din poesia poporană serbă, 

ÎI desfidem a ne indica un singur text cu acila sati wyla <dină» din cântece Şi 
basme propriamente polone. | 


Alt exemplu (No. 20). D. Cihac comite o eresiă, când afirmă că a găsit tot prin 
dicţionare polone, pe cari 6răşi nu le citeză anume, vorba dolow ca «denumirea u- 
nui câne de vănat, de hăituit, unei haite», mai adăogând că puţin îi pasă, dacă 
acâstă vorbă se găsesce sail nu se găsesce în «monografiele polone despre vănătâre». 

Dolow «câne», ca şi wila sad woyla «dînă», este o vorbă polonă inventată. 

Alt exemplu (No. 21). D. Cihac comite o eresiă, când voesce a justifica originea 
turcă a ctobanului, deşi se întrebuințeză în tâte provinciele române fără distine- 
țiune, prin vorba turcă alaiă, care — dice d-sa— se întrebuinţâză de asemenea, în 
tote provinciele române fără distincțiune, de vreme ce o găsim în dicționarul dela 
Buda. 

Dicţionarele necontrolate prin texturi omoră pe d. Cihac! 

Cel dela, Buda are nu numai alas, dar şi pe beizade desfigurat î vezerde, de 


(41) Lexic. Budan., p. 754. 
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unde însă nimeni nu va trage conclusiunea, că acâstă vorbă «se întrebuințâză în 
t6te provinciile din Dacia lui Trajan». 

Petru Maior şi colegii seă dela acel dicţionar adunati cuvinte de pretutindeni, 

ast-fel că alai, deşi se află acolo, nu înceteză totuşi de a fi proprii numai regiu- 
nilor române limitrofe cu Turcia. 

Altmintrea, d. Cihac nu se sfiesce a'şi trage informaţiunile nu numai din dic- 
ționare necitate, dar pănă şi din cele nepublicate. 

Pentru cuvîntul turce tssle, pe care '] traduce prin «plume d'oiseau»>, d-sa ne tri- 


“mite la : «Zenker, Tirkisch-arabisch-persiches Handworterbuch, Leipzig Engel- 


«mann, în curs de publicată»... 


* 
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IX. Vorbind despre mai multe semnificațiună ale unul cuvînt, să căutăm, cu 


“stăruință a stabili maă întâi genealogia lor, ferindu-ne a lua o semnificai iune 
derivată. drept semnificațiune fundamentală. 


Exemplu (No. 22). D. Cihac comite o eresiă, când crede că semnificaţiunea fun- 
damentală a tuledului nu este «trunchiu», ci «penă», întemeiându-se pe expresiu- 
nea, «puiii cu tuleie». 

„Dar atuncă ar trebui să admitem de asemenea, că semnificaţiunea, fundamentală 
a colțului nu este «dinte», ci «germe», fiind-că se dice :-<6rba încolţesce» în sens 
de «germineză». 

In regula, generală, ale cării excepţiuni, când se întămplă, trebui explicate, sem- 
nificaţiunile , ca şi sonurile, tind a se pogori, a scăd6, a se micşora, încăt tuleiă 
«trunchiu» şi colț «dinte» sînt mai vechi decăt tuleiu «până» şi coiț «germe». 

După d. Cihac, francesul tige «trunchiu» cată să aibă şi el sensul primitiv de 
«până», de 6ră ce se dice zege d'une plume. 

Un «trunchiu» se pote subţiă pănă la «până», dar o «penă» nu se îngrâşă pănă 
la «trunchiu». 
“Modul, în care d. Cihac trateză semnificaţiunile vorbelor, ne amintesce o glumă 


a celebrului linguist A. W. Schlegel, care dicea că ar fi forte comic un dicţionar, 


unde înțelesurile cuvîntului vulpe s'ar interverti în următorea ordine: «1. Vulpe, 
«nume propriii personal; 2. vulpe, om vielân şi perfit; 3. vulpe, animal carnivor cu 
«patru pică6re etc.» 1? 

ERĂ bine, cam tot aşa face d. Cihac! 


% 
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X. In linguistică, ca în ork-ce altă sciință şi char în viața practică, o cuta- 


piune imezactă, falsă, desnaturată, e neonestă. 


Exemplu (No. 23). D. Cihac comite o eresiă... nu; un act de neonestitate sciin- 
țifică, când atribuiă din noi lui Diez aserțiunea, cumcă în limba română «/ nu se 


(12) Schlegel, (uvres ccrites en frangais, Leipzig, 1846, in-8, t. 3, p. 136. 
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m6iă înaintea unei vocale», citând acum nu pagina 222 ca altă dată, ci paginele 224 
și 181 din tomul 1 al gramaticei ilustrului romanist după ediţiunea III. 

La, pagina 224 Diez vorbesce despre r, nu despre !. 

La pagina 181 Diez aduce anume cuvintele române au din allium, f0ă din 
folium ete., în cară tâte 7 s'a muiat şi cătră cari ar mai fi putut adăuga pe telu din 
tilia, pahu din palea, meku din milium şi altele. 

Mai pe scurt, Diez dice pentru—şi d. Cihac îl citeză contra. 

O asemenea falsificaţiune înfioreză, 


Cele noă punctură de mai sus — despre cel al decelea ne e ruşine de a mai 
vorbi — ai în vedere nesce erori comune, în cari ar put6 să cadă, mai mult sai 
maă puţin, ori-ce începător în filologia comparativă. | 

D. Cihac însă ne mai spune unele lucruri, cari îi aparţin într'un mod exclusiv, 
precum bună 6ră : 


(No. 24). In privinţa vorbei tărim din poveştile poporane române, «nu pote fi 
«decăt francesul terrain romănizat cu o finală ture6scă», afară de un singur basm, 
în care acelaşi tărîm «vine d'a-dreptul dela maghiarul terem sală mare». 

Un premii, pentru cine va descurca acestă cimilitură de maghiaro-franţusisme 
romănizate turcesce ! 


(No. 25). In privinţa vorbei mosoc, «seci că formarea cuvîntului din slavul şi 
«chiar de-a dreptul din germanul mops este după tâte regulele şi după geniul lim- 
«bei române, lepădând pe p şi aninând sufisul oc.» 

Ne aşteptâm, «după tote regulele şi după geniul limbei române», ca d. Cihae 
să stergă pe p din grupul ps în cuvintele lipsă, ghips, copsă, sgripsor, capsă, 
tipsiă, rupse, fripse, înfipse etc., şi să mai acaţe apoi cătră tote acestea, câte un 
oc, căcă altmintrea. mosoc din mops va remăne inexplicabil. 

(No. 26). In privinţa vorbei stejar, d. Cihae dice că : <a mai întra în ae 
«cu d. Hasdeu, ar fi mai mult decăt timp perdut.> 

lată o argumentaţiune forte expeditivă, pe care ar fi trebuit s'o generaliseze, 
căci atuncă prin tăcere ar fi scăpat de un minimum de doă-decă şi cinci de eresie 
pe un maximum de opt pagine. 


X% 
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Se vorbesce că, în urma unor negociaţiuni începute încă de d. T. Maiorescu, 
actualul ministru al instrucţiuniii publice d. P. Carp ar fi pe cale de a oferi d-lui 
Cihac, chiar contra avisului Consiliului Permanent, catedra, de filologia compara- 
„tivă la Facultatea de Litere din Iaşi. 

Dacă acesta, este adevărat, articlul de faţă va, servi drept introdueţiune la cursul 
d-sale. 

Hasdei. 
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Dr. G. OBEDENARE, 


La Roumanie tconomique d'apres les donnees les plus recentes. Geographie, €tat €conomi- 
que, anthropologie. Avec une carte de la Roumanie. 
Paris, Ern. Leroux Ed-r, 1876, in-8, pag. XI, 435. 


Ținta d-lui Obedenar, dacă am fost fericiţi de a o înțelege după o lectură forte 
atentivă a cărţii întregi, este de a oferi străinilor o ic6nă a Romăniei nu numai sub 
raportul curat economic, precum ar resulta din titlu, dar mai mult sait mai puţin 
sub tote privințele. 

Plan vast, a căruia seri0să execuţiune ar fi cerut un şir de ani de studii. 

D. Obedenar a lucrat patru-cincă lune, a restoit câte-va cărți şi diare, a consultat 
vr'o doi-trei amici, şi 6tăl gata! 

Singura parte originală în opera d-sale, este antropologia. 

Din nefericire, e tocmai partea, cea mai slabă. 

Ca criterii principal pentru a discerne înrudirea poporelor, d. Obedenar consi- 
deră (p. 359) : «les caracteres physiques extârieurs, et les aptitudes surtout des 
«peuples que l'on compare». 

După d-sa (p. 360—61), Albanesii şi Românii nu sînt înrudiţi, fiind-că cei de 
'ntăiu au tost tot-d'a-una, ostaşi mercenari, 6r cei-l'alţi nu! 

Ar îi putut să dică, cu acelaşi drept, că Scandinavii şi Teutonii nu sînt egal- 
mente Germani, de vreme ce Scandinavilor le plăcea 6re-când pirateria, 6r Teuto- 
nilor nică-o-dată. 

Acesta se chiamă «les aptitudes surtout des peuples que l'on compare». 

Să trecem la «caractăres physiques extârieurs». 

Tipul predomnitor al Românului, după d. Obedenar, este (p. 374): 

«Taille moyenne, crâne sphsrique (brachyc&phale ou sous-brachye&phale), occi- 
«put large. Le visage est le plus souvent arrondi, dW'autres fois ovalaire; le front 
«large, droit; les arcades zygomatiques peu €cartees; les os malaires peu saillants; 
«le maxillaire infârieur peu prononcâ; les cheveux lisses, blonds dans Penfance, noirs 
«ou châtains plus ou moins fonc6s dans l'âge adulte; les yeux bruns, grands; le 
«teint brun aussi; le nez droit ou aquilin, de moyenne longueur, sans depression bien 
«notable ă sa racine; bouche bien dessine» et lăvre suprieure non exageree; menton 
«court, arrondi, nullement anguleux ni pointu; cou ni trop long ni trop court; 
«spaules larges; courbures rachidiennes alternatives bien pronone6es; membres de 
<longueur moyenne; mains et pieds plutât petits; taille souple, demarche sans rai- 
«deur. Les obăses sont trăs-rares.» 


Acest tip e atăt de elastic, încăt — afară de problematica, particularitate a pă- 
rului blond în copilăriă — s'ar pute aplica de o potrivă bine la o şatră de 'Ţigani. 
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Imaginaţiunea autorului jocă un rol nu mai puţin vivace în descrierea tipului 
bulgar (p. 375): 

«Le Bulgare a le front 6troit transversalement; les arcades zygomatiques trăs- 
«6cartees; les os malaires bien saillants; les dents dirieces obliquement en avant; la 
«lăvre supsrieure longue et 6paisse; les iris bleus, d'un bleu de mer, d'un gris vert 
«0u d'un fauve trăs-elair et presque jaune; le nez retrouss6, epat€ ou bien pointu, 
«mais ayant le burd anterieur tranchant en dos d'âne.» 

Acest Bulgar de fantasiă al d-lui Obedenar (pag. 405) «appartient ă la race 
tatare», şi totuşi «semble avoir peu d'aptitudes militaires». 

Rasa, tatară nu e belicosă — 6tă o descoperire ! 


Antropologiştii de felul d-lui Obedenar discută pănă astădi eu multă aprindere 
şi cu puţin succes, dacă Germanii sînt cu capete lungi sai cu capete scurte! ! 

Declarând că datele linguistice sînt «plus ou moins vagnes> (p. 359), ei înlo- 
cuesc faptul positiv prin discordanţa impresiunilor individuale. 

Astfel pe pagina 356 d. Obedenar dice : 

«Les Daces, tels qu'ils sont representâs sur la Colonne 'Trajane et sur Parc de 
«Septime S6văre, ă Rome, par les sculpteurs du temps, ressemblent, pour le type 
«de la figure, bien plus auz (irecs qwă tout autre peuple. Lit Von sait combien 
«les artistes anciens ctaient fideles ă la verite». 


Un altul va, dice : «plus aux Germains qw'ă tout autre peuple».. 

Un al treilea : «plus aux Slaves qu'ă tout autre peuple.» 

"Un al patrulea : «plus aux Celtes qu'ă tout autre peuple.» 

Un al cincilea : «plus aux Perses qwă tout autre peuple.» 

Şi aşa mai încolo. 

Fie-care dintr'înşii nu va ave nică o probă afară de propria sa prevențiune. 

Un general dela Moscva, tot cu tipul în mână, ba chiar reproducândşepte figure 
de pe Columna Traiană faţă 'n faţă cu nesce gravure rusesci, pretindea că Dacii 
sînt din punct în punct Muscali! 2 

In dilele nâstre s'a vorbit forte mult despre tipul celtic: «le type gaulois». 

Am cetit în acâstă privinţă o carte de peste 300 pagine, încoronată de cătră 
Institut, * şi mărturisesc că nu m'am luminat. 

D. Obedenar ar fi făcut mai bine de a, nu se azarda pe un teren atăt de lunecos. 


Ori-ce sciință este expusă la erori, la contradicţiuni, la excentricităţi; dar ele nu 
sînt grave acolo, unde controversa le pâte înlătura prin evidinţa unor fenomene 
sait legi irrecusabile. 

Când însă vine cine-va, de afirmă că Românii aii ochi de culdrea z, 6r altul pre- 
tinde că de culdrea 2, ambii susţin o tesă, pe care sciința nu o pote controla prin 
mijl6ce ce'i sînt actualmente la disposiţiune. 


() Welcker ap. Pott, Wurzel- Worterbuch, t. 2, part. 2, p. xx, 

(2) Czertkov, O pereselenii thrakiskich plemen, în Vr emennik Mosk. Obsczestva Isi. i 
Dr., t. 10, tabelle III—VII. | 

(3) Roget de Belloguet, 7ypes gaulois et celto-bretons, Paris, 1861, in-8. 
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Tată la. ce se reduce, în ultima analisă, teoria tipică a d-lui Obedenar. 
“Este o ipotesă neverificabilă, şi prin urmare nesciințifică,. 


Tot; atât de şubredă e doctrina d-sale despre «les aptitudes des peuples». 

Românii din Macedonia ai o deosebită aplecare pentru comereii şi bancă, pe 
când Românii dela, Dunăre n'o ai. 

Ce urmeză de aci? 

Nu formeză ei 6re, cu totă divergința aptitudinilor, una şi aceiaşi naționalitate 2 

Ca, medic de profesiune, d. Obedenar ar fi trebuit să recurgă la acea, parte a igienei 
pe care Dr. Bertillon a numit'o mesologiă, de unde s'ar fi putut convinge despre 
influința cireumfuselor, a climei, a accidentelor teritoriale, a posițiunii geografice, 
a nutrimîntului, a instituţiunilor ete. ete. în diferențiarea gradată a moralei, a 
intelectului şi chiar a fisicului uman, fără ca să fie nevoe de a le explica, tote acestea, 
pururea şi pretutindeni prin diversitatea, de origine. 

Insuşi d. Obedenar dice, bună 6ră, despre Românii dela munte (pag. 382) : 


«Dans les contrees montagneuses, et surtout dans la Petite- Valachie, les pay- 
«sans sont museles, robustes, dune forte constitution. Ils ont infiniment plus 
«d'6nergie, ils ressentent beaucoup moins les influences desastreuses du climat que 
«les habitants des plaines.» 


De ce 6re d-sa nu caută nesce cause analoge în diversitatea cea pretinsă an- 
tropologică între homâni şi Albanesi ? 

Pentru genealogia popdrelor, singura fântână positivă este linguistica, o sciință 
care, pe trepta unde s'a urcat astăgi, aruncă, printr'o analisă quasi-chemică, cea 
mai viuă lumină asupra, celui mai depărtat trecut, chiar atunci când evenimentele, 
împunând unei ţeri adoptarea unui graiu străin, se par a învălui pentru tot-d'a- 
una adevărul. 


D. Obedenar, ce e dreptul, face une-ori şi Imguistică, dar nu din secolul XIX. 

Cuvintele frig, ficat, loc, lac, deget, ete., d-sa (pag. 395) le numesce «racines»! 

«Il y a des 'paysans qui ont des noms latins», — dice d. Obedenar întrun alt 
loc (pag. 384), şi ca probă aduce pe Stan, adecă Stanislav, derivându'l din Con- 
stams, pe Manea, adecă Emanoil, trăgându'l din Manlius, şi altele. 

Acâsta, ne amintesce pe d. Cihac, care preface numele propriii curat slavic Părvu 
«cel întăiii născut> în latinul parvus «mic>.* 


Cuvintele nâstre telegă, copil, coteț, etc. d. Obedenar le găsesce (pag. 355) «des 
«mots de Pancien dorique et du grec de difiârentes provinces>, deşi ele s'au furişat 
“numai în grâca modernă de pe la vecinii Slavi şi Albanesi. 
Ce ar dice 6re un Lobeck sati un Ahrens despre asemeni descoperiră sa AM / 
E nu mai puţin curios următorul pasagiii (pag. 352) : 


«Trajan, pour soumettre les Daces, leur fit, un guerre d'exterminaţion. Il emmena 


(2) Cihac, Dict. Vetymol. daco-romane, p. 196. 
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«en Italie le plus d'esclaves qu'il put. Le nom de Davus (ou de Dacus) 6tait 
«frequemment employ6 chez les Rhomains pour designer un esclave». 


Prin urmare, după d. Obedenar, cuvîntul davus «sclav» sa întrodus în limba 
latină din causa mulţimii Dacilor robiți de cătră Traian. 

Ar fi trebuit să consulte un dicţionar. | 

Davus «sclav» figurâză la Romani în comediele lui Plaut şi ale lui Teren- 
ți cu secolă înainte de Traian, în Oraţiii din epoca lui August, în Persii din tim- 
pul lui Nerone, şi nici odată în scriitorii posteriori cuceririi Daciei. 

Despre Galaţi d. Obedenar dice (pag. 302) : 

«(Gallali (prononcez Gral-la-tsi), 6erit ă tort Gralate ou Galacz, est ainsi appele 
«parce que des Gaulois ont habit6 ces parages». 

Ca acelaşi drept, adecă fără trebuinţă de probe, d. Obedenar ar pute preface în 
Gali pe selbatecii Grallasi din Africa! 

Tot aşa, despre Rîmnie (pag. 75): 

« Romnic, A&rive de Romanie, 6crit ă tort Rimnie et Rymnicl...> 

Din fatalitate pentru d. Obedenai, rîuleţul Râmnic se numesce tot-d'a-una în 
vechile crisâve Rabuil:, ceia-ce însemneză, slavonesce «pescos». 

A metamorfosa pănă şi «pescii» în «Romani», este pr6-darwinian ! 


Sa nu cerem însă cunoscința Rimnicului din vechile cris6ve toemai dela d. Obe- 
denar, care crede că ele nu există, dicând (pag. 317) despre Archivele Statului din 
Bucuresci, unde se află sute de acte din secolii XVI şi XV, unele chiar anteridre : 

«Le pibces diplomatiques, administratives et I6gislatives remontent ă l'an- 
n6e 1626»! 

Ce-va şi mai original este următorea informaţiune despre începuturile literatu- 
rei române : 

«Le premier livre roumain fut imprime en 1546, il avait pour titre : Inva- 
«teatura crestinesca». 

De unde va mai fi şi asta 2... 


La finea volumului (pag. 432—5) d. Obedenar dă o listă a publicaţiunilor, pe 
cari le-a consultat, 

Intre ele figureză : 

Obedenare, Des fidvres des marais, Bucarest, 1871. 

Obedenare, article Roumains în Dictionmaire eneyclopedique des sciences me- 
dicales, Paris, 1875. 

Obedenare, Studi storico-politici, i Rumani di fronte agli Ungheresi e all Au- 
stria, tre articoli pubblicati nel Giornale di Napoli, n-os 11—13, Gennaio 1863. 

Obedenare, Cercetari asupra intozicațiunii palustre, Buc. 1873. 

Dacă d. Obedenar s'ar fi consultat mai puţin pe sine însuşi, compilaţiunea d-sale, 
pote, ar fi eşit mai bună. | H. 
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NOTITE 


Intr'unul din numerii viitori ai «Columnei lui Traian», d. Dim. A. Sturdza 
va, începe publicațiunea importantelor sale studie asupra Numismaticei Române. 


La j * 
* * 


D. Alfred Ludwig, profesorul de filologia comparativă la Universitatea dela 
Praga, a început a desvolta o activitate extraordinară pe terenul literaturei vedice. 


Avem de 'naintea n6stră doă lucrări ale sale, apărute aprope în acelaşi timy : 
una relativă la Geografia, istoria şi organisațiunea veche Indie după rel: 
țiunile din Rigveda şi Atharvaveda (Praga, 1875, in-4), cea-laltă : Desy- 
_şurarea ideelor filosofice şi religiose în Vede (Praga, 1875, in-8). 


Peste puţin vom da semă despre ambele. 


Atlâm că, afară de acestea, profesorul Ludwig a mai scos la lumină de curând 
primul volum din traducerea germană a Rigvedei, pe 476 pagine. 


Seieam că o asemenea publicaţiune prepara profesorul H. Grassmann dela 
Stettin, căruia linguistica îi datoresce deja, un excelent « Dicţionar la Riguc la». 
x 
x * 


D. Gr. &. 'tocilescu se ocupă cu o întinsă lucrare critică despre Oronscele 
Române, pe care o va publica în «Columna lui Traian.» 


X 
X* x 


Vorbind despre noua carte a d-lui Abel Hovelacque (La linguistigue, Paris, 
1876, in-6), profesorul Jolly, în Literarisches Centralblatt din Lipsca de- 
la 4 martii, constaţă că autorul nu e în curentul sciinței. 


Ce-va şi mai curios prin anacronisme este o altă scriere francesă : La philoso- 
phie de la science du langage par A. Rd. Chaignet, Paris, 1875. 


Vom vorbi despre ambele mai pe larg cu o altă ocasiune, punându-le în paralel 
cu lucrarea în adevăr seri6să a profesorului american Whitney : La vie du lam- 


gage, Paris, 1876. 


Este de dorit să apară cât mai curând operele anal6ge, deşi plecând din diferite 
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puncturi de vedere, pe cari le prepară de mult doi maistri germani în linguistică : 
profesorul Steinthal dela Berlin şi profesorul Friedrich Miiiler dela Viena. 


e X N a 


Peste puţin vom put6 anunţa o lucrare forte importantă a profesorului Dr. Bar- 
bu Constantinescu despre Limba Tiganilor din România, cu care se ocupă de 
mai mulți ani după îndemnul profesorului Miklosich din Viena. 


CEE A La 


Impregiurările silindu-ne a suspinde pe un timp nedeterminat publi- 
cațiunea, « Principielor de filologia comparativă», dd. abonaţi, cară ati că- 
pătat deja patru broşure, primesc, drept compensaţiune pentru restul de 
opt broşure, «Columna lui Traian» pînă la mană. 


Vom fi forte recunoscători tuturor d-lor de prin districte, cari vor bine- 
vol a ne comunica din când în când: 

1. Copie exacte de pe textul documentelor vechi, cu arătarea UPU 
unde se află; 

2. Poesie, basme, tradiţiuni, proverburi, ghicitori şi idiotisme poporane; 

3. Cuvinte şi locuţiuni ferănesci puţin cunoscute. : 


Numile izaun d-lor acționari şi abonați la «Coluzna luă 
Traian» se ver publica la finea anului. 


= ice 
ZA ai, 


 COLUMNA i LUL TRALAN, 


MAIU 1876 
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NORA „ISTORIA. — LINGUISTICA. — LITERATURA POPORANA. 


O PAGINA DIN ISTORIA TIPARULUI LA ROMANI 
ÎN SECOLUL XVI. 


Istoria artei lui Guttemberg la Românii din Muntenia în cursul seco- 
lului XVI se împarte în trei peridde: | 
Cel d 'întâiii este elucidat deja, pănă la un unde, prin cercetările d-lui 
A. Odobescu. | 
„Din incunabulele acestei epoce primitive, noi cun6scem numar doă, am- 
“hele în limba slavică : 
1-0. O liturgiă, publicată în 1507 din ordinea lui Mihnea-vodă; uni- 
"cul exemplar este al mănăstirii Bistriţa. 


„2-0. Evangeliarul, tipărit în 1512 sub Negoe Basarab; un exemplar 


iluminat pe pergamenă se află în Museul din Bucuresci, iar cele ordinare 
pe la mai multe bibliotece din Rusia, Serbia, Boemia ete. 
Ambele aceste produețiuni primordiale ale tiparului muntân sînt cu a- 
celeaşi litere, pe aceiași hărtiă, sub » îngrijirea acelu vas meșter : «monac 
“și preut Macarii».! 
Periodul al treilea, mai paţin cunoscut, s'a manifestat de asemenea 
“prin doă monumente, în așteptare de a se mai constata, alele. 
0 5)l presintă unele particularități, cari trebui desbătute mai pe larg. 
„ Faimosa psaltire a diaconulul Coresi remâne pînă astă-di, cel puţin a- 


() Revista Română, t. |, p. 8315—819. 
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vând o dată cronologică certă, €r nu ipotetici, cea, dintăit carte eşita, 
din tipar în limba română. ? | 
"Desi reposaţii Săulescu, Heliade şi Asaki, ciot Cipar şi alţi, oh 
vorbit de-mult, în trâcăt saii după audite, despre acest tesaur al filologiei 
române, totuşi primul exemplar studiat de aprope şi descris cu d a-mărun- 
“tul este cel descoperit în 1862 de d. Odobescu la mănăstirea Bistriţa, un 
exemplar în care, din norocire, lipsese numai titlul şi pe ici-colea vr'e 
doă-trei file. eta A 

Pină atunci nu se sciea nici măcar anul editiunii, uni făcând'o din 
1560, alţii din 1562, pe când în realitate cartea este cu mult mai apro- 
piată, anume din 7055 dela, zidirea lumii, ceia-ce se traduce în era creştină 
prin 1577. 
A mal remas însă un punct obscur : locul publicaţiunil. 

D. Odobescu se pronunţă în formă pentru Braşov, dar în fond combate 
propria sa aserţiune. 

Tată chiar cuvintele eminentului nostru archeolog : 


«Chestia de a sci unde a fost tipărită. acea carte, în care fioureză pentru întăta 
«6ră limba, romănâscă imprimată, lasă puțină îndoslă, de vreme ce cunâscem, că 
ceditorul ei a trăit la Braşov, şi mai ales că vedem trei ani în urmă tipărindu-se 
«acolo, cu aceleaşi caractere, o altă carte romănâscă. Un punct care deştâptă mai 
«multă curiositate, este de a ved6, că într'acâstă carte dela 1577, la mai - multe. 
«capete de Psalmi, întălnim literele capitale ornamentate, pe cari le-am vădut fi- 
«gurând în cărțile slavonescă, tipărite la 1507 şi 1512 sub Mihnea şi Ngoe-vodă 
«în 'Țera Romănâscă... 


Vom rectifica, aci, mai "nainte de tote, o mică scăpare din vedere. 

Cartea impresă la Braşov în 1580 e cunoscută autorului nostru nu- 
mai după deseripţiunea și extractele canonicului Cipar, care n'a publicat 
nicăiri un fac-simile, pentru ca să se potă judeca dacă ea este tipărită 
ceu aceleasi caractere» ca şi psaltirea lui Coresi, încăt noi credem mai 
curînd că d. Odobescu a vrut să dică ali-ceva, și anume-că ambele 0-. 
pere se datoresc aceluiasi Coresi, 6r nu : cu aceleasi caractere. | 

Lăsând însă la o parte acâstă ervre— pote tipografică — stă, care este 
în esenţă ideia d-lui Odobescu : în favorea Braşovului militeză acea în 
„pregiurare că diaconul Coresi a tipărit acolo o altă carte cu trei ani mai. 
în urmă, dar nu mai puţin, tot-o-dată, unele litere iniţiale forte caracteri- 
stice vorbesc în favorea 'Ţerei Romănesci. 
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Brașovul saii "Tera Romănâsciă ? aci este cestiunea,. 

0 Museut naţional din Praga posedă biblioteca postumă a, lu Iosif Paul . 

Safari, cel mal celebru slavist din secolul nostru. | 

f ză Visitând'o în intervalul scurtei mele petreceri de altă dată în capi- 

tala Boemiei, am fost isbit de a citi în catalog între altele : Psalterium, 
Coressi în Valachia 1577. | i Ted | 

„Prima mişcare, mai cu sâmă în faţa indieaţiunii anului, a, fost natu- 

- valmente de a crede, că este un exemplar din edițiunea, psaltirii române 

a lui Coresi. | cil 


„ Căt de mare mi-a fost însă mirarea, când amabilul custode al muzeului, 
„d. Vrtatko, mi-a arătat însăşi cartea numai în limba slavonă, având pe 
prima pagină un frontispiciti de arabeseuri întocmai ca, în evangeliarul 
“Iul Nâgoe Basarab tipărit la 1512 în 'Ţera Romănscă , iar peste tot 
1172 file, dintre cari cea, cu titlul lipsesce, 6r pe ultima, se află următ6- 
„rea preţi6să post-faţă, reprodusă aci în transeripțiune : 

«Isvoleniem! oţa i Posp6şeniem” sîna iS'vr'seniem sviatago duha, i s' poveleniem 
«gospodara, io alexandru voevod. i sin ego, io mihn6 voevod. i preosveştenago mi- 
<tropolita, serafim'. az: greşni diakon' koresi, napisah” sie svâţie knigi, glagolemii 

„<psaltir” v! nihje prilojihom, sinaxari v obhojdenie I&tnoe. tropari i kondaki sv6- 
<tiim', takojde postnii sinaxar” prilojihom, i căasosloveţ”, imei nostni€ i dnevnig 

«Slujbi. sie S'pisase ot bitia. v lâto 7085.» | 


Adecă : 


„ «Cu bine-voirea Tatălui şi cu ajutorul Fiiului şi cu săvărşirea Sântului Spirit. 

«Şi cu porunca dotnului I6n Alexandru-vodă şi a fiului sei I6n Mihnea-vodă şi 
<a pre-sânțitului mitropolit Serafim, ei păcătosul diacon Coresi am scris aceste 
«<sânte cărți numite psaltire, cătră cari am adaus sinaxarii preste an, troparii şi 
«condacii sănţilor, de asemenea sinaxarul de post am adaus, şi ciaslovul cu oficiul 
«de nopţe şi de di. Acesta s'a seris dela Facere în anul 7085.» 


S Apoi urmeză în josul pagine, în mărimea unul icosar, 0 cunună de snopi 
eat, în mijlocul căria, e pusă stema 'Ţerei Romănesci : vulturul cu crucea, 
| Tiparul este identic cu caracterele psaltirii române. . | 

"Aşa dară, nu peste trei, ci chiar în acelasi an în care șa publica 
Saltirea, cea română, diaconul Coresi a tipărit în același tipografi o alta 
umal Slavonesce, în privința căril nu încape cel mai mic dubiu că ea a, 
părut în Muntenia, &r nu în Braşov. 

„ Lrebue 6re să mar formulâm conclusiunea ? 
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„Tot ce se pote dice, este că d. Odobescu, constatând originea netran: 
silvană a unor litere din ediţiunea română a psaltirii,, făcuse deja ce 
dintâi pas spre descoperirea adevărului... | 

Prin urmare, al treilea period din istoria tiparului la, Munteni în seco: 
Jul XVI se caracterisă prin doă lucrări mai cunoscute : 

1-0. O psaltire numai slavonesce, publicată în 1577 sub auspiciel! 
lui Alexandru-vodă, unicul exemplar fiind în Museul Naţional dela Praga 

2-0. 0 altă psaltire, romănesce şi slavonesce tot-o-dată, din acelaş 
an 1577, însă dintr'o iniţiativă neoficială : un exemplar în Bibliotec: 
din Bucuresci, un altul— se dice— în acea Imperială dela Viena, un a 
treilea — 6răși se dice — va, fi fost la, reposatul Georgiii Săulescu di! 
Iaşi. | 

Ambele aceste cărți, pe lingă o hărtiă mai grâsă şi nesce litere ma 
mică, maj negrijite, mai diforme decât în primul period, se. datoresc uni 
singur aginte : diaconul Coresi. a | 

Şafarik crede, că tot în Muntenia s'a mal tipărit atunci: 

1. Un «Triodion de post», slavonesce, in-folio, fără an, asemenândi 
se în unele caractere cu cele doă psaltiri de mai sus; 

2. Un evangeliar de asemenea slavon, tipărit de Coresi în-folio la 1571 
fără arătarea locului. | 

In privința acestor doă tipăriture, eii unul nu cuted de « 0 cam „dată 
mă pronunţa. 

Ast-fel, periodul întâi, îmbrățișând incepuțil secolului XVI, se pot 
numi «macarian>; cel de al treilea, de pe la fine, este în tâtă puterea, cu 
vîntului «coresian». | 

Vom constata acum, între aceste doă extremităţi, existința unui intermi 
dit, cel mai puţin cunoscut dintre tote, cel mai avut în suveniri şi carelt 
pe lăngă altele, ne mai presintă avantagiul de-a indica nu numai ţera, | 
chiar localitatea unde ji bei pe atunci străbunit noştri. 

II ) 

Marele Şafarik, într'o disertaţiune despre tipografiele. slavice în sud 
Europei, dice : | i 3 | 

«In 'Ţăra-Romăn6scă, cu arătarea directă a oraşului Tărgovişte, 3 


| si Salarii Geschichte des serbischen Schriftthums, Prag, 1865 y. ÎN 8, p. 208 
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«publicat, cu cheltusla logofătului Demetriiă, nepotul lui Bodijar, şi cu 
<ajutorul ucenicilor sei Oprea şi Petru, în dilele lui I6n Mircea-vodă» 
«<Paptele apostolilor», în anul 1547, în-4, 258 for. Pare-mi-se că tot a- 
«tunel şi tot acolo s'a maă tipărit un extract din Octoieh, în-folio, 192 for, 
«din care ei am v&dut numai un singur exemplar necomplet, cu nisce ca- 
<ractere uric16se.> 
“Apoi celebrul slavist mai adaugă, că nu cunâsce, dar a audit vorbin- 
du-se «despre un 6re-care Molitvenic în-4, DU AA fără arătarea loeali- 
taţi sub domnul muntenesc Petru-vodă».! 
D. maior Papasoglu a aflat şi a vîndut d-lui Odobescu o foiă din acâstă 
ultimă carte, atăt de rară. 
“Pevinieta paginei din faţă se citesce forte clar : cv” hrista boga blagovârnii 
„NR hranimii samodr javni zemli ugrovlahiiskie io petrou voevod6». 
Adecă : 
«In Domnul Crist bine-credinclosul de Dumnedeii păditul autocrat al 
«Ţerei-Romănesci, I6n Petru-vodă». 
In mijlocul vinietei este semnul obicinuit al tipăriturelor muntene din 
secolul XVI : vulturul cu crucea în cioc. 
“Să ne oprim aci un moment asupra acestei preți6se cărticele. 
Cestiunea preliminară este : la care anume Petru-vodă se referesce in- 
scripțiunea, dintre cel trei sau patru? 
Șafarik dice : «la cel dintre 1534—1536». 
„D. Odobescu se exprimă într'un, mod mai vag : «fie acest Petru-voe- 
«vod cel numit Paisie sai Radu Călugărul (1534—41), fie al lui fiiă 
«(1554—57), sai fie şi Petru IL Schiopul, nepotul lui Mihnea-vodă 
(1560—67)».2 
D întăiii, Petru-vodă din Argeş şi Paisie-Radu Călugărul asi fost nu nu- 
nal doi domni diferiți, dar încă rivală de morte; al doilea, acel Petru-vodă 
va domnit dela 1534 pănă la 1541, ci numai pănă la 1536, când Va 
dungat din ţâră antagonistul sei, precum se vede dintr'o epistolă ce seri- 
ese atunci el însuși la nepotul sei de frate, celebrul primat al Ungariei 
ficolae Românul (0lah);3 în fine al treilea, Petraşcu cel Bun dintre 
554—1057 n'a fost fiiul lui Petru-vodă din Argeș, ci toemal al duş- 


() Cztenia Moskovslago Obsczestva istorii, 1846, nr. 3, secţ. 3,p. 25. 
() Revista Română, t. 1, p. 820. 
(3) Șincai sub 1536. 
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manului seti Paisie- Radu Călugărul, după cum mărturisesce singur în do-, 
cumentele sale! şi după cum atestă tote cele-l'alte acte contimpurane.? 

Simplificându-se astfel cestiunea, să ne întrebâm acuma : cărula, din- 
tre aceşti trei domni omonim se datoresce interesantul « Molitvenic» al lui 
Şafarik şi al d-lur maior Papasoglu ? 

Lui Petru din Argeş? 

Lui Petrașcu cel Bun? 

Lui Petru cel Şehiop? | 

In fine, nu cum-va, va, fi aparţinând tocmai unui al patrulea, Petru-vodă 
Cercel, pe care La uitat, din întămplare, enumeraţiunea d-lui Odobescu ? 

In privinţa lui Petru din Argeş, respunsul nostru este negativ, cu totă 
ponderosa autoritate a afirmațiunii lui Şafarik. | i 

In adevăr, în scurta i domniă de doi ani, într'o luptă necontenită cu oştirile 
de invasiune ale călugărului Paisiii, încăț însuși nepotul sei Nicolae Ro- 
mânul dice : «nu se aşedase încă bine, şi iată că a şi fost dat afară», — 
ori-ce preocupaţiune tipografică din partea tronului este inacceptabilă. 

N'ar fi ore ciudat de a atribui buchinuri întregi unui principe, care nu 
avusese timp de a lăsa posterităţii un: singur erisov, şi al căruia nume 
nică că se menţion6ză în vechile cronice" ale ţerei 3 

Petraşcu-cel Bun a domnit, de asemenea, pre. puţin, numai vro trei | 
ani, petrecând mereii în tabără pe câmpiele Ungariei pentru a ajuta a- 
colo reginei maghiare Isabela contra Austriacului Ferdinand : probabili- 
“tatea de a i se acorda meritul activităţii tipografice în Muntenia este dar 
nu mai puțin slabă. y 

Despre Petru Cercel, fiul lui Petraşeu și fratele lui Mihaiti cel Vitez, 
nu pote fi nici vorbă : ela domnit numa! vr'o dot ani, între 1585—1585,. 
îndată după apariţiunea celor doă psăltiri coresiane ; prin urmare, chiar” 
presupunându-se că s'ar fi apucat de publicarea cărților, tot încă este în- 
vederat că ar fi întrebuințat anume caracterele lui Coresi, pe când tipa- 
rul <Molitvenicului» este mai vechii şi cu totul diferit.“ | 

Situaţiunea limpedindu-se, remâne dară numai Petru cel Schiop. 


(1) ) Venelin, Gramaty, p. 167, 169. 

(2) Katona, ap. Engel, t. 1, p. 220. — Monum. Hungariae historica, 5, SOLU Pag ia ji p. 207. 
— Archiva istorică, t. 1, part. 1, p. 64. 

() Tunusli, trad Sion, p. 136. 

(*) Acestui principe îi aparţine inseripţiunea dela monast'rea Mislea despre «Potruevolă 
şi fiiul sei Marcu», iar nu lui Petru din Argeş, precum se credea, în genere din causa unui. 
velât reii descifrat. 


E Totul militeză în favorea]. 


care Şafarik arată max sus Că Ş'a scos în 'Tăre govişte un extract din Oc- 
toich ŞI un Apostol, cu nisce litere nu frumâse ca acelea din epoca lui 
Năgoe-vodă, ci uriei6se, precum sînt ȘI ale <Molitveniculur». în cestiune. 

Al treilea, domnirea, lut a fost destul de liniştită, mai ales dela 1562 
pină la 1566, din causa păcii ce se stabilise tocmai atunci între Ung o'a- 
pia şi Porta Otomană. ! 

„Astfel Petru cel Schlop este singurul patron probabil al <Molitve- 
nicula, de pe care redacţiunea «Revistei Române» a avut fericita ideă 
le a da la lumină un fac-simile. 

 Pină a merge înainte, sîntem datori a. mai observa, ee- va. 

D. Odobescu crede, că literele « Molitvenicului» sint identice cu ale 
ipăriturelor slavice din Veneţia, datorite familiei Vucovică : Bojidarului 
! fiului seu Vincențiu. 

“Noi avem d'inaintea ochilor noştri un model forte elocinte : misalul 
părit sub auspiciele lui Vucovici-tată în 1519; ex bine, deşi caracterele 
! asemănă, totuşi deosebirile sînt nu mai pd evidinţi : ornamentaţiu- 
a e diferită, literele sînt mar mană și may fine.2 

Așa dară, resumându-ne, între periodul «macarian» şi între cel «co- 
san» din istoria artei tiporafice în Vera Românâscă, există la mij- 
6, între anii 1540—1570, un period pe care "| putem caracterisa, de 
cam dată, pină la desvoltările ulteridre ce ne va procura mal la, vale 
scoperirea unul noii monument , prin nisce litere. urici6se, cu mult mai 
că decăt în cărțile lu Macariă Şi chiar în cele doă psaltiri ale lui Coresi. 


Numele cel mai potrivit, ce s'ar put6 acorda, acestul period, ni se pare 
i <mircian». 


Producţiunile lui sînt : 

1. Un <Apostol>, tipărit în Lărgoviște în 1547 din ordinea lui Miur- 
-vodă; 

2. Un extract din «Octoich», cam în acelea- -ŞI condițiuni; 


3. Un «Molitvenie» , PE inai între 1560—67 sub auspiciele lui Pe- 
fiul lui Mircea-vodă; 


el, Şincai, etc. 
h pi un 'fac- simile în : Reestr slavianskih kuig Siriaeva, Moscva, 1833, p. 3. 
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 Dîntâiu, el a domnit nu doi saii trei, ci ile ani, între 1560— 1567. 
INA! doilea, el este fiul şi succesorul immediat al acelui Mircea-vodă, sub 


„ 
- 
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4. Un «Ciaslor» „din care d. Odobescu a găsit la mănăstirea “Bisăă 
triţa numai nisce trag mente isolate, cu tai litere ca şi <Molit- 
venicul»; A Aha 9 | 

5. În să în fine o carie, cea naă remarcabilă diutre tote, despre 
care ne vine rândul de a vorbi. 


III 


Mulțumită amabilităţui d lui Dr. Barbu Constantinescu, nl Sa întăn- 

plat a descoperi în biblioteca seminarului din Bucuresci, încredințată: d GI 
vecţiunii d-sale, un în-folio, fără început, fără sfărșit, pătat, descusut, 

rupt, dar pe care totuşi noi nu ne sfiim al, numi un tesaur de ia 
loorafiă romănă. 

Ca text, cartea n'are nici o valdre subiectivă sai obiectivă pentru lito- | 
vatura, n6stră naţională, nefiind scrisă romănesce sai cel puţin de cătră 
un autor romăn. | | 

Rste pur şi simplu un Pentecostar, adică ritualul liturgie pentru cele 
cinei decade dela Pasce pînă la Rusalie, într'o limbă slavo-eclesiastică 
mai apropiată de. dialectul serbesc decăt de cel rusesc, precum se observă 
dela prima vedere din accente, bună 6ră în cuvintele : «voda, îvoriti, 
kolieno, țişina, zemlia, rece» ete., nnde Musealui apesă pe da, ri, lie, na, 
lia, ce, pe când Serbul din contra preferă pe vo, too, ko, ti, zen, pe, 

Astfel, t6tă importanța acestei cărți se mărginesce pentru noi în ele- 
mentul sei exterior, lăsând ca filologia slavică propriii disă să "| apro- 
fundeze din esle-Valte puneturi. de vedere. 

De'ntăiii legitura. 

fa, este de stul de interesantă, deşi nu trece peste începutul secolului, 
XVIII. 

Din diferitele adnotaţiuni manuserise, ce se citese pe hărtia cu cate. 
e încleiat lemnul pe din întru, pe când pe din afară este învălit, după 
obiceiii, cu o piele de culdre închisă, atențiunea, n6stră a, fost atrasă de 
cea următore : | | Ai 

«Să, scie că, acest penticostar este a sfintei biserici în Furduescă, care 
«Pam cumpărat ci popa Mihai cu bani gata taleri trei, bani ai Dum. Ba- 


(1) Vedi Dubrowski, Instut. hinguae slavicae, p. 56. 
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A «nului Manolache, şi lam cumpărat dela un popă Gheorghe, la, luna lui 
aprile dece qile Is 7250 (1742).» 
Trei taleri pentru un pentecostar pe la 1742. 
1» Satul Purduescii este în districtul Argeş, plasa Gălişescilor, formând 
0 singură comună cu satele Rătescl, Pătulul-sindilit,. Ralet și Tigveni. 
Cumeă cartea se alla acolo cu mult înainte de a trece dela popa 
Gheorghe cătră popa Mihai, şi chiar înainte de a fi fost legată, precum 
vom. ved6 mal jos, probâză următârea subscriere marginală pe una din 
paginele sale : 
«Pop Părvul ot Furduesci I6t 7178 (1670). 
Asa dară, exemplarul de faţă merită cu toi dreptul de a fi numit «cel 
„dela Furduesci». 
0 cercetare mal de aprope ni-a permis a precisa data legăturei. 
Examinând hărtia cu care e încleiat lemnul, am dat peste următorul 
curios fragment dintr'un decret domnesc tipărit : 


„Macri Emir. Îw Ilepeana fiorBoa,.. 
„„„TABAMU CIO NOBEAENIE FABAMU CAST TABAM... 
„.WT CTkr N'Er8A8i P5... 

„ASH RACA LIN ESKATEAE ME C... 

„Ap. AE PANTA K8 (PAN un... 

„Iapa Aomnieu M'EAc, Apapa.. 
„AMANTE CA AHRA [NAME PCA NSMA... 
„..P8N8A ASH Un B0p (Pun pp Raca A8... 
„„ATEAE ASU SHiM KA AMEIA „PE... 
„ATANNCBS. NENTP8 KA BPANAA.., 
„CANTA CABIINAE ĂOMNiEH MA: "78... 

A MAHHHA: A0p ckpuc (piere nap&k... 
„TE NpEKSM CKpie Măn CSCA Lin KA MAH... 
„ATA, NUNTpE NURATBpH AkSCAna8ca 1? npe... 
„„ACRBUZA ME BApe NS BA ABE kaprk... 

„ASH CA AURA E0E RHPNHMIH, CAA... 
„„„MNIH MAE H CAM pei TABMH : — 


(L. 8.) Iw Ilzpean fiweRoa. mea. 


Pecetea, ca şi subscrierea domnescă, sînt cu cerndlă roşlă. 

Iată cea, de'ntăiii urmă în Romănia de o scutâlă de bir tipărită! 

Unic în felul seă, acest fragment ar trebui depus la Museiă. 
Şerban-vodă Cantacuzino, cărui i se datoresce, întocmai cu acelea-și 
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litere ca şi în decretul de i sus, Biblia din 1688, a domnit între i 


1679—1659. 
Prin urmare, legătura Pentecostarului nostru, operată cu ajutorul de- 
cretului acestul principe, este naturalmente posteridră anului 1679, dar 
anteri6ră anului 1742 din inseriptiunea lui Mihai. 


Cartea nu este paginată, însă la, fie-care opt foi se află indicat numerul 


c0lei, ca şi când ar fi un octav. 


Pe acestă hasă se cundsce, că la început lipsesc 66 foi ; în ființă sînt. 


244; căte nu ajune la fine, nu se scie; în ori-ce cas, cu totul era peste 
210 foi, adecă peste 620 pagine. | 


Este cea mai volumin6să produeţiune a tescurilor muntene din secolul 


XVI. 

Pe la 1700, plus-minus, când cartea a fost legată pentru ultima, Gră 
de cătră unul din cei doi preuți din satul Furduiesci, popa Părvul sau 
popa Mihaiu, paginele actualmente în lipsă nu mal existaii, precum se 
vede din spatele cel înoust al legăturei. 

Caracterele cele ordinare ale Pentecostarului, adecă abstraeţiune fă- 
când de titularele monogramaţisate ale capitolelor, cari în genere nu se 
pr6 găsesc în doă cărţi tot de un fel, fiind turnate sau săpate mai tot- 
d'a-una ad-hoc, caracterele cele ordinare, mai repet încă o dată, sînt 
identice eu ale <Molitvenicului> lui Petru cel Sehiop dintre 1560—67. 


Pentecostarul însă este ce-va mai vechii, necunoscând litera duplă com- 


pusă din 3 aruncat d'asupra lui N de exemplu în cuvîntul «<rojdstvo», 
cela-ce ne întămpină în «Molitvenic» de doă ori pe o singură pagină. 

Altmintrea, nu numai caracterele sînt aceleaşi, ci chiar alternațiunea lor 
cu cern6lă nsgră și roșiă, punendu-se cu cenobar titlurile şi fie-care cea 
de'ntăiui literă după punct. 

Ne e peste putinţă de a conduce confruntațiunea mai departe tot 
ce a remas din «Molitvenie», cel puţin pînă astă-di, consistând într'o u- 
nică tolă, descoperită de d. maior Papasoglu. 

Constatând anterioritatea, Pentecostarului, noi ne credem în drept de 
3/] atribui anume domniril lui Mireea-vodă, patronul « Apostolului» şi al 
«Oetoichulur» despre cară vorbesce Şafarik, adecă de a'1 referi cătră a- 
nul 1550, ce-va mai mult saii ce-va mai puţin. 

Insă partea, cea mai remarcabilă a acestei cărți consistă nu în caracte- 


rele cele ordinare, forte neregulate, fârte grosolane, cunoscute deja 6re- 


j 


$ 
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“cum prin fac-simile publicat de d. Odobeseu de pe <Molitvenicul» lui 
Petru cel Schiop, dar în iniţiale, viniete şi mai ales icne. 


IV 


Iniţialele — se "'nțelege că e vorba numai de cele figurate, iar nu de 
“Jiterele capitale ordinare — ne-ar pute oferi, în cărțile muntene din se- 
colul XVI, materia unui studiii forte interesant. 

„ Ele ar merita în ori-ce cas de a fi reproduse în fac-simile, formând la 
un loc un fel de album alfabetic, precum s'a făcut atâtea şi atâtea pen- 
tru incunabulele tiparului din Oecidinte. 

D. Odobescu, vorbind despre psaltirea diaconului Coresi, s'a încercat a 
“le clasifica în următorul mod : 

«Un punct, care deştâptă mai mult curiositatea, este de a vede că într'acâstă 
«carte de la 1577, la mai multe capete de Psalmi, întilnim literele capitale orna- 
 «mentate, pe cari le-am veEdut în cărțile slavonesci tipărite, la 1507 şi 1512, sub 
«Mihnea şi Nâgoe-vodă. Iniţialele B şi P , formate prin împletirea unor linii albe 

«pe fund negru, apar tipărite pe ici şi pe colea în acest volum pare-că ar fi rămăşiţe 

«cam învechite şi stricate ale frumosei tipografie, ce se aduse din Veneţia în Tera 
 «<Romăndscă la începutul aceluiaşi secol. Căt despre cele-'alte caractere, ele sînt 
«de o formă mai gr6să, mai nemlădiită , şi denotez o proveninţă germană, căci se 

«scie cum-că era , care inventase imprimeria , a rămas mult timp străină la pro- 
"«oresele, ce tolositârea artă căştigase în cele-Valte părți ale Europei>.! 


D întăi vom defini după putință ambele varietăţi de mai sus. i 
Iniţialele cele proprie petiodului macarian, pe cart d. Odobescu le ca- 
răcterisă prin «linii albe pe fund negru», se pot deseri mai plastic aşa : 
| 0 trestiă ehimposă sati mail bine un lemn cioturos, împletit astfel încât 
nu numai formeză scheletul literei, dar împle prin suciturele sale lacunele 
dintre margini , bună-6ră golul semi-cercurilor din £ sai p, treunghiul 
din gi ete.; totul executat întrun mod fârte ingenios și cu multă graţiă, 
iar caracterul întreg părend alb din causa conturnului şi a micelor inter- 
valui dintre îndoiturile lemnului, cari sînt în genere negre sai câte o 
dată roşie. 
O ideă destul de completă, despre configuraţiunea acestor frumose ini- 
vale se pote face cu ajutorul literei £ facsimilate în Revista Remând.? 


(1) Rewsta Română, t. 2, p. 118. 
E). Lp. 816. 
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Originea lor să fie ea 6re din Veneţia, după cum presupune d. Odobescu? 
M& îndoesc, găsindu-le întocmai astlel, înainte de tipăriturele lui 
Mihnea şi a lui Newove, în cele doă evangeliare manuserise, executate în 


Moldova din ordinea lu Stefan cel Mare în 1492 și 1502, aflătore 
astă-di : cel d'întăiă la Biblioteca Regiă dela Munici, cel-l'alt la acea 
Imperială dela Viena?, de unde, înta'o călătoriă întreprinsă ad-hoc, mi- 


am procurat fotografiele colorate cele mal exacte în mărime naturală, 
după tote paginele iluminate, pe cară le-am cedat apoi Museului din 


Bucuresci. 


* Prin urmare, chiar presupunendu-se că aceste, litere sar fi turnat sau 


săpat în Veneţia pentru trebuinţa tiparului român, tot încă rămâne con- 


statat că desemnul primitiv era curat romănese, luat de prin manuscrisele 


muntene şi moldovene din secolul precedinte. 

Atâta, despre capitalele figurate din periodul macarian. 

Iniţialele cele-Valte, mai moderne și cu totul străine tipăriturelor lui 
Mihnea şi Nâgoe, se formâză dint'un pătrat cu o bordură împregiur, 
având în întru însăși litera, executată cu liniele cele ordinare ale slovelo; 
cirilice, dar încungiurată şi întortochiată prin şerpuirea unul lemn ca no- 
duri saii a unei irestie cu spini și chiar cu floricele : bordura, litera 
propriii disă şi lemnul sait trestia sint albe, restul este negru saii roșu, 
Jar aspectul general pare uricios, fiind prâ-incăreat. 

Aci noi iarăși nu ne împăcâm pe deplin cu opiniunea d-lui Odobescu 
cum-că aceste iniţiale ar îi «de o proveninţă germană» ; ele sînt strîns în- 
vudite cu capitalele fiurate de mar sus din periedul macarian : acelea-și 
lemne sau trestie, cu noduri, cu etoturi, cu ghimpi, cu spini, cu floricele ; 
mal pe seurt, aceiaşi ideă originală, desnaturată dre-cum prin 0 prâ-inare 
complicațiune de elemente. 


Vom vede mai la vale nesce viniete analoge, cari vor servi a confirma . 


ŞI mai mult «proveninţa romănâscă>, 6r nu nemțeâscă, a acestor iniţiale, 


pe cari d. Odobescu le-a gernanisat, negreşit, numai din causa formei! 
lor pătrate, întrebuințate de asemenea în Occidinte, de unde chiar în 


Francia literele capitale se numiaii altă-dată : «lettres earrâes». 
In Pentecostanvul nostru ne întălnese ambele varietăți. 
Din periodul macarian, vedem aci inițiala £ în doă locuri şi într un lg II. 


(1) Cod. slav. Nr. 
(2) Cod. slav. Nr. 7. 
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PAL. 


„Acesta din urmă este mai cu deosebire remarcabil. 


 Supra-punendu'l geometricesce peste același literă din evangeliarul lui 
: | 


„Nâgoe-vodă, noi am constatat o identitate absolută. 
Din periodul posterior, adecă din inițialele cele închise într un pătrat, 

găsim pe ici pe colea în Pentecostar : GEIL EPA: dar mal cu 

- s6mă bine executate sint pf, T şi %. 

Conclusiunea este, că capitalele fieurate de prin tipăriturele muntene 
“din secolul XVI s'ai născut pe la 1507—1512 dim imitaţiunea super- 

" belor manuscrise române ilustrate mai vechi, Iar apoi cătră anul 1550 
ele s'au mai modificat prin nesce complicațiuni fără gust, deşi în fond ati 
conservat caracterul primitiv. esenţial de lemne sau de trestie împletite, 
ce-va atât de conform cu natura materială a Romăniel, acoperite pe atunci 
de pădurile cele mai nestrăbătute, de unde şi pasiunea poetică a Românu- 
lui pentru <frunda verde».! 


V 


Sub numele de vinietă noi înţelegem un poligon, generalmente un pă- 
„> tat cu o basă mai lungă decăt înălţimea, împlut cu felurite arabescuri 
sau chiar figure şi ocupând partea de sus, căte odată întrega jumătate 

“superidră a pagine la începutul unui noi libru sai capitol. 

Acest gen de ornamentaţiune ne întămpină de. asemenea în manuscri- 
sele sai incunabulele bizantine, serbe, rusesci, orientale şi occidentale de 
“prin evul-medii, pină la anul 1500 şi mai jos; însă vinietele române di- 

feră de cele-Valte prin un ce propriii, original, naţional, fără s6măn pe 

alturi. 

Un exemplu ne va explica. 

Englesul Charles Boner, inamic declarat al naţionalităţit nostre, nu se 
pote opri totuşi de a nu admira cu entusiasm, în următorul mod, varieta- 
tea şi gustul feluritelor ţesăture, eşite din mâinile cele grosolane ale să- 
tenilor romăn! : 


«Covorele, lucrate în unele părţi ale 'Transilvaniei de cătră muierile cele mai 
«de rând, sînt atăt de frumose, încăt ar pute servi drept poddhbă pentru ori-ce 
(1) Despre originea «frundei verdi» în poesia nostră poporană, vedi opiniunea mea în 1sto- 


ria critică. a Românilor, t. 2, p. 70 şi urm., adoptată apoi de Schuchardt, Ritornell und 
Terzime, Halle, 1874, in-4, p. 65—66. | 


„tau 


206. | ORE AA GA) My 9 PRAI RCA PARC 


«salon din Paris sai din Londra!. Gustul, cu care tărancele In şi distribuese 
«culorile, este admirabil; desemnurile, deşi orientale în fond, sînt totuși absoluta=. 
«mente proprie homănilor?. Combinaţiunea, văpselelor şi a linielor este de o varie= 


«tate nemărginită; invenţiunea lor , pare a fi tot atăt de uşoră pentru țărance ca 


«Şi execuți unea acestor mosaicuri., 


Apoi dice mai departe : 


«Romănii se ocupă, de asemenea, cu împletirea paneraşelor din trestie. Deşi 


«simple, ele sînt totuşi drăgălaşe. Căte-o dată acestă fabricaţiune atăt de vulgară 
«capătă un aer de eleganță numai din causa deosebitului gust al acestor Gmeni 
«pentru arabescuri. .. ot 


De aci ori-cine lesne va înțele ege <romănismul» vinietelor de prin căr- 


țile scrise sai tipărite în ţerile nostre sînt acum trei sai patru secol : 


invențiunea şi execuţiunea, arabescurilor celor mal extraordinare, — repe- . 
tând încă o. dată observaţiunea călătorului britanie, — este în natura in- 


timă a Românului. 

Am spus deja, că ceia-ce noi numim vinietă, se compune dintr” un po- 
ligon ; d'asupra'i se înalţă o cruce, iar la câstele'I, ca dol stălpi sai ca 
un fel de «suporţi» din eraldică, căte o ramură unită la rădăcină cu 
căte un unghii dela basa poligonului, una mai naltă şi cea-l'altă mai 


scurtă, ambele mai mult sai mai puţin sucite, afară de cari, cele mai de 


multe ori, mai figurâză căte o rămurea la cele doă unghiuri de sus ale 


vinietei, intr 0 liniă cam paralelă cu cele-V'alte. 
Ac6sta este.o caracteristică generală, dela care însă abaterile, nu sîni, 
rare : une-ori lipsesce crucea, fiind înlocuită prin doă aripe sai o altă 


figură; une-ori ramurele şi rămurelele sînt de aceiași mărime , sait în lo- 


cul lor vedem abia, căte o frundă, oi chiar nimica, după capriciul sai In- 
spirațiunea artistului: 


Cele doă viniete, fac-similate în «Revista Română», una după evange- 


larul lui N6goe şi cea-l'altă după molitvânieul lui Pete u- -vodă, pot servi 
ca nesce modeluri în .acâstă privinţă. 9 


(1)... „so handsome that they would be prized as an ornament în any London or Paris 
drawing-room. 

(5). . .entirely their own. 

(5). . „this invention seems as easy to them as the execution of the mosaic web . .. 

(5). „that taste for arabesques, which these people seem to have. . >.—Vedi : Tran-. 


sylvama, tts products and its people, London, 1865, p. 241—9529. 
(5) Vedi de asemenea vinieta de pe orangeliarul lui Rareş dela Viena, în Silvestre; Pa- 
cographie universelle. 
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14 4 In Pentecostarul nostru aflâm patru feluri de viniete. 

-Doă din ele sint nesce invederate resturi din periodul macarian, avend 

, în mijloc stema erei Romănescă, dar diferind prin desemn. 

Ă Vinieta cu vulturul mare stând între dor arbori s s'a fac-similat deja 
după evangeliarul lui Negoe-vodă în «Revista homână». 

Vinieta cu vulturul mie, fără arbori, cu corâna pe cap, ar merita de a-. 
semenea cu atăt mai mult de a fi reprodusă, cu căt arabescurile sale sînt 
mai corecte, mai artistice, mai ingenidse, Iar poligonul presintă un pă- 

_trat nu lungureţ, ci rectangular. | i 

Alte doă viniete se deosebesc de cele mai de sus, având î0te un sin- 
our detalii comun, anume o cruce în culme d'asupra poligonului, îmyle- 
tită din linie într'un mod mai-mai uniform şi încungiurată de cunoscuta, 
inseripțiune : 1€. XE. HA. RA. 

Una din ele este remarcabilă din punctul de vedere al impletirii sale. 
“dintr'un lemn căotoros, întocmai în felul inițialelor celor fieurate deserise 

mai sus, adecă într'un gust romănesc aşa dicând stereotip : pînă şi crucea 
are doă noduri, cari lipsesc in cele-L'alte viniete. 

„ Execuţiunea desemnului este posteridră periodului macarian, fiind dis- 
 graţiost în combinare, ca și literele cele capitale încadrate, pe cari noi 
“le-am referit deja, mai mult sat mai puţin, cătră jumătatea secolului XVI, 

în când ornamentaţiunea din timpul lui Neg oe-vodă se distinge tot-d'a-una, 
din contra, prin o eleganţă extremă. 

Ta fine, mai este o vinietă. | 
Acesta se compune dintr'un pătrat obicinuit, în întrul căruia sint pa- 

tru cercuri mari, intrelegate ca verigele unui lanţ şi încrucişate apoi prin 
o mulţime de linie, totul dispus într'un mod forte estetac. 

> La coste se înalță nu patru, ci numai doă ramure, dintre cari cea din . 
“stânga, cu mult mai mare, începând la unghiul inferior al pătratului, se 
Tădică în sus, se unesee cu unghiul superior şi slobode de acolo o 

crângă, care: plecându-se, ajunge maj pină la cruce; doă corone ducale 

"împodobese acestă ramură. | | 

| Invenţiunea desemnului este fârie vechiă, contimpurană şi anterioră 
chiar periodului macarian. 

Printre sculpturele dela Curtea de Argeş ne întimpină arabescuri ana- 
l6ge,! iar o vinietă, nu numai asemănată, dar putem dice identică, se 


(£) Reissenberger, V'eghse de Curtea d” Argeș, Vienne, 1876, p. 19,22. 
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află în manuserisul lui Stefan cel Mare dela Manic la începutul evan e- 
lialuă lu Ioan. ș 

Vom conchide prin observaţiunea, că tote aceste ornamentaţiani con: 
stituă unul din elementele cele mal preţiose pentru e artistică a Ro» 
măniel. i 

De s'ar publica în fac-simile măcar vinietele, şi tot încă ce immens ser- 
viciă nu numai pentru pictura, istorică, ci chiar pentru architeetură, care 
mar mai fi silită a căuta modeluni decorative peste noă ţări şi noă mări, 

_avendu-le naționale, străbune, curat romănesci ... | 


YI 


În starea, în care găsim noi cartea, adecă deja forte necompletă, lyp- 
sindu'i o mulțime de for la început şi nu se mai seie căte la, fine, ea tot 
mai conservă, ca prin minune, opt preţiose ie6ne xilografice,. în mărimea, 
paginei întregi, unicele monumente de acâstă natură în România din se- 
colul XVI, şi anume : 2: A 

1. Patima Miintuitorulur, fură nici o inseripțiune.: 

2. Inmormîntarea, cu inscripţiunea : norpeenie XpHCTOBRO. 

"8. Invierea, cu inscripţiunea : gnckpeceHiE XpHCTORO. 

4. Apariţiunea postumă a Măntuitorului de naintea Pr6-curatei Feciore, 


cu scai nai Ypueroc iagut np'kac Mapin. 
5. Vindecarea celui paralitic, cu inscripţiunea : xpueroc cupa pacAae: 


> o. 


Po SE cps. 


NENA COT AU NET. | 
6. Măntuitorul în sinagogă, cu inseripţiunea : ypneoc SMT 8 eri 


>> Sa i 


MUIE ÎOVAEHCKOE» 
7. Inălţarea, cu inseriptiunea : BBZNECEMIE TOCNOANE. 


5. Epizodul Samaritenei, cu inscripţiunea : kpueroc npecu'r BOA cor 


Meat ui ziceai E 


meu camap'ENunu: 
D'întăiii despre artist. 
Cum-eă el a fost Român, Yar nu Slav, şi nică că sciea, bine slavonese, 

se constată din unele inscripţiuni. Si 
Asttel innuc np'zac Mapiu CODStituă un romănism, CU totul contrar lim 

bei slavice eclesiastice şi tuturor dialectelor moderne. | 
Slavii întrebuinţeză npiszge numai în sensul timpului : înainte vreme, 


prius. SN 


3 
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In sens de posiţiune, coram, adecă înaintea, cui-va, saii a ce-va, elpun 
trVa-una : pigăa i | 4] 
"Frasa din inscripţiunea, de mai 
ua cu npa, ar nu cu np'tmae- 

Numai romănesce «înainte», ca şi latinesee 
lesuri. | 


sus : «se arată înaintea Mariel» îre- 


ante, se tea în ambele în- 


“Este nu mal puţin romănâseă forma oramaticală din i 
HT Bh CR'ETHANIIE IOVAEHCKOE. 

La Slavi, adjectivul cată să fie în ablativ : ga ce'Eruamuu'k IOVAEHCKOME. 
Artistul însă, fiind-că Romăni! n'a o desininţă casuală propriă pen- 
L ablativ, ci die ca ȘI în casul direct : <în sinagoga jidovâscă», a pus 
slavonesee nominativul. | | 
Modelurile, după cari s'aii executat iconele, ati fost de asemenea, ro- 
ne, şi anume manuscrisele cele iluminate din secolul XV. 

In «Inmormîntare» , în «Inviere», în « Apariţiunea, postumă» și în <E- 
odul Samaritenei» , munţii sînt desemnaţi întocmai cum le vedem în 
iginea apostolului I6n din evangeliarul lui Stefan cel Mare dela Mu- 
„care, precum am mai spus'0, a fost scris și ilustrat pe la 1492, nu 
al in monastirea Nemţului, dar încă de cătră un 
conul Teodor Mărişescul. 

în «Inmormintare> şi în «Epizodul Samaritener» , scaunele sînt abso- 
unente identice cu acele din ilustraţiunile. ambelor evangeliare moldo- 
e stefaniane, dela Viena şi dela Munic. 

Lot ac6sta trebue să spunem despre turnurile din < Vindecarea celui 
alitic» şi din «Măntuitorul în sinagogă». 

n fine, atitudinea figurelor şi draperiele provâcă acelaşi observaţiune, 
iste remarcabil, că gardul din cApariţiunea postumă» şi puțul din 
izodul Samaritener» sînt pare-că fotografite după gardurile cămpene 


pă puţurile sătesci, ce ne întimpină pină astă-di în unele sate din 
itenia,... 


'scripţiunea, : 


pictor n6oş Român : 


după ce constatarăm originea română a artistului și a modelurilor sale, 
recem la artă, | îi 

rin conturn Și prin perspectivă, munţii din ieânele Pentecostarului 
cu mult mal natural decăţ, bună-6ră, stânca, din tabloul lui Johann 
saert dintre 1470— 1532, aflător în Museul Naţional Bavarez t, sai 
Salon 2, ar. 99. 


14. 
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ă AY 3 bi AT A Ta e held E, ARMA pe all a ii Val - 

MA ya e AD ati A A a N sl . a RDS ÎS Dita a data 

A e A Aa NS NINA te MORI ANA, uta de alei tt 

dud NEA A ae E 4; a fi aia | 
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decăt mal multe cartâne anal6ge tot de pe atunei, conservate în-avuta 6 
lecţiune a Lauvrului. pia Pe ru | 

Figurele şi draperiele se asemănă cu cele cinei icâne de seola, italii 
de Bartolomeo Vivarini, pietor dintre 1449-1499, în galeha, ge 
ului dela Viena, sait cu maă multe tablouri de scola germană din acel 


epocă în Museul Naţional Bavarez, de exemplu. al lu Schuhleim din 
146 8——1502 2, al lui Wagner dintre 1490— 1594 5, ale lui Holbein e 


Capetele personagelor sinţ în genere miti, “ar “corpurile 'svelte: sei 
. li Fi = ŞI | 


distinetiv al unel arte perfecţionate. i | 
| : | N | 

Composiţiunea,, adică idera, ce predomnesce şi distribuirea elemente 
planului, este de un gust atăt de modern, încăt; aceste icone ar pută se 
chiar astă-qi drept cartone pentru un pictor eclesiastie. 


Astfel, maniera artistului nostru sai, mal bine dicend, a modeluri 
sale romăne mal vechi, nu este nică decum bizantină, silită , immobi 
încărcată , ci originală, romănescă, apropiându-se de acea occident 
adecă naturală, animată, sin plăi ia SN i Mal | | 

Reproducem ati, înțr'un fac-simile nu toemaă perfect, fiindu-ne îi 
sibil de a găsi în Bucuresci un săpător destul de abil spre a surprind 


Jemn cu exactitatea dorită totă fineţa vechel xilografie române, <E] 


dul Samaritenel» . 


(%) Salon 1, nr. 13. * 
(5) Salon 1, nr 40. 
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„Să recapitulăn. 
Tiparul muntân din secolul XVI presintă trei peridde separate : c 
macarian de pe la 1500— 1520; cel mircian pe la 1540—1560; ce 
coresian de pe la 1570—1580. i 
Periodul intermediar a fost pînă acum cel mai puţin cunoscut. | 
Semnalând cincă diferite monumente tipografice ostensibile din acei 
interval, noi ne-am oprit cu preferinţă asupra Pentecostarului slavic, pl 
plicat aproximativamente pe la 1550 și din care unicul exemplar. s 
află astă-dI în biblioteca Seminariului din Bucurescă, după ce âparţinus 
mai mult timp, în secolii XVII şi XVIII, modestei bisericuțe din Bă 
Furduescă. | 
Prin numărul paginelor, acâstă carte este cea mai voluminâsă din tot 
producţiuniie tâscurilor muntene între 1500— 1600. 
Tipărul e diform, afară numai de inițialele cele figurate. ; 
Acestea din urmă consistă pe de o parte din unele superbe litere cap 
tale ornamentate, remase din periodul macarian, lar pe de alta: din nise 
caractere posteridre, de un gust degenerat. 
Ambele varietăţi sint de o potrivă de o origine romărâscă, distinganda 
se prin împletirea unor butuci sau nuiele. 
De acelaşi natură, aşa dicend «trunchiată» sai.  clemn6să», este una a di 
vinietele, puse ca împodobire în fruntea unor capete ale cărții „după ob 
ceiul stereotip al scripturelor române celor vechi. A 
„Alte doă viniete sint moştenite d'a-dreptul din” periodul inacarian. . Ă 
O a patra se pare a fi şi mal antică, întîmpinându-ne în manuscrise) 
din epoca lui Stefan cel Mare. | i 4 
Demonstrând originea romănescă a ingenioselor arabescuri din tote, a 
ceste viniete, noi am atras atenţiunea asupra intimei lor înrudiră cu le 
“mentul decorativ al sublimului templu dela Curtea de Argeş. MN 
In fine, trecurăm la ultima şi cea mal curidsă parte a Penitecostarulu 
“iconograjfia. i 
Observaţiunile n6stre în acestă privinţă sînt prâ-prâspete în memori: 
lectorilor, pentru ca să fie nevoe de a le mai reaminti. 
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; „AR în loe de a uita, vocea sângelui pentru je străină. 


"In viâţa morală a poporelor, imitaţiunea este ca somnul în vița fisică 
“a a individului : scurtă şi moderată, ea, întăresce; prelungindu-se şi trecând 
peste măsură, ea mâiă și ucide; în ambele casuri, o națiune ce se deşteptă 
"din somn rare-ori îşi aduce aminte, mai mult numai ca să sua cu despreţ, 


fantasmagoriele unei Ga tau fără realitate... 
 Hasdeil, 


DESPRE e 
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Too A DELA ODESSUS. 


Acest autor (BD pac '05mssirms) era, din vestitul oraş de pe Marea 


n6gră,' Odessus, vecin Daciei şi în dese relaţiuni de comerciu și de lupte 
„cu ea. El a scris istoria patriei sale Odessus (Ilegi ris narpiăoc '03%49065), 


Acestă scriere, cu totul perdută, era de o mare importanţă pentru istoria, 
litoralului maritim, comertiul, relaţiunile şi excursiunile Dacilor în lu-. 


mea dela ăla n6gră și de peste ea cu luntrile lor resbelnice : 


| Conjurato descinden Dacus ab Istro..-2 
“Oraşul Odessus, astăqi Varna, coloniă. de Milesieni, s'a fundat la 545 
înainte de Crist, o dată cu Panticapea,, Teodosia și Fanagoria. Strabone 
aș6dă acest oraș, deseriind vecinătăţile Geţilor, între Apollonia şi Calla- 


8.5 Comerciul şi relaţiunile sale cu Geţii şi cu Dacii erau forte consi- 
" derabile.+ | 


(*) Vedi Columna luă Traian, 1876, No. 3, 4. 

(*) Virgil. Georgicor. II, 497 et not. Eugen. Bulgaris, pag. 65, edit. Petropoli 1786. 

(8) Strab. VII, 319. | 
(4) Diodor. Sicul. XX, 112. XIX, 73. Appian. Illyr 30, Stephan. Bysant. V-o "095066. 
“Muller, Fragm. Historic. Graecorum , tom. 1V, 382. Ovid. Trist. |, XI, 9. i le MII, 10. 
Ein IV, 11. Seylax, in Tracia, numesce acâstă coloniă Odesopolis. 
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ALEXANDRU LVCANUS. 


îl menţionsză numindu” | sertitor Sa n (Tv veorăpoy G A op 0 , AD 
vos zposamopevteis). Alexandru a, scris o Istoriă, Universală și o Deseriptiume 
geografică detailată, în versuri, a Europei, Asieă şi Libiei, pentru fie- 
care în cărți deosebite. EI a mai scris o astronomiă î în versuri, și în proză 
istoria resbelului Marsic. 'Tote aceste sint perdute:? 


$ 20 02 07 ARN R Ia: 
NICEFOR BLEMMY DAS. 


Acest eruditisim archipăstor al Bisericer Răsăritene a, trăit ȘI A seri 
pe la 1255 după Cr. EI era egumen al muntelui Atos. Impăratul” Teo 
„dor Lasearis il numise et Son dai, însă al refusă, tronul pairiurcal 


portante, Disericbaei ŞI it S Nicefor ici a scris, între altele, și E 
Geografiă (Leoypagia), care ni s'a RARirol, forte prescurtată de un ahrevia= 
„tor Bizantin. | Me a 

“Din acâstă prescurtare se vede că Nicefor trata în geografia, sa despre 
ee Geţi, Dacă, Alani, Tauri, despre marea Meotidă, Panoni, Traci Și 
alte n6muri şi ţări. EL ne dice întrun fragment, că în Europa, dela Duz. 
năre la, nord, cea mai mare parte a continentului, este a. Dacilor : 
BopEay rob "Iorpob 1) Yi) 14 PA [IS 16)y Dony. 


ş 21-22 
NI00MA0nUs. — CALLICRATES 'TYRIUS. 


a psi autori, despre cari pomenesce Flaviu Vopie) ai scris faptele ; i 


„viaţa Impăratului Aurelian. Scrierea lui Nicomach avea titlu : De rebus i 


(*) Strab. XIV, 642. Steph. Bysaut. pag. 715. 634. 615, Pinedo Coat) in Steph. 
“Bysant. pag. 754, Amștelodami, 1678. —.Cicero în Epistol. ad Atticum pi Anrel Vie- 
tor, de Origin. gent. Roman. pag. 9, edit. Lugdun. 1670. : 
(0) Catalogul scrierilor lui Blemmida vedi în Fabricius, Biblioth, Graeca, tom. VI. 

(7) Muller, Sfeoepapnl Graeci Minores, tom. II, pag. 458—470. 
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În seamana 
s is Aumeliani, 6r a lui Callierates : De vita rebusque Aumeliani.. A- 
eşti autori trebue să fi trăit înainte de secolul IV după Cr., de vreme CE ai 
'opise îi citeză.$ ut inglai | Ai Aaa e 

" Aurelian era din Dacia și principalele sale fapte aii fost relative la 
)ăcia (anno 271 —276 după Cr.)?. Scrierile lui Callicrates şi Nicomach 
oprindeaal deck o epocă interesantă a istoriei Daciei, epocă despre care. 
ve lipsesc multe lămuriri. | A | 


s 23 
A | ARISTOCRIT 


Nu scim în ce epocă a trăit acest autor, dar el este forte vechii, de 
meme cel citâză Plinii, care a scris pe la 25 după Cr., şi mai ales 
Partenii dela Nicea, poet grec care, cu un secol înainte de Crist, a scris 
Elegie erotice, Metamorfose şi 0 carte Despre afecțiuni. 

| Aristocrit a scris despre Dacia şi țările vecine. Clemens Alexandrinul, 
autor din secolul II după Or., citeză din scrierile lui Aristocrit o epistolă, 
pre-căt de scurtă, pre-atăt de coprindetore, a regelul Sciţilor Atia cătră 
Bizantini, în următorea coprindere : «Atia,, regele Sciţilor, cătră poporul 
«Bizantin, sănătate! Nu vă legaţi de comerciul mei, ca nu cum-va cava- 
«leria mea se bea apele vâstre>...* | 

 Aristoerit scrise istoria resbelului dintre Bizantin! şi Atia regele şi. 
conducător al Sciţilor, Geţi, Lauri, Calaţiani şi Istrieny.19 Acest rege te- 
ribil şi resbelnie, Atia, cădu mort cu armele în mână, bătendu-se la Du- 
nărea nâstră, în vrăsta de 95 de ani, contra lui Filip, rege al Macedo- 
mie, 1! A ati 
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TyRANNION 
Acest celebru gramatic şi geograf al anticităţii, Topayyioy, născut la 


(5) Muller, Fragm. Historicorum (Graecorum, tom. LII, pag. 664. 
(9) Fotino, Istor. Daciei, I. 158— 162. Cantemir, Chronic. I, 294— 305, Laurian, Istor, Ro- 


“man. I, 157—160. Şincai, Chron. I, pag. 29—31. | 
(2) Clemens Alexandrin. Stromat. V, pag. 239, 31. Muller, Fragm. histor. Graecorum, 
"tom. IV, pag. 386. 

(49) Strab. VII, 307. edit. Coray. — Phot. Cod. XXII. 

(24) Lucian. în Maecrob. Op. tom. I, pag. 406. edit. Halae Magdeburg. 1801. Frontin, Stra- 


“tegemat, II, 4, 20. 
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“Amisa, a fost; profesorul geografului Strabone. Ela trăit pe. la 100 în 


„3, a lul Neleii, filosof STec, care trăi pe la 320 înainte de Cr; 4.al 


„ainte de Orist.*? Tyramnion a, seris multe cărți geografice. forte. însem: 
mate, şi Cicero îl pune cu mare laudă şi admiraţiune între părinţi și 
întemeietorii geografiei. 13 Hesychia Milesiă, autor din dilele Iul Anasta: 
Siă I (anno 490), ne dice că Tyrannion se numia ma! 'nâinte Teofiast 
Și fu poreclit Tyrannion pentru că năcăjla, tirannisa, pe condiscipolii 
sel. Tyrannion, prins rob de Lucullus, se aşedă în Roma, unde devenini 
„apol forte bogat, s'a dedat sciințelor geografice ȘI filologiel. Biblioteca lu 
Tyrannion era una din cele maj vestite în lume. EI poseda peste 30,000 
de volumeni : < Tyrannion Amisenus, prius Theophrastus, | 
crannion mutato nomine dictus est, quod condiscipulos 
<fuit a Lucullo, Romaeque in mase 
<librorum myriades» 14 


Strabone s'a folosit mult în Geografia sa, de studiele 
Tyrannion. EI ne descrie biblioteca acest 
dis, din mal bine de 30,000 de volumeni 
tueli şi sacrificie enorme, din cump 


geografice ale lut 
uia.. Ea se compunea, precum a 
» ŞI Tyrannion o aleătuise, cu chel: 
drarea şi adunarea bibliotecelor vestite 3 
1. a lui Teofrast, celebru filosof, istoric, matematic, moralist şi botanic grec. 
(anno 371 înainte de Cr.), care deși n'a, scris special despre. geografiă,, 
insă cartea sa Istoria plantelor (Ilepi orâv totopiae) în 10 cărți, din cart n 
s'a păstrat numai 9, şi alte tratate fisice, dovedesc că s'a ocupat muli , 
de condiţiunile. topografice şi despre multe țăr;15 2. a lui Aristotele;, 
U 
Apelicon, filosof peripatetic (86 înainte de 0r.); şi 5. a lui Sylla cuceri-. 
torul Atener.16 | | AN 


| 
| 
| 


ş 25 


EUSTOCAHIU 


Acest 'Evorâytos, născut în Cappadocia, despre care menţion6ză Suidas. 


(2) Strab. XII. 548. 

(5) Epistol, ad Atticum, II, 6. Vivien, Histoire de la Gographie 

(1) Muller, Fragm. historicorum Graecorum, Hesychii fragm. L d N 

(*%) Despre Teofrast vedi Diogen. Laert.V, 302—316.— Plin. 111,9 pag. 152 Hard. —Vivien 
de Saint Martin, Hist. de la G6ograph. pag. 126 — In scrierile luj Teofrast, editio Daniil 
Einsius, Lugdun. 1613, şi editio Henr. Laurent, Amstelodam. 1644, se găsesc multe noţiuni . 
despre botanică şi alte cară se ating de regiunile nostre. 0 

5%) Strab. libr. XIII. cap. 609, edit Coray. 7 ADR > 


„pag 163.161... pi 
XVI, tom. IV, pag. 176. 


îi son PERDUTE DESPRE egal A ar 


şi g “Stefan Bizantinul, a trăit pe la 330 sub Tmpăratul Flaviu uliu 
"Constans. Despre dinsul scim numai că a scris Istoria şi faptele domniei 
- Impăratuluiă Constans - (ră xară Kovoravra răy Raotsa) , epocă în care 
 (292— 306 după Cr.) afacerile Daciei ţin şi ele un loc însemnat. 17 EI 
a nial scris o carte importantă : Archeologia Cappadociei şi a celor-l alte 
 nâmură (Apyouohoria Kamnadoxias mai hory 29v6v). 

Un singur fragment ni-a remas din tâte aceste scrieri. 


$ 26, 
PRYLARCHUS 


„Acest autor, care a trăit înainte de Crist, de vreme ce'l menționeză Po- 
Iybiii eu 200 ani înainte de Cr. 20, a seris o Istoriă Universală în 
“mal bine de 28 cărţi. Puţine fragmente câte se păstrâză dovedesc că el 
„sa ocupat şi de Dacia, de expediţiunea lui Darii în Sciţia 21, de Traci, 
"Geţi; Orobizi 22 şi regele lor Isant, care locuia la Dunărea de jos (no- 
_tum Istri), de Bitinia, Galaţia, Macedonia, Iliria şi altele. 
- Frasmentele ui Phylarchus ne spun că romfea (foupăra) este o armă Sei- 
- tică, împrumutată de Greci dela Sciți. 2% Aulu-Gelliii , pe de altă parte, 
" dice că romphaea , rhomphaea saă. rumpia este arma națională a Traci . 
"lor, sub numele de Traci înţelegându-se neapărat şi Geţii. 24 

Phylarehus a, seris încă despre obiceiurile Seiților. Un fragment ne spune 
că Seiţii aveai gile bune şi dile rele. Dilele bune le însemnaii punând în 
-tolba lor un semn alb, 6r pe cele rele punând un semn negru. Phylarehus 
ne mai dice că locuitorii de pe litoralul Mării negre în partea de dincolo 
"de noi nu erai plugari, 6r mărginașii de dinece, adică din Dacia ndstră, 
erai dedaţi agriculturei, 22 


(1) Vedi Şincai, I, 35-36. 
(20) Polyb. ÎL. 61. 
(21) Conf. Herodot. IV, 131. 
(02) Conf. Strab. VII. 318. Stephan Bysant. în Kp6fvtor. 
(25) Scholia $. Maximi ad S. Dionysium Areopag. tom. II, pag. 156 edit. A biaioi 1634. 
ji (2%) Aul. Gel. X, 25. Tit. Liv. XXXI, 29. Valer. Flace. VI, f. — Genealogia linguistică a 
"cuvîntului romfea, vedi în Hasdei, Istoria critică, t. 2, p. 43 şi urm. 
(25) Muller, Fragm. Histor. Graecorum, tom. I. pag. 334-359. LXX. 
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CALIIMACHUS 


A. 
RAI. 
AA 
3 MI 
si 
, 
A E 
Le 
j j 
hi 
A 
E 
) 
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Ka Mucayoc, născut în Libia la Cirena, anno 270 înainte de Or., poet 
şi literator grec, a seris nu numai poemele câte le cunoscem astădI, adecă | 
Epigrame, Imnuri şi oda la perul Berenicei, soția lui Ptolemeă Ever-. 
i geta, care se păstreză numai în ju ud roă latină de Catallus (De coma . | 
Berenices) : 


Invita, o regina, tuo de vertice cessi, i 
Invita : adjuro teque tuumque caput... | 


(Oatul. 1 LXVI. ). dar a mal scris şi alte. Suidas celulită la 800 s serie- 
rile sale. Intre cele didactice în prosă, era o carte despre legile şi obiceiul 
vile barbarilor (zepi BapBaprxăv vouituuv) și o carte importantă geografică 
sub titlu : Xovarţoyf râv zoranâv, adecă Catalogul fluvielor, ce coprindea 4 
„și despre Dunărea n6stră AA litoralul ei, pe care Strabone a avut!o în Ye- 4 
dere. 26 Ă | ș 
Calimach  călătorise prin multe ţeri și era bine cunoscut pna și RI A 
„regii Egiptului.27 Strabone îl citâză forte adesea în cursul Geografie | 
sale. 28 | i 


Diceancă MESSENIU 4 


i 33 


pete dela Messina, filosof, istoric, geograf şi gcomeţru grec, a j 
trăit pe la 320 înainte î. Crist şi a fost elev al luă Aristoteie. Varrone 
„îl numesce : Dicaearchus doctissimus homo %9; Pliniă : vir imprimis eru- $ 
ditus”; Cicero : oropradzatoc adică istoric consumat 4 , delioiae mneae Di- k- 


(25) Strabo, IX, 397 şi tra1. Tardieu, tom. II, pag. 211 Paris 1873. — Setoliast Apa. P| 

Rhod. ad. libr. IV, vers. 264. E” 
(2%) Strab, XVII, 838. | 
(55) Cap. 44, 46, 216, 299, 347, 354, 397, 437, 479, 484, 638, 659, 815, 837, 838 edit. Coray A 

Paris 1819. A 
(50) De re rust. |, 1. 

i (21) Hist. nat. II, 6,35, 
(52) Ad Atticum II, 6. 


"CIFle op 901 
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SCHIRRILE PERDUTE DESPRE DACIA i tt ad e 


 caearchus Ja, peripaleticus ma tmus el alt î i) ah Vi... 0, MAȚ- 

mam hominem 1.55 | 

îi " Anticitatea a avut Gubini orudiţi ca Dicearch. Scrierile Sl sînt nenu- 

E mărate. Cartea, sa IoMrela Smaprtacoy (republica Spartiaţilor) se citia la 

“ Lacedemoniani o dată pe an în Adunarea, Eforilor. O lege care s'a obser-. 

vat mult timp ordona acesta, obligând pe toţă tinerii Spartiaţi a veni ȘI 
a, sta, la cetire. Atât de mare era creditul acestui autor! 

Nu ne vom ocupa de mulţimea serierilor sale. Vom aminti pe acele 
cari aveai raport la Dacia antică. Şi unele și altele sint perdute. După 
“fragmente și mărturia lui Porfirii, Dicearch în cartea, sa. fiot prhooâpoy 
 (vieţele filosofilor) a scris biografia Iul Pitagoră, și despre relaţiunile sale 

cu Zamolxe al Geţilor. 

„Scrierea sa is zepioăoc (Deseripţiunea lumi) era 0 deseriere a lumil 
"atunci cunoscute. El alcătuise pentru acâstă carte şi table sati chărţi geo- 

grafice. El deseriea tote ţerile dela Nord de Dunăre şi de Don. 56. 


i i $ 29 
NyMPHODOR PIRACUSANUL 
Acesta, a trăit în dilele lui Alexandru cel mare. Scrierile sale (zepizhobe 
—Bapfapruă vâutua), cani tratati și despre Dacia, era un Periplu şi o carte 
» Despre înstituțiunile barbarilor în mai bine de trei-spre-dece cărți. In 


fragmentele remase vedem pomenindu-se fluviul Tyras (Lbpas, 'AY%bpas) - 
“adecă Nistru, Sauromaţi, Sciţia, Triballi, Illirieny.5" 


$ 30 


STRATON 


“Straton din Amasia (Cappadocia) a trăit sub 'Tiberiit Cesar (an. 42 
înainte de 0r.). După mărturia lui Suidas, ela scris o Geografă (P sep pottpiatv) 
“în VII cărți. Straton era contimporan lui Strabone, dar a seris mai 


. (22) 'Pusculan. 944.18; 
(*%) de Offic. II, 5. 
(79) Ad Attic. II], 2, VIII, 4, de fiu. 1V, 28. 
"(59) Muller, Fragm. historie. graecor. tom.. 1, pag, 225 —253. —Vivien, Histoire de la g6o- 
graph. pag. 126, 127. 
(7) Muller, Pragm. histor. gr. tom, II, pag. 275—381. 


Dan, a 00 ma Aa PAPADOPUL. CATIMAR î. 


înainte, eter acesta îl menționeză. Din. multe pasage Sie lui Strahone, 

se dovedesce, că Straton în geografia sa a scris despre Pont (Marea n6- . 

oră), despre Stete la gurele Dunării, despre Istru, despre PIE E 
Sciţilor sai Geţilor, prin urmare MIE ce Dacia. 58 


$ 31 
PLUTARCIE 


Plutareh, cunoscutul de toţi și atăt de plăcut autor, a trăit pe la 100. 
după Cr. Bărbat de stat, erudit şi soldat, Plutarch întrunia tustrele calită- 
țile cerute în timpii antică, şi cu drept cuvînt, pentru a completa educa- 
iunea, unui om distins. Traian îl onorâ cu demnitatea, de Consul şi de 
Gubernator al Ilirieă şi Elader; Adrian îl numi Procurator al Eladei; 
Traian, întemeetorul Daciei, a profitat mult de consiliele și lecţiunile lui 
Plutarch. 

Pe lăngă scrierile cunoscute ale lui Plutareh, căte sai păstrat pînă la. 
no, multe sînt perdute, cazi ai tratat şi despre Dacia. Regretâm Biogra- 
fia lui Traian (Tpaiavod motdeia — Traiani institutio), cu totul per- 
dută3?, şi cartea Ilepi notap&y ai dpây xai rây &y abroic eDpLOXOHEVOY (Despre 
fluviele şi munţii universului și tot, ce se găsesce în ele). | 

Plutareh a maă scris Xxooxă (Istoria Sciţiel), Opaxiă (Istoria Traciel), 
şi alte, precum dovedesc fragmentele și poligrafir.* 


] 
SE 
ț 
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Ş 32—83 
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A j 
Posrnonri — NASICA 


Acest Posidoniii a Scris în dilele lui Perseii, ultim rege al Macedoniel 
(anno 179 înainte de Cr.). Patria, sa, a fost Olbia, celebrul oraş E 
de pe Boristene (Nipru) şi Marea nâgră, vecin Daciei nostre şi în rela 
țiuni dese de comereiii, de pace şi de resbel cu ea.*! Fi 
Acest Posidoniii Olbiopolitul a scris Istoria luă Perseă, pînă în ultiz i 


(23) Strab. Geograph. libr. I, 48, 50, 52. sii SĂ 

(5%) Vincent de Bauvais, în Souls maius historicum, edit, Strasburg 14783 in 10, vol. în 
fo). tom: 3, pag 47— 12. — Tonsius, De seriptorib. histor. philosoph. libr. 141, 'cap. 6, —Vossius,, 
le historie. Graecis, II, lu —i 51 BAmy. BuădodiaT |, 357. pr 

(*) Diibner, Plutareh. ton. V, edit. Didotiana 

(*) Herodot. 1V, 18, 53, 74, 78. 


SCRIERILE PERDUTE DESPRE DACIA A aut, 221 


| ME mele . dile de domniă, când fu bătut şi robit de. Paul Emil în bătă- 
lia înfricogată de pe câmpia Pydna (168 înainte de Cr.), în care ai eădut 


ii morţi 25,500 de ostaşi numai din partea Macedonenilor şi a aliaţilor lor. 
 "Pesalieni, Ilirieni, 'Tracă, Odrisi şi Geţă sub comanda lui -Cotis, Bastarnl 


| . 


în şi Gali sai Galaţi, cară dase lui Perseii 20,000 de ostaşi aliați. Perseu 


prins, făcu ondrile triumfului învingătorului Paul Emilii, însă nu suferi 
mult viaţa de învins şi se lăsă să moră de fâme în închis6rea dela Alba. 

Acestă istoriă era interesantă și pentru Dacia, din causa părţii ce au 
Tuat unii din locuitorii ei la luptele crâncene dintre Romani cu Persei. 

O asemenea istoriă mai scrisese, după mărturia, lui Plutarch, şi Soi- 
pione: Nasica (Publius Cornelius Scipio Nasiea Corculum), unul din gene- 
ralil lu Paul Emil, ilustrat în lupta dela Pydna şi care în urmă a fost 


Consul (anno 155 înainte de Crist) şi a bătut pe Dalmaţi. 


Ambele aceste scrieri, a lui Posidonii şi a lui Nasica, sînt din nenoro- 
cire perdute. Dar Posidoniii a mai seris o carte şi mai importantă pentru 


„ Dacia: Istoria terei Tyrugehce (legi rijs Toptxijs 7 Topryerezijs wadobutyns 


„ 16pas), adecă istoria regiunii care se numia Tyrigetia după fluviul Tyras 
- (Nistru) și după Tyri-Geţi sai Tyras-Geţi locuitorii e1, adecă Geţii dela 
" "Tyras. Ac6stă istoriă a Geţilor dela Nistru, cari forma un stat neatăr- 
nat de cei-lalţi Geţi şi renumit pentru comerciul cu coloniele grece 
dela gurele Nistrului numite Zyrite, supuse Geţilor ca şi Grecii Meoţă 
de lăngă gurele Meotideit5, ar fi fost pentru noi un mare isvor de sciințe 


“istorice pentru Dacia.*+ 
(Va urma) 4. Papadopul Calimah. 


(43) Herodot. 1V, 51. Strat. 11, 118—199. VII, 289. 295. 306. edit. Coray. — Xenophon, 
Memor. Socrat. libr. II, cap. |, tom. ] pag. 33, traduct. Talbot Paris 1859. 

(44) Plutareh. in Paul Emil. cap. 19 3. —Eichwald, in Annal. Dorpat. III, I. pag. 6.—Sui- 
das.— Muller, Fragm. historic. Graecor. tom. III, pag. 172-—173. 


DOCUMENTE INEDITE DIN ARCHIVELE VENETIEI 
EXTRACTE DIN RAPORTURILE LUI GIOVANNI MORO, REŞEDINPELE VENERIAN i 
„IN: CONSTANTINOPOLE, RELATIVE LA 4 


PETRU ADE EU, CI Ea 


1588—1590. E, 
Comunicate de C. ESARCU. “SI 
PERA, 22 MARTIU 1588. 4 
“8 


Despre încercările lui Petru Cercel, adăpostit în Polonia, de: a redobăndi tronul mun 3 
tenese prin favorea, vizirului. i că RI „A 

i (elan papal: îi acc filza nr. 27. | Ă “ă 

Sereniss% Principe... Quel Pietro Vaivoda, che fu giă DOC anni ri 
„messo nel Principato di Valachia et poco dapoi se ne fuggi in Polonia ora 
pare che tenti di esser da.novo rimesso e il mageior impediment che ha. , 
ă che si trova povero di denari, con li quali, quando ne avesse potria su- +. 
perare a questo tempo oemni difficoltă, favorendolo assai al presente IL 
Primo Bassă, et come intendo da chi tratta il suo neg OA doveva ritro- 4 


varsi tra pochi giorni in cotesta, cittă. 
Dalle Vigne di Pera li 22 marzo 1588. 


Gio. Moro Cav. Railb. 


II 


bena, 29 SBPTEMBRE 1588. 


Despre un diamant de o mărime astra dcdiaabă, prin care, mai adăugând bani Dină . 
la suma de 200,000 cechini, Petru Cercel, refugit acum la Veneţia, negoţiază 


a recăştiga dela Sultan, tronul muntenese. 
„Cost.—Disp. f. nr, 28 


“Sereniss0 Principe... Ibraim Bassă it ha, tolto la protetione di quel E. 
„Pietro giă MFA, di Valachia scaceiato gli anni Pepi Să iza i dice A 


te portato fii alia a îi essere di Tag ione di Rucelai al ji 
valuta di molte dozzene di migliara di scudi per offerirlo a Sua Maestă 0 


3 A 
„A 


con ÎL irottanti contanti fino alla somma di 200 nl ocnă se si con- 
“tenta di restituirlo în guel. Principato senza che abbia a passar di qua, 


d 
i! “dubitando Ibraim che venendovi il Beglierbei gli farră levar la vita cer- 
A tamente. | 

sv Dalle Vigne di Pera, li 22 Sett. 1588... Gio. Moro Hai Bailo.. 
ii „TIT 


PERA, 1 OCTOBRE 1588. 


„- Despre disposiţiunile ostile ale beglerbeiului pentru Petru Cercel şi pentru doi ti- 


neri fraţi de origine domnâscă din Muntenia, cari sai fost adăpostit sub pro- 


tecţiunea fiului Sultanului. 

Ibidem. | 

Serenissimo Principe... Doi giovani fratelli discesi dalli principi di 
Valachia seaceiati come occorre, per le mutazioni che vengano fatte di 
quando în quando di quel Principato si ritirorono. giă certo poco tempo 
sotto la protetione del Principe fieliuolo di questo Signor con speranza di 
„ poter un giorno essere rimessi in stato da lui, ma informato di cid,il Beg- 
 erbei, che ha la sopraintendentia di quei luoghi et da chi dipende il 


ş Ciu brat di Valachia, ha operato si che questi figliuoli gli sono stati 


„mandati dal Principe et si crede che potriano finir malamente la Loro vita, 
et siceome ha voluto questi nelle sue mani, cosi avendo inteso che si trat- 
tava con il mezzo di Ibraim Bassă di rimettere in istato quel Pietro che 
giă fugegi, ha impedito anco questa, pratica in modo, che sebhbene il. dia- 
mante, del quale serissi colle precedenti mie alla Serenită Vostra & gran- 
demente piaceiuto al Sisnore, perd si tratta, ora che alcun altro ne facci 


„ora il trattamento per. ottenere qualche gratia “da Sua Maestă, non Vo- 


lendo ella in queste cose metter fuori denari del suo casnă. 
Dalle Vigne di Pera, 1. Ott. 1588.» Gio. Moro Cav. Bailo. 


PERA, 16 MAIU 1589. 


Despre rugămintea marelui admiral al Por tei de a se înlesni lui Petru Cercel ve- 
mirea, din Veneţia la Constantinopole, unde '] aşteptă reintegrarea pe tronul mun- 


tenesc. 
*. Costan.—Disp. £. nr. 29. 


Sereniss0 Principe... IL Capitano del mare mi mandd Valtriieni a rl- 


DOCUMENTE INEDITE PR AL NAD IRI, 


+ 


Prigat TR a a AL MO DURI | 
cercare che gli mandassi il mio secretario, al quale disse que avendo egli .. 
avuto ordine di far venir di quă Pietro Vaivoda che si trova, costă per essere * 
rimesso al suo principato della Valachia desiderava che io serivessi alla 
Serenită Vostra, pregandola a dare gli ordini necessarii perchă questo Prin- 
„cipe potesse venire di quă sicuro et secretamente.. Al qual fine detto Ca- 
“pitano manda suoi uomeni per levarlo et condurlo a questa porta ,. racco- 
mandando questo negocio con ogni aftetto maggiore. Ho seritto anco al ela- 
rissimo di Cataro cosi ricercato da lui perehă conceda, a questi una fregata 
bene armata, che sară pagata, da essi accid possano condursi costă sicura- 


„_mente et quanto piă presto. Grazie ete. a A 
" Dalle Vigne di Pera, 16 maggio 1589. Gio. Moro Cavalier Bailo. - 


V 
PERA, 6 IUNIY 1589. 


Despre aceia că Petru Cercel, la sosirea sa în Constantinopole, pote fi amenin- 4 
țat de morte , fiind condamnat, după stăruinţele agenţilor actualului domn mun- 
tenesc, prin doă sentințe ale muftiului, una pentru că fugise în străinătate cu 
banii şi stegul Sultanului, alta pentru că corupsese nesce femei turce, botezân- 
du-le şi măritându-le cu creştini. 


Ibidem. 

Sereniss0 Principe... Li dependenti del Principe di Valachiă hanno 
inteso che Pietro Vaivoda era stato mandato a chiamar, avendo ottenuto 
dal! Mufti doi fetfa, che sono come due sententie che. SI, sia degno di 
“morte, l'uno perehă sia fugeito in cristianită con il danaro et conil sten- 
“ dardo del Re et l'altro perehă abbia avuto commereio con aleune Turehe 
che poi fatte cristiane le ha maritate a cristiani et con questi in mano de' 
“guali io Vho veduti vanno publicamente dicendo tii venendo qui lo faranno. 
decapitare. 

„> Dalle Vigne di Pera, li 6 Giugno 1589. Giovanni Moro (av. Bailo. 


VI | 
PERA, 4 AvGusr 1589. 
Despre 0 întrevedere în casa ambasadorului. frances din Constantinopole cu Petru - : 


Cercel, care nu perde speranţa de a recăştiga tronul muntenese, dat de curând 


“unui principe june şi bolnăvicios. „Si 
Ibidem. - i sh 


Sereniss. Principe... Ani qui a 25 del passato Pietro ai voil E 


Uman 

i SIR OF ILLINOIS 
“essendomi 10 își li giorni passati con l'ambasciator di Franza in - 
"casa del quale benchă egli allogei quasi incognito volse perd ritrovargi: 
meco et mi disse di restar con molto obbligo alla Serenită, Vostra per e 
" cortesie et favori ricevuti da, lei et dai suoi ministri in questo suo viaggio. 
“ Mostrd di aver intorno alle cose sue buona speranza , non solo per i mezzi 
-potenti che mi disse avere dentro al serraglio, ma ancora, perchă il DU0X0 
principe 8 giovine et malissimo disposto, onde spera di poter facilmențe 
far capare il gran Sienor che egli non sia atto a, quel governo et con la 
 ofierta di erossissimi donativi aprirsi la via per ottener L'intento suo. Con 
tutto cid quello ha baciato le mani a Sua Maestă et avuto il stendardo 


„et si ragiona che tosto sia per partire per il suo principato. 
Dalle Vigne di Pera, 4 agosto 1589. 


„ DOCUMENTE INEDITE SIT 


Gio. Moro (av. Bailo. 


VII 
PERA, 19 Avausr 1589. 


„Despre mortea junelui principe, numit de curând pentru 'Pâra-Românescă, şi resta- 

bilirea pe tron a lui Mihnea celui destronat, pe când în acelaşi timp Petru 'Cer- 

cel, contra speranțelor sale, este aruncat cu toţi ai sei în închis6re, de:unde nu 

pot să'1 se6ţă stăruințele cele mai energice din partea ambasadorului franees. 
Ibidem. 


Serenissimo Principe... Il novo principe di Valachia che era indi- 
sposto da molto tempo, come serissi con altre mie alla, Serenită Vostra, 
mori la settimana, passata et la mattină immediate susseguente mand il 
- Magnifico Bassă per tre Chiaus uno dopo Laltro a dimandar Pietro Vai- 
voda che si trovava in casa delV'ambasciator di Franza, îl quale per la 
buona intentione avuta da Sua Magnificenza, con la quale si era egli 
_trovato secretissimamente le motti precedenti, benissimo veduto et ac- 
carezzato da lui sperava certamente di essere chiamato perchă volesse 
" dargli il Principato, ma per la diligenza delli ministri di Miehao prima 
- deposto, fu egli mandato prigione nelle Sette Torri con sette de” suoi, l 
“ quali furono poi îl giorno seguente separati da lui et posti nelle prigioni 
di Costantinopoli, luogo assai tristo, siecome quello delle Sette 'Torri 8.0- 
 norato et commodo et per ordine del Re fu ritornato îl stato ad esso Mi- 
- chao, il quale essendo capitato qui quattro giorni sono, dove veniva, Ghia- 


“mato come privato. ha avuto subito il stendardo et domabi deve pațiar. da 
15 
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mano al eram Sienor et partir come si pi poco. dopo. Tităză l'Am- 
basciator di Francia non manca di far ogni officio per vedere che i 
Sia ritornato in casa sua, et perchă il Bassă lo trattiene con parole si 
risolse di dar egli stesso alti mamente un axz al gran Sienore pregandolo, 
a restitiireli Pietro venuto qui con la intentione del suo Re et con co- 
mandamento della Maestă sua, actid non sia violata Pamicitia et la fede. 
data da lei. NO finora s'intende alcuna cosa in suo favore, anzi quanto. 
piă Il Ambasciator si mostra ardente, tanto pii einimici del prigione ten 
tano ogni via possibile con donativi et proimesse larghissime per fargli. 


levar la vita, aceid non possa fargli fortuna in altro tempo... j 
Dalle Vigne di Pera, 19 agosto 1589. | f 


SI 
Gio. Moro Cav. Bailo, A 


VIII 
Pena, 18 sreremBae 1589. 


Despre plecarea din Constantinopole a lui Mihnea şi despre intrigele în contra “i. 
din partea lui Petru Cercel, care fiind încă închis promite Sultanului 1,000,000. 
cechini pentru tronul muntenese, făcând deja pentru acest scop împrumuturi pe 
socotela 'Perei Romănesei, avută mai ales în vite şi căria creditorii îi vor da a= 
poi: jaf. 

“Costant.—Disp. £. nr. 30. 


PoE PV, EAI 


Sereniss” Ptincipe.:... Mieno Principe di Valachia parti la settimana, 


passata con Mustafă Capigi Bassi del Gran Signore, nepote del Magni- 


fico Bassă, che gli porto il stendardo et averă percid di presente circa, 40. 


„mila cechini. Di lă si condurră poi al Principe di Transilvania, per vedere. 


di ricuperar: quel denaro, che dicono essere stato altre volte portato in 
quel luoco da Pietro Vaivoda, che ora si trova nelle Sette 'Torri , con i 
qual 'avendo parlato di ine del Bassă li homeni del Teza A che. 
serissi con altre mie esser stati posti prigioni, viene detto che Pietro par- 
lasse sempre onoratamente della persona del Principe che allora era gio-. 


„vanetto, ma caricd la mano sopra alcuni particolari che avevano în que 
tempo molta autorită nel governo. Con che il Bassă non pure rimesse in. 
Iibertă li huomeni venuti qui a portare il suo ordinario tributo, ma, li li- A 


centid ancora AIE ACE ad ogniuno di essi una veste di Oro, della cu 
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în o. Et Pola fece offerta al Gran Signore di un milion di ce- 
chini se gli desse il Prineipato et autorită, d'inquerire contro quattro prin- 


cipali Ministri del Michno, che sariano poi nominati da lui, obbligandosi . 


di dame 400 mila al presente et li altri 600 mila în anni tre. Et per 
Quanto intendo pare che il he abbia posto orecchie all'offerta. Non 8 perd 
finora venuto fuori alcuna risolutione, ma, solamente parole di promissione. 
Appresso questi denari offerti al Gran Signore ha dato polizza di promessa, 
a, diversi per aver l'ajuto loro in questo bisogno per piă di altri centomila, 
cecchini, li quali tutti bisogneră che cavi dal paese con gran danno di 


quei populi, Paver de” quali principalmente consiste in anemali. 
 Dalle Vigne di Pera, 18 Sett. 1589. Gio. Moro Cav. Bailo. 


IX 


PeRA, 28 SEPTEMBRE 1589. 


Despre pedecele pe cari le întîmpină Petru Cercel pentru a redobăndi tronul mun- : 


tenesc. 
Ibidem. 
" Sereniss0 Principe...... La ofierta fatta da Pietro Vaivoda prigione che 
10 serissi colle passate mie benchă gliene fosse data buona, intentione, 
non 8 finora, stata accettata dal Gran Signore, avendo il Bassă et Capi 
Asă contrarii, quali per favorire Micno ultimamente partito di quă, hanno 
posto in.animo di Sua Maestă che se si trova danari bisogna levarglieli 
per conto di quanto deve, et se non ne ha non ă ragionevole darghi îl 
Principato perehă sana o citea per mantener la proimessa cavarli dalli 


sudditi colla total ruina di quel paese..... 


Dalle Vigene di Pera, alli 29 Sett. 1589. | 
Gio. Moro Car. Bailo. 


X 
Praga, 28 ocroBaa 1589. 


lanţuri. 
Ibidem. 
Pietro Vaivoda che si trovava nelle Sette 'Torri in stanza assai com- 
noda 8 stato, a satisfatione del presente Principe di Valachia, per oficii 
“atti iul dalli suoi agenti posto in una di quelle torri con catena al colo 


După stăruința lui Mihnea-vodă, Petru Cercel, închis în Şepte-turnuri, s'a pus în 
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et per essere il Bassă fautore di quel Principe i i auhita che questo non 
gli possa far bene. i a 
Dalle Vigne di Pera, alli 28 di Ott-e 1589. Gio. Moro Cav, Bailolă 
XI 


PERA, 25 NOVEMBRE 1589 2 PR 


Sciri primite dela beglerbeiul Rumeliei, care fusese cu oştirea în Moldova con- 
tra cancelarului polon, cumcă acesta a anunțat lui Brutti, ce i se trimisese 
din partea domnului moldovenesc, curânda mergere a unui ambasador polon la 
Portă, ceia-ce se însă pare a fi numai o strata gemă, încăt beglerbeiul, având 

„puţină armată şi nică o artileriă, cere permisiunea de a întrebuința armata Şi 


artileria Moldovei. 
„Ibidem. 


Sereniss. Principe... Il Beglierbei della Grecia con la libertă che 
ebbe di invernar dove stimasse meglio ha, preso risolutione di ripassar il 
Danubio et ora si trattiene in Silistria terra grossa una giornata di qua, 
"di dove ha, seritto che il cancelliere di Polonia il quale si trova alli con- 
“fini della Bogdania abbia fatto saper a quel Principe, per nome del quale 
and, come scrissi,L il Brutti a trattare con lui, che il suo Re manderiă 
presto ambasciatore al Gran Sienore. Ma perchă detto Cancelliere 8 a- 
compagnato da molte genti da cavallo et da piedi benissimo armate et 
„egli all'incontro poche forze et particolarmente senza artellierie che a 

» Questi tempi non si possono condurre, ricerea autorită venendo il bisogno 
di potersi valere di quelle del Bogdano et di tutta la sua militia ancora. 
Di che 8 stato compiaciuto stimando che cid che ha detto il Cancellier 
della venuta, dell Ambasciator sia con artificio per levar di sospetto li 
'Turehi et tratanto provveder alli suoi bisogni per far quano g oli tornasse 


bene...... LE 
Dalle Vigne di Pera, 25 Nov. 1589. - | fi 0. „Moro Cavy. Bailo.. 


XII 
PERA, 17 FEBRUARIU 1590 A A 
Planul, conceput la Portă, de a numi pe Petru Cercel domn peste Cazadă. 


pede: 


(') Serisorea, menţionată aci, lipsesce în colectiunea raporturilor. 
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otrebbe mandare Pietro Vaivoda al Beglierhei della, Grecia per dargli 
în governo quel regno, riducendolo in quel stato che ora si trova la Bog- 
| dania e Valachia, sperando con tal mezzo di ridurre quei populi pi fa- 
cilmente all obbedienza, li quali per fuggire gl'incomodi della guerra non 
“si renderiano tanto difficili a sottomettersi essendogli offerto per capo un 
principe cristiano. Il che ho voluto serivere alla Serenită Vostra perehă 


Sud 


" întenda, quali considerazioni passino per la mente di questi.... 
 Dalle Vigne di Pera, 17 febb. 1590. 
Si Giov. Moro Cav. Bailo. 


XIII 
PERA, 17 MARTIU 1590. 


A Vizirul fiind plătit de Mihnea-vodă cu 60 mii galbeni, Petru Cercel a fost exilat 
ră la Rodos şi se bănuesce că pe drum va fi aruncat în mare, sai cel puţin otrăvit. 
„  Costan.-Disp. 1590, f.nr. 31. 
Sereniss0 Principe.... Pietro Vaivoda che pretendeva il Principato di 
Valachia et si trovava prigione nelle sette torri, per li grandi ufficii fatti 
“dal presente Principe che pereid viene detto aver donato 60 mila ducat- 
"al Bassă, fu mandato la, settimana passata a Rodi et non mancano chi cre- 
i de che sia stato dato ordine di farlo gettar nel mare; ma tutti tengono per 
„certo che difficilmente potră campare, che non sia avvelenato, attenden- 
“do li suoi adversarii con ogni sollecitudine a fargli torre in ogni modo la 
vita. | 
 Dalle Vigne di Pera, 17 di Marzo 1590. 


Giov. Moro Cav. Bailo. 


XIV 
PERA, 28 APRILE 1590. 


Stăruințele Porţei de a se împăca cu Polonia, prin intermediul domnului moldove- 
nesc saii alt-fel, şi vestea că Petru Cercel a fost sugrumat şi aruncat în mare, 
„pentru a mulțumi pe Mihnea-vodă, care trimisese cu acest scop vizirului 


„50,000 cechini. 

Ibidem 
„ Sereniss0 Principe.... Il desiderio di questi grandi si fa sempre mag- 
_giore di aceomodarsi con Polacchi e perchă non abbiano occasione di mo- 
versi d stato ultimamente comandato al Beglierbei della Grecia non pur 
„che stia quieto ma che procuri con il mezzo del Bogdano 0 per altra via 


= d tut "RASDEU Mt 
come a lui pareră, perchă con dignită del Gran Sienore si venghi a questo 
accomodamento.... Pietro Vaivoda venuto qui con raccomandationi del 
Re di Francia morto per ottener îl Principato di Valachia a richiesta, del 
„presente Principe, che percid ha donato al Bassă ceechini 50 mila & fi- 
nalmente stato fatto sofocare et poi gettare in mare. Et so che io scrissi. 
giă alla Serenită Vostra quando egli fu levato dalle sette torri dove era, 


prigione per condurlo în Rodi, che non averebbe potuto campar la vita. N 
Dalle Vigne di Pera, 28 aprile 1590. 


Gio. Moro Cav. Bailo. | 
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DIN BIBLIOTECA BATTHIANIANĂ DIN ALBA-JULIA . 
1631—1633 


Comunicate de B. P. Hasdeu. 


IL. 
1631. — Fără loc şi lună. 


Mateiii agă Brăncovânul și alți mai mulţi «boiariă 'Părăi Romănesci mari şi mi- 
cii», fugari în Transilvania, promit <jupânului Cristeş» 2000 galbeni ungurescă 
«păintru care bine să au făgăduitu să ne facă cale să mergem în ţara, nâstră şi va, 
«fi pre voia nostră să ne luom ţara, şi să sedtem Grecii şi duşmanii nostri carii . 
«aii spart casele nostre.» | 

Codex authenticorum, t. I, p. 67. ip 


Scrisam noi boiarii 'Părăi Rumănești mari şi micii însă anume Aslan. 
vornicul şi Gorgan spătarul şi Mateiu aga şi Dumitru Preda post căpi- 
tanul şi Mihai eluceriul şi Barbul pă și Mihalcea post peste vătr 0) 
şi Dumitrașco post și Lonaşco post şi Zacharila banul şi Stroe post Adam 
banul și alţi boiari toți şi mici şi marii acesta zapis al nostru ca să fie 
de mare crediînţă la măna jupânului Cristeş cum să avem al dare ue 
2000 păintru care bine să au făgăduitu să ne facă cale să mergem în. 
țara, nostră şi va, fi pre vola nostră să ne luom ţara şi să scotem Grecit. 
„Şi duşmanii noştri carii ai spart casele nostre, şi să va da D- dei Să, ne 


a SĂ p 
] 
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sea acestu bine ca să fie pre vola nostră 6r noi să avem al dar6 r6 (sic) 


A aceşti 2000 ue fără nici un cuvăint, 6r să nu ne va face acest bine noi 
să avem pace de cătră dumnilalui, şi păîntru crediînța pusunam. (sic) i 
pecețile, 15 7139. 


Nota. — Pe hărtiă. Jos întipărite 13 peceţi afumate. Pecetea, lui Mateiu re- 
; „d un om şedând în profil pe tr on cu sabia în mână, pe vărful tronului. o 
„cruce, 6r d'asupra : Marreto- 


1 
Bucuresci, Îl august 1631. 


 Scrisorea prin care boerii, remaşi în Tera Romănescă, întrebă cu spaimă pe Cristo- 
i „tor Hirschel, capul municipalității din Braşov, dacă este adevărat şi cu voia 
„regimului transilvan, că din boierii fugari. «va să pugdre Teodosie spătar cu 
„ «6ste pre la tărgul Jiiului, 6 ceia-l'alţi pribâgă Matei va să pugore pre la Rucăr 
«eu 6ste, Gorgan pre Telâjnu cu alte oști» ete. 
Ibidem, t. I, p. 72. 


La al nostru cinstit şi pr6 iubit şi bun pristen și vecin de aprope ju- 
pan Hrăjlu Crăștov sudțu grad Brasevskomu, pohtim dela milostivul Dum- 
cu bună viaţă şi sănătate să dăruâscă dumnetale, să veri cerea dum- 
mâta şi de a n6stră sănătate har milostivului Suit păn pre acum 
 Săntem sănătoși, alta dăm știre dumnetale cănd au fost, eri veneri avg 10 
AA venitun6ii cuvănt dela 6menii noștri den sus, dicănd cum va să pugâre 
„ Teodosie spat cu 6ste pre la tărgul Jiiului, 6r cera-l'alţi pribegi Mater va 
să puzoră pre la Rucăr cu 6ste, Gorgan pre 'Tel6jnn cu alte oştă, de care 
lucru numai ce stăm de ne mirăm şi nu știm acesta lucru pote. să fie cu 
Ştirea mări! sale crai au nu 6ste, derep ac6ra pohtim pre dumnsta, ca pre 
„un pri6ten bun şi ca pre un vecin bun, că dumnsta, ştii că am fost veci- 
“nătate bună cu dumneta şi săracii sâi hrănit unil cu alalţi cu vecinătate 
“ȘI cu bună pace, acum vedem că se amâstică un lueru ca acesta, ştii 
i dumneta, că de va, fi aceștii blăstămate de ţări vre o nevoe şi nouo şi de 
„va fi acesta, lucru cu voia mări! sale lu crai, știm că si dumnâvostră încă 
„nu 0 pute fi nici un bine, că fiindu aic6 Schimnie6uş carele au prinsu 
Di scaunul, ȘI d6ca au vădut un lucru ca acesta nu lam mai putut ţine nică 
"Lam mai putut opri, ce numai decăt asi trimis 6menii lui la Cantemir la 
 Dătari şi la mărila, sa veziriul și la alţi paşi să le dea ştire și să "I por- 
„nâscă asupra, lor, ce ştim că nic un lucru bun nu va, fi ca şi de alte răn- 
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diiri cănd sei făcut nişte lucruri ca acâstă, ce e pohtim pre dummsta « ca pre. 
uii bun priâten, ca pre un vecin bun carele n'eşti dumnâta şi n fostpăn 
aduni, să ne dal ştire dumnsta, de tâte lucrurile şi de tote veştile ce vor. 
fi dentr'acila să vedem acesta lucru ce va fi, ca să putem şti dela dum- 
nâta acest răspunsu să ştim de tâte, noi încă vom sluji dumnstale cu 
drazoste, acâsta pohtim pre dumneta u Bor te veselescă o rocnoan amin. 
pis u Bucureşti av 11 anu Vl. 7159. 
„+ buni pristeni al dumnetale şi vecini de aprope toți Dolari (iai mari | 
ŞI mică. 

(Din dos) : la al nostru cinstit şi pre iubit şi bun price şi vecin de 
aprâpe jupan Hrăjăl Crăştov judeţul de întru cinstita, cetatea, Brasovului 


O POCNOAU PAAOBATUCE. 


II. 
laşi, 15 august 1632. 


Donmul moldovenesc Alexandru Iliaş scrie lui Mateii agă Brăncovânul şi celor- 
Valţă boeri, trimişi în Ar6l ca să obţină dela Georgiii Rakotzi permisiunea, de a 
strămuta în Moldova pe «toţi Rumănii de în ţara, Ardslului», că pe câţi Romăni 
vor voi să se strămute, «săi treceţi niuntele în ţară, 6r ce aţi tocmit cu dănşii 
cu Rhumânii pre voe le va hi». 

Ibidem, t. 1, p. 63. : 


loan Alexandru Iliaş voevoda etc. numem rocnoAcTBOMH EOA'EpOM rot— 


noacreamn B'kphum Mare ara u Toaocie cn4T H ApBrHM EONEpPOM HE ECT 
B ZNpABACKAA XEMAH. MHOr 7HBOT M XApABie KENHO € AOROBIE BAXMAAEM 
TOCNOACTEOTH. 

Căiră acâsta dăm ştire dumilorvostre că am înțeles domnia mea cum 
aţi scos o carte dela măria sa dela craău ca să sedteți toţi rumănii de 
în ţara Ard6lului să margă în ţară, pentru ac de vreme ce veţi vede 
cartea, domniei mele, 6r dumnâvâstră să aveţi forte a nevoi tare săi tre- 
ceţi muntele în ţară, 6r ce aţi tocmit cu dănşii cu rumănii pre voe le va 
hi, şi dumnâvostră 6răşi deosebi veţi av6 milă şi socotință dela domnia 
mea, pentru slujba câţi făcut; însă dâca'i veţi trâce pre dănşii 6r dum- 
n6v6stră să nu eta muntele pre acolo, ci să veniţi pre aic6 pre la, dom- 
nia mea, cum vam ŞI mal dat învățătură cu scrisârea domniei m6le. To= 
AHkO BAM NHUIET H a i amun ov Las I6t 7140 av. 18. 
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(Subseris) Ion Alexandru Voevoda. | 
"Din dos sigilul domnesc mic, fârte artistic, şi adresa : Konkpom rgamn 


Ei EpankogangA ara un "Toaocie cnaTap u WNNMX BOAEpu EMAXH Ha CS 
B FIpg nea ZEMAH MNOrO SApaBie. 


IV. 
Fără loc, 20 maiti 1633. 


Mihu spătar din Tera Romănâscă rogă pe Georgiii Rakotzi a nu'i secuestra nesce 
vite pentru banii ce ai fost făgăduit; boerii cănd se aflaii refugiți în Transilva- 
„mia, trimiţându'i tot-o-dată în dar un cal, căci «înţeles'am den gura lu Cadaş 
«Mihaiu cănd ai tremes măria ta pre Pătru Mihalcea aice în ţară să cunpere 
«cai pre sâma măriei tale, 6r noi viind dela, Moldova ne-am tămpinat cu dinsul 
«la Focşani, ce aii vădut şi la noi un cal şi ai dis căi place săl cunpere pre 
«s6ma măriei tale.» 
Ibidem t. ], p. +9. 


 Cinstitul şi prâluminatul creștin şi cral.a totă ţara Ard6lului şi o 
parte din ţara de sus i span mare Săcuilor. 

 Pr6 milostive şi luminate crai, multă închinăciune şi sănătate să pri- 
 mești măria ta, dela o mai mică slugă a măriei tale, alta milostive domne 
„ înțelesam den gura lu Cadaş Mihaiu cănd ai iremes măria ta pre Pătru 
„Mihalcea aic6 în ţară să cunpere cal pre sema măriei tale, r noi viind 
"dela Moldova nem (sic) tămpinat cu dinsul la Focşani, ce aii vădut şi (la) 
noi un cal şi ai dis că "I place să'l cunpere pre sâma măriei tale, €r ei 
alt cuvănt n'am grăit numai am grăit cătră el de va plăc6 măriei tale 
-» acest cal mie numi trebueşte să'l vănd, cel voin tremâte ei însumi la 
d măria ta, atăta am grăit, €r el să va fi grăit alte cuvinte cătră măria, ta, 
den capul lui aii grăit făr de lucru, că eii sint ca o slugă mai mică a mă- 
rieă tale, ce cap aș ave ei să grăese alte cuvinte, ce ei acum am tremes 
calul la măria ta, ce nu știi plăce-va măriei tale ai ba, pre locurele n6- 
- stre forte ani fost cal bun, alta am înţeles 6r den gura lu Cadaş Mihaiu 
cum ai scris măria ta cărți la Paşa şi la domnu nostru păntru noi, ce 
 mulţemim măriel tale ca unul domn milostiv căce ai arătat măria ta milă 
spre capetele nostre, alta milostive domne audind no! din bătrăni şi ştiund 
şi noi de cănd nem pomenit cine aii avut nevoe în cestă ţară a, nostră 
şi ai scăpat în ţara măriel tale, toţi ai avut pace şi odihnă bună, într'a- 
„ e6la știund şi noi lucru ca acela, deca n6ă ajuns vreme de nevoe treme- 
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sunem fămeile şi coconil cu marhă cu tot să scăpăm supt p6la măriei 
tale, și eram şi, not vietori, deci marha, sai oprit pentru cel zapis al boe- 


rilor de datorie ce este la, măria ta, ce mă rog măriei taie ca unul domnu 
milostivu să nu te înduri măria, ta, nici de sărăcia mea, să hit numal et pră- 
dat păntru acei bani, ce tremâte măria ta un om al măriel tale cu zapi- 
sul să ne apuce pre toți boerii căţi săntem în zapis să plătim acel bani, 
mie încă cătumi va face partea mea 0 vol da, să nu sărăcese numai eti în 


zilele măriei tale, că eu făr porunca măriei tale şi făr omul măriei tale nu 


sănt harnie a apucar6 pre nimen6, acâsta, dai în știre măriel tale, să fil 
măria ta sănătos. pis mal 20 smn TILL. 

Ei mai mică sluga dumitale Miho spat. 

(Din dos) : Cinstitul și prâluminatul crestin crai a tâtă ţara, Ard6lu- 
lui şi o parte den ţara de sus şi span mare Săcuilor. 

Nota : Dela acelaşi Mihu spătar, t. |, p. 74, din 9 ianuariii 1633, se află o 
altă epistolă cătră Racoți, tot în cestiunea «marhăi» secuestrate <păntru banii carei 
«al fost făgăduit boerii cănd am fost în ţară măriei tale», plăngăndu-se tot o dată că 
«alalte căte am avut l6aii luat Gimenii miei tote şi I6aii dus la Mathei vodă, numai 
haine şi argint mai mult de 5000 de galbeni». 


y 
Constantinopole, 17 aprile 1633. 


Pretendintele Nâgu-vodă, petrecând în Constantinopole şi dându-și titlul de «fiii 
al reposatului Basarab vodă», atestă că a primit dela Ungurul Paul Siria 
1000 galbeni, pe cari se îndatoreză a'i înapoia «de'mi va da Dumnedeii ă iau 


domnia în tara Moldovei.» 
Ibidem £. 15:pa 19 


Ion Negul voevoda cau nokonmaro Băsărab voevoda, scrisam acest 
al meii zapis le mănu (sic) jupânului Kiriștiş Pal, cum să se ştie c'am luat 
dela dumnâlui bani gata o mie de galbeni de mi-ai fost de cheltuslă aice 
în Țarigrad, ci de mi va da Dumnedei să Iaă domnia, în ţara Moldovel să 
aibu a-l da fără nici un cuvăntu, acâsta mărturisescu cu acest zapis al me 


șI de credinţa pusam şi pecetea mea, pis u Constantinopoli pismţa apl? 


vit 7141. 
lon Negul voevoda. 


Nota. Autograf pe hărtiă. Pecetea cu vulturul muntenesc şi cu inseripţiunea : 


Ic Nersa BOB CHh ACApARh BOR. 
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4 din N stantinovole, firă an, sept PA SA 15, în care scrie ie lui it Racoți că : <înțelesam 
«cum ati avut Mateiii voevod cârtă şi vrajbă cu Lupul voevod, deci aşa să ştie mă- 
" eria dumitale că cum va veni împăratul prentru cârta lor pre amendoi vor săi ma- 


„ «zălscă, deci după acâia mă rog miniei tale cu fața păn la verdele pămăntu să nu 


«fiii uitat de măria dumnitale, ce scrie dumneta» ete.—'Tot acolo, p. 73, a treia epi- 
stolă dela acelaşi din Constantinopole, fără an, 29 septembre, cătră Racoți, rugându- 
se «6răşi cu fața păn la verdele pămăntu» în aceiaşi afacere. 


RECENSILU NI. 


A. CIHAU: 


Despre căte-va cuvințte din Rabelais, în Convorbiri literare, 1876, la 
prile, pag. 26—32. 

Provocat de un articol al d-lui V. Alexandri, publicat 3 în Convorbiri pe Februa- 
rii, în care ilustrul poet se încercase a face linguistică întrun mod forte stăn- 
gaciii , d. Cihac compară în tâte limbile romanice un şir de cuvinte din Rabelais, 
«uitate astădi în Francia, dar usitate la noi cu propriul lor înţeles.» 

Cu Diez, cu Littr6, cu Scheler, cu Grandgagnace şi alți căți-va în mână, o ase- 
menea comparaţiune era tot ce pote fi mai uşor. 

D. Cihae cade însă în grave retăciri, de căte ori ese din sfera cea comodă a filo- 
logiei comparative curat romanice, azardând căte o excursiune pe alte terenuri lin- 
guistice, pentru cari nu posedă d'o cam dată nici o preparaţiune sciinţifică. 

Astfel la pag. 29 d-sa ne asigură, că «cuvîntul român ase sclefa, a se sciefăi 
«(a se despica), selefă (o despicătură de lemn după Lexiconul da Buda), vine dela sla- 
«vul stipati, stepati (a despica).» 

Ar fi trebuit mai întăi să probeze, măcar prin o singură analogiă, posibilitatea 
trecerii grupului slavic st în sc la Roniâni sati în vre-o altă limbă. 

La pag. 30 d. Cihac declară , că verbul nostru mormăi n'are a face cu vechiul 
frances marmoner, ci «vine dela slavul mermnkati». 

De ce însă mare a face cu unul? de ce vine dela cel-l'alt ? d-sa nu ni-o spune. 

La pag. 31 d. Cihac confundă pe latinul vitricus, al nostru vitreg , cu IA 
sul vieher contras vierr «socru». 

Albanesul vieher «socru» este de aceiaşi provenință cu grecul Sxbp6c «socru», 


" slavicul svekră «socru», sanseritul evacura etc., cuvinte identice cu latinul socer 


și fără nică o umbră de legătură cu latinul vizracus, 

Şi de astă dată vom repeta, dară consiliul, pe care lam mai dat d-lui Cihac cu 
o altă ocasiune : ori de a se mărgini strictamente în cercul limbilor neo-latine, 
unde din dece casuri va pute să nemerâscă opt, ori să se familiariseze mai întăiii 


cu fonologia celor-l'alte limbi, căcă altmintrea, se ubbinizi ca iată acum, a colinda 


din eresiă în eresiă. H, 


"0 
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"ALFRED LUDWIG : 
Die Naciriciite n des Rig und Atharvaveda iiber Geaca Gescnicnte, 
Verfassung des alten Indien. Pr ag, 1875, în-4, pag. 58, II. 


Die philosophischen und. religiosen Ansthaungen „des Veda, in îhrer 
Entwicklung. Pr ag, 4073, în-6, pag. 1V, 58. 


Imnurile vedice sînt cel mai antic moriuineal literar al familiei ario-europee. 
Scrise într'o limbă sanscrită de tot archaică, a trebuit să trecă mult timp pănă, 
„ce, graţiă muncei succesive a celor mai ilustri indianisti, Rosen, Aufrecht, Weber, 
Regnier, Max Miller, Benfey, Muir etc., pu abia de pe la 1830, ele al , de- 
venit din ce în ce mai înţelese. 

Lucrând la o traducţiune germană a Rig-vedei, care se consideră ca partea cea 
mai veche din colecţiunea vedică, profesorul Ludwig dela Praga publică d'o cam 
dată, ca un fel de prolegomene, doă tractate fârte interesante. 

Cel d'întăiii extrage din Veda tot ce se pare a arunca o radă de lumină asupra 
geografiei, istoriei şi organisaţiunii primitive a Indiei ; cel-l'alt — toi ce se referă 
la ideile filosofice şi religi6se. 


Sîntem încăntaţi că d. Ludwig nu este stăpănit de acea predilecţiune exclusivă 
pentru Rig-veda, care se observă la generalitatea indianistilor, ci acdrdă nu mai pu- 
țin un loc de ondre Atharva-vedei, acest preţios «cod de descântece» al umanităţii 
în copilăriă. 

Deşi Roth a constatat de-mult marea importanţă a Atharva-vedei 1 şi deşi Whit- 
Ney nu se sfiesce a o numi «cea mai însemnată din cele patru Vede»?, pănă astă-di 
totuşi ea a r&mas mai tot-d'a-una, în c6dă şi, publicată numai în text, nu s'a în- 
vrednicit, d'o cam dată ca cineva s'o traducă. 

În acest mod, ori-ce noii extract din Atharva-veda are un d Asa. special pentru 
toţi acei ce n'o pot consulta în original. 


Generalmente d. Ludwig se mărginesce a expune asupra fie-cării cestiuni un şir 
de fapte în modul cel mai sobru, trăgând apoi din gruparea lor conclusiunea cea 
immediată, astfel că polemica nu se pâte acăţa decăt numai d6ră de interpretaţiu- 
nea cuvintelor; dar tocmai acâsta este sarcina cea mai de căpeteniă în privința unui 
document atăt de obscur şi adesea, atăt de ecuivoc ca Veda. 

Pentru a înlesni verificarea, autorul ar fi făcut bine de a da pretutindeni textul 
sanscrit alături cu traducerea. 


In primul din cele doă opuscule, d. Ludwig desbate : epoca când-s'a compus 
Veda; numirile oraşelor şi fluvielor vedice; popârele menţionate acolo şi relaţiunile 
între ele, înainte şi după stabilirea Indilor în patria lor actuală; poporaţiunea pri-. 


() Roth, Ueber den Atharva V sa) Programm, Tiibingen, 1856, in-4. | 
(5) Whitney, Oriental and linguistic studies, New York, 1873, in-8, p. 3. 
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“mordială ne-arică a Indiei; diviziunea î în caste; irita sacerdotală; întrunirile 


_religi6se şi politice etc. 

Ultimul capitol compară în doă-trei cuvinte statul elenic din Omer cu statul 
indie din Veda. | 

Cel-l'alt opuscol, după ce ne dă o caracteristică generală a literaturei vedice în: 
fond şi 'n formă, definesce apoi lumea, umanitatea, adevărul, existinta, destinul, 
creaţiunea, etc. şi termină prin analisa mitologiei indiane în fasa. cea mai depăr- 
tată, trimițând însă în acestă privinţă pe lectorul cel setos de mai multe amărunte 
la remarcabila scriere a profesorului Angelo de Gubernatis : Lelture sopra la mi- 
tologia vedica, despre care noi ne reservâm dreptul de a vorbi când-va mai pe larg. 


Numai în pr&-puţine locuri, d. Ludwig ese din planul sei strictamente mono- 


„grafic, căutând căte o comparaţiune afară din lumea vedică. 


Aşa, de exemplu, vorbind despre existinţa, ateilur în epoca cea mai immemorială. 
din istoria Indiei, observă un fenomen identic la vechii Normandi, cari de ase- 
menea aveai gudlausir menn, «6meni tără Dumnedeii». 


D. Ludwig resumă astfel lucrările tuturor predecesorilor sei asupra, diverselor 
elemente politice şi filosofice ale Vedei, le coordonâză cu mult tact, une-ori le rec- 
țifică şi le completeză. 

Pentru a măsura totă distanţa, pe care a percurs'o exegesa vedică, de când sciin- 
ţa europeă şi-a apropriat tesaurele literare ale anticei Indie, n'are cine-va decăt a. 
pune aceste doă tractate faţă 'n faţă cu monografiele analoge ale nemuritorului Co- 
lebrooke de pe la începutul: secolului. ; 

Atunci geniul pipăia în întunerec; astădi lumina permite ori-cui de a vede îm- 
pregiur atăt de multe, încăt se teme cine-va de a nu se zăpăci din causa bogăției 


impresiunilor. H. 


JOHN BEAMES: 


A comparative grammar of the modern aryan languages of india : to: 
wit hindi, panjabi, sindhi, sujarati, marathi, oriya and bangali. 


Vol. |: On sounds, London, 1872, în-8, pag. XVI, 360. 
Vol. IL: The nou and pronoun, London, 1875, în-8, pag. XII, 348. 


Alături cu studiele asupra Vedei, acest punct de plecare în linguistica, indică, e= 
ste forte instructiv de a urmări lucrările orientaliştilor contimporani asupra dia- 


lectelor moderne ale Indiei, cari formeză ultima verigă a unui lanţ ce se SUC 


într'o epocă de peste doă mii de ani înainte de Crist. 
D. Beames, profesor la Universitatea, din Calcutta, a întreprins o vastă grama- 


__tică comparativă a celor şâpte principale limbi ario-europee ce se vorbesc actual- 


mente în India: hindi, panjâbi, sindhî, gujarâti, marâthi, oriyă şi. bangâli,, pe 
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cari le comparase deja unele cu altele, dar numai în trâcăt, profesorul vienez Prio- 
drich Miller. 1 i 

Tote aceste dialecte se referă între ele şi cătiră forma cea vorbită a sanscritei pai 
ca cele romanice de astăgi între ele şi cătră forma cea vorbită a, latinei; dic «cătră 
forma cea, vorbită», căci clasica sanscrită şi clasica latină — cată să n'o uitâm nici 
o dată—sînt doă limbi literare, 6r nu poporane. 

D. Beames observă cu mult spirii (I, 26), că pănă şi cei de” ntăiii scriitori vul- 
gari indian şi romanică ai fost, doi posţi aprope din acelaşi timp : C and-Bardâi 
şi Dante, ambii din secolul XIII. 

Din cele septe limbi de mai sus, numai cea tii întru ia aducera a-minte, 
a tost supusă pînă acum unei analise adevărai sciinţifice în doă excelente studie ale 
profesorului Trumpp.? 

Meritul primei lucrări anal6ge pentru totalitatea dialectelor indice, tă 
d-lui Beames, care posedă avantagiul de a cun6sce nu numai filologicesce, ci chiar 
de a vorbi patru din ele : panjâbi, hindi, bangâli şi oriyâ, învăţate prin 0 şedere 
de peste doi-spre-dece ani în India. 

Opera sa, va cuprinde patru tomuri, din cari însă ati apărut la lumină d'o cam dată 
numai doă, separate unul de altul prin interval de trei ani. 

Primul volum conţine «Fonetiea>; cel-l'alt — «Numele şi pronumele». 

Este de regretat, că d. Beames pune pretutindeni cu caractere dâvanâgari nu nu- 
„mai cuvintele sanscrite, dar şi pe cele dialectice, fără a însoți acestea din urmă de 
o transcripţiune latină, eeia-ce încurcă forte mult pe lector. 

In adevăr, precum o spune el însuşi (1,68), o vorbă scrisă în acelaşi mod se ci- 
tesce în sanscrita băla şi în hindi bâl, în sanscrita kara şi în bangâli koro etc., ast- 
fel că cititorul, deprins eu sanscrita, cu care trebui să fie familiar ori-ce linouist, se 
vede la tot pasul tentat, din causa identităţii de ortografiă, a înlocui pronuncia» 
țiunea vulgară prin cea clasică, pe când interesul sciințiiie este, din contra, tocmai 
de a, cunsce pe cea de'ntăii. 

D. Beames începe printr'o lungă iure (1, 1— 123), unde caracteriseză pe 
fie-care din cele şâpte limbi, desbate elementele lor constitutive arice. şi ne-arice, 
întră în mai multe amărunte asupra alfabetelor şi literaturelor respective, tote a- 
cestea, însoţite de observaţiuni fine şi ingeni6se. 

In partea fonologică sînt analisate schimbările vocalelor, schimbările consonelor 
şi schimbările grupurilor eonsonantice, justificându-se fie-care transiţiune prin mai 
multe exempie. 

D. Beames este însă departe de a, îi constatat tote schimbările. 

Lacunele vor trebui completate de acum înainte. 

Astfel, de pildă, d. Beames dice (1, 209), că guturalele, afară de trecerea 


(1) Reise der ăsterreichischen Fregatte Novara. Linguistischer Theu. Wien, 1865, în-8, X 
p. 109 şi urm.—D. Beames se pare a nu cunâsce acâstă lucrare. 4 
(2) Das Sindhi im Vergleich zum Prâkrit und den andern neueren Dhalecien Sapanta 5 
schen Ursprumgs, în Zeitschr. d. deut. morgenlănd. Gesellschaft, t. 19, p. 690—1752, t. 16, p. să 
1271—214, 0 a 
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lor în palatale corespondință, nu sînt expuse la schimbări decăt în grupul conso- 

nantic &ş. 

Ei bine, sanseritul gugala «păreche» devine în marâthi juvalla «gemen». 

„Ore acesta nu este schimbarea lui ș între vocale în 2 pote însă, cel puţin în 

= „ casul de faţă, prin acomodaţiune cu vocala labială 4, care preferă pe consâna luat v. 

- Ori-cum să fie, asemeni transiţiuni merită a fi notate. 

Un fapt forte preţios sub raportul vocalismului, pe care "] aflâm acum pentru 
prima Gră, este trecerea la Indi a lui a în ă, adecă în vocală obscură „prin perderea 
“accentului, în tocmai ca în limba română. 

Din nenorocire, d. Beames trece cu prs-multă uşurinţă asupra acestui «d mo- 
bil» al Indilor, care constituă un fenomen vocalic demn de a fi cercetat căt se e pote 
; mai de aprâpe. 

Etimologiele autorului sînt generalmente forte corecte. 
Una din ele a atras o deosebită atențiune din parte-ne din causa unei curidse 

„coincidinţe. 

In dialectul hindi hoţul se chiamă dai. 

-D. Beames derivă acest cuvînt din verbul dălină <a striga», dicând că (II, 36): 

ş «hoţii tot-d'a-una chiuesc năvălind asupra unui sat pe care voesce â'1l prăda». 

"Tot asa noi ne-am încercat altă dată, fără, a cunâsce analogia, indică, a demon- 

“stra că vorba nâstră hot este o simplă formaţiune onomatopoetică din exclamaţiu- 

“nea «ho! ho!» ? 

In volumul ÎI, prin care se începe morfologia limbilor indice, d. Beames stu- 
“diază tema, genul, declinaţiunea şi pronumele. 

Intr'unul din ultimii paragrati (II, 344—46), el examină pronumele la Ţigani, - 
regretând însă că nu cun6sce dialectul lor decăt după lucrările lui Paspati şi Mi- 

- klosich. 

Cestiunea sufixelor este tractată măiestresce; mai cu deosebire sufixul fa, unul 

"din cele mai caracteristice în tâte limbile de ramura indo-persică. | 

Linguistul nu pâte decăt să aştepte cu cea mai viuă nerăbdare cele-l'alte doă to- 

“muri din opera d-lui Beames. 

Ori-cine se ocupă de studie filologice comparative, trebui s'o aibă pe m6să. 

„ Orescut în se6la lui Bopp , d. Beames unesce cu metodismul german acea ori- 

- ginalitate de vederi, acea independință de cugetare, prin care se distinge atăt de 

"eminamente națiunea englesă. 

4 Ar fi de dorit însă ca autorul, care este forte în nu sciinţei în sfera limbi- 
lor indice, să se familiariseze pe un alt teren cu admirabilele lucrări ale luă Corssen 
“şi Johannes Schmidt, ceia-ce i-ar permite, prin aplicarea, aceleiaşi procedure, a a- 

ă "precia cu mai multă pătrundere influinţa, cons6neler asupra, vocalismului , singura 

i parte de lo slabă în cartea d-lui Beames. 


Ă 


Ă (*) Beames, ră ci p. 147 : «Long a becomes short a, primarily in unaccented syllables...x— 
Ind, p. 167: «Short a. „ having always the same value as our English u in but.» 
ic) Hasdeii, Istoriă critică, ed. 2, î. 1, p. 294—96. 
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Astfel, bună 6ră, el nu reuşesce a explica, în dialectele moderne ale Indiei apa-" 
rițiunea, neorganică a vocalei între doă consne (I, $ 45), de exemplu în ter «fe- 
meiă» alături cu sanseritul strî, milâna «veşted» lăngă mlâna etc. 3 CAR 

Afinitatea electivă vocalo-consonantică este porţiunea, cea, mai grea, fiind cea mal 
nouă, dar tot-o-dată şi cea mai importantă în patologia fonetică. a 


H. 


NOTIŢĂ 


D. A. Xenopolu din Iaşi ne trimite mar multe. crisâve vechi ale Dom-. 
nilor Moldovei, în limba slavică, pe cari le vom utilisa chiar în numărul 
viitor. | 


A VIS 


Numerul de faţa este cel din urmă ce se dă în compensaţi- 
une d-lor abonaţi la «Principie de filologia comparativă>. 


Acel dintre d-lor cari vor dori a primi f6ia şi pe Viitor, sînt 
rugaţi a trimite preţul abonamentului, socotit de la Aprile 186 
până la Ianuarit 19%, anume 15 Lei noui. 


Cu acelaşi ocasiune lise vor da, la cea de'ntăiu cerere, nu- 
merii din trecut, pe cart nu vor fi primit din vina administra-. 
țiunii! sau a poste!. | Redacţiunea. 


Mai mulţi domni ne adreseză reclamaţiuni în privinţa «Revistei literare şi sei=. 
inţifice.» | sapă | 0 

Ne credem datori a declara o dată pentru tot-la-una, că cRevista literară şi 
sciințifică» nu este proprietatea n6stră şi nu ne privesce în partea ei materială. 

Vom primi însă şi ne vom. grăbi a satisface ori- ee reclamaţiune relativă la «00= 
lumna lui Traian». i 


COLUMNA LUI MRAIAN 


I.U Na:ţ72157Q 


ISTORIA. — LINGUISTICA. — LITERATURA POPORANA. 


"UNDE A FOST LEGANUL INDO-GERMANILOR ? 


Asia, se chiamă l6găn al omenirii; un l6găn, negreşit, cam mare per- 
tru genul uman, care cată să fi fost forte mic pe când încăpea încă în I6- 
 găn. Ori-cine dintre no! începe a se găndi căt de puţin la originile 
omenirii, dă vrând-nevrând peste acâstă dogmă. Cu vărsta, preocupaţiu- 
-_nile asupra, istoriei primordiale se fac din ce în ce mai seri6se; pentru unii 
chiar ele devin supărătore, atunci când ne isbim pe neașteptate de nesce 

trecuturi bizare şi de nesce străbuni forte curioşi; dar totuși — Asia r&- 
mâne l6ăn al genului uman. | 

Ce e dreptul, nemini nu şi-a dat ostenela de a cumpăni greutatea unei 
asemeni aserțiuni, fiindcă nimenui nu'i venia în cap că acest control pote 
fi de trebuinţă. Pănă nu de-mult, cea mai veche făntănă a nostră istorică, 
care pretindea, ea-însăși dela nor o credinţă 6rbă, era sânta carte a Vechiu- 

“ui Testament, unde cenealogia nâmurilor, din punctul de vedere semitic, 
nu putea să nu se învărtâscă pe pămîntul asiatie. Noi credeam că paradi- 
sul cel perdut al lui Adam se afla pe țermii Fufratului și ai Tigrului. De 
acolo dară pureedea şi genul uman. 

Chiar pe timpul celor mai selbatece persecuțiuni contra Evreilor, nici 
un creștin nu cuteda a se îndoi de originea cea evreâscă a omenirii. Astădi 
sînt Evrei printre linguistii cei mai de frunte, cari ne ajută ei-înșii a lim- 
pedi de ori-ce' amestecătură eterogenă tulpina nâstră indo-germană, Tim- 
pil se schimbă. Se schimbă 6menii. Ei bine, numai dogma l6ginului asiatic 
al omenirii nu s'a schimbat. 

„Pe la jumătatea, secolului trecut, s'aii descoperit în vechia literatură a 

Asiei nesce făntâne istorice menite a înlătura pe cele de proveninţă se- 


4 
Ă 
; 
pă 


i bca Mort Pc sata FAR, i fc pi, Lai Pi L3 pe i 
ai L! & pata”, 


i di Lă “9 E N poa Li > 
4 i ' Ş Ai A€ % 
Î? ri ş EA , Dai ă TRE LI) 
Lă $ n 


242 AIE ata pl, WOLZOGEN 


mitică. In sanesrita Indiei şi "n zendica anticelor cărți religiose ale Ost- iu 


Iranului, ni s'a desfăşurat de'naintea ochilor, uitată dinta”'o epocă imme- 


morială, o lume pe care noi nică am visat'o pănă atunci, dar în care totuşi a 
trebuit să recunscem o striînsă înrudire cu tot ce ne 'ncungidră. Atăt lim- 
ba Vedei și a marilor poeme epice ale Indiei despre luptele primilor 
„cuceritori arici, precum și sântele seripture ale înţeleptului Bactrian Za- 


rathustra, nu numai exprimă noțiunile cele mai elementare prin aceleaşi 
radicale ce se cuprind în cuvintele pe cari le întrebuințâm noi înşine 


pînă astădi pentru aceleași noţiuni, dar și formele gramaticale sînt 
identice cu ale nostre, fie actuale, fie în fasa lor mai puţin tocită din 
irecut. Era peste putință a se presupune, că nesce asemeni coincidinţe s'ar 
fi născut dintr'un simplu contact al ginţii germanice, de exemplu, cu 
gintea arică a Indilor şi Perşilor întrun period pre-istorie, căci poporele 
împrumută unele dela altele cuvinte nu pentru noţiunile cele mai elemen- 
tare, ci pentru acelea ce le;lipsiaii mai de "nainte, Pe căt însă acâstă des- 
coperire a demonstrat unitatea de tulpină a o mulţime de ginți forte dis- 
parate în aparinţă, pe atăta în același timp ea ne-a mal întărit în deprin- 
derea de a urmări l6gănul omenirii în regiunile paradisului evreesc. 

În adevăr, făntânele cele noue proveniaii și ele din Asia; ba încă ne 
presintaă o limbă mai archaică în formele sale decăt cele mai vechi limbi 
ale Europei, ast-fel că era, ce-va, firesc de a căuta în patria unei asemeni 
limbi cuibul întregei familie indo-germane. 

În primele momente, acestă ondre s'a, acordat fără contestaţiune Indiei, 
ca locului de unde resărise preţiosa, descoperire. Peste puţin însă, poemele 
indice, în lipsă de alte indicaţiuni, ai destăinuit istoricului, că Indii nu 
sînt aborigeni pe peninsula, lor, ci ai pribegit acolo 6re-când dintro di- 
recţiune vest-nordică. Acesta, a făcut să se plece cumpăna în favorea, ţerei 
vechilor Zendi saii Bactriani, atăt de înrudiţi cu Indii. Pentru a se urea ȘI 
mai sus, lipsia ori-ce făntână istorică. Ori-cum, Asia, a remas şi de astă 
dată I6găân, dacă nu al omenirii întregi, cel puţin a ramurei umane celei 


mai importante, pe care selința o numia în diferite moduri : jafetică, a- 


* 


rică, indo-germană, ario-europeă, tot-d'a-una însă cu alusiunea directă 


sau indirectă la Asia ca patriă comună. 


In Germania s'a, preferit, pote dintr'un fel de patriotism, epitetul de 
Indo-g germani. EI întrunesce pe cel mai nordic cu cel mai sudie din. 


poporele marei n6stre familie linguistic, și se potrivesce mai ales cu isto- 
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sciinţer ce o studiază mai cu predilecţiune, pe care ati cultivat'o din 
pul locului aprope exclusivamente erudiţii germani, Teutoni şi En- 
ses, avend drept punct de plecare literatura indică. Şi acest epitet 
insă, căt se atinge de cestiunea, patriei primordiale, conservă 6re-cum s0- 
uţiunea cea de mai nainte, de vreme ce în terminul compus se dă primul 
oc poporului asiatic. Dacă nu era India propriii disă, cel puţin unde-va, 
mal la nord, pe la Hindukuş şi Belur. Scăpaţi de autoritatea făntânelor se- 
mitiice pentru a trece sub a, celor din noi descoperite, linguistii urmărraii 
acum la nord de India, posiţiunea l6gănului asiatic, cam tot aşa precum 
adiniori căutau paradisul, deşi nu se puteau sprijini nică de astă dată pe 
nesce base solide, ci era numai pur şi simplu efectul deprinderii celei, 
vechi, mal întărit prin locul de descoperire al nouelor isvâre. 
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LĂ “mâte căte se spuneaii şi se puteai spune, constituia 6re vre-o umbră 
5 probă? Descendinţa, asiatică a Grecilor şi tuturor celor-V'alţi Europer, 
fară de Pinesi, Turci şi Maghiani, urmeză 6re din acea împreglurare că 
limba străvechilor făntâne arice, născute departe în adăpostul lor asiatic, 
mizece prin archaism pînă şi pe grâca lui Omer? 

- Dialectul vedic a fost limba cultului, care, separată de graiul vulear 
i devenind ca un fel de apanagiu al castel sacerdotale, nu putea să nu 
se conserve mai pură. Sanserita propriii disă s'a desvoltat mai tărdiii din 
icest dialect vedie de cătră aceiaşi preoţime, pe o cale curat literară, pentru 
15 religios şi sciințific. Sub acâstă limbă, petrificată în calitatea sa, de sa- 
ză, n'aii încetat însă de a, mişui crescend dialectele cele viue pracritice şi 
vehlevice ale poporului. Dacă grâca din epoca omerică ne apare deja atăt 
le depărtată de prototipul comun, causa a fost traiul activ, neastimpărat, 
uptător, al triburilor elenice, dând nascere unei repedi desvoltări a dialec- 
elor. Cu căt poporul e mai vioiu, cu atăt şi limba e mai schimhă- 
X6să. În India, din contra, Meletie socială, urmată în curând după 
şedarea acolo a elementului arie, şi isolaţiunea, de castă a preuţilor, cari 
fumai ei scrieaii, ati împedecat o asemenea viuă și liberă desvoltare a 
imbei. 

"Nu trebui să se uite tot-o-dată, că între Rig-veda şi Iliada se întinde 
[i spaţii o lume întregă dela Ind pină la Meandru, 6r în timp un inter- 
a de vr'o cincă sai şese secol. Se credea generalmente, că Omer ar fi 
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celebrat nesce evenimente petrecute numai cu doă dati trei sute de a 
înainte de dînsul. Decăt acest calcul curat mitic, este mal sigură suposi- 
ţiunea, că cele ce se spun în Rig-veda cam între anii 1400— 1500 înainte 
de Crist, ai fost deja între 1300 — 1200 nu numai căntate, dar încă 
scrise, întocmai după cum le avem astădi de'naintea n6stră, pe când cân: 
turile omerice nu s'aii statornicit într'un mod grafic, aşa cum ai ajunt 
pănă la noi, decăt cam în secolul VI înainte de Crist; şi ehrar dacă am ad: 
mite că acâsta s'a întămplat înainte de 700, tot încă între 700 şi 1200 re. 
mâne 0 distanţă de 500 ani în partea vechimii comparative a Vedel. 

Faţă cu o asemenea diferință cronologică, şi cu diversitatea, semnalat: 
maj sus, între condiţiunile de desvoltare linguistică la Indr şi la Eleni, 
dacă este ceva de mirat, apol numai d6ră că graiul omerie nu sună şi ma; 
modern. Deteriorarea lui ulteridră a fost oprită prin aceia, că a devenii 
şi el în curând o limbă aşa dicând sacră a poesiel rapsodice. | 

In ori-ce cas, nu este un temeiti de a susţine originea, asiatică a Tha) 
germanilor numai şi numai pentru că sanscrita e mal archaică decăt grâca 
Dialectul vedic se referă cătră dialectul omeric, ca dialectul germanic a. 
Islandiei din Edda de pe la 1200 cătră dialectul romanic al Italiei din se: 
colul trecut. Comparând aceste doă din urmă, un linguist al viitorului yâ 
trebui Gre să conchidă de aci, că Italianil se trag din Islandia, fiindcă limb: 
cu cinci secoll mal veche a unel insule nordice, de tot separate de restii 
lumii, are un aer mai archaic decăt agera conversaţiune a pasionatulii 
Italian ? Un asemenea temelu nu este temeiu, ci numai o ilusiune, produsi 
pe nesimţite, precum am mai spus'0, prin 0 veche deprindere mai întărită 

În acest mod, sciind pe cum al desvoltării- umane cu mil de ani inainte 
noi nu scim încă d'o cam dată cu siguranţă pe unde. 


Ei % 
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Cată să recunoscem, că din când în când apărea căte un adversar 
ipotesei asiatice, patronate de atăta timp fără nică o probă; aceşti luptă: 
tori însă nu găsiaui nică ei să "1 opună decăt o altă ipotesă, pe care le 
rândul lor nu eraii în stare s'o demonstreze. A specialisa cu precisitit 
l6ginul Indo-germanilor, nu putea, fi nici vorbă; tot ce se cerea, era de 
alege în termeni generali între Asia şi Europa... Cel mai elocinte advocai 
în fav6rea Europei a fost de timpurii reposatul Lazar Geiger în studiul 
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a Despre patra Rua a Indo-germanilor> 1. Ne vom | MA în 


că mersul i Re al lucrurilor este, ca “specia, să a sa gen, ap 0 
ramură mal mică dintr'un grup maă mare, 6r grupul europei este fără con- 
testaţiune cel maj mare. Ceia-ce ne cam surprindea, din capul locului în 
acestă ipotesă a emigraţiunii Ariilor din Europa în Asia, este că o sin- 
gură ramură și-a ales o cale atăt de lungă, pe când toţi cei-L'alţi fraţă 
temăneaii nemişcaţi. Se putea însă justifica pină la un punct şi acâstă cu- 
ositate, almiţendu-se că ramura cea mică, din dată ce s'a alunecat pe 
continentul asiatic , separată, de restul familiei indo-germane, a fost în- 
)ăncită apoi de tot spre sud prin stolurile intermediare ale Semiţilor, sati 
st imtorată între sunt și Mongoli în regiunea ost-sudică, pînă ce bărbăţia, 
Persilor a reuşit a'1 redeschide calea în direcţiunea patriei de mai "nainte. 
i Ast-fel, cumpănindu-se tote, opiniunea, lui Latham părea forte ademe- 
nitâre. fiice. colorist după obicelul sei, a mai împodobit'o. După dîn- 
sul, cela-ce deosebesce mai cu sâmă tipul curat indo-germanie de cel se- 
mitic este per blond, peliţă deschisă, ochi albastri, și — dice el — nu e 

probabil că la emigraţiunea comună din Asia numai gintea germanică ar 
fi păstrat aceste trăsure caracteristice, pe când toţi cel-l'alţi, printr'un 
amestec cu Semiţii sai cu Etiopii, ar fi căpătat păr negru. Este mai natural 
de a crede, că tipul cel curat — presupusul tip curat al lui Geiger — s'a, 
conservat anume în patria primitivă, pe când cer ce ai emigrat din Ger- 
mania, amestecându-se mai tărdii pe peninsulele sudice ale Europei cu 
semințiele aborigene dispărute de alt nm, şi mai ales în India cu indi- 
ai de viţă etiopică, aii perdut cu încetul străbuna blondeţă. 

„Dar realitatea unor asemeni amestacăture e forte problematică. In Eu- 
| nu se cun6sce nici o urmă a unul element autocton eterogen. In A- 
sia , cel de culdrea nâgră diferă cu desăvărşire de brunii Indi. Mai trebui 
să ne aducem a-minte, că nu sângele ne coloreză pe noi într'un fel sai în 
altul, ci mail pe sus de tote s6rele este acela care, aşa dicând, dă coldre 
sângelui. Sub raportul. climaterie-—şi "n casul de faţă acâsta este ceva— 
nu se pâte decide, dacă tipul cel primitiv a fost blond saă brun. Ori-ce 
opiniune se întemeiază aci pe o ipotesă luată drept punct de plecare, unit 
| 6) Zur Eniwickelungsgeschichte der Menschheit, Stuttgardt, 1871, stud. VI, p. 113. 
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ăi 
susținând că prototipul blond al Europeului s'a înegrit la sud, alții că 
prototipul brun al Asiatului s'a înălbit la nord. Cu alte cuvinte, remâne 
ca şi la, început dilema : Europa sai Asia? 

Se va, respunde, că albul se face negru mal lesne decăt să se facă alb, 
negrul. Insă într'un interval de timp atăt de lung ca acela ce ne desparte: 
de legănul Indo-germanilor, un resultat căt de greii se pote dobăndi înce: 
tul cu "'ncetul. Apoi afară de influinţa elimaterică generală, nu trebue să 
scăpâm din vedere puţina forță de resistinţă a Germanilor contra acţiunii 
circumfuselor; o forţă de resistinţă atăt de mică, încăt asupra Germanilor 
nordul s'a restrint cu mult mai caracteristic, decăt asupra gințer forte de 
aprope înrudite a Slavilor. Acestă puţinătate de resistință anti-elimateri- 
că este tocmai în oposiţiune cu presupusa, conservare de cătră Germani 
a prototipului familiei indo-germane întregi, ast-fel că argumentul lu; 
Geiger se întârce contra ipotesei sale. 


2% i 
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Şi mai slabe mi se par a fi probele cele linguistice, cărora Geiger le 
dă o deosebită importanţă și pe cari eii, neapărat, nu voiu pute decăt să le 
ating aci în trecăt. | 

Acea împregiurare că 'n limba primitivă indo-germană, aşa după cum, 
se reconstruesce ea din radicalele comune tuturor graiurilor congenere, Li 
psesce terminul pentru marea, nu dovedesce nemic. Este permis lui Gei- 
ger de a aşeda l6gănul europei al Indo-germanului căt se pote mai de- 
parte de țermii marini, cam aci în Turingia, unde ei serii aceste răn- 
duri; dar cu mult şi mai depărtaţi de ori-ce costă maritimă, la o distanţia 
îndoită de lacul Aral și la vr'o 150 miluri geografice de Caspiiă, se 
aflaii Bactrianii saii — dacă preferiți — locuitorii văii de Caşmir. Prin 
urmare, lipsa noțiunii de mare, sati mai corect de sare, mai decisivă inci 
decăt părul cel blond al Germanilor, vorbesce în favorea l&gănului asiatic, 


deşi nw'l probeză nici ea, lipsind d'o-cam dată ceva care să fie propriii Asiei 
într'un mod exclusiv. 


Se observa ca un lucru forte surprindător, că limbile europee nu posed ] 
„decăt cuvinte împrumutate pentru tigru și cămilă, adică pentru nesc 
animali cari trebuiaii să fi fost cunoscuţi tot-d'a-una Asiaţilor, de unde 
deja Benfey trăsese o ingeni6să conclusiune pentru a preferi legănul europei 
Cu eel 1) mare respect pentru autoritatea cea necontestată a lui Benfey 
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: ine; m iertat însă de a/'l întreba : nu se cădea, 6re să ea, în consideraţiune 
bin casul de faţă, că poporele, cară în curs de secoli nu veduseră nică o 
urmă de tigru sai de cămilă, nu puteai să nu uite cu timpul vechile nu- 
mină străbune ale acestor animali, ast-fel că mai târdiă, când li sa în- 
Si tămplat de a-i revede între specimeni de zoologiă exotică, l-ai numit de 
- astă-dată cu cuvinte împrumutate, după cum se obicinuesce în privinţa obiec- 
telor străine de ori-ce natură? Un fenomen analog ne întimpină la 'Țigani, 
* 6răşi un trib de origine indică, numit Sinte, cant ai uitat şi ei în pribegiă 
fiarele patriei lor primitive, numindu-le apoi la ocasiune cu vorbe furate 
pe de'ntregul dela popore printre cari colindeză. 
Argumentele botanice ale lui Geiger pentru l6gănul europeii nu sînt 
maj tari decăt cele zoologice. Un arbure, numit la început <întunecos>, 
<luminos>, «roditor», păstra acestă numire pe cât timp era cunoscut po- 
poruluy; din dată însă ce poporul, emigrând, îl perdea din vedere, dispărea 
din graiii şi acea numire, fie pentru că nu se mal găsia alt ceva la care să 
„se aplice în sensul seă primitiv , fie pentru că fusese prâ-specialisată mai de 
"nainte în privința acelei vegetaţiuii. Cele mai multe plante ai devenit 
cunoscute fie-cărui grup din familia indo-germană deja după separaţiunea 
şi desbinarea acestor grupuri. Din materialul botanic comun, s'aii conser- 
" vat abia terminii cei mai generali. Când se întămpla în primele momente 
după emigraţiune, ca unul din aceste grupuri călătore să dea în regiuni 
"străine peste arbori străini, cari numai întru atăta i se păreaii a fi fami- 
 liani, întru căt erai şi ei <întunecoși», «luminaţi>, «roditori», atuncă le 
aplica şi lor numirile cele vechi. Din contra, vegetațiunea cea propriă 
patriei primitive căpăta numiri străine împrumutate, dacă apărea cumva 
de naintea unui asemenea grup mal tărdiii, cu mii de ani în urma emigra- 
"Hunii. 
Din toţi arborii, numai mestâcănul a reţinut numele seii primordial, pe 
care” găsim la Ind! (sanser. Vărja-s), la Slavi (litv. berza-s) şi la Ger- 
maini (vechiu sus-germ. pircha). Latinul cunoscuse acest nume, dar nu la 
"aplicat cătră mestâcăn, ci cătră frasin (frazinus). Radicala bharg (=frag) 
 însemnză «lucire». Asiaticul «arbore luminos» (*bharga) ne apare dară 
"în noua sa patriă europeă — la nord ca mestecăn, la sud ca frasin, cul6- 
1 xea, deschisă, <lumin6să», fiind comună ambilor arbori : seârța mestecă- 
î nului este albă, 6r acea a frasinului se pare a luci prin contrast cu frun- 
 dele'i cele întunecose. 
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Numele fagului nu se pote constata ca indo-germanie general; este co- 
mun însă în speciă ramurei europee. Vechiul germanice puocha, goticul 


bola, corespunde latinului fagaus. E posibil, ca arborele cel cu ghinde 


hrămtâre să nu fi devenit pentru prima 6ră cunoscut triburilor celor emi- 


orate, decăt la, trecerea lor dintr'un “continent în altul. Semnificaţiunea de 
«nutritiv» al acestui nume apare limpede în grecul pre; însă es nu 
însemneză «fag», ci «quercus esculus», o varietate de stejar cu ghinde 
hrănitâre. Elenul a aplicat dară cătră un arbore din propria sa ţ6ră ace- 
laşi epitet de «nutritiv>, pe care Italii şi Germanii Vaii aecordat fagului. 

Terminul eiche «stejar» este exclusivamente germanic. Probabila ra- 
dicală ai (de unde vechiul scandinav ef, de o formaţiune analogă cu ast, 
germanul esche «frasin» ) pote să aibă înţelesul de <întunecos». Şi la Greci 
totuşi numirile diferiților arbori <întunecoşi» cuprind aceiaşi radicală ai. 

ŞI de astă dată, prin urmare, advocatul tulpinei europee a Indo-germa- 
nilor se combate pe sine însuşi, când susține că cele trei numiri de arbori 
de mai sus : birke, buche și eiche, ar fi o proprietate comună a Indo-ger- 
manilor, moştenită din cuibul lor primitiv, adică din Germania, de vreme 


ce arborii în cestiune sînt « curat germanici». De'ntăii, acele numiri nu sînt 


comune Îndo-germanilor. Al doilea, Geiger el-însuşi arată că numele, 


chiar când era, identic, nu se aplica însă cătră unul şi acelaşi arbore la 


diversele grupuri ale familiei indo-germane, afară numai doră în casul 
controversat al mestecănului. Al treilea, dacă noi nu avem astădi numi 
originale pentru lotos sati pentru bumbus, causa, cea firâscă este că aceste 
plante nu se găsesc în fluviele sai în pădurile patriei n6stre actuale. 


Mai pe scurt, cu cea mai bună voinţă din parte”! şi cu o bogată provi- 


siune de cunoscinţe, Geiger nu ajunge la nică un resultat serios. El nu pote 

să demonstreze drepturile Europei la titlul de l6găn al Indo-germanilor, 

ug nu vede probe nică pentru ipotesa contrară a EIIu) asiatice, pe care 
i vine cu atăt mai lesne a, o respinge. 
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Pănă aci eu am invalidat numai pretensiunea, cea europeă, căci argu- 


mentele, pe cari ea se radimă, vorbesc mai curând în favârea Asier. Nici 


4 


originea asiatică însă nu este ceva mai mult decăt o ipotesă, pănă când 


nu ni se vor oferi nesce temeiuri mai solide, absolutamente nesusceptibile 
de a se aplica în acelaşi timp cătră Europa. Deslegarea cestiunii e atăt 


| 
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„de importantă pentru punctul de plecare al linguisticei indo-germane, 6r 
„prin urmare și pentru istoria primordială a Asiei şi Europei, pentru isto- 


3 ria culture umane în genere, încăt eti unul mă cred în drept de a recurge 
. în propria mea argumentațiune, singură ce mi se pare a fi decisivă din 
„tote căte "mi sînt cunoscute, nu la mărturia limbei, pe care am vădut'o a 
[i nesuficiinte, ci la mitologiă. 


Precum linguistica, demonstră pănă la ultima, evidinţă unitatea de ori- 
gine a familiei indo-germane prin un număr 6re-care de radicale comune, 


„tot aşa o probeză şi mitologia printr'un număr 6re-care de mituri comune, 


de o formaţiune certamente primitivă, 6r nu combinate întrun mod ana- 


"log deja în urma separaţiunii grupurilor, după aceleaşi legă generale de 


desvoltare umană. Ori-ce îndo6lă în acâstă privinţă dispare maă ales a- 


 tună, când un popor mai conservă încă o ideă mitică, după ce ea nu se 
mai potrivesce de loc cu obiectul mitic ce ar vrea să represinte. In ca- 


sul unei asemeni nepotriveli, mitul este o moștenire dintr'o patriă cu totul 


diferită, o patriă primordială, unde ideia şi obiectul trebuiaii să coineidă 
exactamente. 

ŞI altmintrea, linguistica şi mitologia se află în cea mai intimă înru- 
dire. Omul când vorbesce, execută în lumea ideelor o copiă spirituală a 
lumii reale. Lumea, cea, reală, pe de altă parte, când trece în mit, devine 


„un fel de copiă a omului, căci mitul este acela care antropomorfisâză na- 


tura, dându-i o fiinţă, o viâţă, o mişcare umană. Prin limbă, omul îmbră- 
țiș6ză lumea; prin mit, el se îmbrățişeză pe sine'și. Mitul, imaginea con- 
sciinţei umane, este primul pas pe calea filosofiei, este cunoscerea con- 


 sciinţei, de'ntăiii o cunâscere fără consciință. Tot aşa limba dă nascere 


istoriei, în acel sens că visţa acestei din urmă înlocuesce pe a celei-l'alte, 


"procesul scăderii linguistice coincidând cu procesul crescerii istorice. In 


activitatea istorică, ca şi n limbă, voinţa umană își creă necontenit 
forme ideale ce'i convin. Obiectele dorinţei omului îmbracă în limbă forme 
logice şi gramaticale; în istoriă, forme politice şi sociale. Linguistica şi 
mitologia nu sînt decăt doă ramure din antropologia psicologică. 

Am voit într'adins a indica acâstă corelaţiune, pentru a scusa 6re-cum 


" încercarea mea de a găsi o soluțiune mitologică într'o cestiune ce se pare 


i 
! Îi 


a fi eminamente linguistică. O soluțiune curat linguistică nică că putea fi 


- în precugetarea mea, când m'am decis a limpedi întru cât-va problema patriei 


primordiale a Indo-germanilor, a căstiga şi împărtăşi o demonstraţiune 
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traănică în favorea unel ipotese ce nu avea pănă acum alt merit decăt d6ră 
pe al vechimii. Precum am vădut maă sus, ori-cătă muncă și-ar impune cine- 
va, nu va limpedi şi nu va demonstra mai nemic în acestă privinţă pe calea 
linguistică. Limpedirea şi demonstraţiunea — cuted a o afirma — se pot 
dobăndi aci numai prin mitologiă. 


i 
% % 


In lumea mitică a Indilor, rolul principal aparține luptei deului fur- 
tunelor Indra contra demonilor celor rei, cari răpesc ploia şi s6că pămiîn- 
tul. Une-ori îl privim spulberând cu fulgerul sei pe Vritra, norul cel co- 
tropitor; alte-ori pe Ahi, draconele ce seuipă foc, arşița ce părlesce, fu- 
rul vacelor celor lăptose, adecă al norilor plini de plâiă, pe cani le ține 
închise în munţi. | 

Ac6stă luptă contra draconilor, mail pe sus de ori-care alt mit, este o 
proprietate mitică internațională a mai tuturor Indo-germanilor. 

La Perşi o afli pretutindeni : în Veretraehna, adecă ucigător al lui 
Vritra, după cum se supranumesce acolo Ahuramazda, cel mai înalt din- 
tre geniele cele lumindse; în eroul 'Thraetaona., Feredun al lui Firdusi, 
deul ploiei şi furtunei, care robesce pe şârpele cel de foc, pe Zohak 
din epopea persiană, în vitzul Kerecaspa, care şi el omoră pe un dracone 
cu crne, simbol al arșiţei; în fine, în faptele analdge ale lui Rustem, ur- 
maşul lui Kerecaspa în legendele poporane posteridre, unde însă, negre- 
şit, sensul mitic se şterge din ce în ce mai mult. 

La Greci, de asemenea, deitatea furtunelor ne apare ca fiica lui Triton, 
„exemplar elenic al persianului Thraetaona, anume Athena Tritogeneia. 
Marea, în care mai tărdiii poporul credea că "și petrec scăldându-se Tri- 
tonii, a fost primitivamente o mare de nori, patronată de un deu al furtu- 
nelor, aducător de plâiă. | 

La Celţi, «eroul potirului» Paradur, al căruia nume ne amintesce pe 
Feredunul Persilor, şi fiul seii Lohengrin <călare pe lebedă», se potri- 
vese şi el destul de bine, în caracter, funcţiune şi activitate, cu același | 
deii măntautor. 

Grecii însă aii tractat străvechiul mit indo-german al luptet contra 
draconilor cam tot așa cum aii tractat ei adesea cuvintele isolate ale lim- , 
bei : modificând sensul original. Obiectul, care dedese 6re-când nascere . 
mitului, nu mai era, de față; decă, mitul trebuia aplicat cătră un alt opigăli 


A 
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mai mult saii mai puţin analog. Arşiţele cele părlitâre ale Indiei nu mai 
însuflaii Elenilor o extremă grâză. Pe draconele ce scuipă foc, unii îl 
explica prin accidentele locale, bună ră evaporaţiunile cele sulfurâse din 
abisul delfic : Piton ucis de deul s6relui Apollon; alţii chiar, în diferitele 
legende eroice ale Eladei, represintaii pe şerpele, desbrăcat deja de atri- 
butele sale mitice, ca pe un monstru forte ademenitor, conservând însă an- 
tica tradiţiune despre legătura, lui cu apă. Aşa eroul Perseii scapă pe An- 
dromeda, omoriînd pe un dracone de apă : în acâstă transformaţiune, sub 
ruinele mitului primitiv, tot se mai recunâsce că Perseii nu este alt ce-va 
decăt deui apei, armat cu norul cel fulgerător : aizic. Aşa Ercule doboră 
pe lermnaica Hydră : un nume înrudit cu grecul bâop <apă» şi cu germa- 
nul otter «vidră», adecă desemnând 6răşi pe un şârpe de apă. 

In acest mod, primordialul mit al furtunei, deşi cu totul acoperit, se 
mai pote distinge; dar elementul arşiței se stinge deja sub elementul mai 
bine conservat al apei. Doă dintre figurele eroice ale Eladei ai păstrat 
pănă şi numile celor doi demoni indică : Vritra şi Ahi. Ah ne apare în 
Achilles, vepresintat forte nemerit ca Tritogenes, «fiiul mărit». Numele 
sei ar put fi Achilavas, adică cucigătorul draconelui>. Cată să mărtu- 
rim, că în legenda, grâcă despre Achille lipsesce lupta contra draconelui; 
ea, j6că însă un rol cu atât mai interesant în povestea, celui-l'alt eroi, al 
cărui însuși numele mai resfrânge pe Vritra sai Veretra, anume Bellero- 
phontes, adecă cucigaşul lui Belleros». (Grecul Belleros corespunde prin 
formă, după legile fonologice, aricului Veretra, deşi în fond s'a perdut 
deja aci tradiţiunea, «norului cotropitor>, precum și 'n Achille s'a făcut 
nevă&dut draconele de arşiţă Ahi. Bellerophontes al Grecilor omoră pe Chi- 
mera, Xiuatpa, 0 tiară imaginară, al căril nume, imaginat şi el mai în urmă, 
însemn6ză : <iernosă». In acest mod, asiatica arşiţă biruită de deul fur- 
tunelor se metamorfoseză acum pe neaşteptate într'un deii tocmai de isrnă, 
pe care cu reîntoreerea, primăverei o învinge eroul solar. 

Dacă obiectul primitiv al mitului ne apare atăt de desnaturat la Qrecă, 
ivebui să ne așteptâm, negreşit, al găsi și mai depărtat de original în 
Germania, unde condiţiunile climaterice fac că monstrul cel îngrozi- 
tor nu pote fi decât numai i6rna, pe care o ucide deul-S6re. Şi totuşi 
— observați bine — chiar la Germani acest monstru este un dracone ce 
scuipă foc, o imagine mitică dintre cele mai nepotrivite pentru I6rnă. 
Un asemenea dracone este acel Fafner, uriaş metamorfosat, pe care'l o- 
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mdră eroul Siegfried. Sub uriași se înțeleg stâncele şi munţii nordului, 
cuiburile Xernei. Dar toți aceşti uriași de ghiaţă ce aii a face ex 6re cu 
natura, cea foe6să a draconelui ? Este o învederată moştenire dintr'o stră- 
veche epocă mitică. Ca şi "n Chimera, cea ucisă de Bellerophontes, sub 
monstrul Yernatec al Germanilor se ascunde primordialul demon al arşiţei. 

Apol ce să dicem 6re, când acelaşi Sigfried, care deșteptă printr'o să- 
rutare pe adormita Brunhildă din somnul ei cel fermecat, ceia-ce nu pâte 
însemna decăt rumperea iernei, re'nviarea junelui pămînt sub sărutul de 
primăvâră al srelui , trebue mai întăi să trecă prin foc, să învingă an- 
ticele flacără ale arșiţei ? In zădar ar voi cineva să comenteze acâstă e- 
nigmă, ca căntăreţii scandinavi din evul mediii, prin amicala văpaiă a că- 
minului de iârnă, după cum în Edda vedem pe deul Odhin şedând i6rna 
înțepenit între doă focuri. Nu. Precum patra adoraţiunii focului, a lui Agni, 
element bun, dei măntuitor, solul deilor, se află în orient, tot aşa din orient 
ne-a venit şi cel-l'alt aspect al focului : groza arşiței, Ahi, element rei, 
demon vrăjmaș, răpitor al ploiei. 

Cu migrațiunile Scandinavilor, lupta mitică contra draconelui ce senipă 
foc a călătorit pănă în Islandia, unde, mal mult încă decăt în Germania, 
fără comparațiune mai mult decăt în Elada, ea se putea aplica exelusi- 
vamente la victoria primăverei asupra iernei. Este o formă curat asiati- 
că, al cărnii sens începe a se modifica cu încetul, din treptă în treptă, îm- 
preună cu trecerea și înaintarea Indo-germanilor pe continentul europei, 
pînă ce ajunge în fine la apogeul schimbării anume între Germani, unde 
forma şi sensul se ciocnesc înir'o absolută contradicţiune. 


Prin urmare, nu în Germania, ci în Asia s'a zămislit unul aid cele [iai 
importante mituri indo-germane. 


ci id 
% 


Nu Germania dară, nu Europa în genere,ci Asia afost 
l6gănul familiei indo-germane. | 
Hans v. Wolzogen, 


Din Lazarusu. Steinthal, Zeitschrift. fir ee elan und Sprachtoissenschaft, 
t. 8, 1875. 


BRA DUNLISI VNIISORA 


BALADĂ POPORANĂ ALBANESĂ. 


1. Când te născeai, copilă, 
Eu stam lăng'a ta pârtă, 
„Făcând urări şi rugă, 
Pe Dumnegei rugându'l 
Să nască cu ochii negri... 
Și's negri ochii tei! 


2. Când a crescut ea mare, 


Bu am trimis s'0 câră; 
Și se 'nvoiă copila, 
Dar lacoma sa mumă 
Respunse : ba şi ba! 


3. «— Nu te 'ntrista, fetiţo, 


«Induplec ei pe mă-ta !» 
Şi "i cumpărai îndată 

O mândră, "ncălțăminte; 
ŞI baba se "'nvoesce, 

Dar nu mă vrea acuma 
Moşnâgul cel cumplit. 


4. «— Nu te 'ntrista, fetiţe, 


«Induplec ei pe tat-teii!» 
Și "1 cumperai îndată 

O mantă căldurâsă; 

Şi moşul se "'nvoesce, 

Dar nu mă vrea acuma 
Sălbatecul si frate, 

Un câine ne 'mpăcat ! 


„«— Nu te "trista, fetiţo, 
«Induplec eu pe dînsul !» 
Şi "i cumpărai îndată 


ga 


Un brâu d'argnt ş'o spadă, 


1, Câr Ihăve Lhevă ti vash 


U ndd deert tynde jesh; 
Lhuttia e parcalhessia, 
Parcalhessia, t'iin- Goon 

Ty Ihăghbshe gnb sii-ţeeţ, 
Sii-Gee€ vaiţa m'u Ih6. 


„Câr u rrit e u byy copilhe 


Proxenit u m'i dyrgcova; 
Vaiţa, e dăsh, po nyneh dâsh 
Ajo bâshtora e jyma. 


„«< Vash ti mos u h6lhmo 


Se t'8 ndrishign u tot'yym». 
Bieita gnb paar calhike 

E s')ymes ja e dyrgeova 
Proxenittin e m'i prora. 
J'yma dăsh po aghier 's dăsh 
I jatti mosse 1 vryryt. 


„«— Vash ti mos u helhmo, 


Vet” tb ndrishignse t'yt att'». 
Gny tereke ty vylhust 

Bidta e ja e dyrgcova t'ev, 
Proxenitţin e m'i prora : 
Jatti doi po aghier as desh 

I vblau keny mizzuar. 


„«— Vash ti mos u helhm 


T'e ndrishign e t'yt vblaa.» 
Bidta gn5 breţ tb rbgkiyynt 
Me maytre damashehinne 
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O spadă damaschină, 


Să'l fac să se "mblăndâscă; 
Şi el îşi cinse spada, 
Dar tot nu se 'nvoia! 


„ Atunăă, într'o di mare, 


Mergând des-dimin6ţă 
Să'mi fac dreptate singur, 
Eu am găsit pe fsta 
Când îşi gătia cosiţa 

Cu mândre fire d'aur 

Din Napoli aduse, 
Strîngând într'o cunună 
Buchetele de păr! 


. O lacrimă căduse 


Pe sînul ei cel fraged; 

Dar nu curgea din plănset, 
Ci seăpară ferbinte 

Din al iubirii foc. 


„X-am dat ei mâna dreptă, 


Pe cal am repedit'o, 

Şi am sburat departe 

Pe cea cămpiă lungă; 
Dar ne-a luat în g6nă 
Al fetei grâznic frate, 

Și patru unchi cu dînsul, 
ȘI încă şepte veri! 


„«— lan stâi, opresce'ţi murgul, 


«Să ne 'ntocmim noi zestrea, 
«0 zestre cum se cade 
«La fetă de boer !» 


«— Bi zestrea mi-am. luat'o : 
«Nu "mi trebue nemica,! 

«Când am acâstă mândră 

«Cu sînul de zăpadă, 

«Cu ochi — trei mii de galbeni, 
«ȘI alte mii — obrajii, 

«lar sufletu'i — o lume, 
«Nemica nu mai cer !» 


RP m A DA A a d alura ia fi 
eul 30 ra pă e dai au 


Ty volâut e ja e dyrgcova, 
Proxenittin e m'i prăra. 
Mbreţuldi ai maxăren; 
Ty motoren as cutontoi. 


„Gny to'dielyţ menăt 


M'u uissa e văita vet. 
M'e cidva, nd5 camaryt 
Cy m' creghbnej chbsheen 
Creghbnej e piexonej 
Chyshettin gnv vilostaar, 
E pitxnej me filhe aar 
T'arSur ncâ Anăpulhi, 

E mbi shiir e vyi paalh. 


„Picea hot i biij ndb gkii : 


Po atto nehiiin picea Ihottb, 
Se ish (iărmi tb dashurit. 


8. E tofalha e i ndyita doren. 


Vi00e câlhit my e vâra 
E u shtăra shâshevet. 
Dual pyrpara i vblău 
Me t'cater t'ânehblhit 
Me to shtăt cushorignt. 


„«— Mba ti daalh mârgiarin 


Să t'i tăxien pâlhbfyn, 
Pâlhen chysai biilh Cotta.» 


„«—Pâlhen chy dâsha u mora; 


Cam se văshien si bora : 
Şiit e sai trii miilh Gucăt 
Vetulat en 'etor axbvet, 


Vettojâa prâ gkig gnb jett.» — 


2. 


13. 


4 1 ]. 


j 


Când el la rîii sosesce, 
Colo la trecătore 


 V'ajung acum vrăjmaşii, 


14. 


15. 


16. 


(aa 


Şi lupta mi se 'ncinge; 
Dar ei sînt trei şi patru, 
Jar dînsu'i singurel ! 


Şi de pe cal el cade, 
Strîngând la pept copila; 
Ş'atunci cumplitul frate 
Aci pe malul apei 

Sub petre i-a. 'ngropat. 


Apoi la primăveră, 

Când totul înfloresce, - 

Din el — un brad crescuse, 
Din ea — o viţă dalbă 

De struguri încărcată, 
Îmbrăţişând plăpândă 

Pe maiestosul brad! 


ȘI când treceail bolnavii, 
Din alba viişoră 

Sugeaii b6be de strugur 

Şi se "'ntrămai pe dată; 

Iar când treceaii răniții, 
Smulgeai din brad o frundă, 
Şi de-o puneaii pe rană, 

Se vindeca pe loc! 


Apoi pe drum nuntaşii, 
Când însoţiaii mir6sa, 
Rumpând din brad o crengă 
O prefăceai în stg; 


Iar când duceaii pe mire, 
Tăiaii din viiştră 
Bogatele îmlădițe 

Şi împletiai din ele 
Cununi la amăndoi !... 


i LA el = adi PENA FEAR IAA N NA END: 
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11. “Tech ref e lhâmit 


12. 


13. 


14. 


15. 


E rrostin mbb ty Ihavossur. 
Ai lhuftdi me tre no câter... 


Prâ raa, ncă, surropuli 
Me pasb tb buccuryn : 
Attie i pushtrâan gcuur. 


Câr u buttosua, vâra 

Trimi u bii gnb kipari; 
Vasha u bii gnv drii e baară 
E u pyrerăgh te kiparissi. 
Sual rrush 8rîa e baarâ. 


Shcâjin ty somârmit 
Găjin e shbronshin. 
Sheâjin ty Ihavâssurit, 
Byjin fietta kiparili, 
Ja e vyjin lhavomovet 
Mbiattu e i dblhîrshin. 


Câr shcojin erushk” me nusse 
Ciăjin degca kipanli 
E m'byjin fiammurin; 


16. Câr shedjin crushk'me Synter, 


Chyputtojin câ, drii e baarâ 
E m'byjin dii curoort. 


NA AR Ade APRIL 
Si de NS As 
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NOTA pr eporăti PIB TORI E EREI 


Textul acestei admirabile balade poporane, aşa cum se cântă în coloniele alba- | 
nese din Italia meridională, s'a, publicat de Girolamo de Rada şi N. Jeno de Co- 
ronei în Rapsodie d'un poema albanese, Firenze, 1866, în-8, p. 45—46. Noi 
am tradus'o aprâpe literalmente, schimbând numai pe «pururea-verdele» cipres din 
cântecul albanes în «pururea-verdele» head din cântecele nâstre naţionale. Finalul 
presintă o remarcabilă analogiă , între altele, eu finalul baladei poporane române 
«Inelul şi nătrama» : 


«Şi pe dinsul l'a zidit 
«În altar, la răsărit, 
«Pe ea 'n tindă Vasfinţit; 
«Jar din el, frate-a eşit 
« Un brad verde, cătinat, 
« Pe biserică plecat, 
«Și din ea o viişoră, 
« Inflorită, mlădidră, 
« Ce din zoră şi până 'm seră 
«Pe biserică s'a 'mtins 
<Șe cu bradul s'a cuprins !> 


Nu ne grăbim însă de a trage din acâstă singură asemenare vre-o conclusiune 
genealogică. Fenomenul atât de comun al împletirii viței în giurul unui axbore a 
putut să inspire o comparaţiune poetică identică la poporele. cele mai eterogene- 
Shakspeare dice şi el într'un loc (Comedy of errors, act. 2, sc. 2): | 

Thou art an elm, my husband, Ia vine... 

(Tu, soţul mei, eşti un ulm, iar eă — o viţă de vie). o 
Reproducând textul, noi i-am conservat ortografia cea mixtă greco-latină a editori- - 
lor italiani, care nu se potrivesce nică cu a lui Hahn, nică cu a lui Rossi da Mon- i 
talto, dar pe care nu ne era permis de a o modifica, necunoscând pariicu lati băț 
de pronunciaţiune ale colonielor albanese din Italia. 


Hasdeu, | i 
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SOYLAX DELA CARYANDA 


" Sceylax din oraşul Caryanda în provincia Caria, aprâpe de Halicarnas, 
utor și weograf forte vechii (ăpxatbraros, maXodraros) și forte renumit, 
„trăit pe la 500 înainte de Chr., sub Darii Istasp, şi a executat din or- , 
inul acestui rege mai multe lucrări şi expedițiuni geografice. Herodot, 
rabone, Suidas, Aristotele, Ateneu, scoliastul lui Apoloniii de Rodos, 
itză cu laudă pe acest mare geograf şi navigator al anticităţii, 1 

Seylax a seris multe cărţi importante; dar mai ales doă : Memorie de- 
pre călătoriele sale, cu totul perdute, şi un Periplu al lumi, Europa, 
[sia şi Libia, despre tâte n6murile şi ţări (Ilepizhovs 7îjs Orxovpwns 
ibpormns wa "Aciac moi A6bas). Din acestă de pe urmă carte ni s'aii pă- 
zat căte-va, fraemente, atăt de alterate de copisti și atăt de confuse, în- 
46 mulţi filologi asi socotit că nu tâte sînt din Seylax. Din ele resultă, 
4 autorul nostru s'a ocupat de Istri, naţiune dela Istru (Dunăre), şi de- 
e Istria, arătând că aici se face di şi ndpte mare navigațiune şi co- 
erciti; despre Ilirieni; Tracia vecina, Daciei, căcă 'Tracia—dice Seylax— 
' întinde dela fluviul Strymon (Struma Macedoniei) pănă la Istru unde 
vesta, dă în Marea-nâeră; apoi ne vorbesce aice de un oraş comercial 
alepsos. (Pa4qvâe), de Mesembria, Odessos, Callatis la fluviul Istru; ne 
ce că coloniele grece pe fluviul Nistru, Tyris, Niconion, şi Ofiussa, sînt 


7 


țâra, Sciţilor (Enbyan 29vos mai mate 2 âvroie “EMryides atde); asemenea 


(4) Herodot. libr. 1V, cap. 44.—Strab. libr. XIV, cap. 658, edit. Coray.— Aristotel. Politic, 
tr. VII, 13. 1. — Athenaeus, libr. II, cap. 70. 
+ A 
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în ţâra Sciţilor sînt şi coloniele grece Teodosia, Oytea, Nymphaea, Pan 
ticapaeum, Myrmenicum; apoi despre 'Tanais (Don), Sarmaţă, Sauromaţi 
Mosinegi. Din tote acestea, resultă, că scrierea lui Seylax era important 
pentru Dacia. 2 


$ 35. 


PAMPHILA DELA EPIDAURA 


Acestă femee erudită, filosofă, istorică şi musicantă, a seris în dilel 
Impăratului Nerone, pe la 54 după Chr. Suidas dice că un autor a 
nume Dionisiii, care a seris în 30 de cărți Istoria, musicei, a vorbit de 
spre Pamphila. Ea era căsătorită cu un Socratides, om forte erudit, și î 
relaţiune cu toți erudiţii din timpul seu. Se dice că nu numai erudițiu 
nea acestor doi soți, dar şi rara frumuseţe şi galanteria Pamphilei, făce 
din casa, lor locul de întrunire a tot ce era tînăr, erudit şi distins. 

Pamphila a scris Comentarii istorice ( lotoprxă. bropvijuara) în XXII 
de cărţi, o Prescurtare a, istoriei lui, Olesias ('Emroyaj râv Krmotoo), Pre 
" scurtări din istorici antici şi alți autori, (' Emirouai ioroptăy Xa ETEpov G6)ioj 
„Despre controverse (nepi piară, despre Ahaia (epoielă 
şi alte multe. 

Unele din aceste cărţi aii existat pănă în dilele lui Poti, care laud 
importanţa lor istorică. Din fragmentele remase se vede că acestă frum6s 
erudită a scris și despre Dacia. 5 


$ 36—38. 


TRBI ANONIMI $ 


Trei geografi anonim! asi scris despre Dacia. Multe sînt obiecţiunile fi 
lologilor despre acesti autori. Mulţi aii încercat a ghici numile lor pri 
apreciarea stilului. Dar tote acestea sînt dumeriri nesigure. y 

Unul din ei a scris o Geografiă în versuri sub titlu Ilepurppqate. Dintr ui 
vers se dovedesce, că el a scris sub regele Nicomede II al Bitiniei, fa 


(2) Muller, Geographi Graeci Minores, tom. I, 26, 54, 57, 59, 64. Paris 1855. _ Malle 
Fragm. Historic Graecorum, tom III, pag. 183. — Vivien de st. Martin, Histoire de la Ge 
graphie, pag. 75, 87, 97. V | 

(2) Phot. Myriobiblon, Cod. CLXXV, pag. 119, Bekk et Cod. CLXI, pag. 103 a. 35. Malle 
Ctesiae Cnidii fragm. pag. 42, 14, 44, 45, 49. Paris 1844.— Muller, Fragmenta historidg Gr | 
tom, III, pag. 520. DE 
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„Iul Prusias 105 10Y17795, care a domnit 57 de ani (149—92 înainte de 

"Chr.). Acest anonim a, scris dară pe la 90 în. de Chr. 

id Din fragmentele remase se vede că el trata despre Japigi, despre 'Tra- 

Îdiz-Istri, pronumiță — dice — ast-fel ca, vecini ai Dunării, despre Iliria, 

despre Tracia, Mesembria de sub p6lele Balcanului, coloniă de Milesiani, 
zidită cu 50 de ant înaintea lui Cir.(610 înainte de Chr.) în vecinătate 

„cu țera Tracică şi Getică (ri Opaxia. Peri me ovvopiCovoa "[îj). Anonimul 
“trata despre Balcani (Haemus), despre oraşul Odessus, coloniă de Mile- 
“siani, zidiţă în dilele lui Astiag regele Midiei (an. 595 — 560 înainte 
„de Chr.) şi încungiurată din tote părțile de Traci-Orobizi; despre Dioni- 
“sopolis, fundat pe hotarele Sciţilor şi a Orobizilor , şi locuit: de Greci 
“amestecați cu pământeni; despre Bisonc, coloniă de barbari sasi, după alţi, 
“de Greci veniți dela Mesembria. Apoi fragmentele menţion6ză Callatis, 
'coloniă de Heracleoţă, din dilele lui Aminta regele Macedoniei (an. 507 
înainte de Chr.) Tomi, coloniă de Milesiani încungiurată de Sciţi; Istiros, 
numit ast-fel dela Istru; fluviul 'Tyras (Nistru) şi oraşul Tyras omonim 
fluviului, coloniă de Milesiani; Hypanis (Bug), Boristene (Nipru), Olbia 
“zidită la confluenţii acestor doă fluvie, Panticapaeum ; despre Carpidi lo- 
„cuitori dela Dunăre, Seiţi agricultori, Saci, Sauromaţi, Neuri, Geloni, 
“Meoţi, Marea Meotidă, 'Tanais (Don), Sarmaţi, Iasamaţi, Fanagoria, Cim- 
“meris şi altele. 

„Al doilea anonim, despre care multe nedumeriri există între filologi, a, 
seris o carte sub titlu : Periplul Pontului Luxin si ambelor continente 
Europa şi Asia (Ilepizhobs Ebesivov movrov Enartpov râv 'Hreipov, râv re 
mepi ri 'Actav râvy re zepi mijy 'Evponmy rozwv). Din acâsta ni se păstreză, 
puţine mică fragmente. Ele menţioneză despre Tanais, Sarmaţi, Fana- 
goria, Cimmeria, WPanticapea, Dunărea, Carpidi, Saci, Sciţi, Teodosia care 

"în bimba Alamilor, adecă în limba Taurică, se numesce Ardabda, adecă. 
Heptatheos (cu stpte Dumnedei), 'Tamiraca, Olhia, Hypanis, Borysthene, 

"Portul Istrianilor, Tyras oraş şi fluvii; despre gura Dunării numită Pgilo, 
unde locuese Traci şi Bastarnă;, despre insula Dunării Peuce, oraşul Istru 

| saii Istropolis, 'Tomi, Callatis, Tracă-Crobiză, Odessos la polele Balcanului 

"care dă la mare, despre ţera, Geţilor (Vezi +4) șI alte.9 

Al treilea anonim a scris o carte importantă sub titlu : Karanerptouăe 


A Muller, Geographi Graeci minores, tom. I, pag. LXXIV—LXXIX și pag. 196—2 7, 
(5) Ibid. pag. CXV—CXXIIL. ct pag. 402—423, 
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cijs "'Owxobutyns zăonce (Măsura, lumii întregi). Epoca în care a trăit acest 
autor nu este bine-cunoscută, dar se presumă a; fi înainte de 930 după 0hr. 

Din micul fragment ce ni-a rămas, în cinci paragrafe, se dovedesce 
că şi acesta, trata, despre Dacia.6 


$ 39. 


Hzsycari Miesri. 


Acest, autor, care după demnitatea, sa, este pronumit Hesychius Illustris, 
a trăit pe la 500 după Chr. în gilele Impăratului Bisantin Anastasiii I, 
Nu trebue să confundăm cu Hesychiii lexicograful, născut în Alexandria 
în gecolul III după Chr. | 

Hesychiă Illustris a scris istoria universală în șâse părţi (Ioropta “Po= 
palixij xi zayrodazi]), care începea, la 2059 înainte de Crist şi se sfărșia 
cu Împărăţia lui Anastasiii (an. 518 după Chr.). Hesyehiti a mai scris 
Ilărpta Koyorayewovnsheve. Din aceste avem căte-va mică fragmente, pu- 
plicate de G. Dousa (Heidelberg 1596), de Meursius (Lugdun SAU i 
de Orelli la 1820. 

Aceste fragmente ne dovedesc, că scrierile lui Hesychiii nu erai străine 
pentru Dacia. EI descriea , de exemplu, luptele înfricoşate (an. 657 în- 
ainte de Chr.) a lui Bysas, fundatorul Bisanţiului, cu Geţii dela, Balcani 
și cu Odrysses regele Sciţilor, care trecând Dunărea, a ajuns pînă sub zidu- 
rile Bisanţiului. Bisantinii scăpară de urgiă numai prin istețimea — dice 
Hesychiii în fragmente — a admirabile Phidalia , soţia lui Byzas, care a 
supus cu braţul sei de femee pe Odrysses, trimițând contra lui «dinți de. 
şerpi». Ce fel de dinţi de şerpi ascunde acâstă alegoriă, numai Odrysses 
singur ar put6 să ne lămurâscă... Hesychiii mai deseziea un alt reshel 
intre Bisantini şi Stromb, în care Byzas și aliaţii ser Grec, Rodieni şi. 
Chaleedoni, aii avut a, face cu puterea, întruniţă a tuturor n6nrurilor Şei- | 
tice de dineoce de Dunăre. 

Hesychii mai scrisese o carte sub titlu *OvowaroNeyoe (Istoria bărbaz, 
ților ilustri pentru erudițiune), ale căriă fragmente existinţi ne dovedese 
că perderea, ei este de regretat. 7 


cr de-i 03 maia e Îsi 


(*) Muller, Geograph. Gr. minor. pag. 46 496. | 
(7) Muller, Fragm. historic. Graecor. tom. IV, pag, 143—177. — Pati, “Edo, i | | 
tom. II, pag. 213. — Lalanne, Di (phig Univers, 754. | 


"$ 40. 


DIOGENIANUS 


„Acest autor, geograf şi topograf distins, născut în Heraclia, dela Pont, 
„a trăit în dilele lui Adrian (76— 138 după Chr.). EL a scris o carte de- 
| spre fluvie, lacuri, munţi, şi o deseripţiune detailată, împreună cu o cartă 


“ Aice punem sfărșit cercetărilor nstre despre scrierile vechi perdute a- 
ingetăre de Dacia, cărora «Columna lui Traian» le-a acordat un loc o- 
petos în curs de mai mulţi ani, începând dela 1872. Lucrarea acâsta 
ste necompletă; cu atât mai necompletă, cu cât ea este o lucrare trebuind 
dijlâce de cari noi n'am putut dispune. Cimpia producțiunilor anticităţiă 
este întinsă şi hotarele ei sînt depărtate... Noi am făcut numai un pas; 
am dorit să dâm altora o îndemnare : «Sur la route oâ le temps m'arrâte, 

«je montre de la main aux jennes voyageurs les A ae j avais en- 
este le sol et le site o je voulais bâtir mon 6difice... 

- Incheem studiul nostru cu căte-va rînduri relative la si destrucțiu- 
mil autorilor vechi. 

„ Perderea a o mulţime de autori, o datorim mai întăiă lipsei de tipar, 
apoi timpului şi persecuţiunilor prin cari serierile lor ai trecut i în dife- 
rite epoce : 

1 Habent sua fata libelli...10 

După Orosii şi Alexandru Polyistor, Nabonassar regele Babilonului 
“a distrus la 747 înainte de Chr. tâte scrierile cari coprindeaii istoria şi 
faptele regilor predecessori ai sei. Iată faptul cel mai vechiii din câte 
Cun6scem despre destrucţiunea, cărţilor. Era şi pe atunci nebuni, cari 


6) Suidas, in Dtoyeyiay6c. — Thomas de Pinedo în Stephan. Bysantin. Admonitio ad lec- 
torem. — Lalanne, Biographie Univers. pag. 470. 
(9) Chateaubriand, Etudes ou discours historiques. Preface. 

(49) Vedi despre istoria destrucţiunii cărţilor vechi : 1. 1. Mader, De bibliothecis, 1666, 
in 49, — Schoell, Histoire de la littârature Grecque, tom. 1. — Petit-Radel, Histoire 
des bibliothăques anciennes et modernes, Paris 1849. — Montfaucon, Palaeographia Graeca. 


| 3 XV sq. Paris 1708. — La(), EXAmyij BeBLodijum, tom. 1, 6—38. tom. II, 229—230, 
-Lalanne, Curiositâs bibliographiques. 
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credeai că trebile omenirii trebue să înc6pă şi să se sfărgâscă, Cu pere. 
nele lor, și numai după ideile lor... 4! 
Impăratul Chinei Chi-hoang-Ti (213 înainte de Chr.) a ordonat să, se 
ardă tote cărţile din coprinsul Imperiului sei, scutind numai pe acele cari 
trata despre istoria, familiei sale, despre astronomiă şi despre medicină, 
„ Ptolemeii Soter (an. 283 înainte de Chr.) fundase renumita, bibliotecă 
din Alexandria, în despărţirea, oraşului numită Bruechium. După losef Fla- 
viă, acâstă bibliotecă se mări mult sub Ptolemeii Piladelf, fii şi moşte- 
nitor al lui Soter, care adună, cărți din totă lumea. Ea coprindea, la înce- 
put 200,000 volumuni.! În urmă, sub Ptolemeii Evergeta II, numera 
700,000 volumuri, tâte originale, după cum ne încredinţăză Aulu-Gelliii, 
din cari 400,000 erati la Bruechium, €r 300,000 la sucursala din tem- 
plul lui Serapis (Serapeum).2 Când Cesar cuceri Alexandria, biblioteca, 
dela, Brucchium peri în mijlocul focului. Sucursala ei dela Serapeum fu 
distrusă o dată cu distrugerea, templului lui Serapis, sub Teodosiii. 
Biblioteca dela Cartaginea, când Scipione a supus cetatea (an. 146 
înainte de Chr.), a fost despreţuită şi împrăștiată. Romanii nu eraii încă, 
mari amatori de cărți şi de literatură. Din miile de manuseripte, găsite la 
Cartaginea, ei se mărginiră a păstra numai 28 volumuri ale lui Magon, 
cară trataă despre agricultură. Acestea fură presintate Senatului, şi din 
ordinul seii traduse latinesce. Cassii Dionisiii dela Utica, le-a tradus, 
apoi grecesce.5 
Biblioteca din palatul lu Tiberiă şi biblioteca din Capitolii a et 
amăndoă în incendiele din dilele lui Nerone și Comod. | 
Luptele între creştini şi păgăn! ati fost fatale cărţilor. In ţilele San: 
tului Apostol Pavel, Efesianii ati ars pe piaţă tote bibliotecele lor: «ada 
când cărțile, le ardeai, înaintea tuturor, si aă. socolil AAA ta lor, şi ai 
aflat cinci-deci de mii de arginți» |... vi 
La 390 după Chr., patriareul Alexandriei Teofil, cugetând a, desființa 
cinstirea, 1dolilor în ie sa, provocâ o luptă săngerosă între creştini 
şi păgâni. Între alte nenorociri provenite din acâstă turburare, tor pl 
lui Serapis a ars cu imensa bibliotecă ce conţinea.? 1 | 


2 a 
— —_ 


(2) Antiquites Judaiques, livre XII. cap. 2, traduct. Arnaud d'Andilly. 7008 
(2) Geraud, Essai surles livres dans Tantiquits, pag. 242, edit. Paris 1840. i 
(5) Diction. de la conversation et de la lecture, tom. XXXVI, p. 325, Paris 1837. — La 
lanne, Biographie universelle, pag. 978. 
(*) Faptele Apostol. cap XIX, $ 18. — Conf. Fleury, Histoire Eccl6siast, livre, cală 49, ; 
(2) Orosius, Histor, libr. VI, cap. 15, 4 | 
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du, Biblioteca Constantinopolitană, care se îmbogăţise cui despoiările Re- 
tata și ale Apusului, a fost distrusă, în mare parte, de incendii. 
| 4176, sub Basilisc, a ars superba biliotoeă fundată de 'Teodosiii cel 


bc si ai perit.6 


|gânilor; între altele pe Tit-Liviă. i 
 Sântul Gregoriii luminătorul Armeniei arde la 277 după Chr. tâte 
cărţile şi bibliotecele din Armenia, tâtă literatura armenă, care era 0 co- 
moră pentru istoria Asirianilor , Medilor, Parţilor, Persilor, Grecilor, Ge- 
ților și a tuturor nemurilor cu cari Armenii ai avut a face în curs de se- 
coli.8 
4 Năvyălirile barbarilor, distrugend Imperiul Roman, ai distrus nenume&- 
nu bibliotece. 
“La 640, Arabii calcă Alexandria şi ard biblioteca ei. În curs de patru 
A băile oraşului ardea mereii la cărți.” 
Când Musulmanii aii cucerit provinciele perse, mai multe bibliotece că- 
“dură în mânile lor. Saad-Ahu-Vakkas a scris lui Omar, cerând voe a le 
transporta în Turcia; însă respunsul lui Omar a fost scurt : aruncă-le în 
apă! şi ast-fel ele periră.10 Încă din dilele lui Xerxes, Persii adunase 
cărți din totă lumea spre fundarea acestor bibliotece.1! 
În dilele împăratului Bisanţin Leon III, biblioteca arsă sub Basilise 
se înlocuise în parte cu 360,000 de volumuri, culese de un colegii de 
13 profesori bibliofili. Dar Leon III fiind iconoclast, ca să'și reshune pe 
acești profesori, cari persistaii de a se închina iconelor, puse într'o nâpte de 
se încungiurâ biblioteca cu materii combustibile şi-l dă foc !12 
În secolii IX şi X, Normanii ai distrus mil de cărţi. Orderic Vital, 
istorie de pe la 1150, ne descrie cu amărăciune acâstă destrucţiune : 
«In mijlocul grozavelor vijelie — dice el — cari ai adus atătea nenoro- 

(%) Toţi, Eni Gr6hodijxn, tom. I, pag. 37. 

(7) $ 198, seria ], din scrierea, de faţă. 

(* Moissi Khoren, Histor. Armen. libr. III, cap. 36.54.—Agathangelus, in praefat. $ 2. 
(9) Abd-Allatif, istoric şi medic arab din Bagdad (an. 1931), în scrierea sa: Histoire dyna- 
“stique, traduct. Sylvestre de Sacy, in Magas. Encyclop. 5-a ann6e, tom. IV, pag. 438—439. 
(10) Abd-Allatif, Relation de lEgypte, trad. $. de Sacy, 1810 in 4%, pag. 242. 240, 241. 245. 


(4) Aulu-Gell. libr. VI, cap. 17, 
: (42) Zonaras, Annal, libr. II, pag. 104. 
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«cir, scrierile autorilor vechi ast perit în incendiele ce înghițiaii monastiri 
<şi locuinţe. Puţine căte mai scăpase prin dibăcia părinţilor noştri din. 
«mânile barbarilor, aă perit mai în urmă din neîngrijirea, urmaşilor lor. 
«Mal târdiii ai urmat silinţe spre a le redobăndi, dar ele dispăreaii în 
«cursul secolilor din memoria, celor vit, precum grindina, și zăpada, cană 
«cad prin fluvie, urmâză fără a se mai întâree cursul repede al undelor». 

Biblioteca Califilor Egiptului, la Cairo, coprindea 1200 exemplare ale 
Istoriei universale a lui Tabary sai Abu-Djafar-Mohammed-ebn-Djorair, 
istorie şi jurisconsult arab care a, trăit pe la 839—925 după Ohr., şi 0 
mulțime de scrieri antice. Ea avea peste tot 1,600,000 volumuri !... Dar 
la 1073 'Tureii revoltându-se , în dilele Califului Mostanser-Billach , ai 
prădat şi distrus acestă imensă bibliotecă. 13 

Califul Al-Mamun (an. 813 după Chr.) a pus de s'aii tradus o mulţime 
de autori vechi grecă în limba arabă; după acâsta, el ordonă a se arde 
originalele, ne mai găsindu-le trebuitore Arabilor. 1% 

Biblioteca dela Tripoli în Siria, mai vestită decăt a Califilor, coprin- 
dea 3,000,000 de volumuri, teologiă, sciinţe, istoriă, tradiţiuni, geo- 
graflă. Sub Cadii din familia Ammar, una sută de copiştă plătiţi de stat 
copiati necontenit, şi corespondinţi din tote părţile lumii trimiteaii la Tri- 
poli cărţi originale și copie. Sub guvernul aceste familie, Tripoli deve- 
nise 0 Academiă, unde înfloriauă tote sciințele şi unde veniaii cu grămada 
Omeni învăţaţi din tote ţările. Dar la 1105, Tripoli cădu sub stăpânirea 
Francilor comandaţi de Raimond IV, comite de Saint-Gilles. Un preot 
Franc întrând în edificiul bibliotecei, veni din întimplare în sala care era; 
secţiunea Coranurilor. El pune mâna pe o carte şi dă peste un Coran; de- 
schide a doua, a treia, şi vede tot Coranuri. Fanaticul preot ese furios şi 
declară, că tot edificiul nu coprinde decăt cărți diabolice. Francii pun foc, 
şi acâstă lume de miriade de cărţi se preface, în cenuşă, spre lauda lui 
Dumnedeii..! 15 

Secolul XV s'a însemnat prin lunga şi săngerâsa, lupi a iţior 


(12) Orderic-Vital, Histor. libr, VI, traduct. de la Collection Guizot, par Dubois, tom, X XM | 
pag. 56. 

(5) M. E. Quatremăre, Memoires sur LEsypte, 1811. t. Il, pag. 383. 12 hei Biogragh 
Universelle, pag. 1485. i 

(**) Brucker, Histor, Crit, philoseph. tom, I1I, pag. 38. — Sedillot, Histoire des Arab, 
pag. 174. Paris 1854. | 

(*9) E. Quatremăre, op. laud. tom. IL. pag, 506—507, 
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e, în Bohemia. 16 Moldova cu Stefan cel mare a dat ospitalitate prigoniţilor 


A religioşi; se dice chiar că orașul Huşii datâză din acea epocă : «Husch, 


<oppidum în tribus collibus positum, ab Hussitis, quos anno 1460 Ma- 
«thias rex relegarat , appellationem accepisse.> 17 Acest secol s'a mai în- 


“semnat prin devastările Turcilor, cari la 1453 asi cucerit Constantinopoli, 
"și prin grozava luptă între Francia şi Englitera, când în curs aprope 


de 50 ani Francia se prăda și încălea din tâte părţile. Descoperirea, ti- 


parului sosi, din fericire, la 1446, spre a scăpa de Cina cărțile 


căte mail remăsese; dar nu de tot. 

Regele Ungariei Mathias Corvin fundase la Buda o mare şi prețiosă 
bibliotecă, adunând cărți cu cheltueli enorme din Italia şi din Grecia, 
după căderea Imperiului Bisantin. Acest deposit de erudiţiune  coprindea 
o mulţime de scrieri antice cu totul perdute astădi, după mărturia erudi- 
tului I. Al. Kohlburger, supranumit Brassicanus, care a trăit pe la 1500 
şi care visitase cu d'amăruntul acâstă colecție de comori. Dar la 1526, 
sultanul Soliman luând Buda după bătălia dela, Mohacz, a dat foc şi 
devastă acâstă bibliotecă. 18 

La, monastirea Mega-Spileon, la muntele Oyllene în Arcadia, se adă- 
postise după căderea Imperiului Bisantin î6te cărţile vechi, căte scăpase 
de furia Otomanilor. Dela cea de'ntâiii invasiune a Turcilor în Tracia, călu- 
gării greci fugînd aicea, din tâte părțile, aii adus cu diînşii mii de manu- 
seripte de autori antică. Mega-Spileon a; fost şi din vechime deposit de cărţi. 
Dar la 1600 un incendii înfricoşat preface în cenuşă monastirea şi bi- 
blioteea. Mai "nainte, la, 1440, arsese încă biblioteca atunci în fiinţă la 
Mega-Spileon. 

La 1549 Eduard VI condamnă prin decret și arde cărți pe piaţa 
publică la, Oxford. Apoi Cromwell dă încă o dată foc bibliotecei de Ox- 
ford, care era una din cele mai bogate în Europa. 

In secolul XVII aii perit multe bibliotece importante de manuseripte 
antice. Ast-fel, biblioteca Augustinilor dela Maienţa (1649), biblioteca 
(15) Despre acâstă epocă vedi : 1. Cochlaei, Historiae Hussitarum libri XII, 1540 in fol.—E. 
de Bonnechose, Les reformateurs avant la r6forme, ou Jean Huss et le Concile de Constance, 
2 vol. in 80. — Bost, Histoire ancienne et moderne des freres de Unite, 2 vol. in 80. 

(27) Timon, Additamentum ad Imagines Hungariae, Cassoviae 1735, pag. 27 — 29, apud 


Hasdeii : Ion-Vodă cel cumplit, pag. 131.—Melhisedek, Chron. Haşilor, pag. 45.—N. Soutzo, 
Notions statistiques sur,la Moldavie, pag. 54—56. Iassy, 1849.— Melhisedek, Chron, Roman. 1, 


„pag. 18—26. 


(45) IL. A, Brassicani in Salvianum, praefatio. pag. 67. edit, Basileae 1530. 
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din Escurial (1671), biblioteca dela monastirea Gemblou în Belgia, şi 


biblioteca dela, monastirea sântului Antoni din Veneţia (1685). Lon- 
dra perdu mai multe bibliotece bogate în incendiul dela 1666. 
Prescurtările (xcerpta) aiă fost încă, una, din causele perderii autorilor 
vechi. Festus (Sextus Pompeius) prescurteză pe Verrius Flaccus şi se pre- 
scurteză şi el de Paul Diaconul; Justin pe Trog Pompei; lornandes pe 
Cassiodor; Hermolaii pe Stefan Bisantinul ; Xifilin pe Dione Cassii; și 
ast-fel aceşti abreviatori distrug scrierile citaţilor autori, căci puţini se mai 
ocupati apoi de a copia imensele volumuri originale, mulțumindu-se cu 
prescurtările lor, adesea greşite din ienoranţa şi chiar din rea credință 
a copiştilor. Ast-fel originalele se împuţinaiă şi se perdea. Sub Basilii 
Bulgarocton (an. 976), un abreviator necunoscut a sluţit pe Strabone, 
prescurtând geografia sa sub titlul stupid de Chrestomatia straboniană 
(Xpnsrouăvetou 2 râv Ympăfoovoc Lewypapmâv), par'că Strabone întreg nu 


mai era trebuitor! 1% Pe la începutul secolului X, Impăratul Constan- 


tin Porfirogenet a, ordonat a se face 54 volumuri de extracte : prescur- 
tări din istoricii antică ce se păstraii în biblioteca Constantinopolitană, 
De atunci moda a facut de nu se mai copiă originalele. Spre mai multă 
nenorocire, chiar extractele aceste dispărură în urmă, afară de izcerpta 
legationum. Nu mai existaii acum Imperaţi ca Teodosiii, care instituia, 
prin legi copişti din pers6ne erudite spre a copiă necontenit cărțile 
căte începea a se usa.20 Sunase câsul răi al Bisanţiului! Nu maă e- 
raii în acea ţâră nici Belisari : ţâra "i chiorise spre recunoseinţă !.. Nici 
Impărați al-de Aurelian «mâna pe sabiă»>,, nică Justiniani, nică Teo- 
dosiii II, care funda Academie, catedre de litere, de filosofiă, de istoriă, 
de lucrări geografice şi de drept.2* Bisantinii nu se mai ocupati nică de 
literatură, nică de întărirea, statului, — semne vederate de decădere şi de 
amorţire, Nimic nu e mai îngrozitor decăt tabloul administraţiunii lor. 25 
Mihail III (an. $42) face o pace ruşin6să cu Califul Adallah-al-Mamum, 
și între alte condițiuni se l6gă a-i dă pe toţi autorii greci din bibliotecele 
Constantinopolitane.2+ 'Trecuse acei timpi de adevărată libertate şi de eru- 


(1?) Dowel, Dissertatio de excerpta Strabonis. 

(2%) Codex Theodos. libr. XIV, lit. 9. 

(22 ) Le Beau, Histoire du Bas-Empire, edit. Saint-Martin, tom. VI, pag. 14. —Sedillot, Hi- 
stoire des Arabes, pag. 375. Paris 1854. 

(2%) Albert de Broglie, I"Eglise et lEmpire Romain au IV siccle, tom. VI, part. UI, 
pag. 456. Paris 1866. 

(2*) Dictionn, de la Conversation, tom, VI, pag. 82, Paris 1833. 
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ă diţiune, când şi damele se ocupaii cu copiarea autorilor vechi, spre a! 
„lăsa intacți posterităţii.2% Pisanţiul se pregătia a fi rob, căci precum 


„dice Seneca : «când într'o ţ6ră instrucţiunea şi dragostea, literelor ai în- 


„cetat, libertatea, a perit și robia este aprope...» Perise cu încetul şi tim- 


pil, când vechii monachi se ocupaii di şi n6pte cu copiarea şi păstrarea, 
anticelor monumente literare ale doctei anticităţi. Monachii moderni n' aveai 
altă grijă decăt a le distruge !...26 «Il y a eu un moment oă Lignorance 
«fut ordonnee comme un devoir, puisque le Pape Grâgoire I reprimanda 
«sevărement, les 6vâques qui enseignaient la grammaire et; communiquaient 
că leurs €lâves des manuscrits profanes; e'6tait, disait le pontife, cel&brer 
«de la, mâme bouche Jupiter et le Christ. Non seulement 4] interdit ces 
«lectures, mais îl ordonna la destruction des ouwvrages et monuments 
«paiens» 21. Bisantinii se ocupati de politică, de ros, de verdi, de vi- 
năţă , de galbeni, de tâte colrele; curcubeul nu mai conţinea destule 
color spre a caracterisa partidele, nuanțele, miseriele lor politice.2$ 
E] se ocupaii de ceremonialul Palatului şi al Patriarchiei, de alegeri, de 
gălcevi și de încurcături teologice, grămădiai monastiri peste monastiră, 
călugări peste călugări... iar Turcii veniaui, şi toți băcanii inundase Bi- 
sanţiul, şi totul devenise băcăniă şi trafic...29. «Fericiţii Împărați Bisan- 
ctini— dice cu ironiă eruditul scriitor grec Daniil — cătaii să albă în Imperiul 
«lor călugări mulţi, şi nu ostaşi, credend că vor goni cu mătania pe Arabi 
«dela mâdă-di, pe Turcă dela Răsărit, pe Sciţi dela Nord şi pe Italiani 
«(Venețiană şi Genovesi) dela Apus>...50 Când în secolul IX Ruşii ai 
năvălit şi ai cucerit Constantinopoli, Bisantinii nică apucase măcar să 
audă că vin Ruşii, trecând peste atătea, țări și mări, peste fluvie, peste 
întregi provincie aliate sai bisantine; ci de o dată ei se trediră cu Ruşii 
la Constantinopoli. Este forte instructiv a ceti cine-va discursurile Pa- 


(22) Euseb. Histor. Ecelesiast. libr. VI, cap. 23. | 

(25) Ziegelbauer, Histor. litterat. Ord. S. Bened. tom. 1, apud Lat?) Fin. BeBArum, 
tom. 1, pag. 34,39,40. — Nixoâtiuov “Astopeirov, “Epp:nyija eis rods tpaAn.obs, tom.], 
pag. XXVIII, Constantinopol. 1819. — Zosim. Histor. libr. V, cap. 23. pag. 567. lenae 1729. 
—Synodic. Chalcedon. Canon. III, XXIX.— Victor Langlois, Le mont Athos et ses monasteres, 
pag. 98 Paris 1867. | 

(27) Paul Musset, Voyage pittoresque en Italie et en Sicile, pag. 323 Paris 1856. 

(25) Joann. Anthiocheni fragmenta, in Muller, Fragm. Historicorum Graecorum, tom. V, 
pag. 36, 37, 38. . 

(29) Gibbon, tom. XII, pag. 67. 

(3) Leoypapia Dmuimrpttoy, tom. I, pag. 257, 238, 259, 
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triarcului Poti, contimpuran, pronunțate de pe ambonul Patriarehiel LARA | 
acâstă ocasiune,51 > 

Unde se putea, da bani pe cărti pe manuscripte, pe copisti, pe biblio- 
tece ? Visteria, bisantină avea, alte nevoi mai seriose. Numai budgetul Pa- 
latului se urca la 1185 sub Isaac Angel Comnen la, valdrea, astădi ecui- 
valentă cu ana sută milidne franci pe anl... Personalul funcţionarilor 
Palatului ajungea la numărul de 20,000 trântori, între cari vedem şi pe 
Aasavopâpovs al Maiestăţilor Lor Imperiale, adecă pe porteurs de la chaise 
percte.5? Impăraţii şi Patriarchii mai aveai încă ocupaţiuni importante. 
Timpul Domniei lui Comnen ş'a lui Andronic Paleolog, activitatea, şi preo- 
cupaţiunea Patriarchilor Cerulariii şi I6n Aprino, abia ai ajuns spre a se 
hotărî o mare cestiune, de care par'că atărna viitorul omenirii, adecă ca 
Patriarehii să aibă drept a purta cisme cusute cu mărgăritare , întocmaă 
ca şi Impăraţii (norauapyaprrousva roa'yia).%3 'Trecură abia 100 ani dela 
acâstă luptă naţională despre cisme... și Patriarchil cei plini de trufiă ve- 
niati în genuchi pe pulbere să 'și Iea, investitura, dela, biruiţorii Mahomedani, 
găsindu-se fericiţi că li se învola să sărute piciorul şi p6la vitejilor Pa- 
dişahi...5% 

De bani era, mare nevoe la Bisantini. Împărați şi supuși, nu puteai 
cheltui pe cărți, căci eraii şi cheltueli sufletescă de regulat : ei păcă- 
tuia; prin urmare, trebuia, să zidâscă monastiri spre ertarea păcatelor 
lor. Basilii Macedon asasin6ză pe predecesorul sei Mihail, şi zidesce bi- 
serici şi monastiri pe numele Archangelului Mihail.5% Constantin Mono- 
mah se înamorâză de Selerena , care locuia la Cynygesium, şi spre a găsi 
un pretext de a visita des aceste locuri, zidesce celebra monastire Manga- 
nii (Mov râv Moryăyov), cu care a sleit Visteria, în curs de mai mulţi ani.56 
Impărați şi supuşi, uitase chiar limba lor; ei nu mai serieaă, nu maj 


(2) Photii Homiliae de Rossorum incursione. Muller, Fraem. Histor. Graecorum, tom. V, 
pag. 165. Paris, 1870. | 

(52) Gibbon, Hist, de la dâcad. et de la chute de I'Impire Romain, tom. XII, pag. 17 şi 
tom. X, pag. 503—509.—Kopa?), Arawra, tom. 1. 

(%%) Gibbon, XII, pag. 256. 

(5%) Historia Patriarchica Constantinopoleos, post Constantinopolin a Turcis expugnatam, 
in Mart. Orusii Turco-Graecia, libr. 1], pag. 107—194 Basileae 1584.—Conf, C.Sathas, Biblio- 
theca medii aevi, tom. III, pag. VII. Edit. Venet. 1872. 

(59) Zonar. Annal. libr. XVI 

(55) Zonar. Annal. libr. XVII. — Conf. Xxaphar, Botavyr. Kwyorayrwvobzohe, tom. I, 
p. 883, edit. Athen. 1581.—Corai, "Araxra, tom. 1, pag. o0'—v9'. Paris 1828, 
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- vorbiaii corect nică latinesce, nici erecesce. Cetiţi decretele şi autorii Bi- 
 santini, pe Ptohoprodrom, pe Tzetzes şi pe cei-lalţi.5? Am dis Impăragi 
şi supusi, căcă ast-fel este experiința secolilor. Sint mai bine de doă 
mit de ani, de când Xenophon seriea : cam avut tot-Va-una, convicţiunea 
„«că precum sînt capii Statelor, ast-fel devin şi Statele »...5% Istoria ne a- 


deyeresce necontenit acest adevtr. 
“ Monastirile dela Muntele Athos ai fost un mare deposit de scrieri 


| manuseripte vechi. Mulţi autori antici ne sînt cunoscuţi, găsiţi prin boltele 
- secolare dela Athos. Dar bibliotecele dela acest munte aii suferit mult 


de devastaţiuni. «Ainsi-— dice V. Langlois—en 1820 au dâhbut de la guerre 
«de I'indâpendance Grecque, les bibliothăgues de la Montagne Sainte firent 
«les pertes les plus sensibles. Les Turcs qui: tenaient garnison dans la, 


„«province de Thessalonique, exigărent que les moines de I' Athos leur livras- 


«sent, pour les besoins de la guerre, leurs manuseripts sur parehemin, 
«qu'ils convertirent en gargousses. 7] y eut alors des milliers de precieux 
«ouvrages profames, qui, furent antantis compltement » ...39 

Iată în scurt causele destrucţiunii şi perderii autorilor vechi. Desco- 
perirea, tipografiei de nemuritorul Gutemberg la 1446 puse captt ruinei 


totale de care eraii amenințate producţiunile seculare ale spiritului ome- 


nOs6. cAcâstă artă divină (precum o numesce luminatul Cardinal Nicolae 
«Cusa, care a introdus, a întemeiat şi a propagat, la 1450, tipografia la 
«Roma), este gloria cea mai mare a omenirii şi, graţiă ei, fructele geniu- 
«lui asi încetat de a mai fi prada, vermilor şi a peiril».*0 
De atunci, putem dice cu Ovidiu : 
Seripta ferunt annos... 
< Al. Papadopul-Calimah. 


(57) Koga?j, * Arowra tom. I—Il. 

(5) Xenopk. mepi zpoo6âwy cap. IL. tom. II, pag. 385 edit. Vlanti, Venet, 1811. 

(%) Langlois, Le mont Athos et ses monasttres, pag. 98. Paris 1867. 

(+) Ioan Andrea, Arhiepiscopul de Aloria (Corsica) in dedicaţ. cătră Papa Paul II a Episto- 
lelor Sân. Jeronim. edit. Roma, 1468, apud Ambr. Firmin-Didot, în Encyelop6d. moderne, 


“ast. Typographie, tom. XXVI, pag. 558—9922, Paris 1894. 
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VECHIA BISERICA A BUCOVATULUI 
NOTIȚĂ 


Vechia biserică numită Bucovăţul, care stă pe partea stângă a Jiului în 
dreptul Craiovei, a fost o monastire închinată la alta numită Varlam din 
Meteora în Tesalia. Călugării greci o negleseră şi pe dinsa, ca pe cea 
mai mare parte a monastirilor stăpănite de ei, pănă când în urmă o pără- 
siră cu totul. La 1838 dintr'însa nu mai remăsese decăt biserica, care tot 
mai funcţiona, şi o bucată din murul ce o încongiura, care singur mal spu- 
nea, călătorului că aci odinidră a fost o monastire. Jiul, mutându-și cur- 
sul pănă la uşa bisericei, turnul cu tinda, pe care se întemeia se rupseră pe 
din două, şi în parte se surpară în apă. Din acestă causă se sparse pănă 
jos o ferâstră despre miadă-di, ca să serve de întrare în biserică. Toţi cre- 
deaii că Jiul nu va întărdia de a înghiţi şi restul; însă din sfărămăturile 
turnului cădut în apă formându-se un fel de zăgaz, acesta făcu a se de- 
părta, cu timpul Jiul de biserică, şi astfel putu ea, trăi pănă acum. 

Pe timpul acela Chrisant archimandrit, egumenul monastirii Urezului, 
prin influinţa ce avea ca Grec pe la călugării unde era închinat Bucovăţul, 
din venitul acestuia pe la anii 19838—18342 construi o altă monastire a 
Bucovăţului, de a drâpta Jiului, care astădi servă de arest; vechea bise- 
rică însă, mai pe urmă încetând de a mai funcţiona, ajunse o adevărată 
ruină, | 

Pănă la 1571 tot se mai conservaii portretele fundastorilor. pe murii bi- 
sericei; dar în acel an, din causa multelor ploi, cădend tencuiala despre 
ușă, cu dînsa împreună dispărură şi frescurile. Pe la 1873 locuitori! sa- 
tului Mofleniă, unde se află vechia monastire a Bucovăţului, cu permisiu- 


nea, episcopului o reparară, făcând'o biserică de sat. Atunci, cu o tencuială 


nouă înlocuind pe cea cădută, ei seriseră d'asupra uşel o imaginară 
istoriă, despre fundarea hisericel. 

Pe vechia tencuială, pe care noi avuserăm ocasiunea de a 0 examina, 
nu se afla nici o inseripţiune. În întru însă, la uşa, bisericel, despre mia- 
Qă-di era desemnat Stepan vel Ban, o figură cu barba nseră, lungă şi as- 


ea ra 
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cuțită cătră capăt; 6r despre miadă-nopte, jupan Părvu vel Clucer sin ego, 


“cu barba rasă. Ambii aceştia ţineaii biserica pe mână. Mai în întru, pe fa- 


ţa cătră altar a întăiului mur ce despărția tinda ușei de locul menit pen- 
tru femei, de partea, de miadă-di erai : Milog voevod, o figură cu barba 
căruntă, scurtă şi împlinită; Petru voevod, a cărui barbă şi musteţi erai 
negre, mică şi rare; Iar între dinşii un copil, d'asupra căruia era scris 
Vlad vodă; de partea de miadă-ndpte erai : Alexandru voevod, o figură 


“A asemenea ca i lui Petru; Caterina doamna; şi între dînşii un copil, d'asu- 
 pra căruia, se afla o inseripţiune slavonă de doă rănduri, cam ştârsă, din 
care abia am putut înțelege literele 5 n B, cari ca cifre represintă anii 

dela Adam 7082, corespundători cu cei dela Crist 1574. Pe d'asupra 


vestmintelor, Petru şi Alexandru aveai căte o mantă roşiă, cu mânecele 
desfăcute în forma celor arnăuţesci. Toţi aceşti voivodi eraii cu corâne 
pe cap. 

Mi s'a spus că în diptichul saii pomelnicul hisericei se dice că Radu- 
vodă şi Maria domnă aii dat monastirii moşia propriii disă a Bucovăţu- 
lui, care este de cea-l'altă parte a Jiului, unde se află actuala monastire 
a Bucovăţului. Asemenea mi s'a spus, că tot în acel diptich se află trecut 
şi Luca Mitropolitul, care se scie că a fost dela 1605 pănă la 1629. 

Din acestea, eii conchid, că vechia, biserică a Bucovăţului a fost fundată 
de jupân Stepan saii Stefan vel Ban şi de jupân Pârvu vel Clucer, care 
din vorbele slavone sin ego se vede că a fost fiul celui de 'ntăiii. 

Principii desemnaţi pe păreţii bisericei nu pot fi alţii decăt Petru Scehio- 
pul şi frate-seii Alexandru cu familia lor; €r Stefan marele Ban pare a 
fi tot acel Stefan marele Logofăt, care la 1560 a adus dela Portă sem- 
nele domniei lui Petru saii, precum se mai dice, a fost pus de Portă tu- 
tore al acestui principe. Acest Stefan, fundatorul Bucovăţului vechiu, ca 
favorit al familiei Mirciane, sub care a ajuns şi la înalta demnitate de Ban, 
din respect şi recunoseinţă pentru protectorii sei i-a pus mal în întrul bi- 
serice, 6r pe sine-şi cu fiiu-seii s'a desemnat la ușă. | 

Caterina doamna, judecând după posiţiunea ei lăngă Alexandru woe- 
vod, având un copil între dinşii, este soţia acestui principe. 

Sînt nu mai puțin instructive portretul lui Milos voivod şi al copilului 
Vlad-vodă. Cronicele ne spun că la 20 iuniii 1587 Petru Sehiopul, în a 
duca, domniă a sa în Moldova, ca făcut nunta nepotadluiă seă luă Vlad 


«vodă, feciorul hui Milos-vodă, de a luat pe fâta Mircii-vodă, la care 
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«nuntă a venit şi nepotu-seii Mihnea, domnul muntenese.> Luând în 
s6mă anul 1574, pe care Pam descifrat mal sus, Vlad-vodă, desemnat 
ca copil lăngă Miloş voivod pe murii bisericei, cată să fie identic cu Vlad- 
vodă fiul lui Miloş-vodă, nuntit la 1587. | 
Resultă din tote acestea, că vechia biserică a Bucovăţului a fost fun- 
dată anume pe la 1574 sub patronagiul întregei familie Mirciane de a- 
tuncă, și că Radu-vodă, care a înzestrat monastirea cu moşia Bucovăţului, 
este Radu-Mihnea,, descendinte din același familiă şi care a domnit în 
Muntenia, în adever, tocmai pe timpul lui Luca Mitropolitul, ambii men- 
ționață, precum am vădut, în pomelnicul bisericei. T6te se unesc pentru 
a confirma ac6stă origine a vechiului Bucovăţ. 


Craiova. 


y 


N. Măldărescu. 


MILOS-VODA DIN 1574 
APENDICE LA NOTIŢA D-LUI N. MĂLDĂRESCU 


Artielul de mai sus, care face ondre pătrunderii d-lui N. Măldărescu, 
se confirmă deplin prin dipticul monastirei Bucovăţul, scris la 1813 în-4 
de cătră «Dionisie Eelisiarhu», unul dintre ultimii cronicari aă erei Ro- 
mânesci î, şi care se conservă în Archivul Statului din Bucuresci. 

Acest diptic se începe cu următorele cuvinte : 


« Pomelnie proscomidialnie al sfintei Dumnedeescii mănăstiri Bucovăţul, carea 
«se pomenesce că este zidită din temeliă de fericiţi ctitori Stefan vel Ban şi de 
«fitul seă, Părvul vel Olucer, întru slava şi mărirea numelui marelui Dumnegeii 
«şi al sfântului hram Ierarhul Nicolae, în dilele Domnului Alexandru voevod, la 
«let 70892 (1574).» 


Pe dosul foii 5 a dipticului sint înscriși : 


«Alexandru Voevod 
« Mihnea, Voevod 
«Petru Voevod 
«Miloş Voevod 

« Vladul Voevod 
«Reaterina Domna.> 


Tot, acolo la margine fizurâză observaţiunea, că : 


«Aceşti Domni se află zugrăviți în sfânta, beserică în lăuntru dela I6t 7082.» 


() Vedi despre acest personagiii pe Papiu, Zesaur de monumenie, t. 3, p. 159, 


: | IO Ba 


“pe care d. N. Măldărescu n'a mai putut s'o descifreze, fiind de tot ştersă.. 
Singurul punct obscur în ac6stă galeriă a familiei mireiane, remâne 
40 câm dată «Milos Voevod». 


re Petru Schiopul : <a făcut nunta nepotului seă lui Vlad-vodă, fecioru- 
i lui Milog-vodă...» 2, d. N. Măldăresca nu cutâdă totuși de a face pe 


«Miloş-vodă» frate cu Petru Sehiopul, 6r prin urmare şi cu Alexandru- 

vodă, cei doi fii cunoscuţi ar lui Mircea Ciobanul. 

„ Acestă reţinere din parte'i este forte metodică, căcă în adevăr, dacă ne 

„vom întemeia numai pe textul lui Ureche, Vlad-vodă putea să fi fost «ne- 
„pot de soră» al lui Petru Sehiopul, şi atunci Miloş-vodă n 'ar mai fi trate, 
ei numai cumnat. 

- Sîntem fericiţi de a pute limpedi acest punct obscur. 

"Una din cărţile cele mai rare şi mai puţin cunoscute dintre cele rela- 

A ve la, istoria română, pe care o posed în mica, mea bibliotecă, este : Ste- 

i! phan Gerlachs la -Buch, Franekfurth am Mayn, 1674, in-fol., pa- 

“vine XXXIV, 552,XXXVI, şi mal multe portrete. 

Autorul, profesor de teologiă la universitatea din Tiibingen, însoţise 

"în calitate de predicator ambasada germană la Constantinopole, unde a 

“petrecut, apoi vr'o şâse ani între: 1573—1578, însemnând di eu di îm- 
presiunile sale, înregistrând tot ce vedea şi audia, une-ori GalaA copiând 
literalmente actele diplomatice ce! cădeaii în mână. | 
„ Autograful <diarului» lui Stefan Gerlach se conservă pănă astădi în 
biblioteca regâscă din Stuteardt, unde avusei ocasiunea de al vede în 
“trâctt la 1868. 

 Dela 1578, ac6stă importantă făntână istorică remăsese necunoscută 
în curs de aprope un secol, pănă ce a dat'o în fine la lumină, abia la 164, 
un nepot al autorului, Samuele Gerlach. 

Ă Ac6sta este unica ediţiune, ajunsă a fi, precum am maă spus, de o ra- 
„ritate extremă. 

„ Petrecând în Constantinopole, Stefan Gerlaeh cunoscuse personal- 
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AC i agati ni Pa FDI Mae: 


mente pe problematicul nostru «Miloş- Voevod», ia care ni- -a lat în 


cartea sa următorele tret pasage : 


I. Pe pagina 315 

Den 20 (Februarii 1577) ist Mylo, 
"des Weywoden în der Wallachey Bru- 
der, allhier gestorben, welcher von den 
Tiireken, als ins Elend hieher berut- 
fen worden, hat sich zuvor, als ich 
meyne, zu Kaila auftgehalten. Dann 
die Ottomanier gehen darauf um, dass 
sie das gantze (Geschlecht, der Waia- 
chen und Moldauer aussrotten, damit 
sie hernach Bassen dorten einseizen 
moâgen. Darumb verschicken sie den 
“einen nach Rhodis, den andern nach 
Alexandria , den dritten berufien sie 
hieher. Diesen Mylo hab ich den 15 
Aug. verwichenen Jahrs bey dem Pa- 
triarchen zu Gast, und in der Kirchen 
gesehen... 


„II. Pe pagina 353: 

Heut, Abends (26 May 1577) hat 
der Bassa den Rothen, der Artzney D. 
zu Galata în die Eysen schlagen lassen, 
der Weywoda in der Walachey wer- 
den wollen, und bey die 10000 Duca- 
ten dariiber versehmiert hatte. Părge- 
bend, dass etliche Freyherrn darinnen 
ihn zu ihrem Herrn haben wollen. Den 
der Bassa, solche nahmkiindig zu ma. 
chen geheissen : die er sehriifilich auft- 
gesetzet , und solche der Bassa dem 


Milo, dess Weywoden Bruder allhier, 


gegeben, dieser sie seinem Bruder A- 
lexan der Weywoda in der Walacheyzu- 
geschickt. Welcher dann, ohne Ur- 
theil und Recht, und ungehârt , diesen 
Freyherrn die Kpff abschlagen lassen, 
die doch gantz unschuldig gewesen , 
und von nichts gewusst. Allein da, der 


a 20 februarii 1577 a murii aci 
Miloș, fratele voevodului muntenesc. 
Inainte de a fi chiămat în ezil la 
Constantinopole, el a fost tinut — se. 
dice — la Cafa (în Crîm), căci Oto- 
manii, întrebuinţând tote mijlocele de 

stărpi n6mul domnesc din Moldova 
şi Târa-Romănâscă, pentru ca, să potă 
preface apoi aceste țeri în paşalicuri, 
pe unul din membrii lui exilâză la Ro- 
dos, pe altul la Alexandria, pe al trei- 
lea îl aduc aici. Pe acest Miloș, ei 
însumi lam vegdut la 15 august 1576 
la patriarchul la prân şi n biserică... 


Astădi sera (26 maiu 1577) vizirul 
a aruncat în temniță la Galata pe 
doctorul în medicină Roth, care îmbla 
după domnia Terei Romănescă, chel- 
tuind pentru acâsta; în daruri vr'o 
10,000 galbeni şi pretingdând că Lar 
dori chiar nesce boeri de acolo. Vizirul 
cerând să i se deanumile acestor boieri, 
Roth i-a scris pe toți, care scrisdre 
vizirul a dat'o apoi lui Miloș, frate= 
lu domnului muntenesc, aședat aici, 
Er Miloș a trimis'o fratelui sei A-. 
lezandru, voevodului muntenesc, şi a-. 
cesta îndată, fără judecată şi drept, fără 
a asculta apărarea celor acusaţi, a tăiat 
capetele acelor boeri, deşi ei eraii de 
tot nevinovaţi şi nu scieaii nemic, căci 
doctorul aflase numile lor atunci când 
se afla dus la voevod în 'Ţâra- Romă- 


"755 9. 


Doctor bey dem Weywoda în der Wa- 


„ lachey gewesen, hat er ihre Nahmen 


"kennen lernen, und sie also grausamer 


| "Weiss, auft die Fleischbanck gelieftert... 


III. Pe pagina 369: 


Den 28 (ulii 1577) ist Zeitung hie- 
ș “her gekommen, dass der Weywoda in 
„Ser Walachey, Alexander, gestorben. 


„Der ZUvor, eh er Weywoda worden, zu 
„Constantinopol gewesen, hat zu Galata 


. 


„ein W eib genommen, und mit ihr Kinder 


gezeuget. Wic dann auch sein Bruder 
Milo sich hier, als ein hieher verban- 


„ter, auifthalten miissen, und erst vor 


wenig Monaten auch hier gestorben 
ist, hinterlassend einen Sohn, der vom 
Kâyser alle Tag 40 Asper haţ. Der 


„ driţte Bruder, Peter, ist Weywoda in 


“MILOŞ-VODÂ 
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n6scă, şi astfel i-a expus tără vină la 
un teribil măcel... 


La 28 iulii 1577 a sosit vestea, de- 
spre mârtea, voevodului muntenesc Ale- 
xandru, acela care, înainte de a fi ajuns 
la domniă, fusese aci în Constantino- 
pole, unde îşi luase şio nevâstă din Ga- 
lata, făcând cu ea copii. Fratele sei 
Miloș a trebuit de asemenea să stea 
Gică, ca în exil, pînă ce a murit sînt 
acum abia căte-va lume, lăsând un 
fiii, căruă sultanul i-a acordat o pen- 
stune de 40 aspri pe di. Al treilea 
frate, Petru, este voevod în Bogdania 
sait Moldova... 


Bogdania oder Moldau.... 


Faţă cu aceste trei pasage atăt de lămurite, ori-ce desbatere devine de 
prisos. | 
«Miloș Voevod» dela 1574 din galeria cea mirciană dela Bucovăţ a fost 
“frate bun cu Alexandru-vodă din 'Țâra-Romănâscă şi cu Petru Schiopul 
“din Moldova, probabilmente fratele cel mai mare, de vreme ce portretul 


“soi, pe care ni'l descrie d. N. Măldăreseu, represinta pe un om mai în 


A 


vrăstă. | 

Exilat prin politica tureă la Cala în Crîm, după acela adus la Constan- 
tinopole, el a susţinut aci interesele celor doi fraţi al sei, bună-6ră deju- 
când pretensiunile medicului german Roth la corâna "Ţerer Romănesci, 
şi a murit apoi la 20 februariii 1577, lăsând un fiu, pe «Vlad-vodă» cel 


„dela Bucovăţ, carele remăsese de'ntăiii pe lăngă Porta Otomană, primind 


„dela sultan o pensiune, 6r mail în urmă a trecut în Moldova la unehiu-seti 


„Petru Sehiopul. 


Iată cine este «Milog Voevod». 
Relațiunea lui Stefan Gerlach ne procură în același timp interesanta, 


- particularitate despre originea constantinopolitană din suburbiul Galata, 


| 
> 


„a nevestei lui Alexandru-vodă : «Caterina doamnă» dela Bucovăţ. 
Hasdeu. 
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BUSUIOC SI SIMINOC 


SAU 


LUCEFARUL DE DI SI LUC EFARUL Le: NOPTE 
BASMU DIN MUNTENIA. 


A fost odată ca nică odată, ete. 

A fost odată un împărat şi o împărătâsă; ei nu făcea copii; umblase pe la toți 
vracii și vrăjitorii, pe la tote babele şi cititorii de stele, şi toţi remaseră de ruşine, 
căci n'avură ce le face. In cele din urmă se puseră pe posturi, pe rugăciuni şi mi- 


losteniă ; când într'o n6pte, Dumnedeii, vădând rîvna lor, se arătă împărătesei î în. ) 


vis şi "i dise : 

—— Rugăciunea vâstră am audit'o, şi vei face un copil cum nu se va mai afla pe 
fața pămîntului. Mâine să se ducă împăratul, bărbatul teii, cu undiţa, la gârlă, şi 
pescele ce va, prinde să] gătesci cu mâna ta şi să'l măncaţi. 

Nu se făcuse încă bine diua, şi împărătâsa se duse la împăratul de "1 seulă di- 
cându'i : | 

— Împărate! sc6lă c'a sosit alba în sat. 

— Dar asta,—respunse împăratul, ai astădi să mă scoli aşa de nopte? nu. 
care cum-va vrăjmaşii ai călcat hotarele împărăției mele ? 

— Din mila lui Dumnedeii, de nică unele ca astea nam audit, dar am visat; 
6ca, ce... | 

ȘI "i spuse visul. 

Împăratul cum audi, sări din aşternut, se îmbrăcâ, luâ undita şi se duse la pi- 
râu, găfăind; aruncă undiţa, şi nu trecu mult, şi vădu pluta undiţei mişcân du-se;. 
trase undiţa; cănd — ce să vedi ? un pesce mare, cu totul şi cu totul de aur. Dor: 
că nui cădu leşin de bucuriă. Dar când îl vedu împărătesa ? Ea fu şi mai oleoleo! 


Găti împărătesa singură cu mâna ei pescele, şi mâncară. Ba îndată se simţi în- 


sărcinată. 


hoba, care ridică mesa , vedu pe talerul împărătesei un os A pesce, şi o bătu 
gândurile să sugă acel os, ca să scie şi ea gustul bucatelor gătite de împărătesa. 


Cum supse osul, se simţi şi ea, îngreunată. 
După noue luni născu împărătesa, dioa, un copil frumos, frumos ca un îngeraş.. 


Peste nopte, născu şi roba un copil, întoemai ca al împărătesei, încât nu aveai 


deosebire unul de altul. Cum era, copilul împărătesei, era şi al r6bei. 
Fiului de împărat i s'a dat nume de DBususoc, 6r fiului de rob, Siminoe. 
Crescând împreună şi făcându-se mari, "i-ait dat la carte, şi învățau într'o di cât 


înveţai alță copii într'un an. Când se jucaii ei în grădină, împărătâsa se uita cu drag 


1adînşii de pe ferâstră. 
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"Se făcură mari. Ei semănaii atăt de mult, încăt nui cunosecai, care este fiii de 
împărat şi care de rob. Boiul lor era mândru, amândoui aveai pe vinomedce, vorba 
"lor era cu lipici şi amăndoui erai! voinici, nevoie mare. 

Într'o di se hotărîră să mârgă la, vînătâre. Împărătesa, se tot ciudia, cum să'șă 
„ cunâscă pe fiul seii, fiind-că şi fețele şi îmbrăcăminţile fiind la fel, de multe ori nu 
putea să deosibsscâ pe unul de altul. Se gândi să facă fiului seti un semn. ÎI chemâ, 
„şi prefăcându-se că "i caută în cap, îi înnodâ doă vițe de păr, fără să scie el. Apoi 

“plecară la vînătâre. 

Alergară sburdateci prin cămpiile înverdite şi se sbeguiaii ca mieluşeii; culeseră, 
„floricele, se udară de rouă, priviră fluturii cum sălţaii şi săriaii din flâre în fidre, 
cum albinele culegeaii cera şi adunati mierea, și se desfătară forte mult. Apoi 
“merseră la făntănă, beură apă de se recoriră, şi privial cu nesaţiii cum se lasă ce- 
rul în depărtare pe pămînt, şi ar fi dorit să mârgă pînă la sfărşitul pămînsului să 
vdă cerul în apropiere, sait măcar pînă . vor da de locurile acelea unde pămîntul 
este ca piftia. 

Apoi întrară în pădure. Cănd vădură frumuseţile pădurii, remaseră cu gurile 
căscate. Vedi că ei nu mai văduseră d'al-de astea de cănd îi făcuse mă-sa. Cănd bă- 
tea vîntul şi se mişcau frundele, ascultati la făşiitul lor şi li se părea că împărătesa, 
umblă tărînd după sine rochia cea de mătase; apoi se aşedară pe erba fragedă la 
umbra unui copacii mare. Aci se puseră a cugeta şi a se sfăţui, cum să începă vî- 
nătârea. Ei nici una, nică alta, voiaii să vineze tot lighioni d'ale sălbatece. 

Păserelele cari alergaii împregiurul lor şi se puneau pe rămurile copaciului, nică 
nu le băgaii ei în semă,; lor le era milă să'şi puie mintea cu ele; dară le plăcea să, 
le asculte cirivind. Păsărelele, par'că băgaseră şi ele de sâmă una ca acâsta, şi nu 
se sfiaiu, ba încă căntai de se spărgeaiu; iară privighetorile căntaii numai din guşă, 
ca, să fie mai dulce căntarea lor. Şi aşa, stând ei aci şi sfătuindu-se, pe fiul îm- 
păratului îl apucă o moliciune de nu putea sta în sus şi 'și lăsâ capul în pola luă 
„ Siminoc, rugându-l să'i caute niţel în cap. 

După ce "i caută ce caută, Siminoe se opri şi dise : 

— Ce este asta din capul teii, frate Busuioc ? 

— Ce să fie ? Sciii eti de ce mă întrebi, frate Siminoe? 

— Eca văd, respunse Siminoc, că doă viţe de păr în capul tei sînt înnodate. 

— Cum se pote? dise Busuioc. 

Acâsta supără atăt de mult pe Busuioc, încăt se hotări să plece în lume. 

_— Frate Siminoc, dise Busuioc, eii mă duc în lume, fiind-că nu pot să pricep 
de ce mama mi-a înnodat părul când mi-a căutat în cap. 

— Măi, frate Busuioc, îi răspunse Siminoc, vinoță în fire şi nu mai face una 
ca asta. Căci daca împărătesa ţi-a înnodat părul, nu cred să o fi făcut cu vre-un 
gând rei. 

Dusuioe însă a rămas nestrămutat în hotărîrea sa, şi când şi-a luat rămas bun 
dela, Siminoc, i-a dis : 

— Na, frate Siminoc, batista asta. Când vei vede pe dînsa trei picături de sânge, 


| „ss scii că sînt mort. | 
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— Săi ajute Dumnedeii, frate Busuioc, să nimeresc cu bine; dară et încă « 0- 
dată te rog, pentru dragostea mea, să remâi. 

— Peste pote, respunse Busuioc. 

Apoi se îmbrăţişară şi Busuioc plecă; 6r Siminoe rămase: de se uita galeş după 
dînsul, pănă '] perdu din ochi. 

Siminoc se înt6rse a-casă şi povesti tote cele ce se întîmplase. 

Împărătâsa nu mai putea de inimă rea. Își frîngea mâinile şi plângea, de să fe- 
rescă Dumnedeit! Dar n'avu ce'şi face capului, şi se mângăia 6re-cum cu Siminoc. 

După căt-va timp, el scose batista, se uită la dînsa şi vădu trei picături de sânge. 

vuncă dise : 

—1!a murit frățiorul mei. Mă duc să'l caut. 

Și iuându şi merinde, plecâ după dînsul să'l caute. Trecu prin oraşe şi sate, stră- 
bătu cămpiile şi codrii, merse, merse, pănă ce ajunse la o căsuţă. Acolo întălni pe 
o bătrână şi o întrebă de fratele seii. Bătrâna îi spuse că se făcuse ginere al împă- 
ratului din acea parte de loc. | 

Ajungând la palaturile împăratului aceluia, cum îl vădu fie-sa, socoti că e băr- 
batul ei şi alergă întru întîmpinarea lui. El dise : 

— Bi sînt fratele bărbatului tei; am audit că a perit din lume, şi am pa să 

flu de căpătilul seu. 

-— Bă nu cred una ca asta, dise fiica de împărat. Tu eşti bărbatul mei, şi nu 

„sciii de ce te prefaci aşa acum. Aii d6ră credinţa mea, a fost; pusă; la cercare şi ei 
te-am amăgit ? 

— Nică una din acestea, nu este. Ci eti îţi spuiu în cuget curat, nu ei sînt băr- 
batul teii. 

Ea nu voia să crâdă cu nică un chip. 

Atuncă el dise : | 

— Dumnedeii să'şi arate dreptatea. Pe cine nu va fi drept din amândoi, să 
cresteze sabia care stă în cuiu. 

Și îndată sabia sări şi crestâ pe fată la deget, şi atunci credu şi ea. Apoi găsdui 
după cum se cuvenia pe Siminoc. 

A doua di el aiiă că Busuioc se dusese la vînătâre şi nu se mai întorsese. Incă- 
lecâ, decă şi el pe un cal, luâ ogari şi plecâ după frate-sei , în partea locului pe 
unde se dusese acela. Merse ce merse, şi ajunse în pădure, unde se întălni cu 
Muma Pădurii. | 

Cum 0 vădu, se luă după dînsa, şi dă-i gonă! Ea fugia, el după dînsa, pînă ce 
Muma Pădurii vădând că n'are încotro, se sui întrun copacii înalt şi acolo scăpâ. 

Siminoc descălecâ, priponi calul, făcu focul, se6se merindele şi începu să mă- 
nânce lîngă foc, aruncând şi ogarilor, 

— Aoleo! cuin mi-e frig! dise Muma Pădurii, — îmi clănțănese dințiă.. 

— Dă-te Jos, îi respunse Siminoc, de te încăldesce la, foc. i 

— Mi-e frică de câini, dise ea. 

— Nu te teme, că nu'ţi face nimic. 


oale] 
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— Daca vei să'mi faci bine, maj dise ea, na o viţă din cosiţă şi legă! pe câinii. 


EI puse vița din cosiță pe foc. 

— Uf! ce greti pute, dise Muma Pădurii, cosiţa ce ţi-am dato și pe care tu al 
„pus 0 pe foc. | 
 — Alte cară de aici, îl respunse Siminoc, şi nu mai spune la nimicuri. Eaca 
anul din ogari a dat cu e6da prin foc, s'a pănlit niţel şi daia mirosă grei. Dacă 
ie frig, dă-te jos și vino de te încăldesce; dacă nu, tacă-ţi fleonca și me lasă în 
“pace. 

“Atunci ea credu, se date jos, şi alăturându-se de foc dise : 
„— Mi-e fâme. | 
— Ce să'ță dati să mănânci ? Eaca iea, ce'ţi place din ceia ce am. 

— Ei voit să te mănânc pe tine, disa Muma Pădurii; gătesce-te ! 

— Ba te voiii mănca eii pe tine, respunse Siminoc. 

Şi asmuţi câinii la dînsa ca să o stişie. 

— Stăi, dise Muma Pădurii, opresce câinii să nu mă sfişie, că ţă-oii da pe fra- 
te-teii, cu cal şi cu ogari cu tot. | 
 Siminoc opri câinii. Atunci Muma Pădurii icni de vr'o îrei ori şi dete afară din- 

t'însa, pe Busuioc, calul şi ogarii; 6r Siminoc dete drumul ogarilor sei şi o făcură 
mici fărîmi. Deşteptându-se Busuioc, se mirâ cum de vede pe Siminoc aci, şi'i dise: 
„— Bine ai venit sănătos, frate Siminoc; dară mult am dormit! 

— Puteai tu să dormi mult şi bine, căt lumea şi pămîntul, de nu veniam ei, 
îi respunse el. 

Apoi Siminoc îi spuse tâtă şiretenia dela despărțirea lor pînă acum. 

Busuioc bănuind pe Siminoe că s'o fi îndrăgostit cu femeia lui, nu voi să credă 
când acesta îi mărturisi adevărul, spuindu-ă că nică prin gând nu i-a trecut una ca 
asta vre-odată. El se făcuse dârz, începând a'şi teme nevasta. Și aşa puindu'i 
gând reii, se învoi cu Siminoe ca să se lege la ochi ei şi pe caii lor, apoi se înca- 
lece, să dea drumul, şi unde i-o seste, să "i seoţă. 

Aşa făcură. Când Busuioc audi un gem&t, opri calul, se desltegă la ochi, se 
uită, Siminoe nicăiri. Pasă-mi- -te el căduse într'o făntână şi înecându-se, n'a mai. 
“eşit d'acolo. 

"Busuioc se întârse a-casă, îşi ispiţi nevasta, şi ea spuse ca şi Siminoc. Apoi ca să 
se încredințeze şi mai bine de adevăr, dise şi el sabici să sară din cuiii şi să cre- 
steze pe cel vinovat. Sabia, sări şi'] crestă, pe dînsul la degetul cel mare. 

„Se tângui el, se jeli, plânse cu amar că perduse pe Si:ninoc, se căi că se pr 
lise, dar tote fură în deşert, că n'avu ce mai face. Atunci plin de obidă şi de du- 
„Tere, nici el nu mai voi a trăi fără frate-seii, ci legându-se 6răşi la ochi, precum 
și pe cal, încălecâ şi 'X dete drumul în pădurea în care perise fratele seii. Alerg 
calul ce alergâ, şi băldăbâc! dete în făntâna în care căduse Siminoc, şi acolo îşi 
Sfărși € dilele şi Busuioc. 

„De atuncă a resărit lucsfărul ia di, fiul împăratului, Busuioc , şi lucetărul de 
Pi fiul r6bei, Siminoc. 


Comunicat de P, Ispirescu, 
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DOCUMENTE INEDITE DIN ARCHIVELE VENETIEI 


EXTRACTE DIN RAPORTURILE LUĂ ÎIPPOMANO ŞI BERNARDO , REȘEDINŢII VENEȚIANI 
ÎN CONSTANTINOPOLE, RELATIVE LA 


„PETRU CEL SCHIOP, MIHNEA TURCITUL ȘI AROX-VODĂ 
1590—1591. 


Comunicate de C. ESARCU. 


Ji 
PERA, 6 IULIY 1590. 


Împăcarea între Polonia şi Turcia prin mijlocirea Angliei şi a lui Bartolomeii 
Brutti, care fusese trimis din partea domnului moldovenesc Petru Schiopul, fa- 
voritul Porţei' din causa nenumăratelor daruri ce nu înceteză de a da vizirului, 
prin caii a reuşit, între altele, de a face să fie aruneat în mare de curând Pe- 

“tru Cercel. 
Cost. Disp. 1590, £. nr. 31. 


Serenisso Principe... Dopo stabilito laceordo delle cose di Polonia 
con la intercessione d'Inghilterra et con la instantia del Sienor Bartolo- 
meo Brutti per nome del Principe di Bogdania, che 8 dipendente dal Bassă - 
Visir, come posto în stato da, lui et che per mantenerlo ha fatto sempre 
ogni cosa et fino fece ultimamente annegar Pietro Vaivoda mosso d'am- 
plissimi doni ricevuti et che aspira sempre di ricevere maggiori, che ascen- A 
dono a cinquantene de migliara di taleri... 


Dalle Vigne di Pera, 6 luglio 1590. 
Hieronimo Lippomano Cav. Bailo. 


II 
PERA, 16 FEBRUARIU 1590 (more Veneto) 


Destituirea domnului muntenesc Mihnea, în locul căruia, pentru 500,000 imperială 
daţi sultanului şi 100,000 vizirului, se va numi unul 3u Dra «Cojocar». 
Cost. Disp. 1590, f. nr. 32. 


Serenisso Principe... Il Principe Michnd di Valachia 8 faito masul per 


4 
i. 
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aver negato di obbedire ad un comandamento del Re, mandatogli dal Bassă,; 
et a suo luogo ă destinato uno che si chiama il Pellizzaro con aver offerto 


cinquecentomila sultanini al Re et al Bassă centomille. 


Dalle Vigne di Pera a 16 febb. 1590 (more veneto) 
Hieronimo Lippomano Bailo. 


III 
PeRA, 16 MARTI 1591. 


- Sosirea la Constantinopole a destuitului Mihnea, însoţit de 400 călări şi 100 că- 


ruțe, care pe dată a trimis sultanului în dar 20,000 galbeni unguresci şi 
10,000 vizirului, mai dândacestui din urmă într”o întălnire nesce petre scumpe, 
t6te cu speranţă de a redobăndi tronul muntenesc; dar fiind împedecat în pla- 
nurile sale de cătră rivalul sei supranumit Cojocar, stăruesce a fi pus cel 
puțin Domn în Moldova în. locul unchiului sei Petru Schiopul, care doresce a se 
retrage el-însuşi pentru a sfărşi vița — se dice — între călugării dela muntele 
Sinaia. Se mai adaugă că Mihnea, departe de a av6 mulţi bani depuşi la Vene- 
ţia, precum pretind unii, este dator sume însemnate la comercianți Veneţiani. 
Cost. Disp. 1591, t. nr. 33. 


Serenisso Principe... Arrivo qui giă sei giorni il giă Prentipe Migno di Va- 
lachia, aceompagnato da quattrocento cavalli et cento carri et avendo man- 
dato innanzi per richieder di entrar in Costantinopoli, gli furono mandati 


incontro quaranta Capigi, : quali di fuori via lo hanno accompagenato a 


“Bisitas di dove & passato in uno casale vicino a Scutaretto, nel qual luogo 
ha commodo alloggiamento con tutti i suoi senza alcunăa molestia nelle . 


-robbe et persone finora. La istessa mandd egli al he 20 mila ducați Un- 


Li 


gari et 10 mila al Bassă, col quale il giorno seguente si aboccd a Seuta 


“retto în un giardino di esso Bassă, a cui di sua mano fece anco presente, 
„et si crede che siano state gioje di qualehe momento. Voleva con offerta 


di cose maggiori ritornar nel medesimo Principato, ma essendo gionto de 
Rodi îl Pellizzaro eletto in suo luogo, si vede di cid impossibilită poichă 
giă ha avuto ordine di basciar la mano al Re et di ricever il stendardo,; 
la, beretta et la veste come & ordinario in casi simili. Onde a Migno non 
restando di questo altra speranza prepone di aver il Principato di Bog- 
dania, che giă tanti anni 8 tenuto da uno suo zio, cosi di accordo con 
essa che colmo d'oro et di timore di perdere d'improvviso con qualche ac- 
cidente et il stato et Vaver et forse la vita desidera retirarsi, et per quanto 


„si dice redursi a viver gli ultimi suoi anni con i Calogeri del Monte Si 
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nai. Quello che possa seguire & molto incerto. Si ă detto qui publica- 
mente che il detto Migno si ritrova aver in Venezia molti denari in salvo, 
„il che essendo falso, poichă anzi va grossamente debitor a mereanti Ve- 


netiani, procurerd essendomene trattato di giustificar il vero... 
Dalle Vigne di Pera, li 16 marzo 1591. 
Hieronimo Lippomano Car. Bailo. 


| IV 
PERA, 30 MARTI 1591. 


Mihnea-vodă, condamnat la exil la Rodos, temându-se de a nu fi aruncat pe cale 
„ în mare, s'a turcit şi speră a fi numit pasă la Alepo, deşi unicul sei fii de 8 ani, 
nevesta şi cele-alte rude ai remas d'o cam dată creştini; 6r rivalul sei Radu 
supranumit Cojocarul aşteptă numai să potă strînge banii şi petre scumpe pro- 
mise în dar Porţei, pentru ca să plece apoi Domn în Tera-Romănescă. 
Cost. Disp. 1591, f. nr.3 . 


Serenisso Principe ... Il giă Principe Mieno di Valachia dovendo an- 
dare ad un confine verso Rodi secondo l'ordinario impaurito da piă in- 
dizii che gli fusse levata la testa per viaggio essendo in fama di molto 
rieco, mandd un arz al Re che tre notte continue aveva veduto in visione 
il profeta Mehemet et che per salvezza dell” anima sua aveva deliberato 
di farsi Turco, et andato dal supremo Bassă eftettud questo scellerato pen- 
siero essendo condotto subito a prender l'abito alla porta del Re, il quale 
spogliatosi ogni suo vestimento lo fece vestire delli medesimi et tra questi 
vi era una cinta giojellata di valore di ventimila ceechini et ora attende 
“di andar Bassă in Aleppo et aspira a cose grandi. Ha nondimeno per vo- 
lontă et per industria sua fin qui preservato a Cristo un unico suo figli- 
uolo di oito anni et la moglie et tutta la sua numerosa famielia. Et il 
Principe eletto detto Rado Pellizzaro bacid la mano al Re et attende a ri- 
trovar gioje et denari per soddisfar ai doni promessi per andar poi al suo 
governo. 


Dalle Vigne di Pera, 3) marzo 1591. 
Uieronimo Lippomano Cavalier Hailo. 


y 


PERA, 4 MAlU 1591. 


Inlăturarea pretendintelui Radu dela cor6na muntenescă, din causa sărăciei sale şi 
a reputațiunii de puţină minte ; înlăturarea de asemenea a fostului domn Mih- 


DĂ 
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mea, “din: causa că s'a pre-grăbit a, se turei; şi probabila numire a unui Iliaș, «ti- 


E „măr ca de 22 ani, cunoscut ea înțelept şi modest», care se obligă a plăti datoriele 


„luă Mihnea şi cele promise de Radu. 
„Cost. Disp. 1591, £. nr. 33. 


Sereniss* Prineipe...... Il principe Rado destinato in Valachia in luogo 
ri Mieno fatto turco, 8 stato dismesso non ancor partito di Costan- 


tinopoli cosi per essere reputato di poco giuditio come per non trovar la 
summa promessa al Re et Ministri. 


„Ul luogo ritornava certo a Migno quando fosse rimasto cristiano et si 
ayvede ora senza frutto come per viltă ha perduto il stato, Vanima, et l'o- 
nore. Quello che & fatto Principe 8 uno Elias, giovine di 22 anni stimato 
savio et modesto et troveră facilmente da soddisfare alle promesse di Rado. 


Dovendo poi col tempo pagar i debiti di Migno secondo lobbligo preso et 
testano tutti pi contenti di questo che dell'altro...... 


Dalle Vigne di Pera a 4 maggio 1591. NA da 
Hieronimo Lippomano Cav. Bailo. 


VI 
PERA, 18 Malu 1591. 


“Noul principe al Munteniei (Iliaş ?) şi-a dat numele de «Ion Stefan voevod fiul lui 


Bogdan» şi va. pleca din Constantinopole după ce va plăti Porţei 225,000 scudi, 
promitând tot atăţa în 6 lune; 6r fostul candidat la domniă (Radu ?) s'a exilat 
la un sat de lăngă Marea-nâgră , primind dela sultan în dar 3000 scudi şi o 
pensiune de căte 50 aspri pe di. 

Ibidem. 


„ Serenisso -Principe..... Il Principe novo di Valachia che ha, prineipiato a 


"ehiamarsi Giovanni Stefano Voivoda fieliuolo di Bogdano partiră in breve 


"et essendo îl suo obbligo di donar fra il Re et ministri scudi quattrocento 
„et cinquantamila, g ei promette contar la metă al presente et Valtra fra mesi 
sei. Et alPultimo dismesso senza neanco andar al possesso ha Sua Maestă 
iatto donar scudi tremille et assienato cinquanta aspri di paga al giorno 


comiinandolo în un casal verso Mar Negro pochi miglia de qui lontano... 
„ Dalle Vigne di Pera li 18 maggio 1591. 
j.ă Hie. Lippomano Cav. Bailo. 
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VII 
PeRA, 24 Avausr 1591. 


Sgomotul respăndit despre numirea la domnia din Moldova, prin influinţa, amba- 
sadorului engles, a unui bătrâ în din n6mul domnilor celor vechi de acolo, carele 
trăise în Anglia, apoi trecu prin Veneţia, şi se ține d'o cam dată ascuns, promi- 
ţend 400,000 taleri sultanului şi 100,000 vizirului, astfel că actualul domn 
moldovenesc Petru Schiopul va fi destituit, 6r Moldova, deja sleită, se va ruina 
cu desăvărşire prin extrema, lăcomiă a 'Turcilor, la cară tote se fac prin bani. 

Ibidem. 


Sereniss* Principe... Questi giorni si 8 sparsa voce che per mezzo dell! 
agente qul d'Inghilterra questo Sienore abbia promesso di dar îl princi- 
pato di Bogdania ad un veechio che fa professione esser del sangue delli 
giă Principi di quel Stato il quale passd venendo d'Inghilterra per Venetia 
et fin ora & stato nascoso. Par che abbi promesso far donativo a quella 
Maestă di 400 mila taleri et eentomille al Magnifico Primo Visir. Il che 
se riusciră vero sară privo quel Principe che giă molti anni ha governato 
quella Provincia, la quale in questa maniera, viene ad esser distrutta, et 
disabitata per cavar dalli popoli quello che non possono pagar, 8010 per 
arrichir questo Signore. Et tale ă la certezza che si pud aver nella fede 
di questi, quando concorra, con la ingordisia dell oro con îl quale ora sono. 
“terminati non solo li principalissimi carichi che si dispensano qui per la 
guerra, ma, li piă importanti negotii di questo governo. 

Dalle Vigne di Pera, XXIV agosto MDXCI. 
Lorenzo Bernardo. 


VIII 
PERA, 7 SEPrEmBRE 1591. 


Fuga domnului moldovenesc Petru Schiopul în Germania, «ne mai putând suferi | 
«jafurile şi tirania Tureilor cu totala ruină a țerei i 6r tronul vacant seva 
„da aceluia care va plăţi mai mult Porţei. 


Cost. Disp. 1591, £. nr. 34. 

Sereniss* Principe... Pietro Principe di Bogdania non potendo piă sop- 
portar le estorsioni et tirannie dei Turehi con danno suo et total dissolu- 
zione di quel paese, fuggito in Germania con tutto il suo avere; pel che. 
al presente concorreno diversi a quel Principato et senza dubbio sară dato 


a chi ofleriră piu oro a Sua Maestă.... 


Dalle Vigne di Pera, 7 Sett. 1591. | SAR ÎN 
Lorenzo Bernardo. ii 
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IX 
Pena, 7 SEPTEMBRE 1591. 


Petru Schiopul fugind cu multă avere ii Moldova, în Germania, probabilmente pen- 
tru a scăpa, de jaful turcesc şi chiar de pericolul mahometismului pe unicul sei fiii 
în vrăstă de 12 ani, cărui voesce ai asigura un viitor fericit, în vre-un stat cre- 

stin, a trimis la Portă insemnele domnesci şi restul ce avea să mai dea din tri- 
but, declarând că după 15 ani de credință nu mai pote îndura extorsiunile ce i 
se fac ne 'ncetat din îndemnul «Banului», care, sub chip de a fi agintele sei 
diplomatie la Constantinopole, în realitate este tiranul sei; €r domnia Moldovei, 
prin proteeţiunea, ambasadorului engles, s'a dat lui Aron, care a oferit Sulta- 
nului 400,000 scudi, vizirului 50,000, cine mai scie cât celor-Talţi, afară de 
tributul regulat de 15,000 taleri pe an şi afară de o sumă întreit atăt de mare 


ca dără extraordinare. 
Ibidem. 


Serenisso Principe... Il Principe Pietro di Bogdania fuggito in Ale- 
“magna, come le scrissi, avanti il suo partir avendo accomodato in ună 
casa il stendardo et la beretta, datagli da questo signor quando ricevă la 
investitura di quel Principato, la ha inviata qui a questa Porta a Sua 
“Maestă, et insieme anco dodeci mila scudi che per resto di tributo et im- 
posizioni estraordinarie gli restava, dar et gli ha, scritto che avendo ser- 
"vito 15 anni fidelmente in quel governo vedendo che piă non poteva sop- 
portar tante eravezze, che gli erano imposte per suggestione del Bano, îl 
quale sotto nome di suo agente lo tirannegia a questa Porta, per non ve- 
„der la compita rovina e desolatione di quel misero popolo si era con buona. 
“grazia di Sua Maestă, retirato a, viver in questa sua ultima vechiezza in 
quiete. ()uesta resoluzione 8 stata, per quanto s'intende da lui, principal- 
mente fatta per dubbio che aveva che subito morto lui un suo unico figli- 
uolo che si trova di 12 anni non solo da Turchi sia spogliato di quel 
Principato et di tutto il suo avere, ma che anco per forza lo costringano 
„a farsi turco siecome ultimamente 8 successo al Principe Miehno di Vala- 
“chia. Ha'portato con lui, per quanto s'intende, erossa quantită d'oro con 
îl qual diseena comprar qualehe stato per il Su0 figliuolo in eristianită. LL 
principato, dupo molta concorienza €& stato concesso a Aron, favorito 
“dalV'agente d'Inghilterra, con dar in dono al Re scudi 400 mila, 50 mila 
al Bassă et pih d'altrettanti spenderă în donativi et altre spese simili, solite 
„farsi în queste oceasioni; pagheră poi Vordinario tributo di 15 mila ta- 
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leri et doi et tre volte tanti all anno di estraordinario gli sară imposto da 
questo Sienor. 
Dalle Vigne di Pera, 7 Sett. 1591. 
Lorenzo Bernardo. 


X 


PERA, 2 NOEMBRE 1591 y 


Plecarea din Constantinopole la Moldova a lui Aron-vodă, după ce plătise mai 


mult de jumătate din cei 400,000 scudi promiși sultanului, fiind forte susținut 
de sultana, deşi '] combătea vizirul. 
Ibidem. 


Serenissimo Principe... Il principe novo di Bogdania avendo di gIă pa- 
gato piu della metă delli 400 mila scudi promessi in dono al Gran Si- 
gnor per quel principato, ha avuto licenza di andar al possesso, ma passate 
molte difficoltă în sostentarsi favorito sempre dalla Serenissima, Sultana, 
contro la volontă del magnifico 1** Visir, intendendosi anco che Sua 
Maestă abhia donato a lei tutto quell' utile che ricaveră da quel Princi- 
pato; onde tutto il denaro 8 stato portato dentro a Iei, che ne ha poi fatto 
parte con Sua Maestă..... 


Dalle Vigne di Pera, 2 Novembre 1591. | 
Lorenzo Bernardo. 


XI 


PERA, 16 NOEMBRE 1591 


Fiindcă Aron-vodă remase dator în Constantinopole un milion în aur, bani promisă 
Porţei sait luaţi dela particolari cu dobândi exorbitante, un ciaug Va însoţit în- 
sr adins, având a remâns în Moldova pănă ce poporul de acolo va plăti cel DU 
ţin ceia-ce s'a promis sultanului şi paşalelor. «J udecaţi, pănă la ce grad de ruină 
<şi desperaţiune va, fi adusă acea, nenorocită i6că, din spinarea căriia, vor trebui 


«să se storcă acestea, şi atătea altele !» Ă 
Ibidem. 


Serenisso Principe... E partito questo novo principe di Bogdania, la- 
sciando qui debito d'un million doro parte al Gran Sienor et ali Grandi 
della Porta et parte ai particolari per robe tolte a orossissimi interessi, 
et perd parte con lui un chiaus il quale abbia da assister alla persona sua 
fino che caveră da popoli almeno tanto che sia pagata Sua Maestă et le 
principali di questo Governo. Ora pensino le Eccellenze Vostre a che ter- Î 
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mine di ruina et; disperatione saranno ridotte quelle misere genti dalle vite 
de” quali finalmente si averă da cavar questo e molto altro denaro per 


 questa causa. 
Dalle Vigene di Pera a 16 Novembre 1591. 


Lorenzo Bernardo. 


L.ASSEIN 
NECROLOG 


Sint acum căte-va săptămâni, la $ maiii st. n., a murit în Bonn uni! 
din cel mai ilustri veterani ai linguisticei moderne : profesorul limbei sa:.- 
serite de acolo Dr. Christian Lassen. 

Născut în Norvegia la 1800, el s'a stabilit de timpurii în Germania, 
„devenind elevul favorit al celebrului indianist A. W. Schlegel, cu care în 
“ colaboraţiune a publicat la 1829 Hitopadeca, apol singur o frumosă se- 

riă de alte specimeni din literatura sanscrită, întrunite mai în urmă într'o 
Antolopiă și cari Lai preparat cu încetul pentru clasica sa operă : Ar- 
cheologia îndiciă. 
Lassen a fost amice intim cu cel mai genial linguist al Franciei, nemu- 
_zitorul Eugeniu Burnouf, restauratorul limbei zendice, cu care în înţele- 
ere a, lucrat la descifrarea inscripțiunilor perso-achemenidice şi a publicat 
împreună cu el primul studiă critic, despre Pali, vechea limbă sacră a 
buddhistilor din insula Ceylan. 
„Tot lui Liassen i se datoresce cea de 'ntâii vastă lucrare asupra inte- 
resantelor dialecte prâcritice, cari se pun în gura personagelor din popor 
în dramele sanscrite, şi cel de "'ntâii diar de filologiă comparativă : Zei- 
schit fiir die Kumnde des Morgenlandes (1837— 18346), la care aii cola- 
-Dorat Ewald, Pott, Riickert, Schleicher, Gabelentz, Westergaard etc., 

inainte de a, se fonda şi de al înlocui admirabila revistă linguistică a lui 
Kuhn; el-însuşi unul dintre foştii colaboratori al lui Lassen. 

Elev al lui Schlegel, coleg al lui Burnouf, Lassen a fost profesorul lui 
Georg Curtius. 

Astfel în persâna lui se resumă, pănă la un punct, întrega istorlă a, 
selinței linguistice! j 

Intre cele-l'alte, Lassen a scris în «Revista Societăţii Orientale Ger- 
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mane> (6. 10, p. 329-388) un remarcabil studii despre «Inseripţiunile 
“liciane şi limbile Asiek-mici», unde susţine intimele afinități ale Traci- 


lor, prin urmare și ale ramurei lor celei Dacice, cu grupul limguistie per- 


sie, —o tesă care căștigă astădi din ce în ce mal mulți aderinți şi nu va 


întărdia, sperâm, de a deveni o dogmă istorică. 
In anul trecut filologia comparativă a perdut pe semitologul Ewald, pe 


latinistul Corssen şi pe celtistul Ehel; de astă dată ea plânge pe octogena- 


rul veteran Lassen. 
Cătră acest cortegii funebru trebui să mai adăugăm pe Dr. Wilhelm 
Pleek, născut la 19827, mort în 17 august st. n. 1975, cărul 1 se cuvine 


ondrea de a fi fost părintele studiului sciințifie al limbilor africane. 
H. 


DIVERSE 


Print'o adresă cătră d. B. P. Hasdeu din 31 Mau 1876, actualul mi- 
nistru al Instrucțiunii Publice, demnul representant al Olteniei Georgiu 
Chițu, restabilesce pe lăngă Facultatea de Litere din Bucurescă cursul de 


filologia comparativă, închis într'un moment de iritațiune de cătră ex-mi- 


nistrul Maiorescu. 


Motivul restabilirii — dice acea adresă, — este cinițiarea junimei 


«studiose şi a publicului luminat la cercetările adeveratelor principie de 
«linguistică, care a devenit astădă călăuea cea mai. sigură în vastul do- 
«meniăi al filosofiei şi criticei istoriei, » 

D. Hasdeii îşi va urma cursul în tote sămbetele, începând dela 5 lunii, 


în sala amfiteatrului de drept din Palatul Universităţii, s6ra între 


orele S—91/2. 


i COLUMNA LUI DRAIAN 
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" TSmORIA. — LANGUISTICA. — LITERATURA POPORANA. 
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1280-1400 
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LITERATURA CESTIUNIĂ 


ă ii, „ata nu mă 56 memoria, 0 teorii aia originile Sal capi- 
ale. a Olteniei. 

“Fotino dice : 20 

«Pe timpul acela, craiul Tău al Bulgaro-românilor stăpânind şi peste 
be cinei districte de peste Olt ale Daciei, sub el s'a fundat Craiova, 
numită ast-fel după numele lui, fiind-că romănesce şi bulgăresce I6n se 
chiam: Iova, sai Ivan, iar regele kraliu, de unde Oraliova : domnia, 
tu Tân. Acest cralu I6n, la 1205, a clădit în [alo şi vechia biserică 
numită, Binsa cu hramul marelui martir Dimitrie.» 1 
„De “unde va, fi luat Fotino, că împăratul Loniţiii din dinastia Asanilor 
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«stăpănia şi peste cele cincă districte ale Oltenier» şi că lui 1 se datoresee, 
piserica <băn6scă»> a sântului Dumitru din Cralova, pe care o va îi clădit, 
anume la anul 1205, nică mai curând, nică mai tărdiii, acâsta nu se scie. 

Anonimul 'Tunusliilor, rostind o părere analogă, are aerul de a o spri- 
jini pe o făntână istorică; în realitate însă, când îl cumpănesci mai de! 
aprope, este şi el tot atăt de obscur ca şi Fotino. 

Iată cuvintele sale : 

«Petru şi Asan, doi frați Români, cară făcuseră în ţera lor o biserică 
„<în numele marelui martir Dimitrie...» 

Apoi mai depante : 

«Aice cată să spunem, că aceşti dol frați erau din i pă celor 
«cincă districte ale Oralovel, căci acolo este şi biserica cu serbarea mare- 
«lui martir Dimitrie, numită Băn6scă, precum din hrisovul fundatorului 
cei se vede.» ? | 

Ce fel de «hrisov al fundatorului>, de vreme ce se pretinde a fi fost 
doi fundatori, 6r nu unul? | 

Ori-căţi fundatori să fi fost, unde 6re şi 'n ce condițiuni se va fi a- 
flând acel problematice <hrisov>?... 


O dată asvărlindu-se în cireulaţiune de cătră Fotino şi fraţii Tunusli 
acâstă genealogiă a Cralovei, alții s'aii grăbit a o reproduce fără control, 
une-ori mai împodobită cu ipotese secundare tot atăt de nedovedite. 


«Craiova — dice d. Cesar Boliac — doit son nom et sa fondation ă 
<un empereur roumain, aa Ionitza-Atsan , qui r6gnait au commen- 
<cement du treiziâme siăele.» 5 

Aci lucrul se afirmă deja pur și simplu, ca şi când ar fi o axiomă asu- 
pra cării nu se discută. 


<Craiova — dice d. LEA Doza SA — ville bâtie au 10” siăcle par le roi 
«Iovan qui lui donna son nom.»€ 

Iată împăratul loniţii strămutat pe negăndite în secolul X, sărind i 
sus peste doă sute de ani! 


«Craiova — dice d. T. Margot — este un oraş forte antic; se pretinde 


(*) Tunuslii, Istoria Țereă- Romănesci, trad. G. Sion, Bucur., 1863, in-8, p. 10-11. 

(5) Bolliac, Topographie de la Roumanie, Paris, 1856, in-8, p. 23. — Cf. Bucsiumul, 
1864. p. 1117. 

(*) Pappazoglu, Guide du vovyageur de Severin ă la Mernoire, Bucurescă, 1863, in-16, p. 28. 
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st <că mal intai fu o cetate dacică ce se dărimă de cătră Romani, cari apoi 
<înălțară pe locul acela un oraş noii cu numele de Castra-nova (tabără 
«nouă); în urmă Oraiul Jovan (loaniţă), regele Bulgarilor şi al Români- 
«lor, îl mai mări, îl înfrumuseţă şi '1 ocoli cu fortificajțiuni noue şi mai 
«întinse, pe la anul 1180, şi 'I dede numele sei, şi d'atunci se numi Cra- 
Iova,» 5 
Ce de mai floricele, începând dela Castra-nova pină la c<ocolire cu 
fortificajţiuni noue şi mai întinse» de cătră împăratul Ioniţii «pe la a- 
nul 1180», adecă cu vr'o doă-decă de ani înainte de urcarea sa pe tron! 


«Jean, roi des Valaques et des Bulgares — ne spune d. Ubicini—pos- 
«s6dait aussi le banat de Craiova. Il passe pour le fondateur de la, ville 
«qui porte ce nom, forme du sien (Oral ou Crai, roi; 1ov ou Ivan, Jean). 
«Il y fit, dit-on, construire l'6glise Banesa, qui existe encore aujourd'hui»...6 
Şi dicând acestea, d. Ubicini citâză pe Fotino. 


Nu mai vorbesc despre mai mulți alţi cari, simpli compilatori, dacă 
ai repetat şi e aceași aserţiune, cel puţin n'aii pretins nică o dată de a 
fi istorici saii archeologi, ast-fel că li se pote 1erta, o erdre luată cu bună 
credință din a doua mână.” 


$ 2. 
BISERICA ST. DUMITRU DIN CRAIOVA 


Fotino şi anonimul Tunusliilor, susţinend originea asanică a Iul St. ju 
mitru din Craiova, se par a fi avut în vedere un pasagii din Bizantinul Ni- 
ceta, Choniat, scriitor de pe la finea secolului XII, care ne spune, ca făn- 
tână contimpurană, cum-că fraţii Petru şi Asan ar fi zidit o biserică în 
ondrea lui St. Dumitru. 

Acestă biserică însă a fraţilor Petru şi Asan va fi fost ea clădită în Rho- 
mănia ? 

Nu., 

lată pasagiul, astfel după cum îl traduce bătrânul Cantemir : 

<Vlachil, de 'ntăiii socotind greuimea, lucrului spre ceia cei trăgea 


(5) T. Margot, O viatoriă în cele şăpte-spre-decă districte ale României, Bucur., 1859, in-8, 
ARSĂ 

(6) Ubieini, Prownces d'origine roumaine, p. 99, în IP Univers pittoresque. 

(1) Frundescu, Dicţionar topografic, Buc., 1872, in-8, p. 145. 
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«din ale nărodului, ai pus iu aii ia 0 biserică a or ai mar- | 
«turului Sfântului Dimitrie. După ce aii săvărşit biserica, precum disem, 
«să fie adunat înti'însa mulți Gmeni, şi din partea bărbătâscă şi din partea 
«femesscă , carii îndemoniţi fiind, cu ochii roşii, cu genele întârse şi cu 
«părul împrăștiat, şi alte tote căte acel fel de omeni fac deplin le făcea, 
«pre aceştia I-au învăţat în toropirea, lor să dică, precum aşa va Dumnedeii, 
«ca de aci înainte nâmul ed si a Vlachilor, lepădând jugul i 
«ce de demult îl purta, să şi dobăndescă volnicia lor...» 8 

Prin urmare, biserica în cestiune se afla anume acolo unde locuia î îm- 
preună Români şi Bulgarii, fiind de o potrivă apăsați de Greci; nu dară 
în Oltenia, ci în Baleani. 

In adevăr, în acea parte superidră a Balcanilor care se chiamă «mun- 
ţii dela Sliven» , primul Asan, după făntânele istorice bulgare, înfiin- 
țase vr'0 doă-deci şi patru de mănăstiri, formând ca o republică călugă- 
rescă în.felul aceleia dela Sântul-Munte.? | 

Tote acestea însă n'au a face cu capitala Olteniei. 

Potino şi anonimul Tunusliilor nu înţelesese textul lui Choniat. 


Insărcinat mai de-ună-di de vechiul mei amic, actualul ministru al In- 
strucţiunii publice d. G. Chițu, cu o excursiune archeologică la Craiova, - 
am găsit biserica «bănâscă» a sântului Dumitru în ruine, ploând în întru 
din lipsa de acoperiş, 6r zidul, crăpat pretutindeni, abia mai stând în pi- 
ciore graţiă unui brâii de fer ce "1 încinge pe la mijloc; inseripţiunile însă 
S'aii conservat d'o cam dată tâte într'o stare pasabilă, dintre cari cea mal 
veche, în pridvor d'asupra uşei, este dela Masteiti Basarab din aul 1652, 
unde se dice că: 

«In numele Tatălui și al Fiului şi al Sfântului Duh, întru sfânta în 
<Troiţă şi întru Dumnedeire nedespărţită în vâc amin, cu puterea milosti- 
«vului Dumnedeii ziditu-s'aă cestă sfântă beserecă şi s'a făcut din teme- 
«lă de i2nov....» | 

Slavismul uxa noaz însemnând «pentru a doua 6ră»,10 indică Eite acd 
stauraţiun e de cătră Materu Basarab; acâstă roaba iata însă făcen- 


(5) Cantemir, Chronicul Romano-moldo-vlachilor, t. 2, p. 252. — Stritter, Memorie po- 
pulovum ad Danubiuim imcolentium, Petropoli, ] 774, in-4, t. 2, p. 674. 

(9) Rakovsky, Nielolho răcezi o- Asieniu părvomu, Bielgrad, 1860, in-4, p. 64. 

(**) Miklosich, Lez. palacoslov., p. 454. 
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"du-se «din temeliă», resultă că clădirea, fusese mai înainte deja atât de 
dărămată, încât pe la 1652 nu mai era de nici o trebă. 
 Archidiaconului Paul de Aleppo, când a visitat Craiova în 1660, numai 

cu opt anl în urma inscripţiunii de mai sus, i s'a spus că biserica sântu- 

" Tui Dumitru este în totalitatea ex o operă de ale lui Materu Basarab.!! 

„Acesta, vrea să dică : «s'a făcut din temeliă de iznov.» 

In curte, faţă. cu întrarea în biserică, se mai ved totuşi urmele unek 

" clopotniţe, a căriă zidăriă este comparativamente mai veche, deşi nu mult 

diferită, astfel că a putut aparţine fundaţiunii anteridre. 

- Intreepoca restauraţiunii la 1652 şi epoca primei clădiri, despre care ne 
lipsesce un dat cronologic, trebuia, să fi trecut la mijloc un interval destul de 

“lung, de 6ră-ce Mateiu “Basarab nu mai găsise bună nică chiar «temelia». 

Având în vedere acâstă împregiurare şi luând tot o dată în considera- 
“ţiune felul de zidăriă al urmelor de clopotniţă, am crede că biserica cea, 
primitivă va, fi fost făcută cu vr'o doi secoli înainte de restauraţiune. 
“Un maximum de doi secol! 
Nemie nu ne îndâmnă de a ne urca mai sus, 6r mai ales tocmai pănă 
la împăratul Ioniţiii, peste patru sute de ani înainte de Mateiu Basarab. 


„ 


Nu e fără însemnătate epitetul de < Bănâscă»> ce se dă hisericei lui St. Du- 
mitru din Craiova. 

„ Primul ban al Olteniei cu reședința, în Craiova, în loc de capitala cea 
"antică dela Severin, se pare a fi fost Barbu Basarab, supranumit de acela, 
„«Oraiovescul», bisericosul fundator al mănăstirii Bistriţa. 12 

El a trăit cam între 1450—1510. 

O biserică, <hănâscă» în Craiova dateză cel mult din timpul acestui perso- 
magiii, de vreme ce înainte de dinsul nu se constată a fi fost «bani» în 
Oralova. 


$ 3. 


CRALU-ÎOVA 


„Fotino şi anonimul 'Tunusliilor nu sînt mai fericiţi în privinţa etimolo- 
piei Craiovei din Oraku-ova. 

(1) Paul of Aleppo, The travels of Macarius, London, 1835, in-4, t. 2, p. 364: «They 
„«conducted us into the large stone church, ADIL by the late Matthi Voivoda, in the name of 


rest. Demetrius». 
(3) Cf. a mea Istoria critică a Fugi ţ. Î, ed. 2, pag. 78—81, $ 22 : «Banul Barbu 


„ Basarab 
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Sub forma sa actuală, adecă cu i mulat din l&, acest nume ne întimpină 
deja în unele acte din secolul XV. | 

Ast-fel în registrele de cheltueli ale municipalității săsesei din Sibiii, 
noi găsim sub anul 1494 următorul condeiii despre o reţea de prins pe- 
scii, trimisă atunci în dar banului Barbu Basarab, ca semn de recuno- 
scință pentru că preveghia tot-d'a-una asupra mişcărilor celor ostile din 
partea 'Turcilor : 

< Unum rethe pro piscibus capiendis missum honore Barbwl de Kra- 
«owa propter refugium ad eundem habitum in avisationibus Thurcorum, 
<florenum 1.» 15 

Forma însă cu mult mal obicinuită în vechile nostre cris6ve, este cea 
slavică originală : Cralieva. 

Însuşi Barbu Basarab se întitula : moynana BApEOYAz KpAA EBcKH u, Er. 
municipalitatea transilvană din Orăştia dice despre el într'un document 
din 1499 : <per quendam Boieronem, in regno transalpinensi commo- 
rantem, Barb de Cralyeawa votatum... > 15 


Ori-cum să fie, forma română Craiova este o simplă muiare din slavi- 
cul Kralieva, sai mai bine dintr'un tip vulgar Kraliova. 16 

Kralieva sai Kraliova, la rândul sei, nu e decăt un adjectiv posesiv | 
femeese din kpamn «rege», 1! întocmai ca Bucova din bukă <fag>, Sadova. 
din sadu, «plantă», Rogova din vogă «corn», şi atătea alte localităţi din 
Romănia, unele chiar în vecinătatea Cralover. 18 | 

Deci, în composiţiunea, cuvîntului Craiova nu întră nici decum numele 
“personal Jova. 

Oraşul unul rege Andrelu, Petru, Mihaiu, Constantin ete. se pâte nu- 
mi Kralieva sai Kraliova cu acelaşi drept ca şi oraşul unul rege Lon; şi. 
nu numai un oraş, ci or-ce fel de localitate, fie rîu, fie baltă, fie măgură, i 
căci semnificaţiunea, vorbei este aci de tot generală : <lucru regesc». 

D. Laurian are deplina dreptate când dice : 


(1) Hermannstădter National-Archiv, R. I, 1, p. 43. — Tot despre banul Barbu mai sînt 
notițe în registrurile : R. ], 3, p 75, 82, 85 (ann. 1496) şi R, 1, 4, p. 55 (ann. 1497). 

(2%) Cf. Venelin, Vlacho-bolgarskia gramaty, Petersburg, 1840, in-8, p- 134, 

(*%) Hermannst. National- Arch, U. 111. 2928. 

(19) Cf. în Fejer, Codez diplomaticus Hungariae, î. 9, vol. 2, p. 333, ad ann. 1354: <ad 
unam antiquam semitam, communiter Kralowa Ztarapuch...» 

(7) Miklosich, Lez. palaeoslov., p. 308. 

(5) C£. Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, Wien, 1872, in-4, passim. 
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«Craiova, după etimologiă însemneză isi Regală , sinonimă cu Re- 
" giamuuh al lui Ptolemeu d'a-drâpta Dunării.» ! 

Ar mai fi putut adăuga : sinonimă cu Pastia din Elveţia (Baocheta din 
„ Bacebc «rege»), actualmente Basel la Germani și Dăle la Francesi, cu 


- Regiana, din Spania, astădi Villa de Rayna; cu cele doă Regia, pe cari 


„le menţioneză Ptolemeii în Britania ; cu Reginum din Germania, acum 


Regensburg, şi cine maă scie cu căte alte numiri de prin tote ţerele lumii. 


În acest mod, singura conclusiune legitimă, pe care trebui s'o tragem 


din cuvîntul «Craiova», este că va, fi avut 6re-când, direct saii indirect, a 


face cu vre-un «crai». 
Acel <craii> putea să fi fost Ion, precum s'a şi întîmplat a fi; dar a- 


 câsta nu resultă căt de puţin din istoria bisericel sântului Dumitru, unde 


nu este nemic anterior anului 1500 sati chiar 1652, şi nu resultă căt de 
puţin din numele Craiovei, în care nu figurâză nici un element personal. 


Ş 4. 


TRADIȚIUNEA 


Fotino şi anonimul Tunusliilor cată să fi audit peste Olt o tradiţiune 
despre un <cralu-lon>, o personalitate legendară pe care, nesciind cum să 
ŞI-o explice, ei aii legat-o cu pasagiul din Niceta Choniat şi cu numele Craio- 
vei, identificând-o într'un mod destul de ingenios cu celebrul împărat Loniţiii. 

O asemenea tradițiune locală există în realitate, precum am putut'o 
constata, noi înşine dela mai mulţi Craioveni. 

„Cela-ce însă Fotino şi anonimul Tunusliilor n'a sciut, este că o le- 
gendă analogă s'a conservat la Românii din 'Temeşiana. 

Un preut de acolo, d. Nicolae Tincu-Velea, dice : 

« Poporul român în Almaş păstreză din vâcuri o tradiţiune curi6să, ale * 
«cării urme cel puţin autorul nu le află în istoria Banatului. Iacă tradi- 
<țiunea : cumcă pre ripa de lăngă satul Lăpoşnice!, unde se văd şi astă-di 
«ruine de zidire, să fi fost un castel, unde să fi reşedut regentul Almașului, 
«numit de popor «<Craiu-lova» (lovan-lovian-loan) ; cumeă acesta, după 
cun timp Gre-care, cu forte multe familie s'a dus în Romănia şi acolo a 
<întemelat oraşul de astădi Craiova, numit aşa după numele sei; cumcă 


„<şi riul ce cură pre sub ripa, unde a stat acel castel, apol şilîntreg ţinu- 


0%) Laurian, Istriana, în Magazin istoric, t. 2, p. 101. 
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ctul acela se chiamă și pănă astădi «Craova», dar şi «Crăină» saii «Craină . 
«Tot acolo, ceva mai departe cătră resărit, în lunca Tablaniţei sub d6lul 
„«Străgiţa, Iarăşi se află remăşite de un castel mare şi larg, unde tot tradi- 
<țiunea dice că ar fi locuit un domn mare. Aci săpând, 6menil, ati scos mai 
«multe monete antice romane, dintre cari una de aur cu inscripţiunea, : 
«<< Traianus Hadrianus an. 60>(9) se află astă-di—am v&dut'o însumi zi 
<în posesiunea parocului lablaniţei Nicolae Tatu... > 20 | 


Ac6stă tradiţiune, aşa cum o avem ati, ne presintă o imposibilitate logică. 

Memoria unui popor reţine căte-o-dată în curs de secoli suvenirea, unek 
localităţi vedute, dar nu a unei regiuni pe care n'0 cunoscuse. 

Dacă o parte Gre-care din locuitorii Temeşianel de pe malurile Carașului 
ar fi emigrat, Gre-când în Oltenia, M'a-stânea Jiului, fie cu un ceralu-lova» 
saii cu ori-cine altul, atunci în Almaș ar fi putut să remână o vagă aducere a- 
minte despre plecarea pribegilor, nu însă amăruntul că : «s'au dus la Dolj 
ŞI aii întemeiat acolo Craiova». | ZA e 

In Dolj — da — ar fi fost logică tradiţiunea că străbunii Craovenilor 
vor fi venit în vechime din Almaş ; ar fi fost logică, fiind-că pentru acel 
străbuni Almașul fusese ceva cunoscui, a cărui noţiune, prin urmare, 
ei a putut o transmite posterităţii; în Almaş, din contra, o asemenea, le- 
gendă nu este logică, de dră-ce Bănăţenii cei remaşi nu avuseseră nici o 
dată a face cu Doljul, ba nici chiar cer plecați dintre dînşii nu erai în 
stare de a lăsa, vorba a-casă că se duc la Craiova, căci Craiova nu era încă 
în ființă. 

Coloniștii englesi din Boston sau din Washington sciă prin comunica- 
ţiune orală dela părinți şi moşi, cum-că moşii sai părinţii lor ai trecut 
din Anglia în America; nu există însă nici o localitate în Anglia, unde să 
ni se spună din gura poporului , fără ajutorul cărților, că o estă de acolo 


"se va fi dus întrun timp pentru a funda în America Bostonul sati Wa- 
shingtonul. - 


Singura cale posibilă de a scăpa pe ccralul Iova» al Bănăţenilor din 
acest impas, este de a, interverti itinerarul seii el n'a venit din Almaş 
la Craiova, ci din Craiova la Almaş. | 
„Cu alte cuvinte, o emigraţiune oltenă din Dolj a dus cu sine în Teme- 

„şiana legenda, despre fundaţiunea, Craiovei și, găsind acolo la îndemână. 


(*) Tincu-Velea, Istoridra bisericâscă Dolitico-naţională, Sibiiă, 1865, in-8, p. 245—6. 
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mesee ruine din epoca romană, ruine unde se descoper piină astădi monete 
„de ale lui Adrian, aii aplicat cătră aceste vechiture din noua patriă, după 
obiceiul tuturor pribegilor, numirile şi reminiseinţele patriei celei vechi. 

D. Tincu-Velea ne spune că localitatea cea din Almaş se cliamă nu 
numai <Cratova», dar şi «Ciaina». 

“ Oraina însemnâză slavonesee «loc mărginaş»> şi nu are radicalmente 
mici o legătură căt de depărtată cu Oralieva «loc regesc». 

Există însă, negreşit, o mare asemănare curat, fonetică între Oraina. şi 
„Oraiova. 

Ac6stă asemânare a fost de ajuns pentru ca, coloniştii din Dolj să pre- 
"facă cu atăt mal lesne «locul mărginaş», unde asi venit să se aşede, în 
<locul regesc», de unde plecaseră şi pe care — l6găn al lor — cu groiă 
„puteau să 1 uite. 

Numai astfel se explică cunoscinţa Almășenilor din HACAL cu Cralova 
„cea din Oltenia. 


"0 dată acest punct stabilit, tradiţiunea, se limpedesce în tote amărun- 
„tele sale. 

“Urmașii primilor emigranți având pe ceraiul Iova» și cunoscând cele 
doă Oraiove, una în Dolj, cea-l'altă în Almaș, fără ca să mal potă discerne 
 fliaţiunea cea adevărată între ambele localităţi, au preferit, firesce, de a 


“ua asupră-şi rolul cel mai important, dicend că craiul Iova s'a dus dela 
dinşii la Olt. 


Modul nostru de a interpreta preţisa, legendă, pe care ni-o comunică 

d. Tincu-Velea, decurge nu numai din bunul simţ, dar se confirmă şi prin 

istoria cea positivă a Banatului, a căruia poporaţiune a fost adesea re'noită 

prin stoluri de ţerani fugiţi din Oltenia, pe când fenomenul contrar: al e- 
migraţiunilor din Temeşiana cătră Olt nu ne întimpină nicăiri. 

„Ne ajunge a spune, că între anii 1641—1646, peste 10,000 de fami- 
lie oltene s'au aşedat în Banat, colonisând acolo districtul Vărşeţului și 
al al Timiș6rei. zi 

„ Asemeni migraţiuni s'a întămplat nu o dată. 
0 bună parte din împoporarea actuală a 'Temeșianei, mai ales toţi aşa 
| numiţi « Ţerani» de acolo, sînt veniţi din Oltenia. 22 


| (2) Tincu-Velea, op. cit., p. 143. 

| (*) Bohm, Geschichte des temeser Banais, Leipzig, 1861, in-8, t. 2, p. 196: «Es gibt her 
«zu Lande unter den Walachen mehrerlei Stămme, welche zusammen wohnen. Jene, welche 

| sdia banater Borgorte bewohnen und entweder als Berg- und Hiittenleute oder als Fuhrleute, 
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Unele din aceste colonisări succesive cată să fi fost forte vechi, astfel 
că cele mai antice doă cronice ale 'Ţerei-Romănescă, în cari — observați 
bine — se vorbia forte mult anume despre «originile banatului Craiovei», 
probabilmente şi despre c<cralul Iova», ai fost scrise tocmai în Banat. 

lată, ce dice despre ele neuitatul Bălcescu : | 

«Cele mal vechi cronice ale "erei Romăneser ce am găsit sînt din v6- 
«cul XVII. Doă cronice, cară le credem mult maă vechi, nu le-am. putut 
cîncă găsi. Acestea sînt : Oronologia dela Vărgeţ (oraş în Temeșiana) şi 
«Cronologia Iancului-vodă (Huniade). După mărturia ierodiaconului Naum 
«Clococânu, care le citâză într'o precuvîntare a sa, asupra cronologiei Dom- 
«nilor 'Țerei Romănescă, ele sint forte interesante şi vorbesc cu damă. 
cruntul despre întemeiarea banatului Craiovei.» 25 | 


În ori-ce cas, tradiţiunea despre «craiul Iova», legendarul fundator al 
Cratovei, a colindat într'o epocă 6re-care din Oltenia în Temeşiana. 
Copia, cea prâspetă din Almaș întăresce originalul cel învechit din Dolj. 


Lăsând la o parte biserica sântului Dumitru şi numele Craiovei, cari 
ambele ani încurcat atăt de reii pe Fotino şi pe anonimul Tunusliilor, să 
ne mărginim dară a lua drept punct de plecare acestă tradiţiune, al cări 
caracter poporan se probeză prin variantul sei din Banat. 

Dic «caracter poporan>, căci istoricul cată să se fer6scă cu spalmă, de 
acele pretinse legende, pe cari le inventeză din când în când semi-sciinţa, 
ba câte o dată reuşesce chiar a le altoi prin propagandă în unele 10- 
calităţi. | 


da 


ar 997 decat 


(Va urma) Hasdei. 


«Holzschliger und K5hler ihran Unterhalt erwerben, sind aus der Walachei unter Kanta- 
«kuzen im 17 Jahrhunderte eingewandert. Sie werden Pofanen genannt und sind insbeson- 
«dere in ihrer Tracht, weniger in ihren Sitten von den Land bewohnenden Walachen unter- | 
«schieden. Diese waren schon vor mehr als 1500 Jahren als nomadisirendes Hirtenvolk hier za 
«Hause, bezogen aber erst im 18 Jahrhunderte zusammenliegende Dorfer und widmeten sich | 
«mehr dem Landbau. Sie heissen Fradutzen, nannten sich von Alters her Romani, văbr oii | | 
«die Pofanen sich erst in der neuern Zeit, seit 1848, so nennen. Man unterscheidet auch noch . 
«die in spăterer Zeit aus der Walachei eingewanderten, in den Werksorten wohnenden als 
«Zirenen, ihre Tracht ist der der Pofanen gleich etc. » Î 
(2%) Magazin îstoric, t. L, p. 10. ; | 
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DOCUMENTE INEDITE 
DIN BIBLIOTECA DORIA-PÂNFILIANA DIN ROMA, 


RELATIV E LA 
A ISTORIA CATOLICISMULUI ÎN ROMÂNIA. 
| 1601—1606 


COMUNICATE DE B. P. HASDEU 


l 
Roma, 1601, APRILE 28. 


Papa Clemente VIII mulţumesce domnului moldovenesc Ieremia Movilă pentru 
bunele sale disposiţiuni cătră catolicism. 


Bibl. Panf. Pil. C. t. 24. — Bibl. Batthyaniană din Alba-Julia, Mss. Daniel nr. XCVII, 
t. ],p. 141. 


Dilecte fili nobilis vir salutem et apostolicam benedictionem. Nobili- 
fațis tuae literas accepimus quas Calendis Aprilis Pragae ad nos de- 
disti de his rebus copiose scriptas quae superioribus diebus vario eventu 
tibi acciderunt. Nos vero animo erga te benevolo sumus, et propensa ro- 
luntate, quam etiam ob causam te magnopere hortamur, ut in negotio 
religionis omnium gravissimo, et iis in rebus quae ad unam veram catho- 
licam fidem pertinent, et animum candidum, ut par est, geras, et sincere 
“omni ex parte procedas, corde puro, et conscientia recta, in quo de ani- 
mae tuae salute et solida felicitate agitur; ubi enim in hoc genere satis de 
te nobis cautum erit, ut tuto, ac securo ea in re animo esse possimus, 
„tum demum omni voluntate et amore tibi favebimus, tibique quavis ob- 
“lata oceasione, quantum cum Domino licebit adjumento erimus, quid ergo 
a te praecipue requiratur, et quid te potissimum agere oporteat, vides, quod 
Si feceris et nostram erga, te benevolentiam multo efficacius provocabis, et 
omnia, tibi Dei adjutrice gratia prospere et felicet (sic) evenient. Datum 
Romae apud Sanctum Petrum sub annulo Piscatoris die 28 Aprilis 1601 
„Pontificatus nostri anno decimo. 
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II | | 
Aşi, 1602, APRILE 20. 


Episcopul catolic din Moldova Bernardin Quirini descrie cardinalului Santa-Seve- 
rina, desolaţiunea, bisericelor catolice din causa necontenitelor invasiuni tatare, 
astfel că, însuşi episcopul se vede adesea silit a fugi prin păduri, şi cere aju=. 
tore cu atăt mai mult, că lipsesc preuţii catolică, unii dih ei părăsind ț6ra din. 
neajunsul mijlâcelor de traiu, alţii — pentru că episcopul nu le permite, după 
cum era în trecut, de a ţin la dînşii femei. | 

Bibl. Panf. Pil. C. t. 24. — Bibl. Batthyan. MS. XCVII, t. 1. p. 139. 


Giă con un altra mia ho dato ragguaglio a Vestra Sienoria Illustrissima, 
e Riverendissima, ora torno con la presente a baciar la mano a V. $. IL. ed 
avvisarla del inisero ed infelice stato di queste provincie e diocesi Valachia, e 
Moldavia; sapră V. $. IL. come per le tante guerre, che sono state, ed al 
presente vi sono, si trovano quasi distrutte, e la maggior parte delle nostre 
chiese cattoliche sono abruggiate dalli Tartari, che ogni giorno entrano e ru- 
bano, bruggiano ed assassinano, per il che molte volte fui forzato fuggire nelli 
boschi con grandissimo mio pericole. Gli uomini sono diventati poverissimi, e 
non hanno possibilită riedificar le chiese, ne meno sostentar sacerdoti, per che 
le chiese non hanno alcuna cosa, ne beni stabili, ne altra cosa con che 


il sacerdote si possi alimentare, e per tal causa nessun sacerdote vuol ve- 


nire în questa provincia, sebhene molti ho,consagrati, che sono venuti di 
Transilvania, ma quando hanno veduto che (non) hanno îl vivere si sono 
partiti, alcuni pur sono restati in alcune cittă principali, e con gran sten- 


to li fo dall'istesse cittă provveder del vivere. Li sacerdoti eh'erano qui 


ammogliaii nel mio venir la prima, volta li ho fatti separar, e quando io 


venni a homa tutti ritornarono a ripigliarle, ora nel mio ritorno temendo 


alcuni di qualche gastigo si fuggirono con quelle în Transilvania tra gli 


eretici. [ll-mo mio Signore sappia V. S. 1. che il bisogno 8 grandissimo, 


et che il nostro Signore provegga in queste parti con qualque ajuto buono - 


di qualque denaro o pensione, o provisione, ovvero procurar dal Serenis- 
simo Ră di Polonia che applichi qui per queste chiese ovvero entrata di 


alcun Abhazia per riedificar le chiese e sostentar li sacerdoti, per non 


morir tante anime senza li Santissimi Sagramenti, e in verită d gran- 


dissima compassione che li vede, Sienore mio Tue Li figliuoli 


chiamano, gridano, urlano e domandano pane, e non & chi loro lo dis- 
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“strar li Santissimi Sagramenti, ma le cittă e le ville sono molte, e non 
possiamo ni pochi supplir tanto. V. $. I. come capo della Sa oul 
“Congregazione ad propagandam Fidem, provegea a questi bisogni che 
sară piu grato al Signore che altra opera in altre parti ove sono molti 
“sacerdoti. Mando qui chiusa una lettera a Nostro Sienore serivendoli tutto 
il bisoeno, e V.$. 1. mi favoriră, di dargliela, ed appresso ajutar questa, 
„opera pla e santa. 

 Separeră a V.8.1.di raccomandar questo negozio alli Riverendissimi 
MR uecori di Leopoli e Cracovia, quali sono primi consiglieri appresso al 
Serenissimo Re di Polonia, sară bene perchă loro procurerrano îl tutto dal- 
Ta Serenită del Re, e particolarmente il Riverendissimo Areivescoro di 
Teopoli, il qual sempre mi ha favorito appresso questo Illustrissimo Pren- 
cipe, e molto mi ha giovato in governar queste anime.. Pi amplamente 
ho seritto nellaltra mia, e prego V. S. I. quanto prima mi dia risposta 
e risoluzione del țuito, e le lettere le potră indrizzare al detto Riverendis- 
simo Arcivescovo di Leopoli, con che fo fine, ed umilmente bacio le vesti 


a V. 5. le R. e da Dio nostro Signore le prego lunga, e felice vita. Dalla 


provineia, di Moldavia, nella, ciţtă di Lassi a di XX di Aprile MDCII. 
"(Giios nota : ) Va questa, lettera con quella che L'istesso Vescovo ha, 
serita a nostro Sienore. 


III 
IAşi, 1602, mari 2. 


. 


Girolamo Arsengho, vicariul catolic din Moldova, solicită dela Cardinalul Cintio 
„ ajutore hbănescă, dicând că însuşi episcopul n'ar sci ce să facă de sărăciă, de nu 
“Par hrăni Domnul Ieremia Movilă. 

Bil. Panf. Pil. C. t. 24.—Bibl. Batth. MS. XCVII, t. 1, p. 139. 


| “Non ho voluto con la presente occasione tralasciar di scrivere a V. S. 
L e R. come mio padrone osservandissimo, e darli rageuaglio di me ștesso 
'3 di queste infelici e desolate provincie di Moldavia e Valachia, poichă 
er le tante guerre le povere chiese cattoliche sono parte abruciate da 
Dartari e "Turci, e continuamente li Tartari entrano, predano e distrug- 
Ixono le provincie. Io mi ritrovo appress0 al R. fra Bernardino Quirini ve- 
icoro in queste provincie per suo vicario, il quale non manca continua- 
jnente esercitar con molta destrezza 'officio suo si con Greci come anche 
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con eretici e sta la sua i buon esemypio, ammonizione ed feo | 
continuamente molti eretici sono convertiti alla Santa Fede ed obbedienza. 
della chiesa catolica romana, e pit avria fatto se avesse avuto comodită mag- 
giore, ma la chiesa sua non li rende alcun provento, se non che questo Ill-mo 
Prencipe li provede îl vitto cotidiano, che a mala pena si pud sostentar 
con la sua famiglia. V. $. 1. e BR. come protettore di queste parti la pre- 
go e supplico come fedelissimo servitore che operi con il nostro Signore. 
che provegga a queste chiese e popoli qualche suffragio ed ajuto, accid si 
possino riedificar le chiese giă, distrutte e mantener sacerdoti per ammi- 
nistrare li Santissimi Sagramenti a queste anime tanto bisognose. Il detto 
R. vescovo nostro serive al nostro Signore tutto il bisogno, perehă V. 
$. |. e R. occorrendo ragionar con Sua Santită li ricordi di questo nego- 
zio, che dia espedizione a qualche ajuto. Ancora alla $. Congregazione ad. 


propaganda Fidem si degneră proporre questo negozio accid che possino . 
Sue Signorie Illustrissime provedere con la loro solita prudenza e carită 
alli bisogni di queste anime. 10 sono e sard sempre fedelissimo servitore ed. 


oratore per la salute e conservazione di V. $. I. e R. e Dio nostro Signore . 
la preservi în lunga e felice vita. Della provincia di Moldavia nella cittă 


j 


di Iassi a di 2 di Maggio 1602. Di V. S. Le R. umil e devoto servitore. 


Fra Girolamo Arsengho Vicario. 


IV 
Iaşi, 1602, mAlu 10. 


Epistola episcopului cale din Romănia Bernardin Quirini, «vescovo Argense nelle 
provincie di Moldavia e Vallachia», deseriând pavei Clemente VIII trista situa= 
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țiune politică şi morală în care a găsit Moldova : bisericele catolice distruse de. 
Tătari şi de Mihaiu cel Vitâz; Gmenii siliți a fugi prin păduri şi sărăciți; numai 


5 preuţi catolică remaşi în t6tă ţera, cei-Lalţi fiind duşi în Transilvania, de frică 
ca episcopul să nu'i separe de nevestele ce'şi luaseră etc.; totuşi s'a isbutit d'o 
cam dată de a, converti la catolicism vr'o câţi-va eretici, mai ales peun preut 


calvin şi pe un Evreii din Crîm forte bogat. 
Bbl. Panfil. Pil. C. t. 24. — Bbl. Batth., MS. XOVII, t. 1, p. 101. 


" Beatissimo Padre, 


Vengo con la presente mia gennflesso alli Santissimi Piedi di Vestra 
Beatitudine, e con affetto baciandoli umilmente espongo a Vestra Santită 


lo stato di questa mia misera, ed infelice mia Diocesi, e Provincie Valachia 
e Moldavia, quale per le crudelissime guerre, che sono state, e sono con- 
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" tinuamente, sono quasi distrutte, e la pi parte delle chiese nostre cat- 
toliche abrugiate, alcune da Michele che fu Prencipe di Valachia, ed altre 
da Tartari, che ogeni giorno entrano nelle provincie e predano, abrugiano, 
e distrugeono, e per tal causa io molte volte fui forzato fugeire nelli boschi 
con grandissimo mio periculo. Gli uomini sono diventați poverissimi, e non 
hanno possibilită di riedificar le chiese distrutte; io non ho tanto provento 
che basti per il vitto cotidiano, non che edificarle. Molte cittă e ville sono 
senza sacerdoti per la impossibilită di sostentarli, e molti muojono senza 
confessione, e figliuoli senza battesimo. Un Padre fra Girolamo Arsengo 

“da Scio de Minori Conventuali eh'era innanzi Varrivo mio Vicario Apo- 
stolico, ed ora mio, sempre camina per la Provincia per amministrare li 
Santissimi Sagramenti, ma non pud supplir tanto essendo le Provincie grandi, 
e le cittă molto distanti una dall'altra. Io ancora per tutto che mi trovo 
amministro li Santissimi Sagramenti, ma e impossibile senza Lajuto di 
Sacerdoti poter noi supplir tanto. 

In tutta questa Provincia di Moldavia sono ancora altri cinque sacer- 
doți nelle eittă principali ch'io ho consagrati, perchă parte di quelli 
“ch'erano avanti con le mogle, per tema ch'io non Ii gastighi sono fuggiti 
“in Transilvania con le mogli; ho fatto molti altri Sacerdoti, che sono ve- 
nuti per abitar qui, ma non avendo modo di darli îl vivere sono partiti. 

„ Continuamente vengono di Ungheria eretici, e si convertono all' obbe- 
dienza della Santa Sede Apostolica Romana, e di Vestra Beatitudine, e 
fin ora dopo il mio ritorno di costi, ho ricevuto quattro, facendoli abjurare, 
secondo il solito pubblicamente in chiesa, e particolarmente uno Stefano 
Niccola Figtt (sic) di Benedetto Transilvano, il quale fu prima Luterano, 
poi Sacerdote di Calvinisti e predicator loro, uomo assai letterato, ora si 
ritrova qui molto cattolico. Ho battezzato un Ebreo Tartaro publicamente 
con gran solennită per esser uomo di conto. 

Spesso mi bisogna con Greci ragionare, e mostrarli con la Scrittura 
Santa îl loro errore con gran edificazione di tutti, e non manco di eserci- 
tar L'officio mio si con l'esortazione, come anco con la vita di buon esem- 
pio. Umilmente dunque e con le ginocchie in terra supplico Vestra Beati- 
tudine per le viscere di Gesu Cristo benedetto si degni con la solita pa- 
terna, carită ajutar queste povere chiese distrutte e popoli disolati che per 
carestia, di sacerdoti patiscono gran detrimento alle anime loro, e gridano, 
„urlano, e dimandano pane, e non e chi a loro lo dispensi. 
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I/amno passato Vestra, Santită ha; scritto all” Arcivescovo di Leopoli în 
Polonia in mia raccomandazione, per la quale Sua Signoria Riverendissima 
molto mi ha, favorito appresso a questo Illustrissimo Prencipe, e quando 


Vestra, Beatitudine li scrivesse, che procuri dalla Serenită del Re di Po- 


lonia qualehe provisione, o pensione, ovvero altre elemosine lo fară vo- 


lontieri, pereh& molto ama queste Provincie, essendo stato Sua Sienoria 


hiverendissima innanzi îl mio venir sopraintendente di queste Provincie. 


Tutto dunque lasso alla molta carită, e prudenza di Vestra Santită. Se 


piaceră anco a Vestra Beatitudine ordini che mi sia mandata quella pro- 
visione, che Vestra Santită mi concesse, in mano del detto Riverendissimo 


Arcivescovo sară posta in beneficio di queste povere chiese, con che umi- 


lissimamente le bacio li Santissimi Piedi, e da Dio nostro Signore le prego 
lunga € felice vita per beneficio della sua Santa Chiesa. Di Moldavia della 
cittă di Iassi adi 10 Maggio 1602. Di Vestra Beatitudine umilissimo 


servo Fr. Bernardini Quirini Vescovo Argense nelle Provincie di Molda- 
via e Vallachia. | 


i 


Roma, 1602, sePremBRE 6. 


Papa Clemenţe VIII anunţă lui Bernardin Quirini, «episcopo Argensi în pro- 


vinciis Valachiae et Moldaviae», cum-că a recomandat biserica, caţolică din . 


Moldova archiepiscopului din Leopole şi regelui Poloniei. 


“Bernardino Episcopo Argensi in provinciis Valachiae et Moldaviae. 


Venerabilis frater salutem et apostolicam benedictionem. Literas frater- 


nitatis tuae ad X" diem Maii e Moldavia datas accepimus et de tua, salute 


Hbenter coenovimus, multa nos tamen molestia, effecerunt ea, quae scribis 
de calamitate istarum în tua Dioecesi ecelesiarum, quod ob bellorum ela 
dem et Tartarorum incursiones exustae sint et dirutae, quodque 0b po- 
puli fidelis, qui eadem pernicie est afflictus inopiam instaurari ac refici 


nequeant, et quod ob eamdem causam praesbyteris et adjutoribus sis 
fere destitutus, propterea quod eosdem alendi et sustentandi ratio desit, 
neque 2 tam egeno populo elemosynae praebeantur, magno et plane luc- 
tuoso divini cultus et salutis animarum detrimento, quarum sane incom- 


modorum significatio tanto nos magis commovit, quanto difficilius a n0- 


bis remedium adhiberi potest. Sed tamen ut sollicitadinem tuam et diligen- 


tiam adjuvemus, seribimus de foto hoc negotio non solum ad Venerabilem 
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[ler Re conu Leopolis, ut 6 <petisti, sed ad ipsum etiam Sigis- 
mundum Polonia regem, filium nostrum în Christo carissimum, eique tam 
'pium opus, quod est de ecelesiis illis instaurandis, et praesbyteris aliqua, 
"opportuna re sublevandis, efficaciter commendamus, speramusque lite- 
ras nostras apud pium et catholicum regem in tam Deo accepta causa, 

fructuosas fore, opera et studio accedente ejusdem Archiepiscopi, quem 
ad id paterne hortati sumus, teque ipsum etiam tam Archiepiscopo quam 
Regi commendavimus, et quantum cum Domino licet, tibi propense suffra- 
gamur. At te quoque Frater magno animo esse opportet, et in Deo confi- 
dere, qui in se sperantes non deserit, quique tibi strenue laboranti et 
'omnem pastoralis vigilantiae curam sedulo, ut facis, adhibenti, sua coe- 
lesti ope praesto erit, ut in magnis etiam difficultatibus uberes spirituales 
fructus laborum suorum referas; quemadmodum îlli sunt, de quibus ad nos 
seribis, nimirum de haereticis quibusdam ad fidem catholicam conversis, 

et de Judaeo Tartaro sacri Baptismatis aqua regenerato. Quo nomine Deo 
pi agimus, tuamdue diligentiam commendamus, nostramque pater- 
nam et apostolicam, benedictionem tibi et fidelibus istis, qui sanctae Ro- 
manae ecclesiae omnium fidelium matris et magistrae unitatem et ritum 
retinent, benigne impartimur. Datum Romae apud Sanctos Apostolos sub 
Annulo Piscatoris die 6 Septembris 1602 Pontificatus nostri Anno Undecimo. 


VI. 
Suciva, 1603, run 14 


Sernardin Quirini, «episcopus Argensis et Bacoviensis per Moldaviam et Vala- 
“chiam», se plânge cardinalului Cintio de intrigele şi vexaţiunile pe cari le în- 
tîmpină din partea clerului polon, mai ales în privința bisericei catolice din 
Bacâu, menite a fi catedrala episcopală în locul distrusei biserice dela Argeş din 
Ţera Românâscă : «loco Ecclesie Argiensis in 'Transalpina funditus eversze»; 
tot-o-dată, descrie scandalurile ce se comit de unii călugări catolici veniţi în 
Moldova, de prin alte provincie, cerând să i se dea din partea Papei autoritatea 
"de ai pedepsi. 

Bibl. Panf Pi. C. t. 24. — Bibl. Batih. MS. XCVII, t. 1, p. 103. 


Multis ac variis tribulationibus quibus in his partibus priemor, per que 
aogue Regnum caelorum ingredi non dubito, motus, has ad Vestram Illu- 
rissimam et Reverendissimam Dominationem exarare coactus debui literas, 
enim nula quasi hora vel momentum deest, in quo novae non oriantur 
ia îi Pg 20 
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contra me molesti, hinc exerucior, et merito alta, duco suspiria, et nisi 
mihi, istius pauperrimae plebecule, harum anxietissimarum desolatissi- 
marum provinciarum a Sanctissimo Nostro non esset tam serio cura, în- 
juncta, tantas molestias, terrores, panpertates, injurias, vitae deniqud 
pericula diutius perferre non possem, vel certe vellem, memor autem oficii 
mei, mandatigue Salvatoris, patienter ad tempus- perseverare, si mihi 
meisque ecelesiis et clero providebitur, volo. Inter reliqua vero qui 
longum enumerare foret, unum hoc me non medioeriter exeruciat, quoi 
nescio, qua authoritate, tumore, aut audacia fretus gquidam Pr. Monacus 
Valerianus Libiniezki Polonus, mihi indesinenter est molestissimus, Coni: 
missarium se se vocitans, ac fratres Monacos, secularesque sacerdotes, pei 
me .authoritate Sanctissimi Domini nostri nec non officii Ș. Inguisitioni; 
concessa et data, diene et juste excommunicatos, ab eadem excommunică 
tione absolvens, ac praeterea vi quadam, suaque contumacia, extorgueri 
volens Ecelesiam Beat Marie Virginis in Bako a multo tempore a fratribu; 
derelictam desolatissimamque, et per Rev. Patrem Fr. Hieronimum Vi 
carium Apostolicum ex consensu R. D. Alexandri Cumulaei legati quondaa 
per has provincias Apostoliei rezdificatam, mihique in $. Consistorio (sicuţ 
in Libris felicis memori Cardinalis $. Severin videre est) loco Ecelesiai 
Argiensis in Transalpina funditus eversă, pro Cathedrali datam, que 
Fratrem Libiniezki ego ob hac aliaque multa facinora et seandala, pro 
ter que etiam a nostro Illustrissimo Principe Hieremia jam bina vice pro: 
vincia pulsus est, a Divinis authoritate Apostolica per meam Diocoesini 
suspend, citans eum ad finem quarti ab hine Mensis, qui erit October ad 
S. Tribunal Officii Inquisitionis, de quibus ille parum, vel nil cogitans, | 
atque literas suspensionis cum sigillo supprăesso, ut moris est, vilipene 
dens in despectum mei Ecclesizeque Catholica, cujus ego în his partibus 
superattendens sum, ecclesiam ingressus propria sua authoritate, et Y 

ac in suis propriis sia (nam ecelesiastica il jam mia | 
sacra peregit, quod ego ne populus pracipue autem Poloni nobiles ulie 
rius scandalizarentur, patienter tuli, ultioni Divina ac Ş. Sedis Aposio 
licae, nec non judicio Ill-mae Rev-me Dominationis Vestre negotium hoc 
committens. Interea ipse negotium ad forum seculare, Principem nostru 
Illustrissimum Hiese iam (quod non decehat) rem detulit, meque corata 
eodem ad judicium Ill-mi et Rev-mi Domini Legati Apostolici în Polo- 
niam, Ill-mumque ac Rev-mum D. Episcopum Cracoviensem, citavit, BIO 
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teatre qnodam Jacobo excommunicato (quem jam ipse Valerianus  absol- 
verat) secum abducto, ut in articulis ipsis patet, discepit. Cui citationi, 
'atsi mihi sumptus tanto itineri condigni ad munus essent, quibus propter 
iinopiam , qua hic premor, careo, tamen obedire injusium duxi fore. Quo 
'sirea, Vestram Ill-mam et Rev-mam Dominationem humiliter oro, ut, si 
dictus Frater ad terminum perscriptum Rome comparuerit, eum cum his 
literis articulisque ad Tribunal S. Officii Imquisitionis sist curet,. ut ibi- 
„dem de iis omnibus qua hic continentur examinatus rationem reddat. Ac- 
cepi proterea literas vestre Ill-mae et Rev-me Dowminationis cum Brevi- 
'Dus Sanctissimi Domini nostri ad Regiam Maiestatem Poloniae de provi- 
sione mihi ecelesiisque meis facienda, pro qua cura ac sedulitate Vestrae 
Tl-mae et Rev-mae Dominationi inumori ales ago agamgque gratias, Deumque 
pro salute Vestrae Il. Dominationis indeficenter orabo. Res autem haec cum 
'adhue nullum fruetum effecerit, seripsi Sanctissimo Domino nostro ut mihi 
meam provisionem, quae mihi ex gratia Sanctissimi concessa est transmittere 
'dienetur, ut ex illa saltem et mihi, et ecelesiis succurram, hac igitur in re, 
“ut în gratiam nostrae afflictionis amovendae causa Ecclesiarum harum la- 
boret, supplex oro; quo eo cițius, ea provisionis meae pecunia ad me per- 
veniat, faciet profecto Vestra, IIl-ma et Rev-ma Dominatio, Deo inprimis rem 
'summe eratam mihique et ecclesiis meis necessariam valde, et memoriae 
"dienam. Caeterum cum saepenumero fratres Monachi sub specie acquiren- 
'darum aelemosinarum causa ex Polonia aliisque cireumjacentibus Provin- 
'eiis excurrant in nostras partes, multa scandala per eosdem fieri solent, 
visitando tahernas, inebriando, loca suspecta, ingrediendo ibidemque com- 
"morando, ad oculum multorum, nec ullas admonitiones admittunt, immo 
"mer eas adhuc petulantiores redduntur, ut qui etiam sciunt, umo jactitant 
"me nil juris in illos habere, summopere necessarium fore judicavi, quo 
fratribus ejusmodi excursio interdicatur, ut scandala illa quamplurima 
'cessent. Vestram Ill-mam ac Rev-mam Dominationem itaque supplex oro 
ut isthaec Sanctissimo Domino nostro aperiat, atque ab eodem Brevem im- 
petret per quam fratres ad obedientiam arceantur, imo habeam authoritatem 
“în illos animadvertendi, puniendi petulantiores , eosdemque incareerandi 
"atguead Sanctissimum, aut ubi Sua Sanctitas mandaverit, transmiţtendi, 
"mec ullus secularizim cujuscumque tandem status dignitatis aut excellentiae 
'fuerit ullam sibi presumere audeat facultatem fratres ejusmodi defendendi, 
"aut si justa ex causa per me authoritate Apostolica excommunicarentur, 
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suspenderentur vel ad vincula mitterentur, eos reservandi fiind v U 
quid simile, quibus omnibus si in tempore per Breves Summi Pontificis 
non medebitur , certe nunquam ejusmodi scandala aut controversiae i in 
his partibus ai Quam felicissime autem Vestram Ill-mam Domi- 
nationem in multos annos valere opto. Datum Soczaven Moldaviae 1 die Iu: 
lii anno 1603. ] 

Ill-mae et Rev-mae Dominationis Vestrae ruina et obseguens ser- 
vus Fr. Bernardinus Episcopus Argensis et Bachoviensis per Moldavian 
et Valachiam. 


VII. 
16403, 


Acelaşi enumeră scandalurile clerului catolic în Romănia, şi mai ales desfriul Po! 
lonului Valerian Lubieniegki, care turbură, biserica catolică nu numai în Moldova, 
dar încă în Muntenia şi Transilvania, făcând din biserice nesce lupanare, în-. 
găduind preuţilor a se căsători, ba încă el-însuşi îmbolnăvindu-se « morbo gal. 


lico» etc. | 
Bibl. Panf. Pi. C. t. 12. — Bibl. Bath. MS. XOVII, t. 1, p. 107, i 
Articuli quidam scandalosissimi omnibusque tam spiritualibus qua 


secularibus per has partes notissimi, quos Fr. Valerianus Libinizki Ordi- 
nis Minorum de Observantia passim în Transylvania, Transalpina, et Mol: 
davia în propriam suam perniciem aliorumgue li scandalum pu | 
blice et petulanter perpetratus est. | 

I. Postguam primo Roma in has partes missus sum, ut legitimus ani, 
marum harum pastor, inter reliqua inveni Vicarium Apostolicum R. Pa 
trem Fr. Hieronimum in Monasterio Bakovensi antea a Pratribus derelicto | 
et desolatissimo, quod guidem Monasterium idem R. P. Hieronimus că, 
consensu et concessu R. Patris Alexandri Cumulaei quondam Visitatoris 
et in has partes Legati propriis suis sumptibus aliguo modo reaedificave= . 
rat, in eoque per viginti annos, aut circiter permanserat, curam mima» | 
rum catholicarum gerens. Romam, rediens, Sanetissimo Domino nostro | 
atque Consistorio rem aperui, ubi Sedes Apostolic, propter funditus 0a= 
thedralem Ecelesiam Argensem eversam , Bakovensem pro sede episcopali 
concessit. Frater autem Valerianus tu neseio quibus Brevibus mu- 
nitus, me saepius indesinenterque super hac re in foro seculari dittumar 
vit, ubi non sine maeno scandalo respondere debui. 

II, Romae cum essem, Monasterio reaecepto, omnia bonă tan mea aan 
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ari dilapidavit, seorta publica introduxit, ex Monasterio lupanar 
fecit, morbo gallico ibidem infectus, Jassi publice (licet ei dissuaderem) 
denuo sanatus est, quam ob causam III. Princeps noster illum magno cum 
pudore, Monasterio mihi restituto, Provincia perpulit. Bona tamen illa 
'dilapidata ne plus scandali oriretur, ulterius repetere nolui. 

TIE. Dicit se habere Summi Pontificis, etiam in casibus in Bulla Caenae 
Domini eidem Pontifici reservatis, autoritatem... (loc gol) in genere omnes 
fratres apostatas et excommunicatos majori quoque excommunicatione, ut 
Fratrem Iacobum Ord. Min. de Observantia, absolvit per Be tt dei mi- 
Titu Poloniae meae autoritati subjectum. 

“TV. Eadem authoritate qua se fungi fingit absolvit etiam Sacerdotes 
filarea! ut P. Matthiam Parocum Jassensem, qui, abducta muliere con- 
Sonare atque viro copulata vivente marito, cum ea copulatus est, et per 
Pratrem Valerianum absolutus. 
| Y. Quidam Fr. Evangelista Italus, Monasterio Tergovistae in 'Transal- 
pina sito, quod a multo tempore satis laudabiliter rexerat, a Fr. Valeriano 
pulsus, in desperationem quasi venit, rebaptizatus, uxore ducta, publice- 
que copulatus, schismaticus factus est, suoque habitu saneto. deposito ad 
hodiernam usque diem sic manet. | 
YI. In Transilvania venes Albam Juliam monasterio schismatico in 
Sua, sine omni licentia Sedis Apostolieae, authoritatem accepto, per mul- 
tu, ibidem sacra peragens omnia, permansit tempor!s. 

VII. Contra suam regulam propriam quam professus est juramentoque 
confirmavit, quae est de Observantia Fratrum Minorum, pecunias nulla ha- 
bita ratione scandali quotidie attrectat. 

“VIII. Quidam Fr. Michael Ord. Min. de Obs. abjecto habitu haereticus 
factus, quam juramento confirmaverat, insnper cum muliere haeretica pu- 
blice copulatus est, hune Fr. Valerianus Libinizki ad se traxit, recepit, 

ac sua authoritate ab haeresi et excommunicatione absolvit. 
| IX, Nunquam Pr. Valerianus in monasterio aliquo certo manere solet, 
sed semper per reena et provineias, Poloniam, Moldaviam, Transilvaniam, 
| Valachiamque Transalpinam nunc huc nunc illuc discurrendo per pro- 
pruni Suum commodum, aut certe carnis suae petulantiam dimorari solet.. 
"XX. Postquam iusto modo ex Officio S. Inquisitionis a Divinis per 
Inostam Diocoesim esset suspensus, contempta authoritate ecelesiastica, et 
nostra, qua hac in re fungimur în mea, Diocoesis ecclesia Soczawensi, quod 


„810 HASDEU 


summi scandali vitandi causa dissimulavi, non autem concessi, sacra 
missae officium cum scandalo multorum pres vi ete. 


VIII. 
Roma, 1604, Avausr 14. 4 


Papa Clemente VIII confirmă lui Bernardin Quirini posesiunea, bisericeă din Bacău 
Bbl. Pamf. Pi. C. t. 24.—Bwbl. Batth. MS. XCVII, t. 1, p. 127. 


Bernardino Episcopo Argensi. 

Venerabilis Frater salutem et apostolicam benedietionem. Habet tus 
fraternitas ubi tibi Christiana comparis solatia, illud tibi ni excidit, quoi 
penitus debet insidere : Et illi quidem ibant gaudentes a conspectu concilii 
quoniam dieni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati. Cujus no! 
animum excitent, atque inflamment ad charitatem tam saneta, tam ad hae! 
„tempora aceomodata verba ? Plura scimus te perpeti, quam quae tu en 
meras, atque omni ex parte tibi metuendos esse hostes, verum si îi Sumus 
qui esse debemus, cur pugna detrectanda ? Nobis, ut ait Apostolus, collud 
tațio est adversus Principes, ef Potestates, adversus Rectores mundi teni 
brarum harum. Audeamus igitur Sanetorum more, quorum invictum robi 
tam gratum fuit Deo, eterna eis ut proemia sit largitus. Tua de Sed 
Baccoviensi te deijeiet nemo : eam volumus tuam esse speramusque Prin 
cipem Moldaviae daturum operam tibi ne quis facessat negotium. Tui 
Fraternitas optimo vivendi exemplo id efficiat, ut luceat lux tua corau 
hominibus et glorificent Patrem qui in coelis est. Omni die non cessahbi 
in templo et circa domos docere, atque evangelizare Christum Jesum. Tuui 
est hoc munus, huic tu si feceris satis, verbo et re, introducet te Domini 
in domum. suaiu, ubi est requies in saeculum saeculi, ubi Sancti exultani 
exultatione. Datum Romae apud Sanctum Marcum sub Annulo Piscatoris 
die XIII Augusti MDCIIII Pontificatus nostri anno Decimotertio. 
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Episcopul Quirini descrie pe larg Cardinalului Cinţio invasiunea tătară în Moldovă 


de unde ai: robit mii de 6meni şi ai ucis mulţi, între cari şi pe un misionar i 
talian, €r însuși episcopul «fugia adesea, în păduri, munţi şi pescere»; apoi po 
vestesce vicisitudinile, bisericei catolice din Bacâii, asupra căriia rădica ma) 
"nainte pretensiuni episcopul de Kamienieg în Boat Gr mai cu s6mă acuu 
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un Polon Valerian Lubieniecki, protes de nobilii Poloni dela, curtea lui leremia 
Movilă, nu încetâză de a. face fel de fel de şicane, când prin violenţe, când prin 
" judecăţi, deşi Domnul moldovenesc s'a arătat în tote aceste ocasiuni forte just, 
ba încă a dăruit episcopului un sat lângă Bacati, ca să aibe de hrană; de aci se 
" scusă de a nu put6 veni în pers6nă la Roma pentru a desmasca pe acel Vale- 
vian, de t&mă ca, preoţii catolici din Moldova să nu apuce 6răşi de a se căsători, 
după cum făcuseră în trecut, pe lăngă diferite alte neajunsuri ce se mai pot în- 
tîmpla; în fine, laudă toleranța religiosă a Domnului şi a, înaltului cler român : 
aşa, de exemplu, în procesiunea hine-cuvîntării apelor dela Boboteză, episcopul 
catolic şi episcopii români merg împreună lăngă vodă, carele sărută crucea dela 
cel de 'ntăiti cu aceiaşi venerațiune ca şi dela cei-l'alţi; la, o serbătâre Domnul, 
episcopiă şi boerii români aii asistat toţi la oficiul divin în biserica, catolică etc., 
fiind Românii netoleranţi numai pentru Armeni. 
Bibl. Panf. Pil. C. t. 24. — Bl. Batth. MS. XOVII, t. 1, p. 109. 


“Li travaeli, Linfermită, e le persecuzioni, che patisco in queste parti 
non si potrian narrare a V. $. Ill-ma e R-ma, poichă Ii travagli sono per 
le gran guerre, che furono, e sono in queste infelici Provincie dove per 
paura e timore de' 'Tartari, A continuamente trascorrono, fui forzato molte 
volţe fugire nelli boschi, monti e spelonehe con pericolo grande della 
vita. Guest” anno li Tartari hanno levato sehiavi da cento mila persone 
incirea di Transilvania, Valachia e Moldavia, non dird de” bestiami e robe 
che farono senza numero. Li morti poi in guerra non si potriano nume- 
rare, dove anche un Padre fra Andrea da Forli frate di San Domenico 
(che meco & venuto di Roma) fuggendo di Valachia, fu amazzato, e morto 
“miseramente, la qual cosa dă a me spavento, che ancor a me non inter- 
“venga. Infermită poi dopo tornato da Roma, quasi sempre sono stato in- 

“fermo de” fianchi, colici, ed ora di flusso di sangue giă cinque mesi. Di 
persecuzioni non dird, poichă nel principio che venni qui ebbi gran trava- 
“gli dal R-mo Vescovo di Caminici, che lui pretendeva essere sopraintendente 
„di queste Provincie; ma, dopo che la felice memoria dell'Ill-mo Cardinal 
“Santa, Severina, serisse al detto Monsignor Vescovo di Caminici, ed al R-mo 
Arecivescovo di Leopoli (Lesemplar della quale mando a V. $. Ill-ma) esso 
Monsignore di Caminici si aequieto, ma perd non 8 troppo mio aimico. Ora 
"e venuto un Padre Valeriano Liubineschi Polono, de” Frati Minori di Osser- 
“vanza, il quale col favore de' Signori Poloni suoi compatriotti mi trava- 
glia molto, per levarmi la chiesa ehiamata $. Maria di Bachone, la qual 
chiesa, la, Sede Apostolica me lha concessa per sede Vescovile, e quando 
“son stato creato vescovo mi fu consegnata, come V. $. 1. potră, vedere in 
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una copia della cedula consistoriale proposta dal: sopramentovato TIl-mo 

Cardinal Santa Severina, qui chiusa, Vautentito della, quale si potră vedere 

nel Libro del sudetto Ill-mo Cardinal, ed anco si potră certificare dalla, let- 

tera dell' istesso TIl-mo Cardinale scritta all' Arcivescovo di Leopoli, come 
ho detto di sopra. Ed accid sappia V. $. I. Pesser di questa chiesa 0vver. 
monastero (ch'esso buon Padre Valeriano cerea) di Bachone; sono giă 
sessant anni incirea, che fu monastero , ma, poi per le guerre fu lasciato | 
ed abandonato da essi frati, fu abbruggiato, e del tutto distrutto, venne, | 
poi qui un Visitatore Apostolico chiamato Monsignore Alessandro Comoleo, | 
giă son'otto anni, îl quale trovando questo Monastero e chiesa abbando- 
nata e distrutta, la concesse a, un certo Padre fra Girolamo da Seio de. 
frati Minori Conventuali, e lo costitui anco Vieario Apostolic. Esso Padre. 
fra Girolamo in nome della Chiesa Romana edifică delle stanziolette di. 
legname, ed una stalletta, coperta di paglia dov'esso abitava per molti 
anni senza, disturbo alcuno; poi quando venni io în questa Provincia trovai. 
esso Padre in questo Monastero, e vedendo esso Padre la mia concessione, 
subito mi ha ceduto il luogo, poi VIll-mo Prencipe me la confermd, ed. 
appresso mi diede una, villetta, per il mio vivere, dove sono stato due anni 
senz alcun disturbo, poi partendomi io di qui per venir a Roma ad Limina; 
Apostolorur esso Padre Valeriano (per favor de” detti sienori Poloni quali. 
sono Caăpitani appressc questo Prencipe) molte volte ha fatto andare 550. 
Padre Valeriano il detto Padre fra Girolamo al tribunal secolare innanzi al 
detto Prencipe per levarli la chiesa, e villa; all'ultimo detto Padre fra. 

Girolamo fastidito, e temendo anco la vita (poichă lo minacciavano) lassd. 
il Monastero e villa ad esso Frate Valeriano con tutto che era in casa da 

me lasciato, ed esso si parti per la Provincia avendolo io lasciato nostro 
Vicario. In questo tempo ch'esso Fra Valeriano 8 stato nel Monastero ha 

comesso molti scandali, come potră vedere V. I. I. negli articoli contro. 

di lui qui inserti.* Per li quali scandali V'Ill-mo Prencipe fu forzato man. 
darlo via: con vergogna, sua, e della religione. Ma esso fra Valeriano sfac=. 
ciatamente non temendo vergogna, non ha cessato di molestarmi, e tribo- 

larmi, perch'8 andato dal Serenissimo Re di Polonia, e per favor d'un 
suo barba Canonico di Cracovia riceo di 5000 scudi d'entrata, ed anco. 
„del'Ill-mo Legato di Sua Santită impetrd lettere da Sua, Serenită a questo. 


(*) Vegi documentul de mai sus sub Nr. VII, | 
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- Tll-mo Preneipe, che mi levi il Monastero e la villa e la dia a lui, con 
 qual lettera 8 ritornato, e mi fece chiamare in giudizzio innanzi al detto 


Prencipe, ma 10 mi sono scusato che non volevo comparire non essendo 
foro competente, ma forzato all'ultimo comparii, con scandolo ed ammi- 


_ razione ditutti, particolarmente de' Vallachi; essendo innanzi al Prencipe 


„io protestai detro Prencipe ch'esso non puol ingerirsi in questa, causa, 


pereh'ă per cose di chiesa, ed ha persone spirituali, ma il giudizio appar- 
tiene alla Santa Sede Apostolica : perch'essa Santa Sede mi concesse 
questa, chiesa di Bacone, e V. $. IL. me la conferind giă sette anni; ma, se 
Fra Valeriano pretende alcuna cosa, e la vuole, vadi a Roma da Sua San- 
tită.. Ma esso Valeriano non cessava gridare che il Prencipe determinasse, 
e li concedesse il Monastero, e la villa. Il Prencipe dopo ascoltato ogni 
cosa, rispose in questo modo, il Santissimo Papa di Roma, ch'ă capo di 
tutte le ehiese del mondo, mi ha mandato qui questo Vescovo, e me lo 
raccomandd caldamente, e gli ha concesso questo Monastero per sua Sede 
Episcopale, ed io l'ho confermato giă molti anni e li ho dato anche la 


“villa per vivere, se voi fra Valeriano pretendete alcuna cosa in quella 


ehiesa andate a Roma, e se il Santissimo Papa ve la concederă, io l'obbe- 


„dir, come ho fatto, fo, e fard sempre, e vi dard la chiesa. Dunque Signore 


mio Ill-mo la dichiarazione si & rimessa a Sua Santită, poichă io l'ho citato 


"in spazio di mesi sei presentarsi innanzi a Sua Beatitudine si per la chiesa, 
come anco per espurgarsi degli articoli contro lui qui inserti. Mando anco 


a V. $. 1. le seritture necessarie per questo negozio. 
Perd Ill-mo mio Signore per tante tribolazioni e travagli saria, certo 


partito, ma per obbedire a Sua Beatitudine, che mi scrisse che abbia pa- 


zienza con la sua benedizione, io sospesi il tutto, e se bisoeneră anche la 
Vita stessa per la Santa Chiesa Cattolica Romana io lo fard prontissima- 


mente. 


Poi anche partendomi 10 di qui, li Sacerdoti che ho separato dalle mo- 
gli torneranno a ripigliarle, come hanno fatto quando io venni a Roma. 


„Ed anche molti si levarono per Vescovi per separar matrimonj e levar . 


denari, come hanno fatto per il passato. Avviso anche V. S. I. come questa 
provincia ă grande, le cittă e ville molte e distanti una dalValtra, e per 
tutto non si pud tener sacerdoti, perehă in alcune cittă e ville sono otto 
0 dieci case di Cattolici, e per la povertă loro non possono pagare il sa- 
cerdote, perchă anche per se non hanno essendo impoveriţi. Io ancora non 
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ho per me, non che dare a sacerdoti tanto che possino vivere, caminar 
“mer tutto io non posso essendo veechio e mal sano, perd alcuno 8 morto 
senza, confessione, ed anche fieliuoli (sebbene con Pajuto del $. Iddio fin 
ora non ho sentito che alcuno sia morto) senza, battesimo, ma se avessi — 
un poco di commodită di tener sacerdoti con cavalli, mandarli sempre 
intorno saria bene, e si guadagneria molte anime. Io per altre mie ho 
seritto il bisogno di queste provincie a Sua Santită. Sua Beatitudine seris- 
se al Serenissimo Re di Polonia di provedermi, ma finora non ho yeduto 

nulla, nemmeno spero avere. Sappia anche V. $. 1. che con Lajuto del 

$. Iddio , spesso vengono alla Santa Pede Cattolica Romana molti eretici, 

ed io li ricevo facendoli fare il debito giuramento, come si pud vedere per 
loro seritti, duali sono appresso di me. | 

Per quietarmi dunque acid possi esercitar lofficio mio senza disturbo | 
in beneficio di queste anime V. $. IL. mi facci grazia di mandarmi un 
Breve Apostolico conforme alla Cedula Consistoriale ed all Informazione 
della felice memoria dell” Ill-mo Cardinal Santa Severina prenominato, 
per questa, chiesa, ovver monastero di Santa Maria di Bachone sia per sede 
del vescovo in perpetuo, perchă abitando in quello uno o,due frati senza 
capo e timore comettono molti seandali in disonor di Dio benedetto e della 
Religione, come hanno fatto per il passato, ed avendo il Breve non sard 
molestato ne io ne i suceessori miei. 

Prego anche e supplico V. $. I. (se possibil sară) quella provisione 
che nostro Sienore per sua. liberalită e pietă ha concessa a noi poveri 
vescovi, faceia che mi sia mandata qui per lettere di cambio în Cracovia, 
ovvero in altro luogo accid possi riparar le povere chiese e pagar Ii sa- 
cerdoti per amministrare Ii Santissimi Sagramenti per la Provincia, aceld 
non periscano le anime, e V. S. I. avră gran merito appresso Iddio hene- 
detto, poichă sară causa, della salute di molte anime. | 

Sapră anche V. $. I. come il detto fra Valeriano, non sulaaliă altro i 
di me accusarmi per caceiarmi di qui, acc10 esso resti per fare a suo M0d0, Ă 
8 andato dall' Ill-mo Legato di Sua Santită im Polonia, e mi accusd come | 
jo ho baciato un corpo per santo, che non 8 canonizzato dalla ehiesa santa, 
ma non disse il vero, poiehă in una cassa sono insieme molte reliquie ai 
„Santi approvate, ed a quelle ho fatto la debita riverenza, come si suol fare 
alle reliquie de” Santi, ma non al corpo, com! esso dice. Dipoi mi accusd. | 
ch'io sono stato alla, processione con scismatici : 8 vero che sono stato, 


A 


— —— 
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| ma, in questo modo. Il giorno dell' Epifania esce il Prencipe con le eroci 


in fiume, e si benedice lacqua, e li suoi veseovi tutti fanno questa, ceri- 
monia, poi danno la eroce al detto Prencipe a baciarla, e poi aspergono 
tutti li suoi cavalli con Vacqua benedetta, il detto Prencipe mi mandd a 
chiamare alla processione. Lo conoscendo Vaffezione e l'obbedienza che 


„porta alla Chiesa Romana, ed altre opere cattoliche, non scismatico ma 


* 


cattolico lo tengo, per non scandalizzarlo sono andato. La croce nostra 
separata in mezzo della, processione onoratamente, ed io appresso il Pren- 
cipe, poi a benedir le acque, da una parte quelli vescovi, ed io dall'altra, 
dopo îl detto Prencipe, baciata la croce di loro bacid anche la nostra con 
gran divozione e riverenza, e questo ho narrato alla felice memoria, del so- 
pracitato I1l-mo Cardinal Santa Severina, îl qual mi cominise per parte di Sua 
Beatitudine che procuri a far che si unisecano questi Valachi con noi, ed 
esso Cardinal mi disse che continuassi di andare, perd che andando 10 cosi 


con loro venne anche il detto Prencipe alla nostra chiesa, îl: di del Corpus 


Domini con suoi vescovi e baroni con gran divozione, e s'inginocehid al 
Santissimo Sagramento, e si spera, se Iddio concederă pace în queste pro- 
vincie, che si fară l'unione. Ma se io non andassi cosi il Prencipe si scan- 
dalizzerebbe, e terrebbe ancor noi come gli Armeni, che non li vuol vedere; 
e V. 5. |. mi avviseră se a nostro Sienore piaceră cosi che io vadi, ovvero 


“no, che fard tutto m'ordina V. 8.1. 


Fo anche sapere a V. $. I. che nel tempo che marito il detto nostro 
Prencipe la fieliuola in un Barone Polono, venne lo sposo con molti Baroni, 
e nobili Poloni; vennero anche cinque coppie di Frati tre Francescani e due 
Domenicani per cercar elemosina, i quali senza alcun rispetto nd vergogna 
discorrevano per le piazze e case dimandando elemosina, frequentavano le 
taberne e luoghi illeciti, e sempre erano imbriachi, con grandissimo scan- 
dalo ed ammirazione di tutti; ed un sienore Cristoforo Zerze, ambasciatore 
del Serenissimo Re di Polonia, uomo savio e di grande autorită, mi mandd 


piu volte a dire che provedessi di tali frati e scandali. Io li chiamai, ed 


ammonii che si espedissero quanto prima, e si partissero, ma essi non cu- 
randosi di me, con dir che non avevo autorită sopra di loro, non facevano 
stima, di me, pur all'ultimo espediti li loro negozj, quando vollero si par- 
tirono; poi andarono da Monsignore Ill-mo Legato sopranominato lamen- 
tandosi di me che li ho impediti a cerear elemosina, il qual Legato senza 
informarsi bene della veriţă mi scrisse una lettera non conveniente, ed io 
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ho avuto pazienza per amor di Dio benedetto, ed ho voluto far consapevole 


V. Ș. L. e R-ma aceid occorrendo occasione sappia la cosa com” 8 la, verită, 


accid anche ne faccia eonsapevole nostro Signore al quale serivo suceinta- 
mente, essendo per altro a V. 5. L. e B-ma umilissimamente baccio la mano, 


e da Dio nostro Signore le prego lunga, felice e prospera vita, ed io nelle 


mie deboli orazioni sempre prego e pregherd per la sua salute. Di Molda-. 


via dalla, căttă di Iassi a di 5 Marzo 1604. Di V.5.l.ek. umilissimo 
'servitore Fra Bernardino Quirini Vescovo Age A Bacovien. 


X 
Iași, 1604, runri 24. 


Acelaşi descrie papei Clemente VIII starea, bisericelor catolice din Moldova, pustilte 
şi ele prin invasiunile 'Tătarilor, cari ai dus în robiă 100,000 suflete; ba şi cle- 
rul catolic ce a mai remas acolo e aplecat la desfriii, ast-fel că un preut, silit de 


a nu maj trăi cu o femeiă, era, căt p'aci să omâre pe episcop; anunţă tot-0-dată, 


că un ambasador al hanului tătărese, de origine dintre Genovesii stabiliți în 
Crîm şi gelos catolic, cere de a i se trimite doi preuţi, fiind mulţi catolică în po- 
sesiunile tătăresci. 

Bibl. Panf. Pi. C. t 24. — BWl. Batih., MS. XOVII, t 1,p. 119. 


Dă 


Beatissimo Padre. 

Per altre mie ho dato pieno ragguaglio a Vestra Beatitudine dello stato 
miserabile di queste infelici Provincie Moldavia e Valachia, nostra Diocesi, 
quali per le continue guerre e frequenti seorrerie de' Tartari sono giă quasi 
distrutte, avendo levati li Tartari da cento mila anime, bestiami senza nu- 

? ) 
mero, per la qual cosa fui forzato piă volte fuggire nei monti, bosehi e 


spelonche con grandissimo mio pericolo della vita. In Valachia sono po- 
chi luoghi latini cattolici, ma qui in Moldavia sono assaissimi, ma poveri 
e spogliati, sono molte chiese nostre, ma, la maggior parte distrutte, abru- 


giate e nual condizionate, per la qual cosa quando piove non si pud celebrar 


"in esse. Sacerdoti sono pochissimi respettivamente alla grandezza della, 
provincia per non aver di che vivere. Io ho consagrato molti, ma poi non 
avendo di che sostentarsi sono fuggiti in Transilvania, e questi popoli sono 


rimasti senza cli li amministri li Santissimi Sagramenti. In molte cittă e 


ville gli uomini piangono, gridano e sospirano e mi domandano ajuto spi- 


rituăle, io non potendo per la mia povertă soccorrerli solo mi strugeo, e 


mi afiliggo, per umilmente ricorro alla liberalită di V. B. come padre 


- 
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-pietoso ed universale, che con sua solita clemenza soceorri in tanto bisogno 


“con qualeh'elemosina, aceid si possi riparar alquanto le distrutte chiese e 


stipendiar sacerdoti per amministrar li Santissimi Sagramenti, aceid tante 
anime non periseano, e V. B. fară cosa grata a Sua Divina Maestă, e me- 
moria, perpetua di Vestra Santiţă, ed affinchă ancora questi seismatiei veg- 


-gano che V. B. ha cura di provedere a 'suoi cattolici per tutto. Sea V.B. 


piaceră maudar qualche elemosină con quella mia provisione che Vestra. 


Santită per sua liberalită m'ha, concesso (che giă sono alquanti anni che 


non ho avuto nulla) si potră per lettere di cambio indirizzarli in Cracovia in 
mano dell II. e hev. Nunzio di V. B., il quale con facilită me li fară a- 
vere accid si possa. ajutare si le chiese come anco li sacerdoti in gloria di 
Sua Divina Maestă e lode perpetua di Vestra Santită. 

Questi giorni passati 6 venuto qui in Moldavia un Ambasciatore del Re 
di Tartaria a questo III. Prencipe, il qual'ă cristiano eattolieo nato in Tar- 


taria, ma li suoi progenitori sono stati Genovesi di Casa Spinola. Questo 


ambasciatore si chiama Gianantonio. Spinola, uomo giă attempato di buona 
coscienza, e devotissimo, e questa Pasqua si confessd e comunică con gran- 
dissima divozione, molte volte 3 venuto da me, e pregatomi di serivere a 
Vestra Santită (la qual'esso dice che ben conosce nel tempo che V. B. era 
in Polonia) di provederli in quelle parti uno ovver due sacerdoti, perchă 
sono assaissimi cattolici în Cafta ed altre terre di Tartaria, come anche 
la santa memoria di Gregorio XIII li aveva provisti di due frati con due 
cento scudi all'anno, ma giă sono morti, e se piaceră a Vestra Santită 


- mandarmi ordine che io trovi sacerdoti, quali abbino la lingua turchesea 


P 


per mandarli, la B. V. mandi qualehe provisione ed io subito li manderd, 


aceid ajutino quelle anime che per carestia di sacerdoti altri si fanno 'Turchi, 


„ed altri scismatici, cosi afferma il detto ambasciatore. 


Io sare venuto personalmente per baciar Li santissimi piedi di V. B. ma 
per non aver la comodită della spesa per il viaggio lunghissimo, e per 
Letă che mi ritrovo giă veeehio non posso, ed anche se io parto tutti questi 


" “sacerdoti da me riformati, e sepatati dalle mogli con mio gran pericolo, 


per la qual riforma ebhi un archibugiata in testa, torneranno al pristino 
vuomito di ripigliar le mogli, come hanno fatto nel mio partir quando 


venni a Roma per lanno santo, perd se piaceră a V. B. eh'io resti per 


 Soverno di queste anime, mi assolvi. dall'obligo di visitar personalmente 


Limina Apostolorum, e se anche le piaceră ch'io venghi, se non avrd co- 
„modită di venin a cavallo, a piedi verrd per obbedire a Vestra Santită, 
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La, settimana passata ho ricevuto alla, fede cattolica un Armeno scis- 


matico, nominato Jeferino Desis, siecome continuamente non manco di 
procurare e vegliare per riddurre all'osservanza della Pede Cattolica Ro- 
mana cosi eretici come scismatici, e spesso vengono molti all osservanza 
della Fede delia Santa Romana Chiesa per le mie esortazioni, ed esempio 
con ogni studio mio dimostrato in lode, e gloria di Dio benedetto, ed e- 
saltazione della Santa Fede Cattolica Romana. Non seriverd altro per 
non fastidir le orecchie di Vestra Santită, ed umilissimamente con le 


ginocchia in terra bacio le santissimi piedi di Vestra Santită, e dalla 


Divina Maestă le prego lunga e felice vita per beneficio di tutta la eri- 
stianită. Di lassi della provincia di Moldavia alli 24 Giungo 1604. Di 
V. R. umilissimo servo Fr. Bernardinus Quirinus Episcopus Argensis et 
Bachovensis in Moldavia et Valachia. 


XI. 
Iași, 1604, mARTIU 30, 


Stefan Bathazaiis, preutul catolic din Suceva, şi alță trei, din cari unul «pagorum 
Siculorum în Moldavia», deseriii papei Clemente VIII numărul şi starea biseri: 
celor catolice în Moldova, cari din 24 de altă dată ai mai remas abia 3—4 
mai ales în Cotnar, Sue6va, Roman şi Baia, dând cu acâstă ocasiune unele in- 

" teresante detalie despre ohiceele ţerei, bună 6ră dreptul curierilor domnescă şi 
chiar boerescă de a răpi la trebuință caii particularilor, şi plăngându-se tot-0- 
dată contra episcopului Quirini, pe carel arată între cele-l'alte ca pe un fost 
partisan al lui Mihaiu Vitezul, cer în locu'i pe un episcop” Polon. 

Bibl. Panf., Pil. C, t 24. — Bl. Batth. MS. XCVII, t. 1, p. 131. 


Beatissime Pater, 

Post oscula pedum Tuae Beatitudinis. 

Ego Stephanus Bathazaris Parochus Suchawiensis nomine meo et trium 
praesbyterorum secularium in Moldavia existentiam rogatus ab iisdem ut 
Tassii ad conseribendas has literas irem, haec Tuae Beatitudini de Statu 
Provintiae Moldaviae et nostra significanda, et humiliter supplicanda duxi. 


Primo Ecelesias Parochiales ritus Romani viginti quatuor fere în dua- 


bus quondam Dioecesihus Mileoviensi et Seretensi distinctis ab Argensi 


remansisse in Moldavia, quae tribus aut guatuor exceptis proximae jam 
ruinae imminent, partim ob pauperiem incolarum crebrissimis tributis 0p- 
pressorum, partim oh defectum sacerdotum catholicorum qui în dicta pro- 
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vincia Moldaviae (licet aliqui a Reverendissimo Argensi infra hoc qua- 


Ă drigenium consecrati erant) non possunt subsistere, eo quod non est E- 
i piscopus potens qui se pro illis Schismatico Principi opponat, et qui illos 
"adjuvet. Sepe enim accidit nobis, ut dum duobus aut tribus milliaribus 
- infirmis Venerabile Sacramentum curriculo aut eguester deterimus, vel 


ad baptizandum pueros ad pagos nhi sacerdotes non sunt imus, equi 
nobis ex curru a postariis seu tabellariis Principis vel bojarorum vi acei- 
piuntur. Et sic oportet nos curriculum nostrum in via cum rebus relin- 
quere, vel solos, ne res pereant, currum îrahere. Reverendissimus Argensis 
ne unum quidem verbum Principi super hoc refert. 

Pauperie ad haec premimur. Fideles Catholici vix alquid etiam dare 
possunt. Reverendissimus autem Argensis, qui debebat nos juvare, ipse 
nos spoliavit. 

Quatuor ecelesiae videlicet Cothnariensis, Sochaviensis, Romanensis, Ba- 
niensis certas vineas Cothnarii habent quas Princeps Jeremias ad peti- 
tionem Dominorum Polonorum nobis Praesbyteris concesserat, ut quilibet 
nostrum suae ecclesiae decimam vini aceipiat. Harum ecelesiarum deci- 
mam , quam îribus jam annis servivit nobis, Reverendissimus Argensis a 
Principe petiit et impetravit pro se. 

Idem Reverendissimus Argensis ut complaceat Principi Schismatico 
publicis se processionibus ac ritibus Schismaticorum Episcopali indutus 
amietu immiscet cum scandalo Catholicorum nostrorum , qui ad haec us- 
que tempora immunes a ritibus Grecis permanserant, et his externis riti- 
bus inter se divisi erant. Causam quidem reddit eam, quod et Cretae La- 


„tini cum Grecis processiones insimul faciunt obedientiam.... (loc gol) 
„ Pontifici, nostri autem Valachi primatum Petri în Romano Pontifice non 
agnoscunt, sed alium Patriarcam et Papam simul proclamanţ. At haee 


quod non bona intentione idem Reverendissimus faciat, Deus evidentissi- 


me monstravit. Nam aliquoties absolutis his processionibus ad mensam 
Principis eadem die qua processio fiebat morbo caduco correptus fuit. Fac- 


 tum hoc alii ex nostris Catholicis stupent et dolent, alii autem putan- 
„tes nihil se diferre a Grecis (si quidem Episcopus illorum jungit se ritibus 


Grecis) facile relictis ecclesiis nostris ad Grecas transeunt. Verendum ne 
multi ex nostris ad Schismaticos desciscant si is Reverendissimus Argen- 
“sis diutius in Moldavia permanserit guem tamen Princeps libenter. detine- 
ret, 


dem Reverendissimus Argensis fratres Sancti na pa ANR ex observan- Ş 


ția Baccoviensis Monasterii qui a centum septuaginta fere annis Praesby- 
teris secularibus adjutorio et religioni catholicae decori fuere in. hac pro-. 
vincia Moldaviae, ad jus schismaticorum Valachorum seu Episcoporum a- 
„ liguoties traxit, in multis indecentibus accusavit, turpissime demum non 
“solum e monasterio, sed etiam ex provincia, Principis schismatici seculari 
accepto brachio ejecit, tota provincia, una nobiscum factum stupente, et 


y 
7 
j 


dolente nos, qui nostris coadjutoribus, fideles autem, qui suis nativis sa- 


cerdotibus spoliati sumus. 
Idem Reverendissimus Argensis oblitus status sui (sub Michaele Prin- 


cipe cui se junxerat) deposito Episeopali habitu ne a Sochaviensibus agno- 


sceretur, Sochaviam seculari habitu venit, et in arce Sochaviensi thesau- 


rum fodere non erubuit (de quo Romae existens a quadam filia -Principis. 


cujusdam Moldaviae didicerat) quem alii subsegquentes et altius fundamenta 


turris fodentes, turrim arcis everterunt. Agnitus a Suchaviensibus et a me 
"parocho Suchaviensi salutatus, rubore aftectus iterum in Transilvania 
discessit. 
Quare supplicamus tuae Beatitudini ut aliguem Antistitem Polonum 
huc pro Moldavia tempore felicissimo tribuat, qui et ecclesias catholicas 


promovere, et nos pauperes praesbyteros juvare et defendere (sicut olim piae 
memoriae Heverendissimus Archiepiscopus Leopoliensis Johannes Sulikowski 


et modernus Reverendissimus Camenecensis Paulus Woluezki cui hoc 0- 
nus ut detur optamus, faciebat) possit. Alioguin nisi aliquis in locum Ar- 


gensis a tua Beatitudine datum fuerit, res catholicae religionis in Moldavia . 


in deterius ibunt, nec nos amplius seculares praesbyteri poterimus subsi- 


stere in tanta ruina nostri, et fidelium, qui per loca diversa provinciae 
vivunt, et decedunt sine sacramentis. Nos pro feliei statu tuae Beatitudi- 
nis Deum deprecaturi sumus. Datum Jassii die 30 Martii A. D. 1604. 
„Ad pedes tuae Beatitudinis provolvimur : | 

Stephanus Bathazaris Suchaviensis, 

Laurentius Demuth Cothnariensis, 

Tacobus Baxo Baniensis, 

Stephanus Transilvanus pagorum Siculorum 

Parochi in Moldavia. 


XII 
IAşi, 1604, ru 12. 


Vicarul catolice din Moldova Girolamo Arsengo plecând la Roma, Jeremia-vodă Mo- 
vilă îl recomandă printr'o scris6re cătră papa Clemente VIII, promițând tot-o- 
dată a susţine biserica catolică în ţră, după cum a. ajutat'o şi în trecut. 

Bibl. Panf. Pil. C. t. 24. — Bl. Batth. MS. XOVII, t. ], p. 143. 


Samctissime ac Beatissime Pater. 

Post oscula beatorum pedum Sanctitatis Vestrae. 

Proficiscitur Romam ad visitanda Sanctorum Apostolorum limina, cae- 
teraque negotia Reverendissimi in Christo Patris Domini Bernardini Qui- 
rini utriusque Valachiae Episcopi, expedienda, admodum Rev. Pater frater 
Hieronimus Arsenglius Ordinis $. Francisci Conventualis Praesbiter et in 
Spiritualibus per Provinciam Moldaviae Vicarius constitutus, nuntius mis- 
Sus; cui eo quoque hasce meas Sanctitati Vestrae deferendas dedi lite- 
ras, Deum optimum maximum humilibus votis orando ut $. V. ad laudem 
et eloriam nominis sancti sui ornamentum Ecclesiae Catholicae et utili- 
tatem totius Christianitatis bene valentem et florentem in multos con- 
servet annos. De statu Provinciae meae, si quid forte S. V. scire desi- 


derat, id oretenus ex eodem Patre Fr. Hieronimo cognoscere poterit. Cae- 


“erum habita ratione commendationis S$. V. provisionem quamvis parvam 
tempori praesenti et facultatibus meis correspondentem supramemorato 
Rev. Episcopo jam assienavi et contuli; si quid postea plus sit in negotio 
praestare, et augere poteo, non recusabo. 
Religuum est ut praefatum Rev. Patrem Fr. Hieronimum Sanctitati 
- Vestrae commendatum faciam, ejusque integritatis fidum praebeam testi- 
monium, uti quidem diligenter Ș. V. commendatum eum esse cupio, et bene- 
volentia sua clementer amplecti S. V. non dedignet, utpote eum qui toto 
hoc tempore pie ac religiose et cum fructu animarum in hac Provincia 
mea manendo, citra omne seandalum honeste et optime se hactenus gessit 
in functione et regula ordinis sui. Provolvo interim me ad oscula beatorum 
pedum $. V., cui me provinciamque hane meam afflictam unice com- 
 mendatam esse cupio. Datum ex Castris meis ad Iassi civitatem positis 
die 12 Mensis Julii A. D. 1604. Ejusdem $. V. obsequens in Domino fi- 
lius et humillimus servitor Hieremias Mohila Dei gratia Palatinus et Prin- 
ceps terrarum Moldaviae. | 
21 
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XIII 
IAşi, 1604, IUNI 27. 


Episcopul (Quirini recomandă papei pe vicariul seii Girolamo Arsengo şi insistă 


tot-o-dată asupra, necesităţii învăţătorilor italiani în Moldova, fiindcă pămîntenii 


- sînt siliţă a trimite copiii lor la învăţătură în Transilvania, lipsind în ţâră o 


sc6lă pentru limba latină. 
Bibl. Panf. Pil. C. t. 24. — Bibl. Batth. MS. XCVII, t. 1, p. 123. 


Beatissimo Padre. 


Era, desiderio mio venir personalmente per baciar li suoi Santissimi 


Pied: e visitar Limina Apostolorum, secondo ricerea il debito mio, ma 


non potendo io cid fare si per la mia povertă non avendo di che soste- 


nermi nel viaggio lunghissimo, come anche per la vecchiezza, parendomi 
anche molto lasciar queste provincie senza pastore, quali assentandomi 


ritornerebbero al pristino stato, nel qual viveano avanti la mia, riforma- 


zione, come per altre mie ho dato informazione a Vestra Santită. Mando 
dunque a nome mio il R. P. Fra Girolamo nostro Vicario qual visiti Li- 
mina, Apostolorum ed eseguisca ogni altr'obbligo mio, il qual padre essendo 
stato anni venti in queste provincie, e continuamente affaticatosi con e- 
sortazioni e buoni esempi per eonservar nell'obbedienza di Santa Romana 


Chiesa questi popoli a me commessi & benissimo informato si dello stato. 


e miseria mia, siecome anco dell'esser della provincia, quale a bocea 
dară perfetta informazione a Vestra Santită. E non si trovando în questi 
luoghi maestri ch'insegnino ed instituiseano li gioveni nelle lettere latine, 
molti gentiluomini ed altri cattolici sono sforzati mandar li figliuoli in 
Transilvania, da che n'avviene poi che assuefacendosi essi da, piceioli in 
quella, vita aliena dalla Fede Cattolica Romana, cresciuti poi in etă di- 
ventano eretici e scismatici ; laonde volendo provedere a cid ho fatto 
venir apposta d'Italia un maestro, ma non avendo di che vivere si vuol 
partire, ed io per la mia, povertă non lo posso sostenere; per il che prego 
Vestra Santită che siecome ha cura, di provedere in ogni luogo, cosi anche 
si degni di proveder di qualche provisione questo maestro cosi necessario 
in Queste parti, dal qual pub nascere grand'accrescimento alla Pede 0. R. 
La prego anche che la si degni far consegnare al prefato nostro Vicario 


3 


quella mia poca provisione che devo levare, ed ogni altra limosina che li 


piacesse mandare per restaurar le chiese quasi distrutte, ed alimentar 


Pi 4 
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acerdoti, che amministrino li Santissimi Sagramenti a queste anime, e 
er pagare il maestro cosi necessario, il che facendo fară cosa grata a 
0, e memoria perpetua di Vestra Santită in queste parti, ed occorrendo 
ontinuamente di ricever scismatici, ed assolver penitenti di molti casi 
iservati, prego Vestra Santită che si degni rinovarmi li Brevi conces- 
imi altre volte, de' quali mando la copia all'Ill. e Rev. Cardinal San 
Hiorgio per esser inviati a Vestra Santită, alla quale genuflesso bacio Ii 
amtissimi Piedi, e le prego dal Signor Iddio lunga, e felice vita, per be- 
efizio universale. In Iassi li 27 di Giugno 1604. 

"Di Vestra Santită con ogni umiltă prego Vestra Santită che si degni 
ax risposta, a questo Ill-mo Prencipe, essendo egli molto amico de Cat- 
Vlici, ed appresso si degneră raccomandarmi all'Ill-mo e Rev. suo Nun- 
io în Cracovia, ed alVIll-mo e Rev. Vescovo di detta, cittă. 

| Umilissimo servo Fra Bernardino Quirini Vescovo di Arges e di Bachon 
| Moldavia e Valachia. 


XIV, 


| 
| Roma, 1604, NOVEMBRE 5. 


espunsul papei Clemente VIII la, epistola de mai sus. 
Bibl. Panf. Pil. C. t. 24. — Bibl. Batth. MS. XOVII, t. 1, p. 129. 


Clemens PP. VIII. 

| Venerabilis frater salutem et apostolicam benedictionem. 'Tuo muneri 
[iii satisfacis praesens absensque, nec quicquam pateris (sic) in te 
'esiderari quod Praternitatis tuae demonstret pietatem. Vidimus libentis- 
'ime quem tu misisti ad Limina Apostolorum dilectum filium Hieronymum 
“icarium tuum, et de tua illum narrantem charitate et vigilantia pasto- 
ui audivimus magna cum christiana voluptate. Id aetatis cum tu studio 
un acri cures ea, quae ad divinum cultum amplificandum pertinent, pro- 
lereris assidue, tibi ut faceamus animo paterno. Novit Dominus tua opera, 
am patientiam, ideireo reddet tibi pretium laboris tui, et benedicet tibi 
1 Omni opere manuum tuarum. Tu in optima serviendi Deo voluntate per- 
ste, nec te sinas a proposito dimoveri humanis adversitatibus quae Chri- 
'ianam probant virtutem ac perficiunt. Cognosces reliqua ex eodem Vica- 
Jo îuo, qui nostram ad te perfet (sic) Apostolieam benedictionem. Datum 
jomae apud Sanetum Petrum sub Annulo Piscatoris die V Novembris 
IDOIIII Pontificatns nostri anno decimotertio. 


| 
" Episcopo Argensi. 
| 
| 
| 
| 
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XV | 
(Iaşi), 1606, FEBRUARIU 18. | 


Vicariul catolic din Moldova Girolamo Arsengo solicită dela Cardinalul Cint 
intervenţiunea'i pe lângă Papa pentru a fi numit episcop, după: cum o doresi 
însuşi domnul moldovenese, care i-a şi promis penru biserica catolică din ţe 
un venit anual de 500 fiorini. 

Bibl. Panf. Pil. C. t, 24.— Bl. Batth. Ms. XOVII, t. 1, p 127. 


XE | 


Sono giă venticinque anni in circa che io mi ritrovo in queste pr 
vincie, e sempre al governo di queste povere anime, ed avendo io con no 
poco, mio sudore acquistata qualeh” entrata sono stato da diversi Prenci) 
passati, ed anche da questo eletto per Vescovo, e detto Prencipe des 
derando ancor egli nel suo stato il buon ordine mi ha concesso (quai 
do perd sarb consagrato Vescoro) entrata di fiorini cinguecento Pann 
sicchă vengo a pregar V. $. I. accid sia servita, conforme alla volontă « 
questo Ill-mo Prencipe, il quale scrive a Sua, Santită caldamente vogli e; 
sermi favorevole appresso nostro Signore di darmi questo earico e dignit 
perchă sară causa di fare che dopo di me ogni Vescovo senza incomod 
Sua Santită di pensione avră la sua entrata, da questo Ill-mo Prencipe e suc 
successori; îl che facendo oltre che fară opera degna di memoria, io poi da 
canto mio gli resterd in perpetuo obbligato; alla tornata che io feci da Romi 
in Cracovia seppi la morte di Monsignore nostro, e VIll-mo Nunzio d 
Polonia voleva che io tornassi a Roma, ma io per non (sic) per spesi 
non ho potuto, con il qual fine le prego da nostro Signore oeni feliciti 
ed esaltazione. Di Moldavia li 18 Februaro 1606. Di V.S. 1.e R. mini 
mo servitore Fra Girolamo 0 A ze Al Vicario Apostolico. 
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RECENSIUNI 


| POESIA POPORANĂ RUTENĂ ÎN LEGĂTURĂ CU ISTORIA ROMÂNĂ 


(1. ANTONOWICZ i M. DRAGOMANOV, ISTORICZESKIIA PIESNI MALORUSSKAGO NARODA . 


Tom. I, Kiev, 1874, in-8, pag. XXVI, 336. 
Tom. 1], făsciora I, Kiev, 1875, in-8, pag. X, 166. 


“Sub numele de Ruteni noi înțelegem acea, porţiune a ginţii slavice care, vorbind 
m dialect propriii, cam intermediar între dialectele rus şi polon, ocupă mai în- 
“&ga Rusiă vest-sudică, Galiţia şi o parte din Ungaria, învecinându-se în mai 
vulte direcţiuni cu elementul român, căte o dată chiar confundându-se cu el, 
“ună 6ră în Bucovina, în Maramurăş, în Besarabia nordică. 

Pănă pe la începutul secolului trecut, ramura, orientală a acestei naţionalităţi 
vrmă belicosul stat al aşa numiţilor «Zaporojeni» saii «Căzacă dela Ucraina», în 
aptă ne 'ncetată contra 'Tătarilor şi Turcilor, adesea, contra Moldovei şi Poloniei, 
„ne-ori contra Rusiei; un stat eminamente militar, s'ar put dice hoţesc, ce-va 
A felul Cavalerilor Teutonici din Prusia de altă dată, având în fruntei un gene- 
1 şi primind cu bucuriă în şirurile armatei sale pe ori-ce bun voinic din străină- 
ate, astfel că sai întîmplat şi dintre Români să ajungă vro căţi-va la «hătmănia 
Ierainei», de exemplu Ion Potedvă şi Danilă Apostol. 

! Deşi puţin cunoscută în Europa, literatura poporană a Rutenilor este una din 
ele mai avute şi mai interesante. 

Principele Tzertelev, Maksimowiez, Sreznevskii, Kostomarov, Pauli, Holowacki, 

pagana Oleska şi alţii ai adunat şi aii publicat colecţiuni mai mult sai mai pu- 
m bogate de cântece rutene. 
" Din tote acestea, pe lângă alte făntâne inedite, dd. Antonowiez şi Dragomanov 
ai decis acum a extrage pe cele ce presintă un caracter istorie, adecă relative la, 
iverse evenimente, instituțiuni şi obiceiuri din trecutul Rutenilor saii—după cum 
numesc forte necorect Ruşii—al Malo-rosilor, «Ruşilor celor mică». 

Primul volum cuprinde cântece din epoca feudală şi din epoca luptei contra 
ăgânilor; prima făscidră din volumul II se referă exclusivamente la hatmanul 
hmielnicki, cuserul lui Vasile-vodă Lupul. 

Ambii editori ai fost cunoscuți mai de "nainte : d. Antonowiez prin diferite 
mdie despre istoria, politică, juridică şi religi6să a Cazacilor; d. Dragomanov prin 
>rcetări archeologice, mai cu s6mă în ramura anticităţilor romane. 

! Publicaţiunea, d-lor nu este o simplă reproducţiune a, texturilor, fie cât de exactă, 
|| fie-care cântec este însoţit tot-o-dată de note, observaţiuni, comentare, unele 
|)rte erudite. 

"Din cele publicate până acum, ne vom opri asupra, vr'o câtor-va, cari interesă 
|irectamente pe istoricul român. 
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I. Baida (|, 145—159). 


Unul din cei mai celebri capi ai Cazacilor în secolul XVI, grâza 'Tătarilor di 
„Crîm, a fost principele Dumitru Wiszniowiegki, eşit dintr'una din cele mai ari 
stocratice familie ale Poloniei, căriia mai în urmă i-a dat chiar un rege. 

La 1564, venind în ajutorul Domnului moldovenesc Iacob Heraclide, pe care | 
resturnase poporul, el a fost amăgit prin promisiunea, tronului şi atras în curs 
de cătră noul Domn Stefan Tomşa, apoi trimis rob la Constantinopole, unde nefe 
ricitul viţez şi-a terminat vi6ţa «pus în cârlige», după expresiunea, cronicarulu 
Ureche. 


In poesia poporană rutenă acest personagiu figurâză sub numele de Bazda, a 
decă «ştrengar» sai mai bine «<aventurar». 


Dă. Antonowiez şi Dragomanov publică despre el o baladă în un-spre-dece va 
riante, din cari doă sînt cele mai interesante. 


Primul variant sună : 


<In Țarigrad pe meidan Baida bea miere şi rachiă; nu bea o di saă doă, nu bea o nâpt 
«saii un c6s, Baida bea şi se l&gănă, şi din când în când la pagiul seă se uită : 0, pagiul me 
«cel tinerel! îmi vei fi tn Ore cu credinţă ?... lată că sosesce un tră mis dela împăratul turce: 
<şi se apucă a ademeni pe Baida : O, tu Baida cel vestit! Fi'mi tu un cavaler credincio: 
«să Xeai de nevâstă pe feta mea de împărat, te voii face Domn peste totă Ucraina! — O, în 
<părate! Legea ta e blăstemată, fata ta, e păgână !.. Atunci răcnesce împăratul de chiamă p 
<hoăducii sei: Apucaţi”l bine pe Baida, spănduraţi'l cu costa, în cărlig!... Baida e acum spii 
«durat, nu o di, nu doă, nu o nâpte saă un câs. E spăndurat Baida şi se gândesce, şi di 
«când în când la pagiul seii se uită, la pagiul sei cel tinerel şi la calul sei cel murguţ : | 
«pagiul mei cel tinerel! Dă'mi tu un arc ţâpăn, un arc ţâpăn să'mi dai tu mie şi o legătur 
sîntregă de săgeți, căci zăresc ei trei porumbei şi aş vrâ să “i omor pentru fata împăratului 
<unde chitesc, acolo nemeresc; unde voiă cumpăni, acolo voiă isbi!... Şi cum a săgetat, p 
<împărat La potrivit, 6r pe împărătâsa, în spate şi pe fata de împărat în căpşor.— Acesta, ţi s 
«cuvine, impărate, pentru că ai pedepsit pe Baida! Trebuia săi tai capul Baidei, să îngrop 
«corpul lui, să încaleci pe calul lui, să căştigi pe pagiul lui!» 


Al treilea variant este : 


«Fosta domnul Koregki, Dumitru Wiszniowieqki; el avea o forţă cerâscă : lovia, cu fulgeru 
<şi cu cuvîntul. Nu'l iubiaii păgânii, ci aştepta să "1 păndâscă, îl păndiră să "1 prindă, păn 
«ce laă şi prins, Paă ferecat în fâre, Pai acăţat cu un cărlig de costă şi ai pironit cărliguli 
«zid. Stă aşa spândurat domnul Koregki, nu o di, nu doă, ci stă spăndurat şâpte ani. Nu mă 
«nâncă, nu bea, ci tot se găndesce : O voi, Turcilor enicerilor, vă rog, după găndul lui Dun 
«nedei şi după bunătatea vâstră, daţi'mi o legătură de săgeți în mânele mele cele albe! Voi 
«să omor pentru împăratul vostru un porumbel și o turturică de minune, ca să fie d 
«dejun şi de prând, la chindii şi la cină.» 


In variantul din urmă, după cum observă deja editorii, principele Dumitini 
Wiszniowiegki e confundat cu un alt aventurar polon, principele Samuil Korecki, po 
sterior cu vr'o căte-va, deci de ani, care făcuse de asemenea nesce excursiuni «că 
zăcesci» asupra, Moldovei, unde a şi fost prins rob în doă rânduri, la 1617 şi la, 1620 

Acest Koregki fusese ginerele Domnului moldovenesc Ieremia Movilă. : 

Luptele sale în Moldova şi prima” robiă în Constantinopole sînt descrise în Mo 
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dul cel mai patetic în Histoire sommaire des choses plus memorables advenues 
auz derniers troubles de Moldavie, publicată la Paris în 1620 de cătră avocatul 
Baret după memoriele lui Joppecourt, «gentilhomme lorrain qui portoit les armes 
durant ces troubles ă la suitte des princes polonois»; o carte pe care, fiind forte. 
rară, d. A. Papiii a reprodus'o în Zesaurul de monumente istorice, t. 2. 

Dd. Antonowicz şi Dragomanov cred, că acâstă baladă rutenă contopesce într'o 
singură personalitate nu numai pe Wiszniowiegki şi Koregki, dar încă pe un al 
treilea Gre-cine, anterior ambilor şi cărui i-ar fi aparţinut în realitate numele de 
Baida. 

Ori-cum să fie, o asemenea, identificare a mai multor individualităţi din diver- . 
se timpuri din causa unei apropiări 6re-cari în evenimente saii în caractere, este 
unul din mijlocele poporane cele mai favorite în creaţiunea tipurilor epice. 1 


II. Svirgovski (|, 149—163). 


Hatmanul căzăcesc Swierczewski, prefăcut de cătră Ruteni în Svirgovski, fuse- 
se în 1574 unul din cei mai viteji tovarăşi ai Domnului moldovenesc Ion cel Cum- 
plit în eroica'i luptă contra Otomanilor ?. 

Dd. Antonowicz şi Dragomanov publică despre el o baladă în trei variante, din- 
tre cari însă cel întăiu şi cel de al treilea nu sînt, credem noi, decăt doă fragmente 
ale unei singure totalităţi. . 

Legând ambele la un loc, căpătâm următorul întreg, în care variantul al trei- 
lea, formeză aliniatul dela mijloc : 


«Acolo în oraşul Czerkasy aii resunat surlele : veniaii nesce soli moldovenescă cătră hatman. 
«Acolo în oraşul Czerkasy a resunat tobele : sosiai nesce soli moldovenesci cătră hatman. 

«Noi sîntem Moldoveni, sîntem creştini, şi ne chinuesc păgânii! Voi Căzacilor, cari ţi- 
«neţi la legea creştină, grăbiţi-vă în ajutor noă creştinilor!.. Căzacii ţin la legea creştină 
«şi trimit un ajutor creştinilor Moldoveni. Buciumele aciata, surlele cântă, toţi se uită 
«cum Căzacii plecă din Ucraina. 

«Mai întăiu domnul Svirgovski, şi al doilea domnul Zborowski, şi al treilea Morozenko, şi 
<al patrulea Gorlenko, căci Turcul se trântesce cu Moldovenii şi Moldovânul se bate cu Tă- 
<tarii, de se prăpădesce ţcra moldovenâscă, prădată fără milă! Acum ai nechezit caii, mer- 
«gând la del; ai răcnit păgânii, mergând la Kilia. Iar domnul Svirgovski când a ajuns la Ki- 
<lia. adună pe toţi Căzacii, chemându'i la sfat; şi sbura, ca vulturul cel sur, se mlădia ca fra- 
«sinul : o fraţii mei cei scumpi! unde Gre e să mă căpătuesc?... Şi s'a căpătuit domnul 
«Svirgovski în mormîntul cel umed, 6r Căzacii gemeai împregiurul lui!» 


In primul variant urmeză 22 versuri, pe cari le lăsâm la o parte, căci ele nu 
presintă nici o legătură cu Svirgovski, după. cum o recunosc dd. Antonowicz şi 
Dragomanov ei-înşii : este învederat că cântăreţul poporan, dela care s'a însemnat 
variantul în cestiune, confundase doă cântece separate, zăpăcindu'l acea particulari- 
tate comună că ambele aii d'o potrivă în vedere mortea unui Căzac. 

Cele 22 versuri, pe cari le-am înlăturat, ne vorbesc despre plângerea unei ma- 
“me şi a unei surori pe mormîntul tînărului Ivan, ucis lângă «Kilia cea albă». 


() CE studiul mei Baba-Novac, în Columna, 1876, p. 157. 
() Hasdeiă, Ion-vodă cel Cumput, Bucur., 1865, in-8, p. 114 sqq., 170. 
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«Kilia cea albă» este şi ea, o confusiune între doă localităţi deosebite din Besa- | 
rabia, meridională : Ala şi Cetatea-albă. | 

Amestecăture de acestă natură sînt dese în ori-ce literatură poporană : e trâba 
criticului de a le discerne. i 

Unind mai sus cele doă fragmente, noi ne-am permis de a corege în ediţiunea 
d-lor Antonowicz şi Dragomanov doă cuvinte, a căror rectificare se impunea dela, sine. 

Solii ce vin să câră ajutor dela Căzaci, sînt naturalmente «soli moldovenesci», . 
de vreme ce ei dice : «Noi sîntem Moldoveni, sîntem creştini» ete. 

Prin urmare versul : 


Jak tii liașsihi komissari... 
trebui îndreptat : 
Jak ti voloșsăhi komissari... 


Apoi în versul : 
Oi, pan pişnii, pan Svirgovskil... 


cuvîntul peşnii «măreț» cată să fie înlocuit prin pirşiă «cel de 'ntăii», de vreme 
ce urmeză immediat enumeraţiunea celor-l'alți trei capi căzăcescă, despre cari se 
dice anume că sînt «al doilea», «al treilea» şi «al patrulea» : 

A şce drugii pan Zborovskii, 


A şce tretii Morozenko, 
A cetvertii pan Gorlenko... 


Aceste rectificări sînt importante, deşi nu schimbă întru nemic fondul baladei. 

In producțiunile literaturei poporane, ca şi 'n monumente paleografice, există, 
unele erori, cari servesc tocmai pentru a întări autenticitatea, documentului. 

Aşa, de exemplu, dacă balada despre Svirgovski ar fi o invenţiune modernă, fal- 
sarul s'ar fi ferit de a pune «soli leşesci» acolo unde contextul cere pe «soli mol- 
dovenesci» . 

Dd. Antonowiez şi Dragomanov nu aii dreptate, după opiniunea n6stră, când 
vorbesc cu un ton cam sceptic despre balada lui Svirgovski. 


II. Chmielnicki şi Vasile Lupul (II, 99—107). 


Acestă baladă despre cel mai ilustru hatman căzăcesc Zenobii Chmielnicki, cu- 
noscut în eronicele române sub forma de «Hmil», ni se presintă în trei variante. 

Primul a fost publicat la 1854 în colecţiunea reposatului meii profesor dela u- 
niversitatea, din Charkow Metlinski; al douilea, la 1834, de cătră Maksimowicz; pe 
cel de al treilea, la comunicat d-lor Antonowicz şi Dragomanov în manuscris 


Ne mărginim a traduce aci variantul al doilea, care ni se PAze, a fi cel maă ca- 
racteristic : 
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«Din josul Nistrului liniscitul vînt suflă, adiă; oștirea căzăcâscă la resboiti pornesce; numai 
«sântul Dumnegei scie, ce are de gând, ce cugetă Chmielnigki, căci n'o sciaii nică sutaşiă, 
«nici vătaviă, nici polcovnicii: numai sântul Dumnedei scie, ce are de gând, ce cugetă Chmiel- 
“«nicki! Când sosiau la Nistru, îl treceau în trei cete. Inaintea tuturora mergea însuşi Chmiel- 

„«<nicki, descăleca la Hotin, trăgea la marele părcălab în gazdă, scriea scrisori la Moldovânul 
«Vasile, îi dicea aceste cuvinte : Ce vrei tu cu mine? sai vrei să ne batem? ori să facem 
«pace? ori să ne tocmim ? ori să'mi dai o jumătate din vestita Moldovă ?... Moldovânul Vasile 
«când augia una ca asta, trimitea scrisori la Potogki, dicându'i așa : Hatmane Potogki! Tu 
«ai o minte muierâseă ! Tu petreci benchetuind cu vinuri scumpe, în loc de a merge asupra, 
«lui Chmielnigki, care a început cu copitele cailor să are pămîntul, să verse sângele moldo- 
«venesc!... Atunci Leşii fugeau din oraşul Suceva, 6r când Moldovânul Vasile afla despre fuga, 
«lor, fugia şi el din Iaşi, dicând ast-fel : O Iaşule meii, Iaşule! Fost'ai tu fârte frumos, 
«dar nu vei mai fi așa, când vor întra în tine Căzacii!... Şi bine a făcut domnul Chmielnigki ! 
«Pe Poloni i-a turburat, pe Moldoveni i-a biruit, pe Căzaci i-a bucurat. Fost'a pe atunci cin- 


«ste, slavă, trâbă ostăgâscă ! Ţâra, nostră nu se lăsa a â de rîsul nimenui : pe duşmani îi călca, 
«sub piciore 1» 


In variantul de 'ntăiii, forte lung, Chmielnicki : 


«ajungând la Nistru, îşi împărția Ostea în trei cete şi mergea la oraşul Soroca, în giurul - 

«căruia săpa şanţuri şi'şi punea în şanţuri tabăra, scriind apoi scrisori cătră Moldovânul 
«Vasile...» 

Primind dela Domnul moldovenesc respunsul, că «ar fi mai bine ca hatmanul, 
«fiind cel mai mic, să se supună unui vodă, care este cel mai mare : 

«Ohmielnicki încalecă pe cal, dă ocol oraşului Soroca, uitându-se la el şi dicând încetişor : 
«0 oraşule, oraşule Soroca! Nu'ţi este dat să încurcă tu pe băieţii mei Căzaci! ME voii a- 
«puca, ei să.te bat, mari comore voii scote din tine, voii îmbogăţi glotele mele, voii da 
«lefă fie-cărui ostaş căte un taler pe lună !... Şi duminica dimincţă Chmielnigki a cuprins ora- 
«şul Soroca, a prăndit în mijlocul pieţei, apoi pe la amâdi sosia, la oraşul Sucâva, arse cu foc 
«şi prădă cu sabiă oraşul Sucâva...» 

Locuitorii din Suc6va fug atunci la Iaşi , în speranță că'i va ajuta Vasile-vodă ; 
acesta, însă fuge el-însuşi din Iaşi la Hotin, de unde scrie cătră Potogki, etc. 


Cele multe numi proprie istorice şi geografice, grămădite în acest variant, ne tac 
a bănui că s'a amestecat aci pedantismul unui «cărturar». 

lată cum este descrisă expediţiunea lui Chmielnicki în cronica, căzăcâscă a gene- 
ralului Riegelmann : 


«În 1650 Chmielnicki a trimis asupra Moldovei pe colonelii Nosacz, Puszkar 
«şi Doroszenko cu 16,000 Căzaci şi 20,000 Tătari, pentru ca să sil6scă ve vodă 
«Lupul de a da. pe fiă-sa după Timuș, fiiul hatmanului. Atunci Domnul moldovenesc 
<a cerut ajutor dela hatmanul regesc polon Potocki; dar acesta i-a respuns, că a- 
«tât dînsul precum şi hatmanul Kalinowski ati mai păţit'o odată, când îi prinsese 
«Ohmielnigki şi "i dăruise robi hanului tătăresc, astfel că abia-abia, dând forte mulţi 
«bani, aii putut ei să scape din Crîm, şi de aceia nu vor să mai aibă tr6bă cu Chmiel- 
«nicki. Iară acea armată, dacă a întrat în Moldova, a început a robi şi a prăda tot 
«ce'i eşia, înainte; a luat oraşul Soroca, ce se află lăngă Nistru; apoi locuitorii din 
«oraşul Sucâva aii fugit la Iaşi, 6r însuşi Domnul la Hotin etc.».3 


(5) Rigeliman, Lietopisnoe poviestvovanie o Maloi Rossii, Moskva, 1847, in-8,p. 149—150. 
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Variantul cel lung, pe care lam analisat mai sus, difară de acâstă naraţiune a 
cronicarului numai A6ră prin versificaţiune, ceia-ce ne îndâmnă şi mai mult a crede 
că el nu pote fi curat poporan : poporul nu se deosebesce nică o dată în operele sale 
proprie prin atâtă exactitate. : 

Severi peste măsură pentru balada lui Svergovski, dd. Antonowicz şi Dragoma= 
_nov aii fost, din contra, prâ-indulginţi pentru primul variant din balada lui Chmiel- 
nicki, pe când numai variantul pus ca cel de al doilea, pe care noi lam tradus î în- 
treg, merită t6tă încrederea. 


IV. Mârtea Căzacului şi calul (1, 270—271). 


Acâstă baladă s'a publicat fără variante. 
Lat'o 


«Ai is trei ani şi trei septămâni peste Ucraina, de când Turcii ai ucis pe Căzac şi Lai 
<lungit sub frasinul cel verde. Zace acolo tinerelul Căzac; corpul sei s'a înegrit şi a înțepenit 
«de vînt. D'asupra'i tănjesce calul seă, întrat păn” la genuchi în pămînt... Nu sta, calule, d'a- 

«supra'mi! Îţi cunosc e credinţa! Du-te mai bine de alârgă prin şesură şi păduri, prin vâă şi 
<văgăune, pănă vei ajunge la muma mea, pănă vei ajunge la iubita! Să baţi în portă cu co- 
<pitele tale şi să zingănescă cu friul, pănă ce va eşi fratele mei — şi se va posomori, va eşi 
«mama — şi se va întrista, va, eşi drăguța — de'ntăiii veselă, apoi când te va, ved6, o să le- 
«şine, (EX îţi vor dice) : Unde, calule, lăsat'ai pe stăpânul tei? Spune, calule, na cumva a 
«perit 2... (Atunci tu vei respunde) : Pe mine m'aă 2juns Turcii, pe stăpânul mei Pai dat 
«jos, Pai împuşcat, Lai tăiat, acolo lăngă Nistru lait măcelărit! Dar tu, mamă, tacă! nu te 
<întrista, căci află că fiiul tei s'a însurat : şi-a luat de nevâstă vălcica cea verde, mormîntul 
«cel aspru ! Jea, mamă, un pumn de năsip, semână”l pe petră : când va resări năsipul, atuncă 
<şi fiiul teu se va, întorce din resboiu ..» 


Lăsând la o parte că scena se petrece «acolo lăngă Nistru», acest cântece pre= 
sintă o necontestabilă analogiă cu admirabila baladă poporană română Medra, 
unde însă murindul «ciobănaş» se adresâză nu cătră cal, ci cătră «oiţa bărsană» : 


Oiţă bărsană, 

De eşti năsdrăvană 
Și de-a fi să mor 
În câmp de mohor, 
Să spui lui Vrăncân 
Și lui Unguren 

Ca să mă îngrâpe 
Aice pe-aprâpe, 

In strunga de oi 

Să fiă tot cu voi, 

In dosul stânii 
Să'mi aud cânii; 
Astea să le spui, 
Jar la cap să'mi pui 
Flueraş de fag : 
Mult dice ca drag, 
Flueraş de os: 
Mult dice duios, 


Să 
Di 
| 
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Anal Flueraş de soc: Aa 
Mult dice cu foc! | aa Ape PEN 
Ș Vîntul când va bate, ceai e ip. că 
Prin ele-a resbate ț 
Ş'oile s'or'strînge, 
„Pe mine m'or plânge 
Cu lacrimi de sânge; Na ae 


Jar tu de omor * 
Să nu le spui lor, 
Să le spui curat Sar g 
Că m'am însurat 
- Cu-o mândră cră6să 
A lumii mir6să, 
Că la nunta mea 
A cădut o stea, 
__ Sorele şi luna 
Mi-ai ţinut cununa, Ea. mă 
Bradi şi păltenaşi A RE . să 
L-am avut nuntaşi, 
Preuţi — munţii mari, a: 
Paseri — lăutari, 1 
Păserele mii | LR 
Și stele — făclii ! | 2 SARI 
ar dacă'i zări, A CĂ 
Dacă” întălni | 0 
Măicuţă bătrână LA 17 
“Cu brâul de lână, SA 
Din ochi lăcrimând,. 
Pe câmpi alergând, 
Pe toţi întrebând 
Şi la toţi dicend : $ 
„«Cine-a cunoscut, | i, 
«Cine mi-a vedut | 2 
«Mândru căobănel 
<Tras printr'un inel, | E 
«Feţişora lui - 
«Spuma laptelui, 
« Musteciora lui a 
«Spicul grâului, | 
«Perişorul lui E TA 
«Pâna, corbului, | ş =: 
«Ochişorii luă 
«Mura câmpului... !» 
"Tu, măedra mea, 
Să te 'nduri de ea, 
e Şi "i spune curat 
Că m'am însurat 
- Cu-o fâtă de craiu | Ca 
| Pe-un picior de plaiu, pe | 0 Ă 
- Xar la cea măicuţă 
Să nu spui, drăguță, 
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Că la nunta mea 
A cădut o stea, etc. 


- 


Să nu se grăbâscă însă cine-va de a conchide, cumcă ideia ce predomnesee în 
ambele balade : «mortea tînărului represintată ca o însurătâre pentru a scuti ast- 
fel de durere pe iubita mamă», ar fi trecut dela Români cătră Ruteni sai vice- - 


versa. 


Este una din acele sublime inspiraţiuni ale amorului filial, cară se pot manifesta 
într'un mod spontane la popârele cele mai diferite. 
Noi am găsit'o, bună 6ră, în doă cântece poporane francese de lăngă Metz. 
În cântecul «'amant noy6> se dice : 


„„„Ne dites pas ă ma măre que je me suis noys, 
Mais dites lui plutât que je me suis maris 
Avec la plus belle fille qu'il y eut dans la cite... 


In cel-L'alt cântec, întitulat «Le dâserteur», unde figurâză un ostaş întocmai ca 


în balada «Căzacului», dar în loc de <însurătâre» ne întimpină «o glori6să expedi- 
țiune militară» : 


Mais quand je serai mort, 
Coupez mon coeur en quatre, 
Envoyez-le â Paris, 

Ă Paris chez ma mie, 
Quand elle verra cela 

Elle se repentira... 

Soldats de mon pays, 

N'en dites rien ă ma măre, 
Mais dites lui bien plutât 
Que je suis mon drapeau 
Dans le pays âtranger, 


Que jamais je n'en reviendrai... 


4 


Ori-ce fenomen curat psicologie, ura ca şi iubirea, pote lua nu numai aceiaşi 
formă, dar pănă şi aceiaşi nuanţă, la nesce grupuri umane între cară n'a existat 
nici odată cea mai mică legătură directă saii indirectă. 

In balada n6stră «Grue-Grozovan», voinicul înfruntă pa hanul tătărese cu : 


«M'am iubit cu soru-ta, 
<Ş'am răpit pe fiăcă-ta, 
«Ş'am ucis pe maică-ta, 

„ «Sam tăiat pe frate-tei, 


«Şi am ars pe tatăl tei....!» 


Din exces de ură, Grue-Grozovan, prins și ţinut în robia tătărâscă, îşi închipue- 


99y 


sce că a făcut hanului tâte relele căte ar fi dorit săi 
Ei bine, întocmai ast-fel, s'ar put6 dice că din cuvînt în cuvînt, selbatecul din 


Brasilia, când se vede în mânile duşmanilor sei, le strigă cu furiă : «eii am măn- 


Cat pe tată-tei, eii am ucis pe fraţii tei etc. etc.>? 


tacă. 


(4) Comte de Puymaigre, Chants populaires. du pays Messin, Paris, 1865, in-8, p.65, 172. 
(*) Lery şi Stadius ap. Link, Voyage en Portugal, Paris, 1803, in-8, t. 3, append. : «Se 
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Urmsză 6re de aci vre-o comunicaţiune veche saii nouă între Moldova şi Bra- 
silia ? | 
Este însă forte important de a constata, asemeni coincidințe, a cărora grămădire 
va permite să se desvolte din ce în ce mai mult acea sciinţă de tot nouă, dar plină, 
de viitor, pe care Germanii o numesc «psicologia poporană» : Vălferpsychologie. 


Li 


Trecând, în colecţiunea, d-lor Antonowiez şi Dragomanov peste alte căte-va cântece 
rutene mai puţin însemnate pentu noi, bună Gră obscurul fragment despre un 
«poleovnie moldovân Ieremia», ne vom opri o clipă asupra unui punct, care vine 
şi el a confirma unul din resultatele ce le-am dobăndit în «Istoria critică a Ro- 
mânilor» . 

Am demonstrat acolo, că în poesia poporană serbo-bulgară Românii figureză a- 
desea, printr'un simplu joc de cuvinte, sub epitetul de «Arabi» din causa dinastiei 
princiare a «Bas-arabilor».€ 

O confusiune analogă ne întămpină în poesia poporană rutenă, anume în balada 
întitulată «Alexie Popovici şi furtuna, pe Marea-nâgră», care se presupune a fi de 
pe la finea secolului XVI. 

Dad. Antonowiez şi Dragomanov o publică în dece variante (I, 176—208). 

Primul variant se începe cu : 

«Acolo pe Marea-nâgră, pe o pâtră albă, şede un şoim luminos şi suspină cu j6le, privind 
<îngrijit la Marea-nâgră. Nu va fi bine pe Marea-Nâgră, căci furtuna, cea rea se ridică, îm- 
<prăştiând în trei părţi luntrile cele voinicescă ale Cazacilor: o parte din ele spre ţera Bua- 


<rapescă (u Bilarapsiku zemliu), a doua parte în gărla Dunării, a treia parte în mijlocul 
«Mării-negre...» 


Variantul al optulea : 


«Acolo pe marea, cea vînătă, pe o pâtră albă, şâde lu minosul şoim cu ochii strălucitor, 
«îşi plâcă jos capul şi suspină cu jâle, privind la sântul cer, căci întunerecul a acoperit 
«jumătatea sorelui, jumătatea lunei, şi se începe furtuna pe marea cea vînătă, se rădică va- 
<luri din fundul mării şi împrăştiă în trei părţi luntrile căzăcescă : duc o parte din ele în 
<Dunărea cea liniştită, împing a doua parte spre țâra Arabescă (v Arabsiku zemliu), în- 
«n6că a treia parte în mijlocul mării...» 


Variantul al şeselea : 


«Acolo pe Marea-nâgră, pe o pâtră albă, şâde luminosul şoimuleţ, trist şi jelitor, privind 
«departe la luciul Mării-negre, căci nu va fi bine pe Marea-negră : se ridică din fundu'i va- 
<luri duşmănesci şi împrăştiă în trey părți luntrile căzăcesci, asvărlind o parte din ele în 


«gărla Dunării, împingând pe a doua parte spre ţtra Orabescă (u zemliu Orabsiku), 6r pe 
<a treia parte, nesciind ce să'i mai facă, o înnâcă în mijlocul mării ..» 


Variantul al şâptelea se începe ca cel al optulea, cu deosebirea numai că în loe 
«de ţsra Arabâscă» este «ţâra Orabescă» (u zemliu Orabsikuiu) ca şi 'n variantul 
al gâselea. 


«laudibus magis ac magis evehens, modo in hanc, modo in illam conversus partem, alium qui- 
<dem ita compeliat : Heus! tu, patrem tuum ego voravi; alium vero : 0 bone! fratres tuos 
<mactavi et boncanavi, tot denique viros, foeminas puerulosque ex vobis in bello a me cap- 
«tos Gevoravi, ut numerum assequi ron possim !» 

(9) Ist. Critică, de. 2, t. 1, p. 98—99. 
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Variantul al treilea : 


«Pe Marea-nâgră, pe o pâtră albă, suspină cu jâle luminosul şoim; e trist şi privesce îngri- 
«jit la Marea-n6gră, căci nu va fi bine pe Marea-nâgră, s'aii întunecat pe cer tâte stelele, aă 
„«acoperit norii jumătatea, lunei şi din jos suflă vîntul cu furiă, împrăştiând în trei părţă lun- 
«trile căzăcescă : a dus o parte spre ţera Agarescă (v zemliu Agarsku), pe a doua parte a în- 
«ghiţit'o gărla Dunării, a treia parte—unde să fie ? — se 'nn6că în Marea-n6gră..> 


In fine, în variantul al patrulea «ţâra Agarâscă» este înlocuită PE «țera Aga- 
ran6scă> (v Agaranisku zemliu). 


Precum vedeţi, naufragiul se întămplă pe Marea-n6gră, aprope de gurele Du- 
nării, faţă cu ţermii Besarabiei. 


Din «Besarabia», prin o schimbare fonetică nesimţită, balada de mai sus, după 


primul sei variant, a făcut Bilarapia, ceia-ce însemnâză rutenesce «A Iba-arabiă»; 
din acâstă «Bilarapiă», omițându-se iniţialul Bi], considerat ca un simplu epitet 
de alb, a remas în variantul VIII numai Araba, de unde apoi, în variantele VI 
şi VII, a eşit o formă mai coruptă Orabia; în sfărșit, numele «Arabilor» amin- 
tind imaginaţiunii poporane, prin asociaţiunea, de idei, pe al «Agarilor> sai «A- 
garenilor», ambele aceste numi aplicându-se d'o potrivă la păgâni şi mai ales la 
mahometani, iată că în loc de «Arabia» sai «Orabia» ne întîmpină în varian- 
tele III şi IV Agaria şi Agarania. 

Este o procedură identică cu aceia prin care, într'o epocă ceva mai veche, Serbii 
şi Bulgarii ai fost ara bizat pe Basarabi dela Olt; o procedură însă, pe care ba- 
lada, rutenă, graţiă numerâselor sale variante, ne permite, casă dic aşa, a o pipăi 
de astă-dată cu degetul, urmărind pas la pas tâte fasele-succesivei sale transfor- 
maţiuni. 


Ac6stă mulţime de variante, în genere vorbind, este una din meritele cele mai 
mari ale publicaţiuuii d-lor Antonowiez şi Dragomanov. 
Un cuvînt, o silabă dintr'un variant, o literă aruncă une-oră cea mai viuă lu- 
mină asupra unui problem. 
Este de regretat, că Românii nu posedă pănă acum şi ei o asemenea edițiune 
critică a cântecelor nâstre poporane. | 
H. 
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UN DESCÂNTEC ROMAN ŞI UN DESCĂNTEC SANSCRIT 
Da 
NOTIȚĂ 
D. Simeon Mangiucă a publicat nu de-mult în diarul «Familia» dela 
Pesta următorul descântec român din Banat : 


«Bună sera Mătrăgună, domnă şi mamă bună, care umbli cu capetele 
«tale pe ceruri, cu rădăcinele pe sub pămînturi, 6r cu p6lele pe vînătări 
«şi vinturi; tu care eşti domna cerurilor şi a viforurilor, tu care eşti domna 
«florilor, căci înaintea ta se închină şi pe tine te măresc tâte florile; la tine 
«mă rog și ție mă 'nchin eu cu cdtele g6le şi cu genuchii goi şi cu frun- 
«tea plecată pănă la pămînt, ca tu să binevoesci să aduci putere, snagă 

«şi sănătate, adecă să aduci l6c pentru bolnavul acesta N. N.; tu să te 
«ducă peste n6pte, să umbli pe dâlul Steridel şi pe munţii Semenicului, 
«şi de nu vei afla l6cul acolo, să'l cauţi prin cărăule, cărșii şi stânci, să 
«te duci să umbli peste t6tă faţa pămîntului, prin munţă şi păduri, prin 
«poiene de iederă, de semenic, de foiofiii şi de priboiii, prin tisă, prin mă- 
«răcine şi mătăcine; să'l cauţi la izvore, la rîuri şi sub petrele pămîntu- 
«lui, să cauţi în adâncul mărilor, să cauţă în vinturi şi pe aripele vîntu- 
«rilor, în vînătările cerului. şi pe marginile pămîntului; şi de vei afla l6cul, 
«să | aduci şi să'| pui aci în acest păhar de apă, ca să'l v6dă dimin6ţa 
«bolnavul bine şi mai bine, şi prin acel l6c să aduci lui N. N. puterea 
«lui, snaga lui, virtutea lui şi îndemnul lui, capul lui, inima lui, rânza 
«lui, picidrele lui, mâinile lui ete., cu un cuvint săi aduci 6răşi sănătatea 
“lui, căci eii cu bun dar te dăruese, 6r tu săi pui lui N. N. cap la cap, 
<ochi la ochi, mâni la mâni, pept la pept, inimă la inimă, rânză la rânză, 
„«şele la şele, picădre la picădie, os la os, putere la putere, virtute la vir- 
«tute, îndemn la îndemn etc. şi sănătate la sănătate, şi aşa te las, mamă 
«Mătrăgună, peste n6pte curată, luminată, ca argintul spălată şi ca aurul 
«străcurată.» 


Atragem atențiunea mai cu s6mă asupra neterminabilei enumeraţiuni a 
membrilor corpului, pe care d. Mangiucă, perdând răbdarea, a mai scur- 
“tat'o : «capul lui, inima, lui, rânza lui, picădrele lui, mâinile lui ete.» apoi 
"6răși : «cap la cap, ochi la ochi, mână la mâni, pept le pept, inimă la ini- 
«mă, rânză la rânză, şele la, şele, picidre la picădre, os la os» şi aşa maă 
încolo. 

Acest descântec este menit a vindeca de acea slăbiciune generală a cor- 
“pului, pe care Italiani o numesc scadimento «scădămint>, 6r Germanii 
Seluvinden « dispariţiune». 


pi Lu ă 
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"Tocmai contra, aceste bâle, numită în limba sanscrită iaksmat, se af 
un descântec în Atharvaveda, cartea XX, imnul 96, disticurile 17—992, j 
ba cu unele mici variante chlar în Ripveda, cartea, X, imnul 163, astfel. 
că exemplarului indian i se pote atribui o antititate de cel puțin trei 
mii de ani! 

"ai tradus deja de-mult Kuhn” şi Webert, unii dintre cel mai mark 
vedisti ai secolului. | 

Acest descântec se începe cu : XE 


«Din ochi, din nări, din urechi şi din obraji, din erieră, din limbă, slă- 
«bicăunea cea a capului, afară te gonese ei; din găt, din spate, din osul 
«peptului, din osul spinării, din umeri, din câte, slăbiciunea, cea a braţe- 
«lor, alară te gonese ei» etc. 


Urm6ză apol 0 lungă înşirătură : inimă, maţe, genuchi, păr, degete, 
urechi, t6te părţile şi părticelele corpului, un registru aprope identic cu 
acela din descântecul român, 6r fie-care distie se termină cu refrenul : 2 
vrhâmi te <atară te gonesc eu». J 


Nu tragem de o cam dată nici o conelusiune, căcă avem de gând mal 
întăi de a mai pune faţă 'n faţă alte câte-va descântece sanscrite şi ro- 
mâne, pe cari le vom alătura de asemenea cu unele din cele slavice, ger- 
mane etc.5 

Pentru înlesnirea acestei lucrări, am dori să ni se comunice ori-ce descân- 
tece române din partea acelora ce le vor fi cunoscând, rugându i însă de 
a însemna tot-d'a-una cu precisiune localitatea unde le-ai audit, forma- 
lităţile ce le însoțesc şi bâlele pentru cari se întrebuinţeză. i 


(!) Grassmann, Worterbuch zum Rug-veda, Leipzig, 1875, in-8, p. 1069, traduce iatşma 
prin «Krankheit, die von einem Korpertheile zum andern dringt». Ac6stă definiţiune nu e co- 
rectă : în imnurile vedice iaksma cuprinde tote părţile corpului, 6r-nu trece dela unul la altul. 

(3) După ediţiunea textului sanscrit de Both şi Whitney, Atharea veda sanhita, Berlin, 
1856, in-8, pag. 435. 

(2) Emhay îndische und germanische Segensspriiche, în Zeitschr., t. 13, p. 60—67. 

(o Veber, Uyder das zweite Buch der Atharva-Sanhita, în Monatsberichi der Akad. zu 
Bern, 1870, p. 516—18. 

tă Ad descântecul serbese în Glasnik spskog mea druştva, t. 22, p. 166; descântecele 
săsescă din Transilvania în Archiv des Verens, N. F., t. 3, p. 21 sqq,, ete, 
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ORONICARUL, ALBERIC 


Î ularele Leibnite — filosof, matematic, jurist, publicist, linguist şi i- A 
„N tot- -0-dată — a; scos cel întăiti la lumină o cronică latină, scrisă în 
„prima jumătate a secolului XIII de cătră un id iai numit Alheric, care | 
„se crede că a murit pe la 1246.1 zi | 0 0 
| i Ediţiunea leibnitziană a fost nu numai primă, dar este pănă acum DE 
MR devenind de-mult forte rară, fără ca so potă înlocui puţinele 0 
extracte sai fragmente reproduse de Mencken ? şi aula 3, ale cărora 
colecţiuni ati ajuns şi ele a fi tot atăt de rare. | 


Pi . 
La . 
. i-o . 


„Mai multe manuscrise ale cronicei lui Alberic se găsesc (i diferite pi- ei 

al liotece din Germania și Francia : unul la universitatea din Gottingen, A 
“altul la Hanover, apoi la municipalitatea din Leipzig, de aci vro trei în 3, 
b Hlioteca Ag din Paris, pia cari BEA chiar în secolul XIII, ete, i 


ari monachi Trium o itm Chronicon, nunc primum editum a G. G. Leibmi- . e E 
i „Si 1698—1700, în-4, 2 părţi. — CE. ji aioapach, Deutschlands Auber pi i. 
im] ittelalter, Berlin, 1858, in- E, p: de i . 


Cr Bommt, Recueil des histori tens des i Paris, 1738, in-f,, ţ, 9, E 57: — 68; și 10» 5 
i t Să p. 349 - 63 ete. pă 
; ăi , 
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Leibnitz cunoscuse codicele din Hanover şi pe unul din cele trei mă 
risiane. | “ă 

Pe titlul manuscriselor, Alberie figură generalmente cu. epitetul de. 
«călugăr dela Trei-Făntâne» (monachus Trium Fontium),, cela-ce a tdi 
lat asupra personalităţii sale pe toţi căţi asi seris despre acest cronicar, 
„pănă şi pe critici atăt de riguroşi ca Fabricius.€ FE 
„In Belgia a existat în realitate o mănăstire dela Trei-Făntâne, pe care. 
însuşi Alberie o menţioneză sub anul 1214;5 nu acolo însă a călugărit 
dinsul, ci într'o altă mănăstire belgiană, anume la «Novum Monasterium > 
astădi Neuf- Moustier lăngă Hoei, nu departe de Liâge, precum se vede 
din mal multe pasage ale cronice! sale, bună 6ră sub anul 1236 : cobiit. 
«Dominus Alexander, primus Abbas nostrae Ecelesiae Novi Monasterii Leo- 
«diensis> (a murit d. Alexandru, primul abate al bisericei nostre din. 
Neuf-Moustier dela Li6ge).6 | EAT 

Alheric ne mai spune că a fost din cordinea cistereiană», 0 ramură a. 
marei ordini monastice fundate de cătră St. Benedict; de exemplu, sub a- 
nul 1100 : «nostri Cisterciensis ordinis» (a ordinii nostre Qistereiane).? 


Ori-cum să fie, spirit aventuros, el nu se prâ-mulțiumia a sed6 pironit | 
pe un loc, ci se paie a fi colindat mere din ţâră în țâră. 

Pe la anul 1190, forte tînăr încă, Alberica, însoţit la Palestina un corp : 
de cruciați Francesi sub conducerea comitelui Furie de Şampania.$ 
„Vorbind într'un loc despre minunile sântului Tacob dela Campostella, 
el ne spune că : «le-am aflat serise “sasi le-am audit în Spania, în Fran- 
«cia, în Germania, în pliu în Ungaria, în Damemarea, 6r unele chiar în 
«ţerile de peste trei mări.» 9 | 

Din tâte aceste călătorie ale lui Alberic, acela a cării oa a. 
scăpat tuturora din vedere şi care pe noi ne interesă aci mal cu deosebire, 
este petrecerea sa în Ungaria. 

(*) Fabricins, Bibiiotheca latina mediae et infimae actatis, Florentiae, 1858; in-8, t.1,p. îi 

(2) Chromacon, part. 2, p. 475. 5 | | 

(5) Ibid., p. 557 | | , - 

(9) Did, p. 183. | | 

() 18., p. 383 : «multi Francorum subsequuntur, cum quibus et pusillitas mea, pusillani 4 
«mitate procul abjecta, peregrinationis hujus onus assumpsit.» şi 

0) 20. p. 237 : «Ex his miraculis quaedam in Gallecia, Gallia, "Teutonica, Italia, Uugaxia, ] 
« Dacia, quaedam etiam ultra, tria Maria, vel stripta reperi vel audivi».— Sub Dacia Alberic 


înţelege tot-d'a-una, ca și ceă-alţi scriitori latini din vâeul de mijloc, numai Danendarea, 
Cf, ibid. p. 266; «Lunda quae est Daciac adi aia 
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î -......- 86; 
î. e ALBERIO ÎN UNGARIA 


4 Mau multe N aialiunt ai putut să atragă și - — 0 data atras — să. 
opresc pentru căt-va timp pe Alberic în Ungaria 

„Frances dela Liâge, el găsia în episcopatul maghiar de Erlau, latinesce 
ia, o mulţime de sate înfiinţate cu vr'o doă-sute de ani mai "nainte, 
pe la 1052, de cătră o coloniă din Li6ge, cark nu încetaii de a se numi 
«locuri francese» și unde dialectul valon se vorbia pănă pe la finea, seco- 
Lai LV. 10 

0 mănăstire de acolo, Ip ilaie nf tot de origine belgiană, se numia, 
Tre Pântane, cabbatia Trium Fontium», întocmai ca mănăstirea, cea de . 
lingă Liege, după care cronicarul nostru si-a căpătat supranumele. 11 
Afară de acesta, într'o altă mănăstire ungurescă — ne spune însuşi 
Alberie—nu se primiaii decăt numai călugări Francesi. 12 
“Dar cela-ce "1 mal esenţial, este că pe tronul archiepiscopal dela Gran 
se urcase la 1227, ca primat al Ungariei, adecă al doilea personagiu după 
rege, un Frances dela Li6ge : «Magister Robertus Vesprimensis, vir bonus 
«et religiosus, de Leodiensi diocesi natus, factus fuit Popas Strigo- 
«niensis», 15 

E mal mult decat probabil, cumcă Alberic a petrecut în Ung aria anume 
pe lăngă acest puternic compatriot al sei, «bărbat bun şi religios». 


Cugetarea. cea favorită a arehiepiscopului Robert era de a converti la 
| castoliciăm pe păgânii Cumani, cari ocupail atunci o mare paste a homă- 
niei actuale şi se întinseseră peste o porţiune din Ard€l. 

- „La 1927 — dice Alberic — el a reuşit a boteza, în Transilvania pe- 


9 Fejer, Cod. diplom. Hungariae, t. 7, vol. 5, p. 59 : cAnno 1052, tempore Wazonis E- 

Ă <piscopi Leodiensis, illos propter inediam et famem de Leodio exivisse, et a rege Hungariae 
«gratiose receptos fuisse, quibus rex praecepit, ne linguam suam dediscerent aut mutarent; 
ui in magnam multitudinem: exereverunt et viculas multas ibi impleverunt, quae vulgari- 
„ster ibidem Gallica loca vocantur.» — Cf, Fâjer, t. 9, vol. 7, p. 430—81. 

24 gi] Fâjer, t. 4,'Yol. 1, p. 189. — Cf. Theiner, Monumenta Ilungaviae sacrae, Romae, 
„1859, in-4, t, 1, p. 174. 
i: (2) Chronicon, paxt. 2, p. 192, ann. 1078: «In Ungaria regnavit sanctus hex Ladislaus.., 

„<Hici în Ungaria avi nohilissimam Abbatiam de Sentigis, in qua non solent recipi nisi 
% «Franci. » 


"4 (9) 10id,, p. 524, 
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ste 15,000 de Cumani 1%, formând un noii copiscopat al Gumaniut:, A 
fruntea cărui a pus, la 1228, pe unul numit Teodorie. 18» i 

- Imsoţind, pote, pe archiepiscopul Robert într'una din călătoriele sale 
Ard6l, Alberie a audit acolo curi6sa poveste romăn6scă despre cOmeni 
roşi», asigurându-ne că ei s'a fost arătat lăngă mănăstirea Cărţia dir 
țera Făgăraşului la anul 1235 şi că— fiind goniţi—s! ai ascuns într 
pescere din Carpaţi. 16 

In ori-ce cas, o asemenea, relațiune, dacă n'a fost comunicată lui A 
beric chiar în. Transilvania, cel puţin unde-va în apropiare. 

Nu e de credut, ca ea să fi străbătut, de'mpreună cu 200040 ohsenu 
mănăstiri Cărţia, toemai pănă la Li6ge. 


Afară de informaţiunile căpătate aşa, dicend la faţa locului, cronicarul 
-mostru era în posiţiune de a culege altele, de a doua saii a treia mână, 
dela numeroșii călători ce eutrieraii necontenit, în tot intervalul Cr ucia- 
telor, mergend şi întorcându-se, diferitele regiuni ale peninsulei balcanice, 

Iată, bună 6ră, ce ne spune Alberic sub anul 1205 despre celebrul î îni- 
părat româno-bulgar Ioniţii Asan : 


«In Bulgaria, la oraşul Tărnova, “dona, Toniţiă, domnul Bulg ariel. şi 
«Vlachiei, care usurpând titlul imperial, a dat resboiu împăratului lati 
«Baldovin. În acest resboiu Baldovin, vai ! nesciind să se păzâscă de curse, 
<a fost prins prin vicleniă în nesce locuri băltose, cunoscute numai pă- 
«mîntenilor. Prins dară, a fost întemnițat în Tărnova, unde nu afirm că a 
«murit, dar reproduce pur și simplu cefa-ce “spune un episcop din "lan- 
«dria, care se întorsese din Constantinopole prin Tărnova, şi dice că nev6- 
«sta lui Ioniţiă, pe când bărbatul sei avea grijă de alte lucruri, S'a apu- 
«cat să ademenescă pe Baldovin, promiţendu-i. că'l va scăpa din robiă, 
«dacă el se învoesce a, o lua, de soţii şi să plece cu ea la Constantinopole; 
« Baldovin respingând cu despreţ acâstă propunere, domna şi-a resbunat, 

casigurând pe Ioniţii că Baldovin îi promitea s'0 lea de soţiă şi si 
«ducă la Constantinopole, dacă'l va scăpa din robiă; atunci, , întămplân- 
(9) zid, | 9 00 
(29) 10. p. 527 :cArchiepiscopus Robertus Strigonensis de Hungaria novum fecit E Rpiscopuui 
cin pl Theodoricum nomine.» — Despre acest Teodoric, cf. că 0p. a t. Ş, 
p. 87—88, «i 


" (45) Vedi despre acâsta ceăa-ce am spus în întroducerea la Ispireseu, Legende şi basmele 
Românilor, part. I, Bucur., 1872, p. IX—X. alt 
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du-se ca Toniţiii să fie bet într'o n6pte, a pus să aducă pe Bal- 
«doviu de nainte”, săi taie capul cu securea şi-să arunce cadavrul la 
"«eâăni, poruneind însă în public să nu se vorbâscă despre acesta. Cumcă 
in adevăr Baldovin. a fost ucis în Tărnova, o mai constată de asemenea 
ca, archiepiscop Ioan dela Mitilene si-un călug găr, magistrul Albert, care 
"în acelaşi am trecuse prin Tărnova. Acel episcop din Flandria may a 
"edaogă, că o. maiere din Burgundia, care trăia în Tărnova, unde ţinea 
"co ospătăniă, vădând noptea nesce lumine d'asupra corpului ucis, Va, în- 
«mormîntat pe căt a putut maă bine; ba cu acâstă ocasiune s'ail făcut şi 
vro căte-va minuni, pe cari î le-a povestit episcopului aceia-si muiere 
"ecând el se afla la dinsa în EA ci exemplu vindecarea bărbatului el 
„«de friguri și de durerea de dinți... 


ș. 


“ lacă dară un episcop din Flandria, un archiepiscop de Mitilene, un ip 
lagăr ŞI 0 birtăşiță, toți concurgând, direct saii indirect, pentru a prdiei 
Ta luy Alberie peripeţiele tragediei împăratului Baldovin ! 


- După ce cundscem acum personalitatea, cronicarului nostru, șederea'1 
şi velațiunile sale în Ungaria, mijlocele'i de informaţiune despre ţerele 
vecine, nu ne va mai surprinde de a găsi în cartea lui pe adevăratul fun- 
dator al Cralovel : nu pe împăratul Ioniţii, ci pe ceralul Ion» din tradi- 
iţi | 

- Tnainte însă de a ajunge acolo, cată să pei ze un punct topografic, 
care ne va înlesni în jelogerear textului lui Alberic. 


$ 7. 


> «Comani» era Our și «Comani» para DUNĂRE. 


x În districtul Olt, lingă măreţul rii dela care şi-a împrumutat numele, 
se află în plasa Şorbiinescii un sat numit Conoanii, despre care d. Frun- 
descu ne spune că are 1600 locuitori şi este reşedinţa sub-prefecturer. 1 
E districtul Dolj, lăngă Dunăre, în plasa Câmpului, se află un alt sat 
numit Comanii, despre care 6răși d. Frundescu ne spune că face 0 sin- 
gură comună cu învecinatele sate Maglavit şi Golenţ, având peste tot 
2590 locuitori. vad 

Ş „i „a SĂ dat 2, p. 439—41. 


05) Frandescu, Dicţ. topogr., p. 128. P 
Ș: 69 id. 27%. N di 


E: Dei tabele iaca Side nisoei 


In dis bmărul d-lui Frundescu se găsesc o mulțime de localitisţi Y 
mite Comana (Vlaşea), Comanea (Romanați, Vălcea, Argeş), Comăneşti 
(Bacâui, Mehedinţi, Covurluiu, Gorj, Dorohoiu), Comaniţa (Olt) şi Coma) 
A Bacâii); dar numai cele doă de mai sus se chiamă Co manii. ] 


„ Aruncând 0 cătătură asupra, mapel, stă posițiunea, relativă a ambe 


lor sate : Y 
al 


O CRAIOVA 


Ne comanii 


In acest mod, dacă vom trage un segment dela Comanil-pe-Olt pănă ] | 
Comanii-pe-Dunăre, spațiul intermediar va cuprinde partea sudică a di 
strictelor Romanați şi Dolj, având Craiova în vărf. 


Omonimitatea celor doă sate și posiţiunea, lor perfectamente analog: 
la, puncturile de trecere peste cele doă fluvie, să fie 6re un simplu efect îi 
- azardului ? i 

Cată mai întâiă de tote să restabilim fo life cea corectă i) numelui «0 
manil>. 


Ş & 


 « VADURILE Spini 


Satul ral din Dolj este o proprietate a ; ianieella 

Graţiă -avutului archiv al acestei vechi mănăstiri, depus: RAE | 
în Archivele Statului şi care consistă din doă mari condice vechi, trel con: 
dice noue și sute de documente originale, istoria satului Comaniă s ar Bi 
te urmări în sus pănă pe la jumătatea secolului XIV. 

Cea mai veche diplomă existinte este din 1395, dela vodă Dan Be 
sarab, fratele şi predecesorul lui Mircea cel Mare. 


„velor Statului, 
sub Nr. 1.2 
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„Pănă acum este unicul erisov cunoscut dela acest principe. 
Ei însumi îl credeam perdut,20 pănă ce am reuşit în fine a descoperi 
i “dilele acestea preţiosul original pe una din prăfuitele rafturi ale Archi- 


„Tatăl întreg: 


 Plind-că ei, cel în Crist Dum- 


 nedeii bine-credinciosul Ioan Dan, 


voevod şi din grația dumnedeâscă 


domn a t6tă Ungro-vlachia, la în- 


„ ceputul dela Dumnedeii dăruitei 


mie domnie am găsit în țâra dom- 


“niei mele, la locul numit Tismena, 
„o mănăstire nu încă pe deplin is- 


_prăvită, pe care sânt-reposatul pio- 
sul voevod Radu, părintele dom- 
njel mele, din temeliă a. rădicat'o, 


dar încetând din vi6ță n'a termi- 


nato, de aceia am hine-voit dom- 
nia mea, după cum i 


l-am urmat la 
domniă, tot aşa săi urmez și la a- 


"c&stă faptă, pentru înnoirea pome- 


nirii părintelui mei şi pentru mân- 


tuirea propriului meu suflet, termi- 
nând cu zidirea şi întărind cu do- 


națiuni şi venituri acest templu al 


 prâ-sântei stăpâne născătorei de 
,- Dumnedeii și pururea, fecrorei Ma- 


ra, şi nu numai atăta, dar încă 


i N afirmâna și întărind mănăstirii 
„tote căte "1 dedese părintele meii, 


] 


(20) Istoria critică, t. I, ed. 2, p. 128. 


anume în pachetul moşiei «Vatra mănăstirii Tismana» 


IlONEAE AS HE BA YA EA, 
EArOBRpHBIH Î-W AAN  BOEBWAA H 
MAITHĂ EHEX TWh BCEH OVrrpo— 


BAAYIN. BA “HAMANE R POAAPOBANHATO 


MU BA WEpETWY BA BEMAU Tr BAMU 
Ha m'BeT'E pekomEMh 'THCMEHA MW-— 
NACTHph BCRU'EMU A'BARI HEAOCkBpA— 
EMB. EFOZRE €"TONOMHBUIĂN. BA TOM 
CTHBBIH BOEBOAA PAAOVAh PWAITEAn 
BRAMU _W'T - WCHOBANIA BABABHRE 
Np'EKpAUIENIEMGE AHBOTA NECARPA—. 
IM. CErO RNPOHSBOAN P BOMU IAKOZE 
W_TBOV CHE H CEMS BACNIPHEMHHK 
BWI'TH. 
TEA'R MOEFO. CBOER E PAM A Ulă 
CA XpAM Np'TaIă BNMUĂ EAă H 
NpucNO A7Bhi MApiă, NAZAATU H 0V-— 


WENOBU'TU  NOoME&Hh  pwWaAi— 


Kp'ENH'TH BCEKBIMH NpPHAOTBIL-H AOXOA- 


IH. NE 'ThWNă CE Nă H EAHKA IIpU 


PWAITEAU MOEMA NPHAOZRNĂLI MO= 


NACTHp, BCR no'TBpaan'Tu u ovkp'k=— 
MH'TH. CAABBI PAAI EA MOETO HU BA 
XBANĂE N Wh Dp'ECAABNBIA BAM 
MOR Np'MTBIĂ EUR. ARO AA... IN 


Ft 
BA HBWT'R 7 BA MOEro Kp'EnH'TEA'E u 


dară Acest; crisoy presintă, pe lăngă altele, particularitatea de a fi un palimpsest. Pe per- 
 gamenă fusese scris înainte alt ceva, tot slavonesce, cu caractere puţin maă.vechi, probabil- 
mente sub unul din predecesorii lui Dan-vodă; acea scriere anterioră s'a şters însă atât de 
„bine, incât abia se maă recunosc urmele ei şi câte o literă isolată, 


„944 ia HASDEU. 


pentru gloria D-deului mei și pen- 
tru lauda și ondrea pr6-geloriosei 
stăpânei mele pre-curatei născă- 


tore de Duwmnedeii, ca “în. vi6ţa 


domniei mele să "mi fie întăritore - 


şi ajutătore, 6r la groznica di a ju- 
decății —stăruitore pentru visţa e- 
"ternă; şi maj întăiti am dat acestei 
sus-dise mănăstiri grâul din dis- 
„strictul Jaleşului căte 400 săleți 
pe tot anul, 6r cine va fi găletar 
să nu mai întrebe despre acâsta pe 
„domnia mea, ci săl trimiţă d'a- 
- dreptul la mănăstire ; am mai dat 
“și pe rîul Jaleş la Dăbăcesel toți 
copacii de nuci; apoi din casa dom- 
niel mele pe fie-care an căte 10 foi 
de brânză, 15 caşeavale, 10 aşter- 
nuturi, 10 haine şi 10 încălţă- 
„minte; 6r miere şi c6ră, pe căt va 
“aduce anul. | 

Cătră acestea, mai confirmă dom- 
nia, mea tote căte dedese sânt-repo- 
satul părinte al dommiei mele Radu 
voevod : satul Vadul Cumani- 
lor cu Toporna, şi balta Bistreț 
“dela Topliţa pănă la gărla cea re- 
pede mai sus de Covaciţa cu satul 


Hrisomuinţii, şi Tismena pe am- 


hele părți, cătă a fost Ligăcescă şi 
Ruş6scă; apoi mai confirm şi tote 
căte dedese în scris mănăstirii sân- 
tului Antoniii unchiul domniei mele 
sânt-reposatul Vladislav voevod : 
satul Jidoştiţa cu păriul, și totă 
ptscăria dunărână cea din mijloc, 


XOARZ, N ASNAB, W'T Wp'EXoBă NA=- 


IOMOIIHHIE. BA CPpAUINBIN E A IS 


CĂAA, ZRH3HH BENE XoMATA na. Th ŞI 
NpAB'RE NpPHAOAGHY CEMOY: np'lapeko= 4 
MOM& MWHACTUPIO 7GH'TO W'7 RANEUI= 
CKATO CĂACTBA. METRIPH CTA KARNEB Ei 
HA BEKO A'ETO. n KTO RĂAET kA-i 
EAAph 3 W 'TWM'AA NE BA “npamar 
BOMH. HA AA W'PNpABNETA '8 ma= 
KO 8 MOHACTUP. NPHAORHL N HA a 


„NELICKOU p'kuyk 8 AARăMEIWYX wp'k- 


MIE Ap'BIE BCE. W'T AOMARE PBAMU 
Ha BCkKo Ak'To 7 MEYWEA ChipEnia, în 


la) 


CAIPWB. Î NOAGHUK. H î NOCTARI r8= 


_HMIJIB. H î NOCTAR YOAERb. MEAABEU 


BOCKA NpPOTHBă EANKO NpPUHECET AE'TO. - 


KA CEM NO'TBPAWĂA FT BOMH H E 
AHKA C'TONOMHBUIH  PWAITEA rBAMU 
pANOVAR BOEBOAA NpPHAOZH. CEAO KOYV= 
MANCKBI EPOA C€ 'TONOPNA. H. BAATO 
EHCTpELI. WT 'TONAZLA 40 „Rpazore 
rpZAA BBILUE KOBAMHIVA. CA CEAWM Yph— 
COMBUNIU. H 'THCMENĂ [IO WEOIO CTpA= 


i 
NS EAHKO R'E AHTAMELICKO H PSIUELICKO 


» 


KA CAM NOTBPAGAAM. H EMEA MW 


HACTUPIO C'TTO ANTONIA NpuAOu n 
NOANHCA CTpHI TBAMU C“TONOvHBUIN- 
BNAAMCAAB ei: CENO DBHAOBIIAIA 

na ABnas'k cpAnaun 
BHpe BEC. H WT WCMUY BPAUINIjIE A9= 4 


Cc NOTOROM. 
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şi. Bta dela opt diraie, şi Du- 
marea dela Orahova pănă la podul 
"eel de sus, și Vodița. cea mare pe 
"ambele părți cu nucii şi cu livedile, 
i ȘI săliscele Bahnei, şi o moră în 
„Bistriţa, și 40 sălaşe de Tigani. 
'“Dâte acestea, le dă și confirmă dom- 
mia mea cu tâtă. porunca şi întă- 
rirea, ca să fie nestrămutate şi ne- 


clintite, precum și satele să fie li- 


„here de ori-ce prestațiuni, dări şi 
“venituri domnesci. Cătră acestea, 
mai poruncesce domnia mea, ca că- 
lugării din ambele mănăstiri (Tis- 
“mâna şi Vodița) să “fie autonomi, 
“și după mârtea, actualului lor sta- 
“reţ. nimeni să nu le pună alt stareţ, 
nică cil însumi voevodul Dan, nică 
“alt cineva din urmașii mei, ca să 
nu se strice regula şi tradiţiunea 
Tu Nicodim și porunca mea, căci 
“cine va cuteda a strica ceva din 
“acestea sai a schimba în răi, să 
- fieblăstămat de cătră Domnul Dum- 
negeii a-tot-ținătorul şi de cătră 
pre-curata născătore de Dumnedeii 
şi de cătră toți sânii, şi să fie a- 
: lăturat cu toţi acei ce s'aii lepădat 
tii Dumnedeii şi Lai trădat la 
re. = 
- Tote acestea s'a scris în Argeş 
„din porunca, domnului voevod Dan, 
pin anul 6594, indictionul 9, a lu- 
șa mei pap iaro ua 3. e 


E j 9 


Mă NO FOPHEFO MOCTHIIA. H BEAMKA 
BOAHIA 10 WROI CTpan8 ca wpriuui- 
EM H € AMBAAAMU. H BAXHHNA CEMN-— 
pă. N BONUS RHCTpHU. Matu 
rANb 7M MEA'RAH: CHA BCE npnaara un 
NOTBPBRĂA F BOMU CA BCEKRIM NOBE— 


NRUIEM H OV'TBPRRAENIEM AA RXAET 


NENp'RAOAGHA M NENOROA'ERHMA. 'TA— 


KOZRAE N CEAA CBOROAHA W'T BCEKAIHX 


PABO'Th H AAHKWBh U AOXOAAK r BAM, 
KA CUM IOBENRBA rr BOMH CAMOBAA= 
CTNBIM RAUTU BA WEOI MONACTUPIO 
N NORWM NO CM pPTH NAMAACTBSAUIArO 


HM, NĂMAANHRĂ NURTO AA NOCTAB= 


NRET. NU ASA CAM BOEBOAA AAHh. HUH 
HN K'TO W'T UXZGE NO MW'E. NHE AA 
CA PĂZOPH MUNZA H NpPEAANIE NHKOAN— 
MOBO. H MOE NOBEA'RNIE. K'TO AH ApA45— 


METER WT CuY By To pazopurru. 


Han np'BaomuTu SAE. AA E NpOKAAT 


WT IA RET BCEAPRHTEAR N W'T 


np'rua Eu u WT BC'EX Thy. H 


MĂ E NpHWTENR RCRM W'TpEKUIHMCA - 


A MW NpEAABLIHM EFO HA CMpTh : 


CA BCE XAnncAur 4 OV Apruuiu 


NORENEHIEM P HA ROEROAĂ MANA. RAE - 


ISW VA. UHANKTIWN A MIA WKk= 
TOBPIA AH, "ri. 


: “De aci resultă că satul Cumanii, cu mult înainte de anul 1385, a exi- 


+ 
+. 
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stat deja sub iaca lie iu nume isi KOVMANCKBIN EpOAZ, adecă «Vadul 0 
mamilor». | - | | 

Cu glia nume îl găsim în tote documentele Tismenei din socot 
lii XIV și XV, din cani unele s'a publicat de-mult,?! altele — pâte cele 
mai remarcabile — mal staă d'o cam dată inedite. 4 

Abia în secolul XVI numele Vadul Cumanilor se înlocuesce printr0 
formă mai scurtă : Cumanii sati Comani, bună 6ră într'un crisov. dela 
Alexandru-vodă din 28 aprile 1576 : cEno-EA CE SOBET ROMANIE că 
BMH5 KoA igin (satul ce se chiamă Comanil, care se află, aprope de Vi- 
din).22 | 

Fă bine, ca ce fel de înţeles putea să fi avut numele cel rc «Va 
dul Cumanilor»? 4 


Sub anul 1475, vorbind despre înfrângerea Turcilor de cătră Stefan 
cel Mare, cronicarul Urechea dice : «Iar Ştefan-vodă pornitu-s'a după 
„„«dinşii cu Moldovenii sei şi acel 2000 de Leşi, şi ai gonit pe Turci pănă 
«i-a trecut Siretul “ Ionăşesci, unde se chiamă. Vadul Turc ilor. 
«şi până astădi...» 

Pe mapa lui Reichersdorfter. de pe la 1550 acestă oralitate se pune. 
slavonesce : Tueczky broth, mal corect : "TOYpELIn Epoaa 24 

« Vadul Cumanilor» sai koymanektiu &pogz şi < Vadul ureilă 2 sală 

«'roypewkbin Bpoaz exprimă doă fapte analâge : pe de o parte retragerea 
Turcilor din Moldova peste Siret, pe de alta — retragerea Cumanilor din. 
Oltenia peste Dunăre. : 

Dacă însă Cumanii at eşit din Oltenia prin cvadul» dunărân de lângă 
Vidin, se nasce întrebarea : pe unde 6re să fi întrat el în acestă țară? 

Negreşit printr'un Gre-care «<vad> al Oltului. 

Jată-ne aduși vrând-nevrând la satul Cumanil-pe-Olt, unde trecerea iu 
lu, în adevăr, este înlesnită— după mijlocele de transport pe apă din acea | 
epocă—prin existinţa cător-va, insule, întocmai ca şi "n Dunăre de 'nain- 
tea, Vidinului. 25 | | y | 


(22) Venelin, Vlacho-bolgarskiia gramaty, Petersburg, 1840, în- n-8, p. 10 dGetc. —Hasdeit,, 
Archiva astorică a României, t. 3, p. 192 etc. 

(22) Hasdeii, Istoria critică, t. 1, ed. 2, p. 148—149, 70 

(55) Letopiseţele, ed. ], t. 1, p. 127. E | 

(2%) Acestă, mapă s'a reprodus în Papiă, Monumente istor ice, t.3, 

(55) Se pote consulta în acâstă privinţă mapa, cea mare u Ţerei-Romănescă, executată Alo 
Statul-major austriac, 


ORIGINILE CRAIOVEI [ e la 
Die cdupă mijlocele de transport, pe apă din acea epocă» , căel un spa 
Bitu ocular ne spune că Cumaniă nu aveai corăbii sau luntri, -ci tre- 
| ceaiul riurile pe pei cusute de cal,26 ceta-ce — firesee — îi'silia a căuta o 
plutire pe.căt se putea inai scurtă : dela o insulă la alta. | 
A “ Oumanii-pe-Olt este «Vadul Cumanilor> cu același drept ca şi Cumanii- - 
E, „ pe-Dunare cu singura deosebire că cel întăiă a servit E IAU la în- 
„trare, 6r cel-l'alt la eşire. 
“Dar între momentul intrării ȘI momentul. eşirii cată să fi fost un inter- 
C „val de timp, în cursul căruia cel puţin o parte din “districtele Romanați 
și Dolj s'a aslat sub dominaţiunea Cumanilor. 
 Fiind-că din secolul XIV nu avem nică o urmă de o asemenea domina- 
ţiune, ba nică măcar o probabilitate, de vreme ce Cumani! aii despărut 
atunci aprope cu desăvărşire de pe scena istoriei, faptul trebuia să se fi 
„ întâmplat în secolul XIII. 


“Acuma, rădămându-ne pe desvoltările de mai sus, unde nomenclatura  . 
topografică ne-a procurat cea mai neașteptată lumină, nu ne va fi greă 
de a înțelege naraţiunea călugărului Alberic despre un Rex Jonas, «<cralu 

Ion» de pe la 1230, pe care acest cronicar îl numesce : «major în Regi- 
FA bus Comanorum> (cel mai mare dintre regii Cumanilor), 6r un alt scriitor | 

„contimpuran, celebrul Joinville, îi dă epitetul de : «le grant roy des 
Commains» (marele rege al Cumanilor). 

(Va urma) | | | Hasdei. 


-- Fi 


(30) Rabbi Petakhia, ap. Lelewel, Geographie du moyen-ăge, anale 1852, in-8, t. 
3, p. 201.. 
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PATRAFIRUL DELA STANESCI. 


heposatul. on Kukulievich Sakeinski, unul din corifeii sciinţei slavice 


«Die alten tr agiker habenihre helden'mit monsch- 
lichem fehl dargestellt , damit wir uns ihnen 


menschlich năher fihlen mâehten. Wenn unsere 


heroen der wissenschaft irren, so tut dies unserer 
liebe und unserer bewunderung keinen eintrag, 
sondern es bringt sie uns, den gewâhulichen ar- 
peitern, năher, wir schămen uns nicht mehr so 
sehr ihnen gegeniiber : und wer solche irrtiimer 
aufdeckt — dies kann auch der geringsten einem 


E. A 0024 mea a 


+, 
7. SI 


jener arbeiter gelingen — niitzt der wissenschaft . - 


nicht nur unmittelbar, sondern auch mittelbar, 
indem er die arbeiter ermutigt.» 


CUNO, Forschungen im gebicie der alien, 0ăil- 
, ( 9 


„kerkumde, erster teil, Berlin 1871 p. 299.. 


ŞI 


moderne, întreprindând în anul 1854 o călătoriă sciinţifică prin Dalma- 
ţia şi Italia, a găsit între alte la mănăstirea Banja de lăngă Cattaro, în 
“sudul Dalmației, un vechiii patrafir, pe care 7] descrie în modul următor : 

«În mănăstirea Banja, la Rizano, se află un vechii patrafir de mătase 
«diferit colorat, cu mărgăritare împodobit și cu aur şi argint împletit. Pe 
cel se represintă mai multe chipuri de-sânți, iar pe partea de j Jos se văd 


„«doă figure îngenuchiate , jnpân Stroe şi jupănâsa Ierosima, cu arătarea, 
anului 1114, dacă cumva nu mă înș6lă copia. Acesta ar fi dară unul. 
«din cele mai A monumente de artă slavică, şi are următârea inserip- 


<ţiune,, pe care n'am vădut'o cu proprii mei ochi, ci numai am primit-o 


cîn copiă dela d. Major Sabliar : 


A A stg DEA E ci co aa DP de 0 CE a am Pa a sati ef dia a ata ai 
i orce d 0000 be a "0 ciao AO a carat nt 


îm PĂTRARIRUL DELA STÂNESC 549. 


„A XSIIAIL GTPOS RS CTOAMIIO 
î.. și N Al CA SPOCUMA + 
îi „a Cr SIISTPAXIA Ad ESAST MONACTHPY = CTUSIIN ! 
e: Adecă : | 
: «Jupân Stroe ve stolmiiăl jupânesa Pa în anul 1114, acest pa- 


«trafir să fie mănăstirii din Stiesc». 

Unde însă să fi fost mănăstirea Stiescii.2 cine sint personagele ui j jupân 
Stroe şi Drosimei? cum de se află acest patrafir la mănăstirea Banja? 
Kukulievich nu arată, Seti A 


Un alt slavist mult mai celebru, profesorul Fr. Miklosich, cercetând la 
rândul seii mănăstirea Banja, publică în 1858 inseripţiunea de pe patra- * 


fie în fruntea monumentelor privitore la istoria Serbiei, Bosniei şi Ragu- 
Ei a ȘI | e i Sa i 
 sei;! o publică însă alt-fel decum o citise Kukulievich : 


ihSnan L0rp9E fi ECTAAMUL. Rsnannua Ero Sua 
Rin aro. apa. 
e. | ; N 3 a fi 
a. „bn NETpAYHAn AA BSAETI MOHACTHpS 8 G'TaNEwIu. 


Adei: - 
„«Jupân Stroe Vestolmilu, jupân6sa lui, Sima, în anul 1114, acest pa- 
„ ctrafir să fie mănăstirii din Stănescl» . ? | 
 Ast- fel : în loe de Spocuma Miklosich pune ero Guma, şi în loc de mă- 
-măstirea Gruiu el pune G'rinewiu. 
„ Eniema vemănea, însă tot nedeslegată ; îti va fi fost mănăstirea Stă- 


0) Izvjestje o putovanju roz Dălmaciju u Napulj i u Rim. U NR 1857 (Rapoit 


LATE i 


is jugoslavensku, t. 4, Zagreb, 1857, p. 344 seq.: «U monastiru Banji, kod Risna, nalazi se 


- 
Li 


«na njemu ima mnogo izvezenih slikah svetucah, a na spodnjem kraju vide se dvie klecece 


. 
că «slike njekog Zupana, Stroje i Zupanice Jerosime, s godinom, £ko me prepis nevara, 1114. 'To 

„ <bibio dakle jedan izmedju najstarijih umotvornih slavenskih spomenikah, a ima, sljedeci na- 
po pe: : (Ova dva napisa u Bogdasicu i n Banji niesam ja vidio svojima ocima, nego sam ih dobio 
„<uprepisu od. g. majora M. Sabljara)». 

pă ' (2) BE menta serbica spectantia Ilistoriam Serbie Bosne Ragusii, edidit Fr. Miklo- . 
“sich, Wiennae 1858, p. L: «Inseriptio acu picta in peritrachelio, quod CFR mon. Banja Picug 


a 
„ «Catharum, Editor descripsit anno 1856 » 


despre călătoria prin Dalmația la Neapol şi Roma), extract deosebit din Arluv za povjestuicu 


«starinski Petrahil (Stola)-od razne svile, izkitjen biserom i izatkan zlatnom i srebrnom zicom, 


a 


4 


ME ui A 
IA 
, ş Z 
> MALI di 


DO id rooiuesou. 7; Da 
nescil şi cine era acel jupân Stroe Vestolmiul cu soţi sa Sima, iuti şi 
în vâcul al 12-lea? 

Venerabilul Canonic Tim. Cipariă, ale cărui merite străinil ca şi Româ- 
nil nu lipsesc d'a ie preţui, este cel dintăii, după cât scim' noi, care ri- E. 
dicâ vălul cestiunii, şi mai mult prin divinaţiune decât prin criteriele ex- 
terne ale monumentului recunoseu ; că patrafirul dela Banja nu pote pro- - 
veni decăt din Romănia şi anume dela mănăstirea Stănescii din districtul 
Valcii, că lectura Stroe Vestolmiu a lui Kukulievich şi Miklosieh trebuind 
rectificată în Stroe vel Stolnic, donatorul patrafirului a fost un boer ro- 
mân «mare stolnic» din secolul XII; că, în fine : mănăstirea Stănescii i 
ce apare în documentele dela 1540 înainte ca o fundaţiune a familiei Bu- 
zescilor n'ar.fi decât o reedificare a vechii mănăstiri tot cu același nume 
din anul 1114.! 

Consecințele unei asemeni fericite sta erai natural de o mare - 
importanţă pentru istoria naţională. O mănăstire în România, la începu- 
tul secolului XII, 6că o probă irecusabilă nu numar că Românii trăia 
pe atunci în aceste locuri, dar că aveaii un stat organisat, cu aristocrația 
sa, cu biserica şi instituţiunile sale monacale, aşa cum ni apare în istoriă 
cu un v6c mal în urmă. da | ! Ă 
„Fără îndoială asemeni consecinţe ar fi putut grei, împăca spirite ca, - 
Rosler, căruia în văpaia sistemului seii d'a nu îngădui Românilor să 
tră6scă în ţerile române de adi decât după începutul secolului XIII? îi 
vine mal lesne a admite că acea mănăstire Stănescit din 1140 ar fi putut 
fi slavică, călugării Slavi, populaţiunea din România slavă 2 

Dar ipotesa învățatului Român Cipariii, ori-cât de fundată în generali- 
tatea, sa, se întemela pe 0 erdre esenţială făcută în citirea însetip tut 
tocmai de cei cari nu trebulaii s'0 facă, de principii slavismului, Kuku-. 
lievieh și Miklosich, autorităţile autorităţilor în materiă de diplomatică sei] 
paleografiă slavă. | 

D. Hasdeu, în importantul d-sale studiii Limba slavică la i a Ș 
dovedit cel întăi cu monumente lapidare, acte şi cronice contimporane, 
prin limba chiar a inseripţiunii : 10. că cei doi slaviști asi citit ră vel6- . 
tul 1114, luând prima cifră +3 (7 mii) drept A (1 milă), 20. că jupân.. 
Stroie vel-stolnie din inseripţiune este vestitul general al lui Michaii Vi- 


4 


v 
II] 


| 
E, 


() Archiv pentru filologiă şi istoriă 1868. 
(?) Rumânische Studien, Leipzig 1871, p. 93, 


e, - i 5 
LA 


a, Siruie FR scul, ar jupănita Sima— soţia luă; şi a conchis de aci 


că Stroie Stolnicul cu soţia sa, depuseră faimosul lor patrafir la mănăsti- 


"xea Stănescir, fundaţiunea Buzeseilor, în intervalul dela 1 sept. 1600 in- 


d clusiv pînă la 1 sept. 1601 exclusiv, vai, că la 2 octobre 1601 Stroie 
„era, deja. mort, j 


$ 2. 


Paptul scos de d. Hasdeii din sfera dubiului, care nu mai pote face o- 


biectul vre-unei discusiuni, este că : patrafirul aflător actualmente la mă- - 


năstirea Banja departe d'a fi cunul din cele mai vechi monumente de artă 


“slavică» şi din vâcul XII, cum credeaii Kukulievich şi Miklosich, a, fost 
lucrat la începutul secolului XVII în Ţera-Romănâscă şi dăruit mănăstirii 
 Stănescil din districtul Vâlcii de celebrul campion, al vitâzului Michaiii, 
Stroie Buzescu, şi de soţia sa Sima.? 


Este destul pentru dobăndirea convicţiunii a observa numai facsimilul 


„ce "1 publicâm mai la vale după inseripţiunea patrafirului, aşa cum l'a 
dat la lumină Kukulievich* : caractere, dată, costumul figurelor ce sînt 
“acolo .representate, totul arată că acest obiect religios nu pote fi din a- 
“nul 1114, şi mal puţin încă din Dalmația. 


Este de mirare, cum a putut Kulkulievich să strecore atătea erori în ci- 


tivea, acestei inscripțiuni, când copia ce avea după dinsa dela Major Sa- 


„ Dliar nu cuprinde mai nici-una din acele erori. Aşa, bunidră, Kukulievich 


citesce ; 19. Spocuma, —când copia arată forte limpede : ero cuma; 20. cu 


Enerpayua — când în copiă se vede : cio nerpayua; 30. Gruewiu, — când 
în copiă e tot ce pote fi mai clar : Grranewiu!.. Asemeni erori probeza nu: 
«că literele inseripţiunii sînt obscure», cum admite d. Hasdeii, ci că : Ku- 
kulievich sai era forte puţin familiarisat cu paleografia slavo-eclesia- 


“stică din Romănia, sai c'a pus prâpuţină atenţiune în îs DAI UL de Una 


E din doă, |... 


Nu mal piţin suprindător încă : cum Kukulievich şi Miklosich ai ri 


( ) 7 raian, am. |, No. 30, 36 şi 90 : Inseripţiunea dela Sicinesti. — Despre familia Buzes= 


i Atu; vei Monastirile dise îmchinate din Vălcea şi Argeş de d. A. Odobescu în Columna 


ă DA ăn 1873, No. 10 seg. şi al mei studii: Viaţa fraţilor Buzesci, în Poia Societăţii 


Tr: an. l-iu (1871) şi m Columna lui Traian acelaşi an. 
(2) Mai în urmă însuşi Miklosich a recunoscut în astă privinţă Ini Râsler, Rum. Stud. 92, 


x 
să 
d 
m ANEI 


„cum-că «ein paliographischer Irrtum gewesen !» 
(2) e, cit., p. 40, 


e ră ai il oi Dina tai prin cadă Bi 7 a Tu A tei eat dei 
i DUDE ae "că tabl iale i Â it daca 


ri fct DELA re E Ca N aL 


- h ST RE, sd P . pi za 


959 e picta | A nooiuescu 


„nu putea: să nu scie un slavist ca Miklosich. - i | | 


3 casa MR: mita n ct A Pee ct Aia i alter ce N ara re e a 
. Aj . Di L De 3 A <. pai 


lua prima literă dela velst drept d (1), când Ar copia indică u un. 3 [E 
cum încă n'ail observat că, inscripţiunea de pe un patrafir nefiind un act 
internaţional slav pentru a se admite posibilitatea une datări dela nas: 


„cerea lui Christos, velstul nu pote fi decât dela, facerea umil, ca ci tite, 
documentele și inscripţiunile slavone. A | 


Nu mai amintim că limba chiar a inseripţiunii — după cum deja, a 
observat învățatul d. Hasdeii — cu forma EhSnianniya, monac'rup8, € curat 
aceia slavo-eclesiastică din Muntenia, din secolil XVI şi XVII - = ceace 

Un singur punct mai rămâne însă de discutat asupra velătului i inserip- 
țiunii. Pentru prima şi a doua cifră ;3p toți sînt de acord a recunâsce! 
pe 7100. Pentru restul velgtului ni se propun doă lecture : una a d-lul 
Hasdeii : ;3pa (7109), cea-l'altii a lui Rosler : +Bpai. LU | 

Noi eredem că ambele sînt neexacte. 

Mai întâiii, d. Hasdeii dice 

« Aflând mortea, lui Stroiă pe la finitul anului 1601, noi ne ineredin= 
<țâm, că ambil slavişti ai greşit nu numai în prima cifră a datei, dar 


«încă și în cea din urmă, şi.anume velstul cel real al patrafirului nu. pote 


«fi decât ;3P0 (7109). In adevtr, ori-cine a studiat paleografia sla= 
<vică, scie că litera "0 lesne se confundă cu m, partea supeiidră, fiind 
<întocmaă un 4, 6r una din codiţele diametrului devenind 1, din dată ce 


«se lungesce ce-va în gos su) mâna gramaticului.» 1 


In contra acestei ingeni6se conjecture vorbesce facsimilul “velâtului 
inseripțiunii, facsimile ce a lipsit, probabil, în exemplarul cărţii lui 
Kukulievien pe care Va avut d. Hasdei; din acest facsimile OrX-cine 
pote ved6 : [. că aci sînt patru cifre, tar nu trei; II. că cifra ultimă nu 
este un e (9), ci uni, care semnâză 10; III, că acesti nu se pole 
nică de cum considera ca prelungirea; în jos a codiţei diametrului lui 0 


pentru tă: a) el n'are nică un punet de contact cu »;; b) cele doă puncte. 


de d'asupra sa (*). n'ar mai av6 nică un sens, căci.ele nu se pun ia 
dată asupra lui o, dar tot-da-una dasupra lui 1; c) semnul cel 
alt de asemenea” se pune numai Wasupra a doă cifre, şi mai ales 
d'asupra numerelor dela Ai (11) pănă la0i (19) inclusiv, spre a de- 
semna, legătura, între qecime şi unimeă ce 0 precede;? şi în fine IV. că ci= 


(*) Traian, an. 1-iă, No. 86, p. 246-—948, a | pe E | 
(2) Vedi între alte Specimina Palaeographica Codicum Gr aecovun et Slavonicorum Bi- 
ulioihecae Mosquensis Synodalis, edidit Sabas, episcopus Mojaisky, Moscva 1803, te biă 
VII şi VIII, 


o 


y * — 
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fa venultimt dle un Ă (4), care aci nu se pote nici decum ia d cu 


O, — Urmâză dar că velstul trebue a se citi : 
ji a (1606), var nu —1109_ (1601). 
3PAI 
Să observăm însă în privinţa d-lui i că, neavând la îndemănă pe 
"do parte faesimilul velstului, pe de alta fiind certă data morţii lui Stroe 
"stolnicul la anul 1601, ilustrul nostru istorie nu putea admite cu drept 
“cuvînt ca velât al inseripţiunii o dată posterioră morţii lui Stroe stolni= 
cul, aşa că ipotesa, d-sale, în lipsă de alte criterie, era mai mult decăt ne- 
cesară. In fața facsimilelui însă 'credem a fi autorisaţi să susţinem că : 
“patrafirul dela mănăstirea, Stănescii, început a se țese pe când încă trăia 
"vitâzul Stroe, nu s'a finit decăt cinci ani după mortea acestuia, la 1606, 
când s'a şi depus de pi6sa sa soţiă Sima la mănăstirea Stănescii de pe- 
ste Olt. 


$ 3 > 


" Rosler, în cunoscuta sa operă Ramâănische Studien, comite, cu OcasIu= 
“nea, descifrării inseripţiunii dela Stănescă, cea mai mare erdre ce ar fi pu- 
“tut vre o dată face un istorie în paleografia slavă. Faptul merită cu atât 
mal mult a fi ridicat, cu cât toți criticii de pănă acum ai menţionatei o- 
pere Lai trecut sub tăcere. 

Reproducând velâtul inseripţiunii, Rosler recunâsee în primele doă 
cifre ;3p anul 7100. Apoi continuă : ! 

cA treia cifră s'a citit pănă acum d (î 4). Facsimilul arată cu sufi- 
«ciență că acesta nu e de loc sigur, forma hterei semenând mai mult cu 
<Î (A 2). Apoi fiind-că d cu valdre numerică 4 nu pote represinta 0 de- 
<cime, urmeză să citim a treia literă : Î, care ca cifră semnâză 30. A paz 
«tra, cifră este lămurit i («1) cu valorea 9. Aşa dar data documentului 
ceste 7149, corespundând cu anul dela Christos 1641.» 

Cel mai puţin familiarisat cu paleografia slavo-eclesiastică ar pul6 
observa lui Rosler, că t6tă argumentarea sa de sus pănă jos este falsă : 

1. Cifra a treia din facsimile este în modul cel mai clar A, astfel cum 
ni | desemnă te monumentele grafice pe petră, pe pânză sati pe chărtiă, 
Jar nică de cum 7, care se represintă astfel : A.2 
(0) Rum, Stud., pag. 93 seq. 


(Q) Vedi Sabas, op. cit., tab. VII și VIII, alfabetul şi cifrele slavone de la XI—XII secoli, 
23 


354 | rocrteset | se 
II. Rosler uită sai pare a nu sci că 'n paleografia slavonă | 
la 11—19 inclusiv nu se serii ca cele cu cifre arabice : întăiii decime 
şi apoi unimea, ci din contra : unimea întâi şi apoi decimea; așa că | 
velstul în cestiune cifra a trera pote fi forte bine o unime, și astă unin 
este patru; i 
III. Cifra a patra dela dată este lămurit un T, dar acest I* nu i 
semneză nică-de-cum ca val6re numerică 9, cum a, Rosler, căcl i 
tote documentele scrise slavonesce 9 se arată prin litera "0, pe când ] 
are tot-d'a-una valdrea 10; şi în fine, Rosler scapă de vedere, punâhi 
7149, 7139 
în loe de 
1641 1631 
cifră 30, cum singur recunâsce doă rănduri mal sus, lar nu 40. 


Ș4 
Astfel, inseripţiunea de pe patrafirul român dela mănăstirea Banja di 
Dalmația se pote restitui în chipul următor : 


„că 1, dacă A ar fi în inseripţiune, semn6ză « 


îBSLIAN CTPOS FSA CTOANHhh 
hSIIANUINA SO CUMA :: 
Rh] 4ET[0] :3P Al 
Cio nerpayna[ 4] aa &8aer[a] monacrups 8 Grzaneyin. 
Pe românesce : 
Jupân Stroe mare stolnic. 
Jupăntsa lui, Sima. 
In anul 7114 (1606). 

Acest patrafir să fie mănăstirii din Sidnescă. 
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Praga, 19/22 uliu 1876. Gr. Q. ocileseu. 
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BOTANICA POPORANĂ ROMANĂ 


Simeon Mangiucă : De însemnătatea Botanicei Romănesci, în Familia din Pesta, 
1874, Nr. 43—49,. 


RECENSIUNE. 


Se pare a fi cam tărdiii de a vorbi tocmai acum despre o scriere publicată aprâpe 
de doi ani; ea a căpătat însă, din întămplare, un viii interes de âctualitate prin po- 


“lemica cea iscată, sînt acum căte-va lune, între amicii noştri dela «Revista con- 


timporană» şi amicii noștri dela « Revista, literară» —doă reviste actualmente înne- 
cate într'una singură «contimporană literară»,—cari amici al noştri se apucară a- 
tuncă unii şi alţii, cu ocasiunea unui articol al d-lui Dr. Brândză, de a înşira ţot 
ce se va fi scris pănă astădi, bine-reii sait reii-bine, asupra iai române. 

Tot... afară de studiul d-lui Simeon Mangiucă. 


Numai acesta a, remas de o potrivă necunoscut ambelor părţi beligerante, de unde 


resultă că, dacă nu Vaii cunoscut acei ce se consideră ca versaţi în literatura, bota- 


nică, apoi laii cunoscut, negreşit, cu atăt mai puţin profanii. 
Iată de ce ne permitem a comite anacronismul de ai consacra aci căte-va, şiruri 


D. Mangiucă nu este naturalist de profesiune; ca amator însă, el şi-a dat silinţa 
de a strînge date interesante, de a le confrunta, de a le explica, 6r în privința, -no- 


“ menclaturei botanice a consulţat pe un specialist german, d. Vorreith. 


Materialul este adunat în Banat, unde trăesce autorul. 
Studiul se împarte în patru capitolă : 
]. Plante mitologice; 
II. Plante poetice; 
III. Plante de descântece şi vrăji; 
IV. Plante de l&curi. 
Ac6stă împărţire însă e cu totul arbitrară, 
In capitolul plantelor «poetice» figurâză numai doă, cari tocmai «poetice» nu 
sînt ; cicore (cichorium intybus) şi foYofiă (vinea minor). 
„D. Mangiucă numesce «poetică» pe cea de'ntăiii, fiind-că într'o doină — şi încă 


0 doină cam suspectă — se dice că cicârea : 


Frumos înflore (sic) n6ptea pe recâre; 
6r pe cea-l'altă, fiind-că 6răşi într'o doină se exclamă : 
Frundă verde foiofiiă ! 
Pe nesce asemeni temeiuri, autorul putea în voe bună să numâscă «poetice» tâte 
plantele căte se menţioneză în poesia, nâstră poporană ; ar fi făcut însă mai bine, 


negreșit, de a suprime cu desăvărşire un capitol, în care trebuia să pună una din 
doă ; sati tot, ori nemic, 


LEA 
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Remân dară cele-L'alte trei rubrice. 

«Plantele mitologice» se întrebuintâză tâte la «descântece» şi la «l6curi». 

Prin urmare, ele nu pot forma materia, unui capitol separat. | d | 

Calea, cea mai nemerită ar fi fost de a nu admite nici măcar bifureaţiuena în 
«plante de descântece» şi «plante de l&curi», de vreme ce există pr6 puţine Iecuri 
cari să nu fie însoţite de descântece şi pr6 puţine descântece cari să nu aibă drept 
țintă vindecarea unei b6le sait infirmităţi. | Ş 

Lucrarea, d-lui Mangiucă ar fi fost mult mai metodică în fond, deşi nu atăt de 
sistematică în aparinţă, dacă d-sa s'ar fi mulțumit a înşira tote plantele într'o or- 
dine alfabetică, aducând asupra fie-căreia din ele tot ce a putut aduna din obi- 
ceiele şi credinţele poporului român. 

Să trecem însă la amărunte. 

Despre pretinsele plante «poetice» am vorbit mai sus. 

Principalele plante mitologice de ale d-lui Mangiucă sînt : avramesa- şi-creşti- 
ntsa, (gratiola officinalis), flărea albastră sai stinjănita vînătă, (iris germanică), | 
odoln (valeriana, officinalis), leuşten (levisticum officinale) şi vitrine (doronicum), 
despre cari d-sa, ne spune că primele doă sînt privite ca dîne, 6r ultimii trei — ca 
dei; o spune, dar n'o probeză. 

Din aceste cincă plante, avramesa-şi-creştinisa servă ca medicament pentru i 
tuse saii pentru dureri gastrice, se întrebuințâză ca farmece pentru dragoste, şi | 
«când sînt mulţi morţă şi nenorociri în casă, când copiii se spariă din somn ete., a- 
«tunci se afumă casa cu acâstă plantă» ; 6r odolen, dacă "1 portă femeile în brâii, 
«se crede a fi cu noroc de amor». | 

Ceia-ce nu ne-a convins de loc, este opiniunea, cea nedemonstrată a d-lui Man- | 
giucă, cumcă «<avramesa represintă religiunea lui Avram, cr eştinâsa—religiunea, 
«luă Christos, şi odolen represintă pe însuşi Christos». | | 

Apoi derivaţiunea cuvîntului nostru odolen din latinul valerianus, cu simplul! 
argument că aşa a trebuit; să se facă «după firea limbei romănesci», este mai mult 
decăt azard6să, o adevărată fonologiă <ă la Cihae» , de vreme ce la Români o nici | 
o dată nu trece în d. 

Miklosich derivă pe odolen din slavicul oăca'kiă cînving>1, ast-fel că n'ar fi. 
în realitate decăt o traducere a latinului valerianus din valeo, care însemna, de ase- 
menea «înving>, bună 6ră în Cicerone : «valebunt semper arma» sai în Salustiii : | 
«confisus, si conjuratio vuluisset, facile apud eos principem se fore>. tag 

Sar mai putâ propune totuşi o altă ipotesă. | 

D. Meeluei dice, că homâniă din Banat Sate pe OdolE de + pă 


la “tii dolcă, ambele presupunând un a dol «câne» , de unde dul ca 

augmentativ şi dolcă ca, diminutiv. | | 
Odolen ax însemna atunci «plantă cănescă», vemănând însă a se mai Cap CA l- 

niţialul o. să 


(*) Miklosieh, Lex. palaeoslov., p. 492. 
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| Ceia-ce mă face însă a preferi etimologia, cea propusă de Miklosich, este că &rba, 
" odolen se află nu numai la Serbi, după cum crede d. Mangiucă, ci şi la Slavii 
(Mdela nord. - * - | 
| La Ruși, de exemplu, ea figureză în unele descântece, în cară se pune în legătură 
anume cu verbul odolieu «înving», precum : «odoleni-trava, odoliei ty zlyeh liu- 
lei» (odolân-6rbă, să învingi tu pe Gmenii cei rei)...! 

Cele-l'alte plante din rubrica cea «mitologică» a d-lui Mangiucă , sînt lugacyu 
saii cârd (dipsacus fullorum), codroiu sati pădurovu (melanpyrum arvense), erba 
şerpeluă (veronica, latifolia) , curul ginelor (carlina acaulis) şi €rba ferelor, care 
acâstă din urmă— o 6rbă fârte miraculsă — remâne d'o cam dată nedefinită şi va, 
remân6, probabilmente, pentru tot-d'a-una. 

„Despre rolul lugaciului, autorul se exprimă într'un mod atăt de încurcat, încăt 
eii unul nu lam putut înțelege. 

D-sa dice : 


«Liugaciul se petrece de trei ori prin om (prin sînul cămeşei tras în jos, la omul 
«mort lunatec, născut cu altul într'o lună) şi prin acâsta se deslâgă cel într'o 
«lună născut, de vr'un frate lunatec, ca să nu m6ră şi el după cel mort frate. Apoi 
«cel mort cu ast-fel prin sine petrecutul lugaciu se face frate : lugacăul se pune în 
«sicriii la, cel mort drept frate. Dar ajuns în lumea cea-V'altă, lugaciul pe loc se 
«lâpădă de ast-fel căştigatul seii frate. Şi la gr6pă prin fre de picădre se desl6gă 
«de cel mort fratele lunatec». 


Despre codroiu sai păduroku d. Mangiucă ne spune numai că «se vede a co- 
respunde latinului Silvanus», ceia-ce însă ar ave nevoe de o probă. 
„ Erba şerpelu vindecă de muşcăture de şârpe, 6r ciurul ginelor se întrebuinţeză 
la bâle de ochi. 
 Trba ferelor, o plantă mai mult imaginară, născută în fericitele visuri ale tăl- 
harilor, «deseuiă ori-ce încuiet6re», ne conduce la comrele cele mai ascunse, «ba 
«şi fârele picidrelor dela, lotri, atinse fiind de acâstă 6rbă,. pocnesc şi cad jos dela 
„«picidre». 
, Capitolul relativ la «plante de descântece şi vrăji» cuprinde : matragună (atro- 
“pa belladona), matrună (acantus mollis), erba datuluă şi a faptului (heniraria 
glabra), mâdă-ndpte (melanpyrum- nemorosum), dosnica vînătă (clematis inte- 
orifolia) şi dosnica galbenă, (carpesium abrotanoides). 

D. Mangiucă consacră vr”o căte-va colâne forte interesante numai matragunei, 
"publicând, între altele, un descântec, pe care noi Pam reprodus întrun număr al 
 «Columnei lui Traian».? 

Mătruna, dacă o pârtă cine-va, pe sine, îl feresce de tote relele : de ciumă, de 

coleră, de drac, de fermece etc. 

Erba datului şi a faptului vindecă pe om de cele doă bile cuprinse în numele 


(*) Saharov, Sfkazaniia russkaga navoda, Petersburg, 1841, in-8, t. î, part. 2, p, 20. 
(2) Columna, 1876, p. 335, 
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eă : datul «când omul o dată secă în puteri, capătă în tot trupul dureri şi tuge- 
sce»>, 6r faptul «este acea b6lă, care se arată ca nişce umflăture pe sub pele. ŞI 
«în faţă la ochi, făcându-se în urmă sgaibos.» 


Medă-nâptea protege pe toţă acei ce aii trebuinţă de întunerec : tălhară şi amanți. 


Dosnica, atăt cea vînătă căt şi cea galbenă, se întrebuințâză pentru a învrăjbi. 


pe Omeni : «să nu trăâscă bine bărbatul cu muierea, să părăsescă bărbatul casa, 
«feciorii să se desparță, să'şi urâscă amorezele lor ete.» 

Numele acestei plante — dice d. Mangiucă — s'a născut din acea ii văl 
rare că florile ei sînt aşedate «dos la dos». 

O dată acest nume născut, din numele a trebuit apoi, printr'un joc de cuvinte, 
să nască credinţa că dosnica face pe 6meni să'sși întârcă unul altuia «dosul», o ad- 
mirabilă confirmaţiune a teoriei lui Max Miller cumcă mitologia poporană nu este 
în principii decăt un «abus al limbei». 


Ca «plante de lâcuri», d. Mangiucă pune : crucea voiniculuă (ehelidonium ma- 
jus), închegătârea saii priboiu căprese (geranum Robertianum), cântărea (chiro- 
nia centaurium), curcubeța (bryonia alba), cornuta sat ctumâjfae ori ctuma fetei 
(datura stramonium), dragavel (rumex crispus), erba de duror? (polygonatum of- 
ficinale), jintura (sempervivum tectorium), jalea (salvia officinalis), oman (inula 
Helenium), popilnte (asarum europaeum), păsuliea (aristolochia clematitis), răn- 


zişora (ranunculus sceleratus), scrintitârea (Iysimachia nummularia), scaluşul 


(eryngium campestre), sudorea (pulmonaria officinalis) şi tăcinul (symphitum of- 
ficinale). 

Unele din aceste plante şi-aii căpătat însuşi numele lor după efectul ce produce : 
ast-fel e închegătorea, fiind-că «închâgă ori-ce scursâre»; erba de durori, fiind-că 
«vindecă podagra, numită de popor durori»; serintitărea,  fiind-că «se ferbe şi cu 
ea fertă se I&gă la scrîntitură de picădre ori mâni» ete. 


Altele aii căte o legendă propriă : popiluicul, de exemplu, saii popilnica, care se 


întrebuințeză contra, tusei şi durerilor gastrice, se dice că «a omorît pe aluna, naşa 


«ei, şi pentru aceia e afurisită a cresce tot sub aluni şi menită să Cala Sac alunul 
«pe ea.» 


La finea studiului seii, d. Mangiucă mai adaugă, ca «mitologice şi poetice», - 


alte noă plante cari, ca şi cturul dinelor de maj sus, portă numele «dînelor», a= 


nume : sta dinelor (ornopodon acanthium), stâgul inelor (curcuta europaea), | 
perul dinelor (stipa primata), cerceii (linelor (nedefinit ), Aueva dlinelor (nedefi- 


ni), carul inelor (arnica montana), otil dinelor (Iystrum colici lingura 


dinelor (un burete), mâna dinelor (un burete). 


D-sa, întră în privinţa lor în unele amărunte atăt de interesante, încăt nu ne 


putem stăpâni de a nu reproduce aci pasagiul întreg. 
Tatăl : 


«Lote aceste plante— dice d. Mangiucă—cu drept ; se pot număra în şirul celor. | 


«mitologice şi poetice. 
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«Cu acestă ocasiune nu pot încongiura a nu aduce a-minte şi despre strigarea 

«dinelor când se pun sacriticiele, «cinstele», căcă dinele ai consacrate lor şi plante 
«cari portă numele lor. 
«Este un ce sublim şi imposant a. vede la un morbos zăcând în pat, sacrificiele - 
cu doă lumine aprinse, puse pe mâsă lăngă pat, odaia plină de muieră, adânc as- 
«cultătore şi privitore, când descăntătârea încungiurată de doă administrante, tot 
«muieră sciutâre, ținând o găină (albă, dacă se pun sacriticiele albe, n6gră dacă se 
"«pun cele negre, şi pestriță, dacă se pun cele pestrițe) pe brațul mânei stângi, de 
«la uşă tot făcându-și cruce şi închinându-se, se apropiă de m6să, pe care sînt puse 
«sacrificiele, dinaintea cărei ajungând face metanie, şi sculându-se face cruce, apoi 
"esărutând mesa sacrificielor începe a striga dînele, numindu-le ast-fel : 


<«Ană Buziană, 
Stană Ogreştână, 
Lină Magdalină, 
Flore din grădină, 
Jană Sămdiană, 
Chită Semelchită, 
Rujă Rujalină, 
Domna florilor, 
Stăpâna grădinelor 
Şi a Qinelor, 
Santalina cea cu dar plină, 
Avramâsă creştinâsăsdomnă al6să, 
Şi tu Ilie Cocieş, 
Veniţă şi vă adunaţi, 
Din tote ţări unde ve aflaţi!» | 
«liste de sciut, că sacrificiele se pun numai la 6meni morboşi , cară zac ca duşi, 
«perduţi de consciință în morb îndelungat, căci se crede atari morboşi a fi vătămat 
«cu sciinţă oră nesciință dînele : în călătoriele lor, în petrecerile lor, în ospătările 
«lor, în jocurile lor, ori va fi resturnat mâsa lor, va fi vărsat păharul lor, va fi frânt 
«hoiă trăgători de carele lor, le va fi încongiurat audind că vre-una din ele chiamă 
«în singurătate pre cine-va ete. şi pentru a împăca qinele, li-se pun sacrificiele 
«albe, dacă întrebând descăntătorea află şi crede că cel morbos va fi vătămat di- 
«nele albe, luminate; — negre, dacă se crede că cel morbosva fi vătămat elemen- 
«tele negre, întunecate ale iadului; şi pistriţe, dacă ambe aceste sacrificie puse nu 
«ajută, căcă atunci se crede a fi vătămat cel morbos de odată ambele puteri, şi pe 
«cele cerescă luminate, şi pe cele a iadului întunecate. Dacă tâte aceste sacrificie 
«nu ajută, abuncă se pun sacrificiele păseresci, cugetând cumcă la isvore, rîuri, 
«OT alte locuri din necruțare păserâscă va fi venit bla pe cel morbos. Şi dacă nică 
«aceste sacrificie nu ajută, atuncă se crede cumceă, cel morbos s'a întălnit în cale 
«cu dina cea miluită, cea împetrită, cu părul şi încingttorea de şerpi învălită, căcă 
«care s'a întălnit şi este hăluit de dinsa, nu mai află Ice în lume şi trebue să moră. 
«După acestă explicare trecem a împărtăşi numirile acelor plante, ce portă nu- 
«mile dînelor mai sus numite, cari se strigă la punerea, sacrificielor : 
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«1. Buziana : tagetes erecta, aufrechte So intagtpluinăi 2, Ogreştâna : „galio] 
«sis tinctoria, fârbendes Schânauge. Pe alocuri şi nocoțelele ori călicinele (calen: 
«dula, Ringelblume) se numesc ogreştene. 3. Magdalina : cu ast-fel de nume nu 
cam descoperit încă flsre. 4. Săngdiana : galium verum, wahres Labkraut. 5. Se 
«melehita : melilotus coerulea, plaue Melote (Siebengeruch, Siebenzeit). 6. Ruj 
« Rujalină : trandafir. 7. Santalină : Santolina , Heiligenkraut. 8. Avramâsa Ș 
«9. Oreştindsa. Aceste doă din urmă sînt explicate mai sus sub plantele mitolo- 
«gice, şi pentru că sînt crescute dintr'o rădăcină , a bună semă pentru aceia, se şi 
«socotesc la o altă, numindu-se «dâmnă al6să.» | 

«Aceste sînt cele noă plante, precum se vede menite şi consacrate celor n0ă din 
«a, căror nume p6rtă. 

«După cele 9 dîne se invocă încă şi: Ilie cociaşul; acesta, este “Huoc, deu 
«de s6re cel grecesc, care a fost conducător de carul s6relui peste bolta cerului. A: 
«semenea fiinţă de lumină. 

«Frumâse credințe are poporul nostru şi despre locuinţa dînelor din Tera Romi: 
«n6scă, la locul cu apele albe, unde se scaldă dînele şi unde cresce şi fl6rea ces 
«misteri6să, a, cării trupină este învălită în pânză de pâtră, şi care om pote căpăta 
«acea flâre, acela este norocos, căci dînsa ”1 conduce cu o atragere magică cătri 
«locurile unde se află tesaurii îngropaţi, şi acolo punând flârea pe pămînt pe loc 
«es tesaurii pe faţa pămîntului. Sufletul unei muieri care a vătămat dînele, purtal 
«fiind de dîne spre chinuire şi resplătire, ajungând cu dînele pănă la locul cu a; 
«pele albe şi v&dând acolo planta, cunoseând'o a întins mâna să o rupă din pă- 
«mâînt, dar observând'o o dînă, i-a. dat cu sbicăul peste mână de i-a cădut florea 
«din mână. | 

«Dela locul cu apele albe din 'Ţera Romănsscă, plecă diînele în călătoriele lor 
«trec peste munţii Orşovei, peste stânca cea mare dela Berzasea, trag la cârşieli 
«Saschei şi a Ciclovei, de aci fac excursiuni prin Banat, apoi la muntele Seme 
«nic de lăngă Caransebeş şi se întârnă înapoi în 'Țâra Romănescă. In călătoriele lor, 
«dlînele bucuros petrec pe poienele munţilor de iederă,, de foiofiii, de semenie şi de 
«priboiu (geranium macrorhizum, grosswiirzeliger Storehschnabel), unde țin el 
«petrecerile, ospătările şi jocurile lor, purtând cu sine cete de suflete păcătâse spit 
«pedepsire. Intre dîne este una cu numele «Filma», mai mică, dar mai rea, cant 
«mai tare chinuiă sufletul celor morboşi (căci sufletele le portă ele cu sine, 6r. îi 
«pul stă ca şi amorţit a-casă în pat) şi cele-Lalte dîne nu strică voia, eă. Despre 
«esstă dînă cei morboşi, venindu-şi când şi când ceva în fire, se dice că muri 
«resc din buze : Film dar nu mă chinui aşa tare, ci iertă-mă ! 2 AR 

«Tote aceste despre dîne le-am audit şi seris dela, muierile sciutore din să 
«viţa, mai vîrtos însă dela Ana Jurescu de acolo». | 
4%, 


Aceste amărunte despre dîna Filma, despre călătoriele dînelor prin 'Târa-Ro 
n6scă şi prin Banat, despre cele noă du. -plante, despre cele trei feluri de «cinsti 
şi altele, împrăștiate în studiul d-lui Mangiucă, procură un preţios material . 
tru mitologia comparativă. di 


im 
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Ne vom mărgini a indica aci o singură coincidință din cele multe : «găina albă», 
«găina n6gră» şi «găina pestriță» din sacrificiele române ne amintesc «pelea n6- 
“gră», «pelea albă» şi <pelea sură» din sacrificiele vedice ale Indilor!; ba pănă şi 
ideia sacrificiului la Români ca «cinste», adecă <on6re», corespunde sanseritului 
yajnă, sait yăjus «saerificiii», literalmente «cinste», dela radicala gaj «a, onora», 
pe când grecul Yăpa, latinul sacrificium, slavicul ApATBA ete. exprimă cu totul 
- alte noţiuni. 
_ Negreşit că cinste este slavicul Wherh. dar semnificaţiunea, sa de «sacrificii» nu 
e de loc slavică, ci numai îmbrăcată într'o haină străină posteridră, după cum nu 
e slavică nică cea-L'altă accepţiune a acestui cuvînt tot atât de originală, anume «că- 
ciulă>, în expresiunea vulgară : «puneţi cinstea pe cap»? unde se ascunde latinul 
pileus «căciulă ca simbol de lbertate». 


D. Mangiucă îşi termină studiul printi”o nomenelatură— nu tot-d'a-una fericită 
— a plantelor române cu numiri latine. H. 


() Weber, Qatapatha- Brâhmana, în Zeitschr. d. deus. morgenliind. Gesellschaft, t. 4, 
p. 299. 
(2) Lezicon Valachicum, Budae, 1825, p. 120. 


O PETIȚIUNE LATINĂ A CĂLUGĂRILOR DELA COZIA 


DIN 1723 


COMUNICATĂ DE B. P. HASDEU 


Se scie că pe la 1717 Austriacii apucară Oltenia, pe care Turcii li-aii cedat'o 
apoi la 1718 prin tractatul dela Passarowitz, remănând de aci în posesiunea, lor 
pănă la 1738, saii mai bine pănă la 1739, când a, fost înapoiată Romănici prin 

tractatul dela Belgrad. 

„În Archivele Statului din Bucuresci există mai multe acte oltene din acel inter- 
val de peste doă-decă de ani de dominaţiune austriacă, din cară acte însă numai unul 
e scris în limba latină. | 

II reproducem mai la, vale după original, fiind remarcabil sub diferite puncturi de 
vedere. 

Egumenul Mihail şi călugării dela Cozia aduc la, cunoscinţa gubernatorului au- 
striac contelui de Kânigsegg următrele plângeri : 

1. Prin anexarea Olteniei cătră Austria mănăstirea perdând mai multe proprie- 


- 
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tăță ale sale situate pe teritoriul român d'a-stânga Oltului, i-a remas ca venit prin- 


cipal tributul cuvenit dela Tigani din spălarea aurului şi din lucrarea salinelor, 
căte 2—3 taleri de fie-care individ pe an, care venit fiind acum luat pe sema fis- 
cului austriac, călugării cer să li se restitusscă. 

2, Cer să li se înaposscă suma, de bani pe care Cozia, de” mpreună cu Arnota, 

o ai fost împrumutat Austriei la 1718 pentru terminarea drumului celui mare de 
lăngă Olt (Via Carolina). 

3. Cer permisiunea de a relua pe Tiganii mănăstiresc fugiţi în Transilvania, 


4. In fine, pentru ori-ce mărfuri ce'şi aduce din Transilvania, cer scutirea de 
taxe vamale, în conformitate cu «privilegiele scrise lătinesce, pe cari le posedă dela 


«regii maghiari Mateiu, Vladislav şi Ludovic». 

Printr'o apostilă pusă pe petiţiune, contele Konigsege acordă numai punctul 
al treilea, relativ la 'Ţiganii cei fugiţi, adăugând că "n privința celor-Valte se va 
înţelege cu egumenul dela Cozia peste doă lune, când va ave să visiteze personal- 
mente Oltenia. 

Se vede că cu ocasiunea acestei visite personale , gubernatorul austriac va, fi 


luat dela călugări şi a dus apoi cu sine pentru tot-d'a-una, «privilegiele scrise lă- 


«tinesce dela regii maghiari Mateiu, Vladislav şi Ludovic.» . 

In archivul Coziei ele nu mai există. 

Ar trebui, probabilmente, să le căutâm unde-va în Austria. 

Ori-cum să fie, petiţiunea de mai jos probeză că pe la 1723 Cozia poseda încă 
acte de donaţiune dela Mateiii Corvin, Vladislav II şi Ludovic II, adică dintre anii 
1458 — 1526, privitore la relaţiunile comerciale ale acestei mănăstiri cu 'Tran- 
silvania, 

Despre vi&ţa contelui de Kânigsegg, unul din gubernatorii austriacă ai Olteniei, 
se pot ved6 amărunte în Neuilly, Sfizzirte Biographieen der beriihmtesten 
Feldherren Oesterveichs, Wien, 1813, in-4, p. 374. 


Hxcellentissime Domine, 
Domane et Patrone Gratiosissime. 


Cum Excellentiae Vestrae pietas et Religionis zelus per omnium ora 


resonet, animus nobis additur, ut omni obsequio nostras humilimas eidem 
preces feramus. 


Monasterium nostrum Vallachiae Austriacae Kozia dictum potiora quae 


hahbuit subsistendi media, în Turcica Vallachia nunc existentia, tune ami- 


sit, cum Caesareo exoptatissimo Dominio Cisalutana Vallachica Provincia 


„devoluta est. Praecipuum verd his in partibus nostrae subsistentiae fun- 


damentum în Zingaris auri lotoribus, et salicidis nobis remanserat, qui 


Monasterij subditi sunt : Lis enim incumbebat certam pecuniae summani, 


juxta eorundem posse, annuațim nobis solvere; sed cum in praesens Qae- 
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sarea Camera ijs utatur, privati sumus co emolumento, quod prius prae- 
stare solebant, alij duos, alij enim tres Thaleros, alij semialterum nobis 
contribuebant. Itague Exc-iae V-rae pietatem ferventissimis precibus implo- 
ramas, ut imposterăm illud pecuniae quantum jam stabilitum, et donationali- 
bus Voivodarum dieto Monasterio assienatum nobis imposterum solvatur; 
'quod sine minima Imp-lis Camerae incommoditate accidet; Zingari enim 
ex laborum suorum mercedibus exiguam hane nobis praestare possunt 
solutionem. 

- Insuper Excellentiae V-rae humilimă repraesentamus, quod Anno 1718, 
in casu necessitațis, nostrum Monasterium, et alterum Monasterium Ar- 
nocha, (sic) dictam in auxilium Viae Carolinae faciendae, mandato Exe-mi 
piae mem: D. Comitis ă Stainville, ex duabus nostris Tertialitatibus ex 
"ricesima in Kinien, donationaliter ex Vaivodarum eleemosinis nostris 
Monasteriis obvenientibus, sub honesta restitutionis promissione ad ma- 
“nus Tricesimatoris Caesarei LB : 683=—6 : mutud dederimus; cujus re- 
stitationem sollicitantes ab Exe-mo gl: reminiscentiae D. Comite ă Vir- 
mond, obtinuimus, ut moneret Ill-mum D. pie defunctum Camerae Con- 
siliarium Haan ad eam summam nobis restituendam; sed eodem morte prae- 
“vento, solutio est retardata. Suplices itaque Exc-iam V-ram oramus, dig- 
netur, justissimae nostrae praetensioni, ratione refusionis mutu) ă nobis 
datae pecuniae patrocinari, et Inclytam Directionem Cameralicam monere, 
ut dicta pecunia nobis restituatur. | 

Ulterius Excellentiam V-ram demisissimă deprecamur ut facultatem 
nobis seripto tenus concedat, cujus vigore recipere possimus aliquos Zin- 
garos Monasterij nostri subditos qui in Transylvaniam auffugerunt. 

Ad incitandan Exc-iae V-rae erga nostrum Monasterium commiseratio- 
nem ennumerare possem maxima (uae perpessi fuimus in ultimis Bellicis 
tumultibus detrimenta et quas... (rapt) in dies molestias, cum nostrum 
Monasterium in via publica existat; sed ea malo, silentio praeterire... 
(rupt) Fixc-iae V-rae incommoditatem per prolxam instantiam. afterre. 

Cum autem ad manus nostras habeamus Privilegia, Matthiae, Ladislai, 

"et Ludovici Hungariae Regum, latină conseripta, quorum vigore nobis 
concessum est, ut victualia, et alias res pro sustentatione nostri claustri 
“necessarias in Transilvania ă nobis emptas, sine ulla exactione liberă ad 
"nos traducere possimus; ide Exc-iam V-ram demisissimă deprecamur, ut 
hac pariter in re suum nobis patrocinium praestare non dedignetur, 
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Quibus Exc-iae V-rae favori, et charitati nos cer pla Deum pro 
ipsius prosperitatibus, et longa annorum serie ferventer imploramus. 
Excellentiae V-rae 


servi humilimi E 
Monaci Kozienses | 
et Michael Igumenus. X 


(Adressa : )Ad Excellentissimum Dominum D-num Iosephum Lotharium $. R. 
[. Com: ă Kinigseegg : Sacrae Romanae) Imperiae Regiaeque Majestatis Actua- 
lem Intimum et Aulae Bellicum Consiliarium, Camerarium, Peditatus Supremuin 
Praefectum, unius Legionis Pedestris Tribunum, Transylvaniae et Vallachiae Au- 
striacae Commendantem Generalem, hujus item Supremum Directorem ete. 

humilimae preces ut intus. | 

(Mai jos, cu altă mână, resoluțiunea) : Intendo, Deo juvante post duos 
menses intrare Valachiam, qua occasione mihi adm. R-dus Egumenus 
hanc instantiam suam denuo consienabit, ut pro adepta jam de Statu Mo- 
nasterij uberiori informatione petito in ordine satisfacere queam, elar- 
giuntur” interea Eidem passuales literae, quibus mediantibus Zingaros 
Monasterij in quibuscunque partibus commendae meae inventos reci per 


possit. Cibinii 28 febr. 723. tă ] 
(Subseris) : |. L. Co: ă Kinigsegg. ş | 


VULGARIS ATORII ISTORIEI ROMĂNE ÎN STRAINATATE | 


Maria Stefănescu, A. D. Luppu, 


4 
ă 


Maestra di Grado superiore normale. 


“La Dacia e la Rumenia. Compendio di 
storia rumena di G. Heliade -Radulescu, 
tradotta dal rumeno e preceduta da una 
biografia delP'autore. 

Napoli, Tip. dell'Acad. Reale, 1876, in-8, 
pag. XII, 214. 


i | 
RECENSIUNE MPa ] 


Am pus ambele aceste cărţi alături, căcă ele se par a fi însufleţite de aceia; 
dorință şi păcătuesc prin aceleaşi neajunsuri. | 

Dmna, Maria Stefănescu, ca şi d. A. D. Luppu, au oii d'o potrivă să familia 
riseze pe străini, mai ales pe consăngenii nostri Italiani şi Francesi, cu fi um; 


ţele istoriei române, 


Officier roumain. SI | 

Etienne le Grand et Michel le Brave, 
Princes Roumains. Prâcis historique d'a- 
pres G. Schinkai, D. Bolintinianu ete. | 
Bruxelles, A. Cnophs fils, 1876, în 
pag. 108. 
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Nu putem decăt a lăuda o asemenea, încercare. 


Dâmna Stefănescu însă a fost nefericită de a, crede că aşa numita istoriă 
română a reposatului Heliade este în adevăr o sstoriă, 6r d. Luppu a avut aceiaşi 
"fatalitate în privința reposatului Bolintinianu. 
| In acest mod, în loc de a da străinilor ceva serios, ambii nostri scriitori — tra- 
" duc&torea italiană şi prescurtătorul frances — şi-aii perdut timpul şi ai expus pe 
“lectori de a perde. 


Pretinsele opere istorice ale lui Heliade şi Bolintinianu, în cari nu se găsesce 0 
"singură pagină scrisă după făntâne, sînt lipsite de ori-ce valdre, afară numai d6ră 
de acea, a stilului : când fantasiă nehăţuită, când compilaţiune nerumegată, nicăiri 

sciinţă, nicăiră critică. 

Şi acâsta mai cu s6mă în Heliade. 

„Se speriă cine-va de nămolul invenţiunilor fără nici o umbră de realitate, pe 
cani nemuritorul nostru «părinte al literaturei române» nu s'a temut a, întroduce 
„cu toptanul în istoria naţională ! 

„Deschidem într'un noroc la pagina 96. 
"Este vorba, de mârtea lui Alexandru Basarab şi urearea pe tron a lui Vladislav. 


«Alessandro non regnd che cingue anni e mori nel 1345. I"Assemblea generale 
 «elesse principe Ladislao I fratello di Alessandro e di Giovanni, a cui per diminu- 
' «tivo si disse anche Vlaic e Vulcaic, ed anche Lasco. Strasimir despota di Vidino, 
 «rumeno per origine, che aveva, preso il titolo d'imperatore, era. cognato di Ladi- 

«Slao, îl quale fu il primo principe, che si proclamasse ră dei Rumeni.» 


In aceste cinci şiruri sînt cuprinse şepte enormităţi : 
1. Alexandru Basarab n'a domnit cinci ani, ci aprope cenci- deci; 
2, Bl n'a putut muri la, 2345, căci pe la 1359 corespundea, încă cu patriarcatul 
constantinopolitan; 
3. De nicăiri nu se vede că succesorul sei să fi fost ales la domniă printa”o 
« Assemblea generale»; 
"4. Vladislav Basarab n'a fost fratele, ci fiul lui Alexandru Basarab; 
5. El n'a avut nică un frate cu numele de Jon : «Giovanni»; 
6. Straşinir, despotul Vidinului, n'a fost de.loe Pomân de origine; 
7. Vladislav Basarab nu s'a întitulat nici o dată rege al Românilor , 
lată ca ce fel de istorica fost Heliade! 
Dâmna Ștefănescu ar fi făcut mai bine — în cazul cel mai reii — de a traduce 
manualul d-lui Laurian, care nu este în curentul sciinţei, dar posedă cel puţin me- 
"ritul de a resuma cu multă sobrietațe, fără a pluti în visuri ca Heliade, 
“aprope tot ce se sciea, în sfera, istoriei române sînt acum doă-decă de ani. 
„Cât despre d. Luppu, ajunge a spune că d-sa vorbesce despre Mihaiu Vitezul, 
„fără a fi citit măcar clasica operă a lui Bălceseu ! 


| 
9y 


- Acâsta nu se chiamă a lumina pe străini, ci a'X zăpăci, ai întuneca, a orhi a- 
supra, istoriei române. dal az 
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i Se ERE | 
TATAL, MAMA SI PUIUL DE LEU ş 


BASMU DIN MUNTENIA 


A fost o-dată un împărat, şi împărătesa câţi copii făcea pe toţi îi omora împă- 
ratul soţul ei. Împărătza, se ruga eu lacrimi ferbinţă ca să'i lase măcar unul din 
copii, dela care să aibă şi ea o măngăiere la bătrâneţele sale; şi de câte 
ea despre acesta, de atâtea oră îi respundea el cu grai restit : 

— Taci tu, nevastă, că nu scii ce vorbesci, | | 

În cele mai de pe urmă, dacă vădu ea că cu laerimele ŞI cu rugăciunile nu su 
pote înmuia inima, de fiară a împăratului, bărbatului sei, se alegâ, de o rudă a îm- 
păratului, om bătrân şi cu multă înțelepciune, ca săi vie în ajutor *- 4 

— Dumneata scii—dise ea—ce este dorul de copii! Stărue,_ rogu-te, pe lângă 
împăratul şi fâ'l ca să'mi lase şi mie un copil, măcar doă-decă de ani. E destu 
îndărjirea cu care îmi omâră copiii. M& face să nu sciți ce să maj gândese de dînsul ! 

— Fii pe pace, împărătesă, dise bătrânul, mă voii duce, îă voiii spune, şi nu'] 
voii lăsa pînă numi va, făgădui ceia ce'mi ceri. Numai să mă laşi pînă îl voi 
găsi cu voe bună. | | i 

Nu trecu mult şi bătrânul veni de “i spuse că împăratul se înduplecase a'i as 
culta rugăciunea de a'i lăsa un copil pînă la vărsta, de doă-decă de ani, dară ma 
mult nu. Tot atunci află că împărătsa, este însăreinaţă nu seiii pentru a câtea, 6ră, 

Când audi împărătza despre cuvîntul cel bun ce'i dase împăratul, nu mai scie 
ce să facă de bucuriă. Porunci scutece, l&găn şi tot ce'i trebuia pentru crescerea 
copilului, cari fură gata din vreme. Trimise dupe vraci şi dascăli prin tote unghiu 
rile ţării şi aduse pe cei mai buni. În sfârzit, essul nascerii sosi. - j 

Ea, se ascunse cât putu, ca să nu scie împăratul când și unde are ea să nască, 
Și după ce născu un băst, făt frumos și drăgăstos, îl dete pe mâna, vracilor si & 


Ori se ruga 


i 


resba:e, ba nici chiar vînturile. E. 

Acolo şedu copilul doă-deci de ani. Și măcar că nu văduse alt suflețel de om, 
decât pe mă-sa şi pe vracii şi înţelepţii cari îl cresceaii, el învăță cu mult mai 
mult decât învaţă feciorii de împărați. Din firea lui fiind isteţ şi vitez, apoi şi 
„bine făcut la faţă şi la trup, mumă-sa se topia de dragul lui. 

De câte ori mergea pe la dînsul, de atâtea, ori el o întreba despre tată-seii; 6ri 
ea îi spunea fel de fel de snâve şi schimba vorba. Nici odată nu'i dicea, nimic 
despre tată-seii, nici de bine, nică de reii, 
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Cu doă dile înainte de a împlini fiul împăratului doă-deci de ani, mumă-sa îm- 
părătesa, veni la dînsul şi "i dise, fără a'i audi cine-va : 

— Fiul meu, peste doă dile tu vei împlini doă-deci de ani. Tată-tei nu te-a 
v&dut pînă acum. Şi tu trebue să te ferescă a vede faţa tatălui teii, căcă nu va fi 
bine de tine. Nu sciii ce are el că 'şi ombră copiii. Pe tine abia-abia cu mari ru- 
găciuni şi cu mijlociră te-am scăpat pînă acum. 

„— Dară bine, mamă, ce am greşit eii împăratului, tatălui meii, ca să voiască 
el a mă răpune ? 

— Seiit pre bine, mamă dragă, că nu i-al greşit nimic. Nici frații tei cei ce 
erai să fie mai mari decât tine nu'i greşiseră nimic. Și cu tote astea din faşă i-a 
luat şi i-a jertfit, fără să aibă milă de că măcar cât ar ave cine-va, de un puii 

de găină. 
_— Aş VI6, mamă, să mă întălnesc eii cu el să ne înțelegem la cuvinte. 

— Ba aia e vorbă! Tu să mă asculţi pe mine, dacă "ţi-e voia să vedilumina s6- 
reluă. Nică să te încarcă a da ochi cu el! lată, tu să te gătescă să eşi mâine de mâ- 
necate în pădurea ce se vede, fără ca să scie nică puiii de pasăre despre acâsta. A- 
colo te voii aştepta ei, şi vom merge unde ne vor duce ochii. Numai aşa pote să 
scăpâm de urgia împăratului. 

ia pusese la o parte tot ce le trebuia pr ntru fugă. Cum se întălniră a 
doua, di dimin6ţa, plecară şi se duseră, se duseră, se duseră, pînă trecură de hota- 
vele împărăției şi ajunseră într'o pădure mare, mare, de se rătăciră printr'însa. 

Fiul împărătesei, care nu eşise în viața lui din pescera unde crescuse, căsca gura 
la tote alea şi mereii întreba pe niă-ea despre tot ce vedea: 

— Ce este aceia, mamă, ce aud eii fășiind aşa? 

— Ce să fie, mamă? Ecă un vîntişor care abia adiă. EL este shurdatee şi sboră 
pe dW'asupra erbei. Vedi cum se elatină vărfurile floricelelor ? În trâcătul lui, la 
tote le fură câte un sărutat. De aci apoi trece la pomi și se streeoră -priatre tote 
frundulițele, le mângâiă şi fuge. Ele ofteză după dînsul, şi asta este fişiitul ce audi tu. 

— Ce frumâse sînt floricelele alea, mamă! Mă duc să le pup şi ei ca vîntişorul 
„ăla ce dică dumnsta. 

— Du-te, mămuşă, şi dacă vei rupe câte-va, fă-le mânuchiu. 

-- Auleo! mamă, da ce frumos mirâsă! dise fiul împăratului, după ce sărută 
mai multe flori. Şi să'ţă spuiii drept că mi-e milă să le rup, săracele ! 

Fiul: împăratului se uitase cu totul, ţot mirându-se când de copacii cei mari, pen- 
tru cară întreba pe mă-sa că tot aşa, de mari are să crâscă şi florile ce mirâsă așa 
de frumos, când de cântecul păsărelelor, de ce nu se îndura să se depărteze de 
ele. Apoi când vădu un păriiaş ce curgea lăngă marginea pădurii, 6răşi mai în- 
trebă pe mă-sa : 

— De ce, mamă, copăceii cari sînt pe marginea apei acesteia, sînt aplecaţ spre 
dînsa, şi de ce păsărelele sînt mai multe aci decât aiurea ? 

— Augi tu, dragul mamei, cum murmură apşâra acesta în mersul ci? Ea 
șoptesce vorbe frumâse și dulcă în limba ei; păsărelele vin s'o asculte, şi “i res- 
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pund 6răşi vorbe frumâse şi de dor pe limba lor cea păsărâscă; eră pomişorii, de | 


mult ce le plac vorbele acestea, ei se aplâcă să'şi mie rămurelele cele fragede i în 


apă, semn că nică ei nu sînt nesimţitori. 
Cu d'al de aste întrebări şi respunsură trecu dioa şi începu a se înfiniăă de s6ră.. 


Acum băgâ de s6mă împărătâsa că n'aii unde să mâie n6ptea. Iar fiul ei dacă sea Ș 


pe mumă-sa speriaţă, o linişti dicându'i : 
— Nu eşti cu mine, mamă ? Lasă că mă duc eu să caut prin pădure vr'un “loc 


unde să ne adăpostim. . 


— "Ține icea, mamă, îi respunse împărătesa, de căpătâiul acestui fir de aţă. Şi 
după ce vei găsi vr'un loc unde să mânem peste n6pte, să te întorci după dînsul 


ca să nu te rătăcescă. 
Şi în adevăr, împărătâsa între alte lucruri luase un ghem mare de aţă ca, să 


aibă de lucru. De căpătâiul acestui ghem apucase acum fiul împăratului, când 


plecă să găs6scă vr'un adăpost. 


Nu umblă mult prin pădure, şi fiul împăratului dete peste un palat frumos, % 
frumos, şi cu porţile deschise. Acesta era palatul unor fraţi tălhară, cari jefuiau 


prin pădurea dela mărul roşu. Bi erati şâpte frați. Unul dintr'înşii însă era chior. 
Acesta venia din când în când de deschidea uşile palatului şi dereteca. 

Intrâ,, se uitâ prin tote părţile, şi pe nimeni nu vădu. Se bucur că l'a dus Dum- 
nedeii să găsescă un adăpost aşa de bun. Apoi se întorse după firul de aţă la mu- 


mă-sa, care tremura de frică, vădându-se singură-singurică în mijlocul unei ast-fel 


de păduri mari în amurgul serii. 


Luă, deci, pe mumă-sa împărătesa, şi o duse în palatul acela. Când acolo, ce să 
vedi? găsiră porţile încuiate. De o cam dată li se păruse că nu e lucru curat. Dar, 
bizuindu-se în puterea sa, fiul împăratului se6se busduganul, sparse cu el porţile 
şi întrară înăuntru. Apoi drese porţile cum putu, le încuiă pe din năuntru, se urcară 


în palat şi maseră acolo. 
Fiul împăratului când vădu atătea, lucruri frumâse din acel palat, remase uimit. 


El se mira, cum de sînt atâtea lucruri cu cari se întrebuinţâză omul, şi tot întreba, 
pe mumă-sa : la, ce trebue cutare şi cutare lucru, ce face omul cu cutare şi cu cutare? 


După ce se deprinse fiul împăratului cu atâtea lucruri frumâse şi scumpe ce vă- 


duse în palatul acela, începu a. eşi la vînat, căci inima, îi dicea că el trebue să caute 


cum să chivernisâscă casa. 
Trecu o bucată de timp, fără să se întîmple nimic. Ei se tot mira, cum de nu 
se arată stăpânul palatului. Când într'o npte audiră că bate cine-va, la portă. 
Cum audiră, împărătâsa dise fiului seii să se ducă să descuie, căcă pote VI” un 


nenorocit se va fi rătăcit prinpălure şi cere ajutor. Fiul împăratului ascultă şi se 


duse de deschise. 
— Cine sînteţi voi şi ce căutaţi în palatul mei? dise noul venita 
Pasă-mi-te era chiorul care venise 6răşi ca să deretece şi să scuture. 
— Rătăcind prin pădure respunse fiul împăratului, am dat peste acest pilaf 


singuratec, ne-am sfătuit eii şi mama că var fi reii să mânem peste n6pte ai ch % 


 Chiorul cum vedu pe împărătâsa, îi puse gândul dracului, şi se luă cu binele pe 


Fei 
7 3 
ft, 
Ş: 


“vindecă i F 
După cât-va timp, el se dete pe lângă împărătesa cu şoşele cu momele, €r îm- 
“părăiâsa începu a/1 privi cu ochi galeşi. Numai li se părea că fiul împăratului le 
tot stă în cale. 


Mai trecu ce mai trecu, şi după ce'şă dară costele, împărătâsa dise ehiorului : 


— N'ar fi bine să fim numai noi singuri aci? să nu mai avem o mărturiă 
"care ne turbură pacea ? 
 — Ba bine ar fi, respunse chiorul; însă nu e păcat să se  repuie un aşa fecior gin- 
gas şi chipeş? 
 — Ei nu dicsăl răpunem; dar sil însărcinâm cu fel de fel de slujbe, dor de 
şi-o lua lumea în cap, şi cum este el de viei) şi de cu minte, nu se prăpădesce 
oră unde ar fi. 

— Bine dici. Aşa să fie. 

— Ei, unde să'l trimitem ? Ce să'i dic ca să ne facă? 

— Iaca, tu, împărătesă, să te facă că eşti bolnavă, şi să dică că ai visat, că dacă 

" fiul-teii ți-ar aduce lapte de leGică, te însănătoşesci. 
| A iti se învoiră să facă şi aşa şi ficură, | 

Se întristă forte mult fiul împăratului când audi că mumă-sa este bolnavă. A- 
„poi se pregăti a merge să caute lapte de lecică. 

A duoa di revărsatul dorilor îl apucă prin pădure. Se dus, se duse, se duse, 
pină ce, după trei dile de trepăd prin văi şi dâlură, prin gloduri şi buşteni, ajunse 
la o pesceră întrun colţ de pădure, cam sub munte. Acolo era visuina unei le6ice, 
care avea trei pui. Din norocirea lui, ledica dormia. Puii se sbeguiaui prin pre- 
„giurul ei. El întră în peşseră fără frică. Puii se dară pe lăngă dînsul şi începură 
a-i sue mâinile, 6ră el îixmăngâia. Și fiind că mâinile lui erai albe-ca c6la, de hărtiă 
şi moi ca catifeoa, ea unul ce nu munca la pămînt, ledica nici nu prinse de veste 
când îi mulse niţel lapte. Pînă a nu se deştepta ledica, el cala câ de acolo; iar unul 
„din puii ledicei, cel ce era mai mare, se luă după dînsul. 

Când îl vădură mă-sa şi chiorul viind cu lapte de ledică şi cu un puii de leit 
după diînsul, se luară de gânduri. 

E 
E „După cât-va timp, mumă-sa se făcu €răşi bolnavă, şi trimise pe fiul seii săi a- 
ducă cuib de urs6ică. 
| Se duse fiul împăratului, şi cum făcu, cum drese, aduse niţel cuib de ursdică. 
Puiul de leii însă nu se pia de Alles alti nici se ai puiut jodată, Pasă- 


23 


pipe merseră de se înfățişară înaintea, împărătesei, şi se învoiră a şede cu toţii. 


„lingă fiul că, care era un iină bun, drept şi nevinovat, de să'l pui la rană şi se 
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chiorului. Y 
Când audi aşa fiul împăratului, se întristă, De nu'şi perdu cumpătul. Nu se. 
putea găndi destul, ce este pricina de'l tot trimite la aşa slujbe rele Lui nică prin 
minte nu'i da că vor să'l măture de pe a-casă. ş | 
Porni dară să facă şi astă slujbă. Puiul de lei după dînsul. Dacă ajunse în n pă- 
dure, dete peste tălharii cari tocmai atuncă jefuiaii pe o fată de împărat ce tre-. 
cea pe acolo cu robele sale. 'Pipetele astor femei îi făcură reii şi alergă într'un su-. 
flet ca, să le scape dela robiă și ruşine. Ă să 
Se luă la luptă cu tălharii. El într'o parte, puiul de leii înti'alta, ȘI se loptază 
se luptară, pînă ce repuse pe tălhari gi "i lăsâ morţi fără resuflare. | 
Atunci fata de împărat îi dise : . - 
— Cere dela mine ce vei voi, voinicule, şi eii voii ruga pe tată-meii să d îm 
plin6scă cererea. . et EI 4 


Fiul de împărat, după înv&ţul puiului de lei, îi respunse : . | Ş 
— Celia ce cer dela, tine, măiastro, este să dici împăratului tatălui tei să în 
fiinţeze un spital de orbi întru aducerea aminte de mine, şi tu, din când în când, 
să mergi să cerceteză pe bolnavi. Şi pentru ca să ne cun6scem, dacă va da, Dum Ș: 
nedeii să ne mai întălnim, să'mi dai un semn. . | 
Apoi cerându'i inelul, fiul împăratului îl rupse în doă, îi dete ei jumătate, şi | 
jumătate îl opri el. 
— Asta să ne fie semnul, dise voinicul fiti de împărat. | 
După aceea se duse fie-care într'ale sale : fata de împărat la tatăl ei, iar fiul. 
de împărat, după ce luă mere din mărul roşu, la mumă-sa. | 
Mumă-sa şi chiorul se îndulcise la traiu ticnit. Cum îl vădură, li se păru că | 
a să cadă cerul pe dînșii de ciudă, şi de astă dată îi puseră gând reti. 
— Săi dăm otravă, să ne curăţim de el, — dise mă-sa cătră chior.. XI 
— Ba să'i spunem verde în ochi, că el nu mai are ce căta aci —respunse chiozilă ăi | 
— Ba să'l junghiâm ca p'o 6iă. 3 
— Ba să'i se6tem ochii şi să'1 dăm pe portă afară. îi 2 
— Aşa să fie, diseră amîndoi de odată. 
ȘI căutaii timp cu prilej ca să'și puie în Incrare nelegiuitul lor gând. 3 
Pândiră o di, pândiră doă, pândiră mai multe dile d'a rândul, pînă ce într'o i 
dete peste el dormind. Puiul de leii nu era acolo. Scoseră amîndoi câte un cuțite 
şi "i înfipseră în ochi. .. Î| 
Odată se deşteptă fiiul împaratului pătruns de durere, răcni ca, un leii şi sări în 


sus, dar chiorul şi cu mumă-sa îl luară de dd îi făcură vînt pe RULA afară i 
închiseră porţile. 


Puiul de leii, unde venia, măre, răcnind ca un leii, şi se apropiâ A stăpînu:seă 
lingându'i mâinile şi picidrele. 


Iar fiul împăratului, care sciea că n'a avut cine să'i facă acest răi decăt ră ă- 
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„sa şi chiorul, nu dise nici un cuvințel care să atingă pe mumă-sa, ci tăcu şi se luâ, i 
după puiul de leii, care îl trăgea de haină şi mergea înaintea lui, şi ast-fel se duse, 
| „se duse, pînă ce ajunse la spitalul ce înființase împăratul, a, cărui fată, o scăpase el 
„din mâinile tălharilor. 
» Aci dacă ajunse, nimeni nu cuteza să se apropie de dînsul de grâza leului. Iar 
el dise : 
„=— Nu vă temeți, 6meni buni, ci dați-mi ajutor, că mor de durere. 
ÎL puseră în spital, dar puiul de leii nu se depărta, nici un pas de lîngă dînsul. 
Cum audi fata împăratului că este un orb în spital, după care se ţine un puiti 
de leii, îi trecu un fer ars prin inimă; veni numai decăt să'l vadă; puse pe ţoţi vra- 
ci cei mai vestiți din lume să'1 caute, dar giaba. Apoi audind că un vraciii mare 
avea apă viuă, trimise la, dînsul cu mari greutăţi şi cheltueli de'1 aduse toemai din 
fundul unei ţări măiestre, care cum veni, îl și vindecâ, 
Apoi fata de împărat îl întrebă, cum de se întămplase de orbi; el îi povesti alte 
„alea, ferindu-se a dice de mă-sa nimic. ; 
În urmă arătând jumătatea de inel, fata împăratului cunoseu pe voinicul făcăto- 
“rul sei de bine şi] îndemnâ săi câră mâna, dela împăratul taţăl seti, care nu se lăsă 
a îi mult rugat, fiind-că audise de voinicia lui. 
+7 Se cunună cu fata împăratului. Apoi împăratul, bătrîn fiind şi v&dând pe gine- 
re-seii că este isteţ, cu minte şi voinic, se cobori din scaunul împărăției şi'l puse pe 
„el. Cât mai trăi împăratul, nu se-căi de ceia-ce făcuse cu acest făt frumos şi dră- 
„ găstos; iar gltele lăudaii pe Dumnegei că le-a dat un aşa împărat bun. 
_ Chiorul nu seiii de ce se superă pe muma, fiului de împărat, se puse de zidi o 
“cămară fără nici o răsuflătore, şi înti'însa închise pe împărătesa ce 'şi orbise copi- 
Iul; iar el se duse de se prăpădi în lume, ne mai putând trăi fără fraţii lui. 
E. Comunicat de P. ispirescu. 
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NOTIŢĂ DE LITERATURĂ COMPARATIVĂ 


î. 
- 


=: Pe la începutul secolului nostru, când Danesul Rask, predecesorul marelui 
Tacob Grim, a pus temeliele fonologiei comparative, adecă corespondin- 
„ţel regulate a sonurilor din limbă în limbă, el nu putea să prevâdă lungul 
şir de sciințe, cari aveaat a se nasce treptat dintr'o descoperire atăt de ele- 
"montari, atăt de modestă la prima vedere precum este acela de a sci, bună | 
ră, că germanul 7, corespunde latinului c. | 
EX bine, dela, o simplă literă, rădicându-se succesivamente la diferite 
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 “manifestaţiuni din ce în ce max vaste ale limbei umane, comparaţiunea 
 linguistică a dat nascere morfologiei comparative, sintaxei comparative, 
mitologiei comparative, sciinței comparative a religiunilor şi literasturei. 
E comparative. | “i 
Să nu uităm însă că, atunci când compară cine-va producţiunile literare 

a doă sati mai multe popore, nu tot-d'a-una probeză prin aseminările: | 
ce întîmpină, fie eie căt de pronunţate, înrudirea între aceste popâre, ha 
uneori nică măcar existinţa, veche sani nouă a vre-unul contact între dinsele. A 
DP.  Cuvaltă ocasiune, noi am explicat un cântec român arii un Pena 
| din Brasilia. | + 
De astă dată, fără a ne avînta pe cea-V'altă emi-sferă, vom constata, 
un fenomen nu mai puţin remarcabil. 


ic: | „Din tâte poesiele reposatului Heliade, cea Ina veuşită este, fără con 
E " testaţiune, «Sburătorul». FĂ 

«Sburător — dice Cantemir într'o notă despre superstițiunile Eomaniă 
«lor —. se chiamă fantasma unui tînăr forte frumos, care n6ptea, după 4 
«cum crede poporul, se întroduce pe lăngă fecăcre, mal ales 1ogpdnica ŞI 
«le seduce, nefiind vedut de cătră cei-Valţi, fie căt de păzitori...» 2 

Să ascultâm acum pe Heliade. SĂ 
îi Fiind însă că nu este Român care să nu tunâscă pe E Sau 
"Ala rător», ne va fi de ajuns a reproduce numai i GSL acestei poesie : 


e 


> 


«Vedi, mamă, ce mă dâre! şi peptul mi se bate, 
Mulţimi de vineţele pe sîn mi se ivesc; 
Un foc s'aprinde 'n mine, r&cori mă iau la spate, - . 
Îmi ard buzele, mamă, obraji'mi se pălesc! 


„Ra «Ah! inima'mi svăcnesce !... şi sboră dela mine! 
Îmi cere... nu-g-ce 'mi cere! şi nu sciii ce 'X-aş da; 
Şi cald şi rece, uite, că'mi furnică prin vine; 

În braţe n'am nimica şi par'că am ce-va; 


«Că uite, mă vedi mamă ? aşa se 'ncrucişză, 
Şi nică nu prind de veste când singură mă strîng, 
Şi tremur de nesaţiii, şi ochi'mi văpăiază, a e 
Pornesc dintrinşii lacremi, și plâng, măicuţă, plâng. | Lo: 


e fală | «la pune mâna, mamă — pe frunte, ce sudâre ! 
io Obrajii... unul arde, și altul "mi-a recit ! 


(1) Columna, p 932. .; A pai ei $, 
(?) Descriptio Moldaviae, ed. Papi, p. 149. arii 


* 
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î: Or ce să i asta ii întrebă pe bunica. : 
O sci vr'un l6c ea dâră... o fi vr'un Sburător |! 
Or aide V'alde baba Comana or Sorica, 
“Or du-te la moş Popa, or mergi la vrăjitor. 


- 


- 


«Şi unul să se râge, că pote mă deslâgă; 
Mătuşele cu bobii fac multe şi desfac; 

Şi vrăjitorul âla şi apele închiagă; 

Al6rgă la ei, mamă, că dor 'mi-or da pe l&. 


«De cum se face dică şi scot mânzat! afară, 
Îl mâtu pe potecuţă la erbă colea!'n crâng; 
Vedi, câtu-“ diuliţa şi gi acum de vară, 
„Un dor nespus m' apucă, şi plâng, măicuţă, plâng. 


« Brănduşa pasce ârbă la umbră lângă mine, 
La rîuleţ s'adapă pe maluri pribegind; 
păi, nu sciii când se duce! că mă tredesc când vine, 
Şi simt că mişcă tufa, aud crângul trosnind. 


„cAtuncă inima "mă bate şi saiu ca din visare, 
Şi par” c'aştept... pe cine? şi pare c'a sosit, 
„Acest fel tâtă viaţa "mi-e lungă aşteptare, 
„Şi nu sosesce nimeni !... Ce chih nesuferit ! 
d i - 
ai i axşiţa, căldurei cână vîntuleţ adie, 
“Când plopul a sa frungă o tremură uşor 
„Şi n tot crângul o şâptă s'ardică şi "1 învie, 
„Eu par'că 'mi aud Scrisul pe sus cu vîntu 'n sbor; 


«Şi când îmi mişcă ţopul, cosiţa se ridică, 

ME sperii, dar îmi place — prin vine un fior 
- Îmi fulgeră şi "mi dice : «Deşteptă-te Florică, . 
«Sînt i viă să te măngâiii...» Dar e un vînt uşor! 


Li 
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<Or « ce să fie asta ? întrebă pe bunica : 
O sci vr'un 16 ea dră... o fi vrun Sburător ! 
Or aide l'alde baba Comana or Sorica, 
„Or du-te la moş Popa, or mergă la vrăjitor.» 


Așa plângea Florica, şi biet îşi spunea dorul 
Pe prispă lângă mă-sa, ş'obida o "'neca; 
Junicea 'n bătătură mugea, cătă oborul, 

Şi mă-sa stă pe gânduri, şi fata suspină. 


Lă 


Era în murgul serei şi sorele sfințise; x 
A puţurilor cumpeni ţipân d par'că chiemă 
A satului cir€dă ete. 


pa înc OT 


E sublimă fineţa, cu care Heliade ia aci totu cele mal 
intime ale copilei în prima lor fasă : atunci când ea lubesce deja, dar nu 
scie încă pe cine Yubesce şi ce este a iubi. 7 A 

În fasa a doua, fantasticul <Sburător» dispare de 'naintea, unei fiinţe : 
concrete, a unul ideal realisat, a unui flăcâii pentru care copila resimte o nouă, 
seriă de palpitaţiuni de o nuanţă mai puţin vagă, dar tot atăt de naivă. A 

Acestă a doua fasă, care s'ar put numi continuarea directă a poesiei 
lui Heliade, o găsim într'un cântec PD ojan polon din Galiţia, reprodus, I 
de Waclaw z Oleska. | 

lată 1; | | 


Dalibog ze: powism manie; 

on cos ztego zrobid gotow.: 
wzdycha, placze, rece tamie, 

klnie potege mych przymiotw. 


Nazwal serce moje lodem, 

wzrok sztyletem, jeszeze ktamie 
ze ja jego tez powodem, 

dalibog ze powiem mamie ! 


W noc pod okn6m_mâm narzeka, 
dzieri przepedza nieprzytomnie, 
gdy przy ludziach, to zdaleka, 
gdy bez ludzi, to on do mnie. 


Chcg nani patrzy€, czuje trwoge, 
chee doi mOwi6, a nie umie, 
„ cheg ucieka€, a nie mogg, 
sama siebie nie rozumie. 


Plakac musze gdy sie Zali, 
gdy mu dioi klade na ramie 
to mie jakis ogien pali, 
„dalibâg ze powi6m mamie, 
Lecz gdy mama go polaje, 
on przeplaci€ gotâw zdrowiem, 


albo pâjdzie w cudze kraje... 
nie, juz nic mamie nie powi6m.? - . 


(2) Waclaw z Oleska, Piesni ludu Galicyjshiego, Low, 1833, in-8, p. 263. 


Dă că mamei îl voii spune, 
„Căci el are un gând răi: 
Se vaetă şi suspină, 
Mâinile mereii îşi frânge, 
“Blastămă frumseţea mea. 


Inima 'mi—dice că "i ghiaţă 
Şi privirea mi un cuţit, 

Mai dice că "1 fac să plângă... 
Dăit că mamei îl voiu spune, 
Să nu mai minţă aşa ! 


Cât e n6ptea—sub ferestră "mi 
Își jelesce s6rta sa; 

- Diua, când e lume multă 
“EI se ţine cam departe, + 
Când nu-i nimeni—e aci! , 


9y 


De rădie ochi "mi asupră “i, 
Me turbur; şi dacă vrei 

Să % vorbesc—nu sciii ce i spune... 
Aş fugi—şi n'am putere : 


Singură nu mă 'nţeleg ! 


„Când e trist—plâng fără voe; 
Când de dînsul mă ating; 
Mâna "mi când îi pun pe umăr, 
Nu-g-ce flacără mă arde... 
“Dăiu că mamei o să'l spun! 


Însă mama dacă '] mustră, 
EI se va îmbolnăvi, 

„Ba chiar pote de durere 

Va pleca într'altă ţeră... 
Mamei nu... nu "i spun neimic! 


vă tg ai 
i “ 


;. Am Pica pe hărtiă o simplă «notiţă». 
„las ca alţii s'o guinee, dacă + vor GHaLA de ia 


dar în impresiunea totală pe care o produc sa ne, causa 
ea poetul român şi ulilă polonă ati copiat do potrivă după matură. 


Copiând după natură acolo unde natia este una a și aceiabl “un i Sen ndi- 
nay şi un Hotentot, omul cel mai cult şi un selbatec, anticul ȘI modernul, 
ori-cine şi de ori-unde, vor trebui să se întălnescă, 

Acâsta constituă unul din principiele cele mai importante ale litera: 


turei comparative : unul din cele mai fecunde sub raportul psicologie. 
dt H. p 
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O RELAȚIUNE CONTIMPURANĂ INEDITĂ. 
DESPRE 


ŞTEFAN CEL MARE 
1476 


DIN BIBLIOTECA MARCIANĂ DIN VENEŢIA 
Classis X Codex OLXXVIII. 


' Comunieată de C. ESARCU 


VRATISLAVIA, 1476, SEPTEMBRE 16. „e la 2 a 

Baltazar de Piscia comunică papei ultimele noutăţi căpătate dela 5 tineri Geno- i 
vesi, cari fiind robiţi de cătră Turci la luarea coloniei genovese Cafta din Urîm şi 
trimişi la Constantinopole împreună cu alți 122 tineri, ai reuşit pe drum, se-, 
parându-se prin furtună vasul ce'i ducea de restul flotei otomane, a ucide pe coră- 
biarii Turcă şi a scăpa la Kilia (Lichostomi), unde însă, în loc de a dobăndi liber-. | 
tatea, ai fost robiţi 6răşi de cătră Stefan cel Mare, domnul Moldovei saii Valachiei | | 
mică (minoris Valachiae), ș și dăruiţi ca selavi la nesce boeri din Suc6va, unde ati pe-. 
trecut apoi 10 lune, pănă ce ai fugit în Polonia cu ocasiunea întrării Turcilor în 
Moldova. Acesti Genovesi aii povestit, că preludiul resbelului a, fost vestea despre . 
planul lui Basarab, domnul Valachiei mari (majoris Valachiae), de a năvăli în Mol- 
dova, ceia-ce a silit pe Stefan-vodă, pentru a împedica trecerea Muntenilor, să! şi 
facă o cetăţuiă lăngă Dunăre, unde a mers cu 40,000 ostaşi «nobilă şi țărani», ar- 
maţi mai toţi cu arce, st uliţe ş şi săbie. Tot atunci însă a sosit scirea în Suceva despre a- 
propiarea avr'o 30,000 de Tătari, cari aii coprins oraşul A MRI şi ati robit 15, 000. 
"de nobilă, 6r dâmna lui Stefan-vodă cu tâte tesaurele s'a retras la cetatea Hotin. . F. 
Aflând acestea, Ştefan-vodă a lăsat în cetaţuia de lăngă Dunăre pe cumnatul sei 
Şendrea cu 1000 călăreți, 6r el-însuşi cu restul oștirii a mers contra Tătarilor, 
pe cari însă n'a putut să'i ajungă, fugând ei cu tâtă prada lor. Intoreându-se atuncă 
la Dunăre şi vădând că ostaşiă sei murmură, dicând că staii în tabără deja de 2 Lune 


Ru 


Da 'Tătarii le-aii robit Pa şi copiii, ba di începuseră a, deserta, Stefan- 


„vodă a congediat armata pe 15 dile, poruncind ca după expirarea acestui termin. 


să revină cu toţii la Dunăre; 6r ela remas numai cu 10,000 nobili, afară de 


“cari mai era 1000 de călăreţi sub visternicul Iuga la paza malului Dunării contra, 


" Tureilor. Turcii însă fiind prâ-numeroşi, luga a fugit la cetăţuiă, 6r însuși Stefan 
“ s'a retras cu cei 10,000 într'o pădure de lăngă Vasluiu. Turcii, după ce ai luat 
„cetățuia şi s'aii odihnit acolo, aii început a înainta, pe teritoriul Moldovei. Vaslue- 
nii ai fugit. De asemenea se pregătiaii a fugi Sucevenii, atlând dela un ambasador 


polon despre apropiarea Turcilor, cu cară era şi domnul muntenese Basarab. Atuncă 


Stefan a ars Vasluiul şi tote oraşele pe unde ar fi putut veni Turcii, precum Iaşii, 
Bacâii, Roman şi Baia, fugînd locuitorii acestora cu averile lor parte în Ungaria 
şi parte în Galiţia. Lăsând după aceia o garnisonă în Suc6va, Stefan a riscat o bă- 
tăliă contra Turcilor într'o pădurice la depărtare de 1/2 di dela Baia; dar a fost bă- 
tut şi abia a scăpat cu vr'o 20 de călăreți la oraşul Sniatin. în Galiţia, unde dre- 
cine la v&dut măncând într'o tavernă; de aci a plecat la Camenița, oraş polon a- 
prâpe de Hotin, unde s'a apucat să strîngă ste. In acest timp Turcii, în număr 
de vr'o 200,000, asediaii Sucâva, avînd în capul lor pe însuşi sultanul, care a- 
ducea cu sine, pentru a pune pe tronul Moldovei, pe fiiul unui Petru-vodă ce fusese 
altă-dată domn înainte de Ştefan. Puțin după aceia s'aii respăndit doă veşti : 1. cumcă 
fostul domn muntenesc 'Tepeş, eşind din Ungaria, ar fi bătut pe Turci; 2. cumcă 
Stefan ar fi nimicit o armată turcă de 14,000. Acâstă din urmă victoriă — dice 
Baltazar de Piscia — se explică pe de o parte prin aceia că Stefan şi-a strîns o 
„ste în Camenița, cătră care sai mai adaus toţi Moldovenii câţi se retrăsese mai 
“de'nainte în locuri sigure, €r pe de alta — că Turcii şi-au slăbit puterile, împră- 
ştiându-se cete-cete prin Moldova. 


„Etsi non dubitem quod Sanctitas Vestra de Turehorum novis a pluri- 
bus certior jam redita sit, quod tamen verisimilius arbitror ex variis no- 
vis michi relatis id seribam.. Duodecima, die hujus mensis quinque adole- 
scentes lanuenses partim ex Cafta, pariim ex Tanua oriundi, ex minori 
 Valachia seu Moldavia ad me venerunt. Hi sunt qui post Caftensis urbis 
excidium cum centum et viginti duobus formosis adolescentibus tam Ita- 
licis quam Grecis, Armeniis et aliis cum quadam 'Turchorum navi Con- 
“stantinopolim ad 'Turchorum imperatorem mittebantur, sed ipsi a classi 


"Durehaica per procellem divisi interfectis quatuor Turchis qui eis et navi 


„preerant — — — ad urbem Lichostomi in Valachia minori existentem, 

“tanquam ad salutis portum applicuerunt, sperantes — — libertatis, sed 
contra eorum spem a Stephano Valachie minoris Voivoda în servitutem 
redacti sunt — — — decem menses in oppido Ciuciavie sub dura ser- 
tute manserunt. Occasione tamen Turchorum de mense Iulii proxime 


Să ad 


tulerunt enim, quod cum hoc anno de mense Maij fama eset quod Bali 
saraba majoris Valachie Dominus cum suo exereitu hostiliter minoren 
Valachiam intrare vellet, Stephanus inferioris Valachie Voivoda cum qua 
draginta milibus equitum tam nobilium quam rusticorum , qui per majori 
parte, arcum, ensem, et telum absque alia armatura oi ad Danubij 
ripam se contulit ibique de tabulis castrum de mense Luni) hedificavit, ut 
facilius ipsius Bassarabe transitum impedire posset. Cum hec autem fie= 
runt, de Turchorum adventu în Valachiam neenon Tartarorum famă fuit, 
In principio vero Lulij cirea mediam noctem Ciuciavie ubi hi adolescentes 
detinebantur captivi, nunciatum fuit Tartharos opidum Stephaneste in Va- 
lachia situm prope Ciuciaviam ad unam legalem dietam Russiam versus 
invasisse multosque proceros captivasse sequentique die quo Tarthari Ciu 
ciaviani timebantur venturi, per quendam fluvium Cerete vocatum prope. 
Ciuciaviam ad mediam legalem dietam cum preda quindecim milium pro 
cerorum transiverunt. Uxor vero Domini Stephani in castrum Gothin vo 
catum quod prope urbem Camenizze ad mediam dietam etiam legalem si- 
tum est, cum omnibus Thesauris se recepit. Est enim Camenizza ME | 
Regis Polonie în Russia prope Valachiam situm. Cum autem tepare 
Voişoda, prefatus Tartharorum adventum resciret, dimisso presidio in castro 
justa ripam Danubij hedificato- cui Sceiandrus ejus cognatus cum mnillă 

equitibus preerat, cum reliquiis Tartharos per biduum insecutus, quos i 
nime consequi potuit, interfecti tamen fuerunt ex Tartharis centum | 
ti quinque qui predando a suis deviarunt. Tartharorum exercitus pro i. | 
dicitur triginta milium equitum fuisse, duosque Imperatores, ac unum i 


minum eis prefuisse. Dominus itaque Stephanus cum toto suo exereitu 
tristitia plenus ad Danubium ut Turchis transitum prohiberet redibat. In- 
ter suos non defuerunt murmurationes, cum jam per duos menses cum în 
bello secuti fuissent, dicendo quid ad nos de hoc bello, cum nostras, 
mulieres, mitecad) filios Tarthari abduxerint,; Cuilgdug quosdam lasă 
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stă A rani dc Visternicus Capitaneus Domini Stephani post primam 
partem Danubij cum mille eguitibus Turchorum adventum observando 
staret, ecce pereursores Turchorum forsitan centum, quos ipse prostiavit, 
apparuerunt, quorum vestigia magna Turchorum manus paulo post secuta 
“est, quam ut prefatus Juga Visternicus vidit, in fugam se convertit ad 
“castrum. Dominus autem Stephanus, cum sui non redissent ut promiserant, 
videns se 'Purcho multo imparem, demisso castro, se cum suis decem mi- 
“libus în quandam silvam juxta opidum Vaslui vocatum ad similem dietam 
prope Danubium se contulit, Turchi vero castrum illud melius munive- 
runt, ibique per biduum vel triduum pausa facta, paulatim per Vala- 
“ehiam processerunt ad decem miliaria Italica, în die itinerando. Inhabitan- 
tes civitatem Vaslui ad superiores partes Valachie ante Turchorum tran- 
“situm se receperunt. Orator vero Regis Polonie qui cum Turcho in suo e- 
xercitu aliquandiu fuerat Ciuciaviensibus intimavit Turchum cum magno 
exereitu Danubium transiisse, ac Bassarabam magne Valachie dominum cum 
suo etiamn exercitu secum habere, ex qua re Ciuciavienses valde perteriti se 
ad fugam prepararunt. Prefatus vero Stephanus, prefatam silvam reliquens, 
faciemque Turchorum fagiens opidum Vaslui combussit, omniaque alia opida 
“ad que, Turchum fugiendo, se recipiebat, Turcho eum prosequente, simi- 
lite incineravit. Incineravit itaque opida seu civitates istas , Lassum 
scilicet, Baccum, Romanbazar et Bagnam. Incole vero illarum urbium, 
“cum- Tarchorum adventum multo ante rescissent, cum multis bonis se ad 
“tuta Loca receperunt, alij Ungariam, alij Russiam versus iter fecerunt, 
maxime Ciuciavenses cum ad urbem  Romanbazar Turchum constitutum 
sciverunt. Dominus Stephanus collocato presidio in opido Ciuciaviensi, 
„nocte irruendo in Turehos in quandam parvam silvam per mediam dietam 
ab urbe Bagna distantem se recepit, sequentique die a Turchis silva cir- 
cumdata, comisso prelio per Valachum, pauci ex Valachis evaserunt. Ipse 
Stephanus tandem cum quindecim vel viginti equitibus în Sinathin ca- 
strum Regis Polonie se recepit, ibique, qui talia mihi narravit, dixit 
se Dominum Stephanum cum paucis vidisse in quadam tabeina comeden- 
tem. Ex post ipsi adolescentes in Colomia existentes audiverunt, Stepha- 
num ad opidum Camenizze venisse, quod Regi Polonie ut dixi pertinet, 
A ibique exercitum congregare. Hoc scilicet quod se Stephanus recipisset in 
“quodam opido Regis Polonie— — — Dix— —michi etiam quod in opido 
Colomie fama erat quod Dracula Hungarie Regis — —— Valachiam cum 
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quoque volebat ibi Turchum ad transitum expectare. 
michi retulit quod eadem nova de Dracul în urbe Leopolis sibi confirmat 
fuerunt ac, etiam Cracovie a quodam frate Sancti Benardini de Observan- 
n 
professor, nec solitus ut fertur mendacia, dicere, seripsit cuidam CR 
W latislaviensi quod Cassovie pro victoria habita per Draculam contra, a 
dam Hungarus qui ad stipendia Turchi fuerat , Ciuciavie retulit Turcho 
rum imperatorem in exercitu personaliter esse, secum etiam habere filium 
ad sua dominia restituere intendebat. Turchus secum habebat ducenta mi 
la hominum. 
Agrie XXV-a Augusti in presentia Reverendissimi Domini Agriensis i 
disse fieri ignes ae cantari Te Deum laudamus, quia Stephanus Moldavie 
legi litteras quas Regia Majestas Reverendissimo Domino Agriensi mise- 
rat. Interrogatus de tempore quando fuit facta prostratio, dixit, seignorare: | 
est, quod Stephanus restaurabat exereitum suum în opido Camenizze, quod 
facere potuit quia excepta Tartharorum preda alij Valachi evaserunt cu: ş 


Hec omnia didici a Batista Luca de Zoalio cive Januensi qui otiaăă 
tia. Quidam presbiter Cracoviensis qui fertur bone fame et sacre theolog 
chos Te Deum laudamus cantaverunt,retulitque idem Baptista quod qui | 
quondam Petri qui olim Valachie minoris Dominus fuerat, quem ie. 

] 

Post omnia seripta venit quidam Slesita de Hungaria. qui ct asi E 
Voivoda prostraverat XIII milia Tarchorum prope.... tana.... quoque. vidit 

Hec possibilia sunt si supra seripta vera sunt, nam superius scriptum 
potioribus bonis Suis ad Loca, tuia ex quibus potuit, nonnul os colligera: 


ex eo quod postquam Valăchus Pr ini dedit ex Valaallă Turehi ut he | 
batur per turmas divisi Valachiam discurrebant. = 
Altissimus Sanctitatem Vestram ecelesie sue sanete feliciter conserve 
A Ma atislavia, die XVI Septembris MCCOOLXXVI. | 
SV. Indignus servulus i, 
Buldassar de Piseia. 


Li 
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STA RELAȚIUNEA CONTIMPORANĂ DESPRE STEFAN CEL MARE, 


ÎN A AR 
. „ DESCOPERITĂ DE 0. ESARCU 

- Sînt acum doă-deci şi şâse de ani, marele nostru Cogălnicânu, pe atunci 
"încă forte tînăr, a scris o monografiă despre «Bătălia dela Resboeni şi 
| pricinele el» 1, un adevărat cap-d'operă pentru epoca când să compus, 
"unde junele autor resuma şi combina asupra resboiului tureo-moldovân 
"din 1476 tradiţiunea poporană și mărturiele contimporane, întru căt a 
putut să le cunâscă. 

" Pentru a rectifica şi a completa datele adunate acolo, singura făntână 
"importantă, pe care d. Cogălnicânu o trecuse cu vederea, a fost pănă aci 
"un lung pasagiu din cronica turcă a lu Saad-eddin, tradus italienesce în 
"secolul XVII de cătră Bratutti? şi reprodus apoi, din causa, extremei sale 
|rarități, în a mea cArchivă istorică».* 

D. C. Esarcu a reuşit a descoperi în acestă privinţă în biblioteca Mar- 
ciană din Veneţia o nouă relaţiune, mai preţidsă decăt tote cele-l'alte, 
"căci ea nu numai s'a scris chiar în anul 1476, dar încă ne presintă mal 
"multe amărunte necunoscute din cele-Valte isvore. 

Ne mărginim a atrage atențiunea asupra următorelor puncturi : 

1. Pugarii Genovesi din Caffa, departe de a găsi un adăpost în Mol- 
dova, precum s'a credut generalmente, ai fost; robiţi de cătră Stefan 
cel Mare şi dăruiți apoi boiărilor, dapă cum se dăruia 'Ţiganii şi Tătarii. 
2. Principalii generali ai lui Stefan în resboiul dela 1476 au fost 
cumnatul seii Şendrea şi visternicul Iuga, dintre cari se scie despre cel 

"dentăiu că a perit mai în urmă, la 1481, în bătălia dela Rîmnic între Ste- 
fam şi "Ţepeş. 


să (5) Archiva Romănescă, ed. 2, Iaşi, 1860, t. 1, p. 70—S9, 
„() Cronica delorigine e progressi della casa Ottomana, t. 2, Madrid, 1652, in-4, p. 297 
pină la 303. 
pi, Iu) T. |, part. 2, p. 31—33. 
i, 0 Chronicon Putnense, în Hasdeii, Archiva istorică, i 3, p- 8. 


suşi Domnul fuge în Galiţia şi apoi în Podolia la cetatea Camenița, & a 


(6) Istoria critică, ed. 2, t, 1, p. 5859, 


“Ardeleni, a. reuşit de curând a atrage în corpul sei profesoral doă celebrităţi lin- 
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ranii foinaată miliția, care se mobilisa numai pe intervaluri scurte și care, 
la cas de prelungirea resboiului, murmura și deserta. 


4. Moldova se numia « Valachia-mică», 6r Muntenia <Valachia-mare»,, 
după cum noi am demonstrat'o deja aluri prin alte făntâne.? = | 


5. Nobilimea moldovână era forte numerâsă, de vreme ce Tătarir ai 
robit 15,000 nobili, pe când tot atunci alți 10,000 se aflati pe langă 
Stefam ; de unde resultă că acea nobilime se compunea din toţi proprie- 
tarii mică, adecă <redeși» sai «moșneni». 


6. Orasele, pe cari le-a ars Stefan la apropiarea Tureilor, ai i fost Va 
sluii, Iaşi, Bacâi, Roman şi Bala. | | 

1. De nicăiri nu se confirmă tradițiunea despre fuga lui Stefan la ce 
tatea Nâmţ şi faimosa'i convorbire acolo cu mumă-sa, în locul cărora, Ol. 
vedem aci pe nevâsta lui Stefan retrăgendu-se la cetatea Hotin, 6r în-. 


prope de Hotin, unde îşi strînge o nouă armată.* 
SI 


8. In tabăra turcă, ca pretendinte la tronul Moldovei, se afla un fi. î 


al lui Petru Aron, vechiului rival al lui Stefan. n A 
H. 


(*) Intro comunicaţiune orală ce ni-a făcut, d. Esarcu bănuesce cu drept cuvînt că legen-. 
da poporană a confundat pe muma lui Stefan cu nevâsta lui, 6r cetatea, Nemţ cu cetatea, Hol Î 


LD, LV a E Si 


Universitatea austriacă din Gratz, unde studiază mai mulţi. dintre fraţii nos 5 


guistice + pe profesorul Johannes Schmidt din Jena, slavist de prima ordine, Şi pe 
profesorul Hugo Schuchardt din Halle, al căruia nume e de-mult simpatie tu= 
turor Românilor. e i 
Este curi6să coincidinţa că an.bii acesti linguisti s'au distins prin opere relative 
anume la vocalism : Schuchardt prin Der Vocalismus des Vulgărlateins (1866— 8), 
Schmidt prin Zur Geschichte des indogermanischen Vocalismus (187 1— 5). &: 
Un glumeţ ar mai put adăuga, că ăi ambilor profesori se încep prin Seh 
ŞI se termină prin dt. A 


ko 
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| SI, Afară de indianistul Lassen, universitatea, din Bonn.a mai perdut pe cea-l'altă 
“ilustraţiune a sa : Frederic Diez. 
iat El a murit la “19 maii în vrăsta de 82 ani. 
4 «Gramatica comparativă romanică» va remăn6 un etern monument pentru 
. “memoria lui Diez; un monument, în care limba română jocă şi ea un rol însemnat. 
„ Cunoscutul linguist 'Tobler a, consacrat revosatului un forte interesant articol în 


„aaa Im neuen Reich, nr. 24. < 
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A mai murit tot în luna lui maiu, tînăr încă, dar de-mult renumit, profesorul 
“A Martin Haug dela Miinchen, căruia linguistica, îi datoresce tesaure de lumină asu- 
„pra limbei zendice şi 'n parte asupra Vedei. 
Iată lista operelor acestui neobosit orientalist, care scria do potrivă bine nem- 
esa şi englezesce : 
Die fiinf Gâthâs oder Sammlungen von Liedern und Spriichen Zarathu- 
stra's. 1857. A 
- Ueber die Pehlewi Sprache und den Bundehesh. 1854. 
„Die Quellen Plutarchs in den Lebensbeschreibungen der Griechen. 1854. 
 Ueber Sehrift und Sprache der aweiten Keilschriţt-Gattung. 1855. 
Ueber die urspriingliche Bedeutung des Wortes Brahma. 1868. 
| Das 18 Kapitel des Wendidad. 1869. 
 Ueber den gegenwărligen Stand der Zendphilologie. 1868. 
 Brahma und die Brahmanen. 1871. 
Ess on the Pahlvi Language. 1871. 
 Ueber das Wesen und den Werth des Vedisehen Accents. 1874. 
„Essays on the Sacred Language, Writings and Religion of the Parsees. 1872. 
A Lecture on an Originai Speech of Zoroaster. 1865. 
Ihe Aitareya Brahmanam of the Rig Veda. 18363. 
- Vedische Răthse!fragen und Răthselspriiche etc. 


a % 


“Max Miller, după ce a terminat gigantica sa SD Rue a hig-vedei, prepară acum 
£ nouă publicaţiune colosală, al cării prospect s'a dat în ultimul număr (Vol. X, 
„E0E 6 et 7), din Triibner's Americun and Oriental Literary Record. 

- Sub direcţiunea sa, în colaboraţiune cu profesorii Cowell, Legge, A. Burnell, 
“ Oritder Kiethorn, iioriitala! Mitra, Thibaut, Eggeling și Jolly, vor apare în 
„24 tomuri «Cărţile Sacre ale Orientului». 
Ș dia, Si upieraul îspraiure zoroastrică, China lui Iung-fu-te şi China lui 
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Fe oriente lua fă 
Să nu se gr Abescă cine-va a traduce din maliţiă : lua: oriental. și 
i >: * ce Îi Ta WE 

= . Y * p | 
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In curând va apare în London din editura lui Triibner et C-nie : 


PIDGIN:ENGLISH SING-SONG 


a A 
vA 


Sub acest ciudat titlu, d. Charles G. pat a adunat mai multe cântece şi isto- 
rire în limba englesă aşa după cum o vorbesc Chinesii dela Canton. | 
Şi fiind că nimeni nu este în stare de a înţelege acest comic dialect chino- cengle 
sese, la, finea, volumului se va adăoga un vocabular. | 


- 
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Vom fi forte detii 20 08 tuturor d-lor de prin di- 
„stricte, cari vor bine-voi a ne comunica din când î în 


când : 


. 


d Copie exacte de pe textul age nnae ulei vechi, ei 

" arătarea locului unde se află; . i 5 
2. Poesie, basme, tradițiuni, proverburi, ghicitori 
idiotisme poporane; : ci 0 
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3. Cuvinte ȘI locuţiuni ferănesci puţin cunoscute. 
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O COLUMNA LUI TRAIAN 


SEPTEMBRE 1876 


ÎSTORIA. — LINGUISTICA. — LITERATURA POPORANA. 


„Din causa călătoriei sale la Cracovia, d. Hasdei na 
luat parte la numărul de faţă. 
Dela numărul viitor, -se va începe publicarea preţid- 


selor resultate ale eat călătorie, în care d. Hasdeu a 


reușit a descoperi tote îti ateu inedite, relative la 
istoria română, din vechiul Archiw Regesc al Poloniei. 


să Și i a 


“STUDIE CRITICE ASUPRA CRONICELOR ROMANE 


l 
“CUM SÎNT PUBLICATE CRONICELE ROMÂNE 


RI ŞI. 


„Cel mal sigur și temeinic isvor al istoriei orl-cărui popor sînt documen- 
tele și cronicele. Fără studiul acestora, istoria în adevăratul simţ ar fi im- 
posibilă. Rod al fantasiei, în loc de a ne hrăni cu pânea adevărului, ea, 
nu ne-ar da decăt deşertul şi amăgirea. De aceia poporele fără cronice şi 
documente nu ai nici istoria lor, şi poporele fără istoriă nu sînt naţiani. 

„Acest adevăr de o simplicităte atăt de mare : importanța cronicelor pen- 


"tou sciinţa istorică, a fost mult timp nesocotit de însăşi poporele cele mai 
culte; ca Anglia, Francia, Germania. Literatura, istorică a acestor naţiuni - 
incepe deja de sînt mai bine patru vâcuri; s'aii seris mii de volume peste 
mil de foliante; generaţiuni întregi şi-au sleit forţele intelectuale şi mate- 


iale... şi abia cu crepusculul acestul secol se putu căştiga o vedere mar 
"aţionabilă în istoriă. Causa nu era nici lipsa cunoscințelor, nici sărăcia 
N aziientului, nică neîndestula seriositate a scriitorilor, ci numai lipsa 
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de metodă. EX începură cu cela-ce trebuia să fin6scă, clădind pr6 de fină 
puriii sisteme istorice. Înainte de a, cerceta, corige, compara şi commenta, 
amaliştii şi documentele, se mulțămiră a lua de basă o singură cronică 
după întămplare, ao explica atăt cât se pricepeaii,-a zidi apoi un edificiti 
întreg ce de temei avea : false lecţiuni, arbitrare commentare, proprie vi- 
sărie, Yar de acoperiş—un lanţ de vorbe înflorite. Publicul cititor primla 
cu nesaţiii asemeni scrieri; erorile prindeaii rădăcină, trecând ca ver tata, 
de nediscutat; şi rarele spirite critice, venind a smulge vălul întunerecului, 
trebuiră a'şi perde jumătate din forțele lor, nu cu adevăruri a înavuţi 
sciinţa, ci de neadevăruul a o curăța. Se scie că pentru cea din urmă lu- 
crare mult mai însemnată erudițiune şi putere de judecată se dirt decăt 
pentru cea d'întăiiă. î 

Ce era, istoria romană înainte de Niebuhr? O literatură bogată, în di- 
ferite limbi europene, numerând într'însa învăţaţi şi Gmeni de genii ca | 
Cluver, Bochart, Perizonius, Vico, Louis de Beaufort , Montesquieu... şi | 
cu tote acestea ea nu merita numele de istoriă. O țesătură de fabule ere- 
scută din vâc în vâc, însufleţită de idei moderne, ctopăcită și schinomosită 
după vederile fie-cărui autor. Cu Niehuhr se "'neepe sciinţa istoriei romane, 
pentru că Niebuhr este cel Vintăii care se 'ndr6ptă la isvâre chiar, le 
despică, analisă, căntăresce, scoțând adevărul din grosul nomol al fabu- 
lei şi al fantasiei în care era învălit... Am put încă Qice mai departe, 
fară temă de erdre, că Germanii sînt fundatorii adevăratei sciinţe istorice, 
Nu veți întămpina, este adevărat, în scrierile lor acea mlădiare a frasel, 
nobleţă a cugetării, acel farmec care te atrage şi te încântă, la citirea măie= 
stritelor pene francese, italiane, spaniole, acele tablouri pline de viaţă şi 
emoţiune; înse în schimbul acestora veţi găsi tot-l'a-una fapte noue, ade- 
văruri descoperite prin trudă și pătrundere, lumine culese chiar dela, îs- | 
vârele primitive şi exprese simplu, dar lămurit, şi not unii credem că a- | 
cestea. preţuesc şi folosesc în realitate, iar nu frasa... | 

Ce era, istoria Franciei înainte de Thierry ? Nisee compilaţiuni ncexat- 
te, fără adevăr şi culdre; annale domestice ale familiei domnitore; un fel de 
teatru de marionete, unde numai regii apar pe scenă, schelete însă fără aer 
de viaţă, umbre fără culore. «S'ar pute dice—observă Thierry (Lettres sur 
V'histoire de France, Paris 1842, p. 21)——că este același om tot-d'a-una, 
şi că printr'un fel de II peda acelaşi suflet a trecut, la fie-ce schim 
bare de domniă, dintr'un corp într'altul.> Viţiul de metodă se stres 
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ura i PE maciune în generațiune. Fie- -care autor noii ce venia, soco- 
ind istoria ca și găsită, fundată, în loc d'a aduce vre-o veritate NOUĂ, 
un mod de vedere diferit, schimba frasa numai, purifica, stilul, și totul 
va făcut. Thierry este cel d'intăiii care însufleţesce istoria Francie, che- 
nând la viaţă masa naţiunii întreg, provinciele, oraşele, cu aspiraţiunile 
i brehuinţele lor, cu interesele și patimele lor, ast-fel cum trebue să, fie 
“devărata, istoriă a unui popor; pentru că el este cel d'intăiii care se în- 
'Gree la făntânele originale, la cronice, lăsate în pulberea uitării de pre- 
„ecesorii sej. 
„Dacă acum, cu aceste pilde întăriţi, pe cară le-am pute îndecit îmmulţi, 
„e 'mtâreem privirile cătră literatura română, prima fir6scă întrebare va 
de sigur acela : avem o istoriă naţională ? Cestiunea, pentru mulţi pâte 
i nu presinte nici un interes. Într'o societate ca a nostră, unde totul se 
reface pe fie-ce di, unde instituțiunile şi legile de adi pot printr'o subită 
omvulsiune politică da loc altora de mâini, unde nemic pare a ne lega de 
cel trecut pe care unii îl despreţuim fără a'1 cundsce, alţii îl hulim fără 
1 înţelege îndestul; într'o societate încă, unde 6menii politică, guver- 
anți, legiuitori, administratori, se socotesc scutiţi de un studiii care le-ar 
osta veghiări şi strădănil și se simt satisfăcuţi de a lor nesciinţă, ce in- 
oxes ar mal put presinta 6re istoria naţională?! Nu este dar de mirare 
găsi în o parte influentă a societăţii, nâstre atăt de puţin patriotism, 
"psă de tăriă, nesiguranță în opiniuni şi principie, desnădăjduire de 
înșii şi de ţâra lor. 
| Îmi place a aduce aci cuvintele unui mare bărbat de Stat român, 
iul viaţă n'a fost şi nu este închinată decăt studiului istoriei naţionale, 
'vagostei de patriă şi rivnel binelui obştese : 

eNădăjduese, dicea d. Cogălniceanu la 1852, că prin publicarea ero- 
icelor Moldavie contribuind la desvoltarea patriotismului, voii contribui 
-0-dată şi la părăsirea utopiilor care pe mulţi aii înșelat pănă acun, 
licându-i a crede că triumful naţionalităţii stă în măsuri silnice, când 
teste, am deplină convicţiă, nu pot decăt a o perde sai cel puţin a o 
impromite. "Pâra n6stră nu prin grabnice şi seomotâse schimbări se pote 
dica. Reformele blânde şi graduale, îmbunătățirile seri6se , respândirea 
istrucţier publice, respectarea, dreptului tuturor claselor, îndreptarea mo- 
wurilor în familii, întărirea, statornicirea ŞI respectarea puterii ocărmui- 
Te ca organ a. legii, acestea. sînt singurele elemente de regeneraţiă pen- 
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tru noă. Ori-ce oaie silnică, ori-ce prefacere năprasnică, nu | u pot 
ne fie decăt fatale.» 1 , ŞI 
Studiul istoriei naţionale pote că ne-ar măntui şi reîntineri, lumină i 
îndreptă. Ceta-ce vedem înaintea n6stră petrecându-se pe fie-care di, în 
măntările năuntrice, năzuinţele de neatărnare, lipsele şi nevoile lasi 
sociale, nădejdile şi dorinţele nostre ca naţiune, le-a avut nu 0- -dată și stii 
hunii noștri şi — dacă nui cu mal multă înţelepciune şi simţ de propri 
conservare— dar cu mai mare tăriă şi curagiii s'aii şi opintit a le făptui 
Unde este însă acea, istoriă, care să reproducă cu exactitate ideile, sei 
timentele , moravurile celor cari ne-ati preces şi ne-aii pregătit destinii 
nostru ? acea istoriă care să arate şirul întămplărilor ce ai hotărit [i 
racterul acestui popor, legătura spiritului sei cu spiritul general şi sori 
vieţei sale, prin care a dobăndit acel caracter și acea trâptă în lumea că 
ture ? Acea, istoriă nu există încă; ea stă îneropată în pulberea bibliote 
celor, în întunerecul archivelor, în cronice şi documente. Cera-ee. ni si 
dat pănă acum ca istorlă — cu una sai doi excepţiuni parţiale— se: păi 
“caracterisa în doă cuvinte : cea mai mare neexactitate cronologică cu i 
mai mare posibilă falsitate istorică. De pe înălțimea catedielor univensi 
tare de cistoriă şi literatură», de pe tribunele Ateneurilor, prin | 
revistelor literare, în cărți de scdlă sub pomposul titlu : Zstoriă a Romă 
ilor, S'aii susținut și se susţin ca fapte istorice : cele mai lipsite i] 
oră-ce scântei de adevăr afirmaţiuni, fără nici un procedeu de raționa 
mente, fără invocarea vre-unei făntâne, pe simpla fantasiă a autor ului. 
O declarâm astădi, spre a servi pentru trecutele ca, și pentru viitorel 
nostre studie, că păstrâm deosebită stimă ori-cărui Român care portă pe 
in mână și se năzuesce cu literatura, şi sciinţa. Ac6sta însă nu ne va în 
pedeca, nicl-odată de a nu spune adevărul, fără părtenire, fără consideră, 
țiuni per sonale, căcă prima datoriă a ori- căr ul spirit serios este de a, comm: 
baie cela-ce crede el că nu este conform cu veritatea,. Istoria, ca, or-tu 
sciinţă, își are erorile, opiniumnile și adevărurile sale. Să gonim pre cele 
d întăi fără milă, să privim pre cele d'al doilea cu băgare de semă; s | 
admitem pre cele d'al treilea numai atunci, când destule argumente fa 
din ceia-ce este verisimil — sigur. 
În dia când profesori universitari de  cistoriă şi hteratură> — pen 
tru a nu da decât căte-va exemple — afirmară cumcă principii Bulgari 
(*) Letopisiţele Țării Moldovei, t. 1, laşii, 1852, prefaţă V. 
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ir: Isperich (la Greci Asparuch 640 — 700), Teruel (Tepfieme 700— 720), 
'ormisos (Kopusatos 753 —'760) din familia Ufil, Teleţ (Tehsrtne 760 
mă la 763) din familia Ugain, Bajan (764), Tochtu (764 — 7 68), 
“mar (765 — 774) tot din familia Ukil, Cerig numit şi Teleriy (774 
mă la 777), Kardam (777), Pagan, Campagan, Omortag sai Morta- 
"n ete., barbarii barbarilor, nuși Bulgari, ale căror numi nu sînt nică 
ae , ci'șI găsesc analogii numai în limbele asiatice — as fost de na- 
me Română 2; când mal departe asigurară cumcă : apostolii slavi 
Modii şi Constantin, traduestorii Evangeliei şi aă celor-V'alte cărți bise- 
escl în limba slavonă, fură iarăşi Români 3; că Ulphila (Wulfila), e- 
scopul Got, autorul alfabetului gotic, traducătorul vechiului ȘI noului 'Te- 
ment în limba gotică, tot de origine Română fuse; în fine, că atâția 
gari atâția Slavi, atâţia Goţi, Români şi numai Români de viţă ai 


11) Vedi lista principilor bulgari din cele mai vechă timpuri pănă la 765 la A. Popov, 
59pa XponorpapoBz pycekoii pegakuiu,, Moskva 1966, 1,—25 — Hilferding, GOBpANIE 
“HNENIH I. 20. — Cf. extracte din Bizantini la Strutter, Memoriae populorum e script. 
1 Byz.t. II (Petersburg 1774) 550 sdd. (Nikephoros 815, Teophanes 817 şi alţii).— Safarik, 
"rame spisy Il. 180 sq. 

i Broşura, : Dacă faptele naționali în cinte de 1630 sînt numai instinetive sai, de con- 
nţă şi rațională, Bucur., 1869, in-16, p. 20—21 : «Trecerea la domnia Romano-Bulgară 
[tă din seclii 7 și 8 a Românilor Bacianus (1) (642— 668), 'Terbelis, Cornesius (sic) (714— 
15), Telerius (762), Paganus (762 — 761), Umarusu (764 — 765), Baianus, Campaganus 
35), Telericus (774—777), Cardamus etc. (791 —796)... sunt atâtea dovedi eclatante (!) de 
ensitatea la care era consciinţa naţionale a Românilor !» 

")Ibid. : «Creştinarea apoi la 860 (vedi Simionu Logotheta p. 440, vedi Zonara — Leonu Gra- 
„ticul—p. 460, Continaatoru Constantini p. 101 etc.) a regelui Bogore (Mihail) prin influ- 
a ce esercita cultura artistică română (Metodii)... sunt atâtea dovedi eclatante de in- 
!sitatea la care era conseiința nationale a Românilor.» —Intw'alte opere, acelaş autor : 
todiă şi Civila erai Români»... «grațiă Românilor Metodiă şi Ciril».— Pentru că nu este 
!ual de istoriă pentru scole care să nu repete într'o glăsuire asemeni năluciri, să ne oprim 
n â le considera de aprope : «Creştinarea regelui Bogore prin influența culturei artistice 
"ine (Metodiit)» şi:—<Vedi Simion Logotheta p. 440»! Deschidem pre Logofătul Simion, 

| ce ne spune ? Nimic alt decât că: un Grec anume Methodios a zugrăvit pentru principele 

rar Bogoris, care deja mai înainte se botezase, o iconă ce representa Ultima Judecată. 

tot! Deci 6că un simplu zugrav de naţiune grec identificat cu Apostolul slavon 

Mu şi dăruit cu naționalitatea de Român! De ari apoi descoperirea «unei cul- 

„artistice române» pe la anii 860 după Chr., ajunsă la aşa grad de desvoltare, 

[ura nu numai inimile celor mai selbateci Omeni, dar încă îi şi întorcea la cre- 

sm !. Acâsta, apoi este una «din atâtea, dovedi eclatante de intensitatea la care era, 

siinţa naţionale a Românilorit»!! Şi în fine, tote acestea — să nu se uite — pe te- 

1 lui «Simion Logotheta p. 440»! — Că botesarea, principelui bulgar Boris nu are nică 

m a face : nică cu icona zugravului Metodiii, nici cu intervenirea Apostolului Slav Me- 


ipdark aceste doă, persone din urmă sînt cu totul diferite una, de alta, vedi Golubinshi, 
a pi u v 
| 1 OMEPKA HCTOplu TI PABOCAABNBI VA NEPRBEH ROAT, CEPE, PYMEINCKOH (Istg- 
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fost 1, — istoria, Lăcea cel mai cumplit divorţiii cu veritatea;, se scohorau. 
0 trâptă mal jos decăt basmul, şi sentimentul patriotic își găsia cel a 
teribil biciu şi cel mai sarcastic ris!!!... 
Să se iea, tote manualele de istoriă română cari se predăză în scoli ] 

la clasele primare pînă la universitate; să se compare unele -cu altele, 
să ni se spună, dacă se va găsi în tote acestea : un rînd măcar despre i ) 
stituţiunile, legile, obicelurile, costumele, impositele, organisaţiunea, ș 
cială și politică a naţiunii în decursul vâcurilor; și dacă chiar ce se 
oăsi este justificat prin acte, isvore contimporane, probe, iar nu pi 
imaginaţiune. Să se compare mai departe însăşi cronologia Domnilor * 
mână, și se va constata, că fie-care carte de istoriă își are sistema sa pi 
priă;, acelasi persână istorică se plimbă din decimi în decimi de ani, că 
o-dată chiar secoli, se metamorfosă când într'o pers6nă, când într alta, 
Proteul antic, — 6r în fond tâte manualele nu fac decăt a contradice d 


cumentele şi isvorele contimpurane !... | 
| 
via, Bisericei Bulgare, Serbe şi Române) Moskva, 1371, 22—27, 225 —949; şi Ginzel, Gas 
der Slawenapostel, Leitmeritz, 1857, p. 38. -— Arii ași profesor şi istorie român mai inv. 
între «probele cele mai eclatante de intensitatea consciinţei naţionale a Românilor» şi fa 
tul că : principele bulgar Boris după creștinarea sa cere dela homa preoţi latină, iar nu )) 
mesce dela Constantinopole preoţi greci / Deşi asemeni opiniună nu merită a fi combătu 
vom spune numai că : Boris, voind independinţa Bisericei bulgare, pe care Grecii o refus 
cu tăriă, neîngăduindu-i a av6 nici chiar un singur episcop proprii, trimise la 866 o dej 
taţiune în Roma la Papa Nicolae I cu 106 cestiuni, între cari era şi acesta destul de naiv 
dacă le este permis şi pe viitor Bulgarilor, ca nisce creştini ce ai devenit, să mai porte ș 
vară (femoralia). E1 ceru încă dela Papa a-i trimite ca, Mitropolit pe Episcopul Formos 
Hadrian II însă, succesorul papei Nicolae (4 13 noemb. 867), refusâ a le da nu numai 
acesta, dar şi pe diaconul Marinus, şi le trimise la 869 pe Arhiepiscopul Silvestru. Boris. ni 
niat îl pune pe gnă şi se 'ntârce iarăşi la Patriarcul Constantinopolitan; de unde în 3 
“ primi Mitropolit şi Episcopi. (Vedi Golubinski 27 — 33, Drinov, Istoria Bisericei Bulj 
re 13—97). Acum ce are a face Românii în cestiunea de faţă si unde se află acea, probă e: 
tantă despre consciinţa, lor naţională, lăsăm cititorilor sarcina, a respunde... Noi vom exela 
numai : Oh ! Musă a; poesiei !... Oh! Patriotism)... 3 
(*) Acelaşi autor în Patria Romană, Bucurescă, 1868, in-8, p. 19 : « Procederea încă ( 
«timpul domniei Goţilor în Dacia, a Episcopului român Ulfila, carele ocupat d'a da Goţ 
«din patria sa o grafiă în care să le traducă cărţile Bisericescă (care va să dică Românii ( 
«Dacia, le aveati în latinesce), le dă un alfabet compus din runice şi din litere grece, ră 
«latine, ceea-ce de sigur ar fi făcut Ulfila d6că în limba română, bmba sa, erai deja, treci 
«aceste caractere latine». Admirabil!... Vedi despre Ulfilas : prefața lui Iacob Grim 
Schulze, Gothisches Glossar, Magdeburg 1848;—Gesehichtliche Eunleitung de H. F. Ma 
mann, Ulfilas, Die heiligen Schriften în Gothischer Sprache, Stutgart 1857; Ulfilas, € d 
Gaugengigl, Passau 1853; Waitz, Ueb. d. Leben u. d. Lehre d. Uifilas, Hann. 1840, eta 
Despre alfabetul gotic şi grec, vedi : Kirchhoff, Das gothische Runenalphabet, Best 
şi Studien zur Geschichte des papi AC Alphabets, Dali 1863, in-4. j 
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„Roluri peste roluri de tineri de 20 de ani şi mai bine, cari tree prin 
scoli, se hrănesc cu asemeni neadevăruri, şi erdrea se scurge cu dinşii 
şi se târnă în bronz în societate. 
Conclusiunea, este dară că nu avem încă o istoriă naţională, ci o isto- 
“riă fără critică, care erămădesee faptele ast-fel cum le află fără nici-o 
legătură, care nu conţine nici a doua-decea parte din ce trebue şi din ce 
ar pută să conţină, care umple lacunele cu ipotese forţate și tot solul 
de fantasie; în care chiar unele evenimente ce raportâză — deşi adevărate în 
sine — dară prin spiritul de a conchide răi, prin necunoscinţa totulai în 
„istoriă, prin vederi absolut parţiale şi arbitrare, chtar acele fapte adevă- 
" xate dobăndesc o explicaţiune greşită, născendu-se în acest chip o țesătură 
"de neadevăruri şi adevăruri, pe care cititorului comun, cel care nu pote con- 
“sulta isvorele, îi este ca şi cu neputinţă de a distinge unete de altele. 
„Un singur mijloe ne rămâne numai de a eşi din acest chaos, din acâstă 
stare intelectuală imposibilă şi vătămătore : acela de a ne reîntâree la 
fântâne originale, la documente, inseripţiuni, cronice, şi a le utilisa se- 
rios, critic, cu penetrațiune şi iubire a adevărului. Ac6stă reformă în stu- 
diele istorice, inaugurată la noi mai ales de trei bărbaţi de sciinţă : dd. Co- 
gălniceanu, Hasdeii şi Odobescu, primul în cronice, cel «al doilea în isto- 
Ha propriii disă și cel d'al treilea în archeologiă — trebuesce urmată cu 
stăruință, rîvnă şi jertfire de cătră generaţiunea tinără, care se devoteză la 
asemeni studie, pentru că : istoria nu pâte fi rodul unui singur om, nici 
chiar al unei singure generaţiuni, ci reclamă silințele constante a maj 
multor vecuri, cunoscințe şi cercetări multiple şi în tote direcţiunile. 


82. 

Avem no! însă destule documente Şi cronice, şi sint acestea publicate 
“în condițiunile necesare spre a put6 servi unei istorie pragmatice, care 
“tot-d'a-una e determinată și cireumserisă prin calitatea internă a analelor 
şi celor-alte fântâne? 
În ce privesee documentele, nu ne vom ocupa aci.! 
Oronicele mai însemnate ce sai dat pănă acum la lumină se reduc la 
umătorele : 


(0) Trimitem pe cetitor la studiele nostre : Critica în Revista Istorică a Archivelor Ro- 
| mâniei, în diarul Românul, 1875 trei numeri dela 10 — 12 octobr.; şi: Brăşă critica şi 
„ Direcţiunea Archivelor Statului, tot în Românul, anul 1876, doi numeri din 28 şi 29 april. 
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10 Letopiseţele Teri; Moldovei, publicate pentru întăiaşi dată, de ur. i 
A 60q Meioza B) pline; lassi IS Da ei b a: | 


0) Istoria "ării Românesc dela 1689 — 1700, de marele logofăt 
" Radu Grecânu; | 

c) Oronica țării Moldovei dela 1662— 1730, de Mustea Diac j 

d) Cronica "Ţării Romănesci, de Radu Popescu; | 

2) Istoria "Ţerii Românesci de cănd aii descălecat Românii, de mnaă mulţi. 

anonimi; și 

/) Istoria "Ţării Românesc dela anii 1696 încoce, continuată de Un a- 

noni, 


| 


Tote aceste şâse cronice ati vădut lumina în Magazin istorie pentru Da 

cia de A. T. Laurian şi N. Bălcescu, 5 volume, Bucuresci 1845-1847. i 

30 a) Istoria Moldo- Romăniei, mamuserise vechi pe limba, română, gă- ; 

site în Sf. mănăstiri Cozia şi Şerbănesci; și i 

0) Istoria Ţerii Romănesci, vechiă manuseript aflat în crai Kişinâi 

de Ierodiacon Daniil; 2 volume in-8, Bucuresel 1858-1859, publicate - 

de d. Librar G. Loanide. E 

49. Oronica putnână, descoperită de d. Hasdeii într'o traducţiune po- 

lonă şi tipărită în Arhiva istorică, LII, 5-34. | i ş 

50. Descrierea Moldovei şi a Lerii homănesci în trel cântură, în ver- 

a: suri polone de cronicarul Miron Costin, publicată tot de d. Hasdeu , dr 4 
A hiva ist, 1, 1, 159-172. i 


6%. Oronograful Teri Romănesci dela 1764 pănă la 1815 scris! de. 3 
Dionisie Eclisiareul la anul 1814, publicat de d. A. Papi Ilarian în 
Tesaur de monumente istorice, IL, 159-236. . 

79. Oronica, inedită a lui Stefan Logofătul, în Trompetta Carpaţilor , 
anul 1871. = 0 

80. O eronicuţă rimată din secolul trecut, serisă peste Carpaţi de un 

călugăr dela Prislop despre Sf. Nicodim, publicată de d. C. Boliac, Bu 4 
ciumul, 1863, Nr. 13 seg. $ 

90. Domnia lui George Hangerliii de un anonim, manuseript din 1e00ă 
în posesiunea d-lui Or. Ioanide din Tărgu-Jiii, publicat de d. Grandea în 
Albina Pindului, 1869, p. 3-11, 25-29. | c 


ai) 10%. Istoriile Ţerii Romănesci şi ale erei Moldovei, pe scurt din multe i 
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Istopiseţe, de Vasilie Cămăraşul în anul 1733, publicațe în Kalendar 


| pe anul 1857, p. 3-71. 


110. Fragment istorie scris în vechia limbă română din 1495 de spă- 


| tarul Olănău după textul latinesc al lui Huru, cancelarul lut Dragoș-vodă, 


tipărit de G. Assaky, laşi 1856, şi apoi reprodus în Revista Română, 


"1, 583-574. 


129. O ediţiune completă de tâte cronicele Moldovei şi ale "erei Romă- 
nescă, tipărite şi manuscrise, a început încă din 1871 a se publica de 


''d. Cogălnicenu, în 5 volume în-4, din cari 3 volume sînt deja apărute. 


| Acesta fiind registrul mai mult saii mai puţin complet ce putem da adi 
| despre eronicele române eşite la lumină, cestiunile fundamentale ce tre- 


Due critica a lua mai întăiii în cercetare privesc : forma din afară a acelor 


""eronice, modul cum ele sai publicat. Este textul ce avem înaintea 
" nostră : compus, compilat, tradus sai copiat? şi din ce anume epocă ? 
' Este.sigur că cela-ce se atribue unui cronicar s'a fost scris în realitate 


de dinsul, Iar nu o mână posteridră a făcut interpolaţiuni, a revedut şi 
schimbat însuşi textul original, fără ca editorul să observe acestea? Este 


"adevărat chiar că întrâga cronică atribuită unui autor îi aparţine în rea- 


litate ? Un manuscript se află într'o mulţime de copie din diferite timpuri 
și țeri, aceste copie sint încărcate de variante, cari se contradic unele: 
prin altele; copiatorii fiind în genere 6meni ignoranți, sub mâna lor cele 
mal frumâse archaisme de multe ori dispăreaii, socotindu-le ca erori : guid 
pro quo; dând peste cuvinte vechi pe cari nu le înţelegeaii, peste numi 
proprie şi mai ales streine de cari n'aveaii nici-o ideă, sau le lăsa la o 
parte, saii le înloculaii arbitrar după cum se pricepea; căte-odată chiar 


pagine întregi erai trecute cu vederea ca inutile sai contrare intereselor 


și credințelor copiatorului. Manuseriptele vechi fiind serise cu abreviature, 
pentru a, fi citite exact se cerea, 6re-care exerciții ce nu-l aveati tot-d a-una 
copiatorii. Adesea acestora lipsindu-le simple cunostințe paleografice, — 


"cifre, cuvinte întregi se reproduceai skimonosite, necorecte. Ast-lel a fost 


sorta operelor manuscrise ale tuturor naţiunilor. Este destul a ne aminti ce 
ficură Grecii în evul-mediii cu manuseriptele clasice; ce s'a întămplat cu 
eronicele Polone, Ruse, Germane, cu Pandectele împestriţate cu homilie şi 


“vieţile sfinţilor, în fine cu traducerea Bibliei, care numai ea singură nu- 
mără mal mult de 40,000 variante şi "n care s'aii interpolat une-ori Pan- 
" decte, viaţa lu Virgiliii de Donat ete, 


> 
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Ignoranți la, cele-L'alte naţiuni, care este garanţia că al noștri copiatori 
fură mai consciinţioşi şi nu comiseră în originalele manuseripte acelea 
latrocinia în litere şi cuvinte ? ; 

Este dar mai mult decăt limpede că fără o comparaţiune critică a tu- 
turor codicilor unui manuscript, o confruntare făcută cuvint cu cuvint, cu 
observaţiunea, celor mai mici puncte de diferinţă, chiar de ortografiă, N) 
determinarea vărstei, patriei şi gradului de credință a fie-cărui codice, — | 
ediţiunea manuscriptului nu pote fi critică, 6r fără ediţiunea critică a a. 
nalelor nu este nimic de început în istoriă. 

Dar trebue să mergem şi mai departe cu întrebările. Editorii rămas” a 
fideli textului ce ai dat la lumină? Citit'au corect manuseriptele ? căci 
unele din ele sînt forte râii serise; spaţii puţin este lăsat între un cuvint. 
şi altul; semne de deosebire între ele vin rar sait stai la un loc fârte ne= 
„exact; cons6ne, silabe întregi sînt prescurtate saii puse asupra liniel; 
cuvinte întregi une-ori lăsate afară, ete., — aşa, că lectura presintă, Gre= 
care greutate celui puțin exercitat. Apoi tipărirea acelor manuseripte este. 
ea făcută cu acea fidelitate critică şi delicateță de consciinţă, care reclamă 
atențiunea, asupra fie-cărui cuvînt, chiar asupra fie-cărei litere? Şi în fine, 
ce este mai important, între eronicele publicate să nu se fi strecurat i 
unele mistificate, false, opere a unor autori moderni, mai mult sai mal. 
puţin dibaciă în falsificaţiune, cu cart s'a amăgit şi se amăgesce încă pu 
blicul? | 4 

Acum, pină la ce grad publicaţiunea de pină adi a cronicelor naţio- 
nale este scutită de asemeni erori și corespunde cerinţelor. sciinţel mo 
derne, va, da răspuns studiul de față... 


S. 3 


„Cea, mai volumin6să, mai importantă şi mai completă publicaţiune a 
annalelor românescă este fără îndoială aceea a d-lui Cogălnicânu, făcută, 
la 1845 —1852, în trei volume în-4, sub titlu : Letopiseţele țeriă Moldo- 
vei. Dumnâlui este cel d'întăiii şi singurul care încă dela 1833, în- 
cepend a ștudia şi colecţiona mulţimea de manuscripte a cronicelor, răs- 
-păndite în î6te părţile şi aruncate în potopul uitării, fără a cruța nică 
timp, nică jertfe, le-a scos din întuneric şi le-a scăpat dela peire. Acesta, 


: ECE matii iii rupa bt agiaaia, a 


(*) Despre a doua ediţiune a acestor cronice nu putem Torbii nefiind încă terminată, i 
volumele deja, apărute neavându-le la 'ndemână. 
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"este cel mai frumos titlu ce pote av6 un bărbat de sciinţă la recuno- 
| seinţa, concetăţenilor sei şi a posterităţii. 
„Lucrarea d-sale —trebuesce a constata-—n'a fost numai a unui simplu 
"editor, după cum s'ar păr6 la prima dată şi după cum fuse a celor cari 
- publicară cele-l'alte annale române. Aci nu este reproducerea unor manu- 
scripte aflătore într'o singură copiă, pentru ca, critica să fi avut pr6 puţin 
„de făcut şi totul să se reducă la o simplă imprimare. Peste 35 de manu- 
- seripte a întrebuințat d. Cogălnicânu în publicarea a 9 cronice, din cari 
- manuscripte nici doă chiar nu se potrivesc, după cum singur ne spune, 
din pricina copistilor, aşa că pentru fie-care analist d-sa avu să confrunte 
“câte 8—10 codică din cuvint în cuvint, să observe şi să noteze varian- 
tele, să-şi explice originea acestor variante, să determine vărsta, patria, 
- valorea internă a fie-cărui codice, precum şi genealogia acestor codici, 
spre a alege unul din ele ca basă a lucrării; prin critică apol să se pro- 
nunţe, care redacţiune, care paragraf, care frasă, adesea ori chiar care cu- 
vint şi virgulă sînt probabil mai corecte şi mal asemenea cu originalul 
manuscript care lipsesce; să distingă apoi ceea-ce aparţine în realitate u- 
nui cronicar, de adaosele, explicările, interpolaţiunile posteriorilor; în- 
tun cuvint, să deslege atâtea cestiuni grele ce reclamă seiinţa ! 

Dar tocmai aceste operaţiuni critice ce a trebuit să facă pentru a 
ne da textul cel mai fidel şi mai complet al analistilor — căci aceste 
calităţi le are publicaţiunea d-lui Cogălnieânu — d-sa le-a trecut pe 
tâte cu desăvărşire sub tăcere. Şi acâsta, este lipsa capitală ce cată să o 
 vecunâscem ediţiunii Letopisețelor țerii Ioldovei , o lipsă însă ce nu pri- 
„vesce cronicele al câror original chiar s'a avut în vedere. Înti însa 
nu găsim contextul analitic al tuturor variantelor, nici se arată ce anu- 
me copiă s'a luat de normă în comparare. Acelaşi cronică a lui Grigorie 
Urechiă, de exemplu, se atribue de unii! tatălui seii Nestor Urechiă; 
de alţii lui Miron şi Nicolae Costin. Ceşti din urmă se scie că numai ati 
compilat letopiseţul lui Urechiă, adnotându-l şi completându-l, cum fă- 
cură şi Eustratie logofăt, Simeon dascalul, Misail călugărul. Este acum 
cestiunea, prin ce criterie s'aii deosebit adaosele compilatorilor unele de al- 

(4) Eruditul d. Hasdeii, care încă din 1867 exprimase dorinţa de a ved& publicate cronicele 


române cu variantele diferitelor manuscripte, contestă lui Grigorie Urechiă paternitatea cro- 
nicei divulgată sub numele sei, invocând autoritatea lui Cantemir, Vedi Archiva 1stor. a 


d  Românieă, IIL, 33, şi Columna luă Traian, 1872, p. 274.—Noi vom desbate cestiunea în vii- 


torele stndie despre cronicele moldovenesci. 
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tele și de textul propriii al lui Urechiă, când nu numai originalul ma- 


nuscript al acestuia, dar nici chiar originalele compilatorilor nu ajunse- 


ră pănă la noi? Apoi codieile întrebuințate de d. Cogălniceanu pentru 


textul lui Urechiă sînt: a) O copiă după cronica, lui Urechiă şi Miron Co- 
stin, cam dela 1650, pe care d-lui o ţine ea cea mal vechiă; 5) o altă 
„copiă făcută în Iași la 1711 după copia lui Simeon dascălul; c) o copiă 


a letopisețului lur Urechiă adăogit de M. Costin, făcută la 1716 de Grigo-. 
raş sin Vasile Uricar; d) copia cronicei lui Urechiă la un loe eu origina- 


lul letopiseţului lui Neculce; e) o altă copiă din 1777; £) un extract al 


cronicelor lu Urechiă, Miron Costin și Ion Neculce, din anul 1835; şi - 


9) alte trei colecţiuni mai noue, a, căror dată precisă însă nu se pote de- 
termina. — Aceste nouă codici ale unui singur manuscript, trebue, natu- 
ral, să conţină, divergințe insemnate, nu numai de cuvinte și de redac- 


țiune, dar chiar în ordinea şi în coprinsul textului. Domnia-sa le-a confe- 


rit neapărat cu tâtă seriositatea Și scrupulul ce reclamă 0 asemenea, lucrare; 


a ales cela-ce i s'a părut mai corect și mai probabil, lăsând restul la 0 


parte. Criticul însă, saii după expresiunea, unor Onieni— pedanticul ceree- 
tător, care nici-un rând nu primesce pe simpla credință, ci pentru fie-care 
cuvint întrebă după mărturii, nu e satisfăcut, EI cere a 1 se da isvârele 
chiar, spre a fi pus în posiţiune să vEdă cu propriii sei ochi. 

Noi am colaţionat cu minuţiositate textul cronieel lui Urechiă din edi- 
țiunea d-lui Cogălniceanu cu următorele mamuseripte ale aceleiași ero- 
nice : 

|. Cu manuscriptul descoperit de d. A. Creţescu la mănăstirea Cozia, 
și publicat de d. G. I6nide sub titlu : 7storia Moldo- României; 

2. Cu tote citaţiunile Lui George Şincai, făcute în Oronica sa după o 
copiă a analelor lui Urechiă, care nu se scie unde se mai află, daz care 
probabil la 1800 aparținuse canonicului Samuil Vulean, cu titlu : 7sto- 
via şi cronica Moldovei. adunată şi copiată de logofătul Miron Costin, 
anul 1708. 

3. Cu citaţiunile lui Engel, care, ca şi Şincai, confundă pe Urechiă cu 
Miron logofătul, făcute după doă codici ale lui Urechiă, unul dela, Blaj a- 

() Titlul acestui codice făcuse neapărat pe Şincai a atribui lui Miron Costin letopiseţul 
Iui Urechiă. Engel dice hotărât : «Hr. Sinkai meint, dass alle Exemplare von Miron bei 1592 
endigen, und die Sage dass Miron bis 1712 die Geschichte der Moldau fortfiihre, nur daher 


entstanden sey, dass etwa eine Abschrift damals vom Original gemacht. Allein hieran muss 
ich bis auf weiteres zweifeln.» (II Theil. Neuere Gesch, der W. alacheyy, p. 92). 
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 parținând Episcopului Bob, altul dela Oradea-mare în posesiunea lui Sa- 


 muil Vulean. După fie-care din acestea Engel dobăndise o traducţiune la- 


tină. 1 


4. Cu eitaţiunile din Peyssonel, 2 făcute probabil după manuseriptul 
grecesc anonim al cronicelor moldave, pe care dinsul la 1752 îl trimise 
Bibliotecei Regale din Paris. 3 
Resultatele ce ne dede acâstă comparare sînt pr însemnate pentru a 
"le trece cu vederea. Am constatat : 1, deosebiri de redacţiune lexice şi 
“sintactice, în aşa număr că ar trebui aprope un volum spre a le indica 
pre tote ; este destul a dice că nici un pasagiii din Şincai şi Engel nu 
corespunde vorbă cu vorbă textului d-lui Cogălniceanu; 2, deosebiri în 
datele evenimentelor, în cifre, numirile locurilor, persânelor ete.; 3, mo- 
“dificațiuni reale : altă ordine în înşirarea faptelor, aceleași fapte istorice 
în unele manuseripte mai pe larg, în altele mai pe scurt şi în altele lip- 
sind cu totul; 4, chiar pasage întregi aflătore în manuseriptul dela Cozia 
saii citate de Şincai, cari nu se găsese în colecţiunea d-lui Cogălniceanu. 


Ecă câte-va probe pentru fie-care din acestea : 


E Ei CI EI EA 


ŞINCAI 


]. 371 : «După mortea lui 
 Petru-Vodă ai stătut Domn 
Juga-Vodă. Acest Juga-Vodă 
au întrecut pre alți Domni, 


care ati fostînaintea lui : tri- | 


- mis'ai la Patriarhia de la A- 
hrida şi at luat mai întăi 
 bine-cuvîntare, şi ai pus Mi- 
tropolitipre Teoctist, şi ai des- 
călicat oraşe prin ţeră pre la 
locuri bune, şi le-ai făcut o- 
“cole prin pregiur, şi ati înce- 
puta da moşii prin ţâră la voi- 
nică şi la buni ostaşi, și a 
domnit doi ani, şi Vaii luat 
- Mircea-Vodă la sine.» 


APUD 


Ms. Cozaa ED. LOANIDE 


103 : «1399 d. Chr. Iară 
după mortea lui Pătru-Vodă, 
a stătut domnia sa loga-Vodă; 
acest Ioga-Vodă, ati întrecut 
pe alţi domni înainte trecuţi 
de dînsul. Trimis'a la Patriar- 
şiea, de Ohrida şi a luat mai 
întăi blagosloveniă, şi a pus 
Mitropolit pe Teoctist, şi a des- 
călecat oraşe prin ţâră pe la 
locuri bune, şi le-a ales sate, 
şi le-a făcut ocâle prin pre- 
giur; şi a început a dărui o- 
cine p'în ţeră la voinici şi 
buni ostaşi, şi a domnit doi 
ani, şi "l-a luat Mircea-Vodă 
la sine.» 


COGÂLNICENU 


1, 102 : «luga-Vodă între- 
cut'ai pre domnii cei trecuţi 
de mai "nainte de dins; că 
ai trimis la patrierşiea de O- 
hrida, şi ai luat blagoslove- 
niă şi ai pus Mitropolit pre 
Theoctist, şi ai descălecat o- 
raşe prin ţeră, tot la locură 
bune, şi alese sate şi le-au fă- 
cut ocole prin pregiur. Şi ai 
început a dăruire ocini prin 
ţeră la voinici, ce făcea vite- 
jii la oştă. Şi ati domnit doi 


ani, şi lau luat Mircea-Vodă, 


domnul Muntenesc, la sine.» 


(2) Engel, Literatur der Walachischen und Moldauisehen Geschichte und Staatskunde, 
în Geschichte der Moldau und Walachey, ester 'Theil, Halle 1804, p. 65 seqg. 
„ () Observations historiques et gtographiques sur les peuples barbares qui ont habite les 


i 


ords du Danube, Paris 1765 in-40, 


 () Vegi Haase, Notices et extraits des mamuserits de la biblioth, du roi, tom. XI, 


Pi 


II. 8: «După ce s'aii împăr- 
țit Moldova între frați Iliaș | 
şi Stefan III, cum s'au dis, a 
aflat vreme Stefan ca să se 


curăţescă de frate-sei, pe ca- 


dn 


rele cu vicleşug poftindu'l la 
sine, l'a prins, şi i-a scos o- 
chii în anul 6959. De acestă 
orbire a lui Iliaș Leşii nu 
seri, numai Cronica Mol- 
dovenescă scrie, că după ce 
a scos Stefan ochii lui Iliaș, 


acesta a mai trăit un an, 6ră 


Stefan după aceea a mai dom- 
nit trei (nu cinci) ani.» 


mocILas 


a Xe pici Aa 


iii 

125 : «Domnind țâra Iliaş- 
Vodă împreună cu frate-săii 
Stefan-Vodă, când a fost în 
anii 6952 Mai 4, înaintea 
Rusaliilor, află vreme Stefan- 
Vodă ca să se curețe de Iliaş- 


? : 
a 
' 


Vodă şi să ţie totă ţera, în- 


suși l-a prins şi -a scos ochii. 
După aceea a domnit ţera a- 
mândoi şâpte ani, apoi a 
mai domnit Stefan-Vodă şi 
singur după mortea frăţini- 
sei 4 ani; lăsat-a Iliaş-Vodă 
pe urmă fecior pre Roman- 


Vodă, 6ră Stefan-Vodă pre. 


Pătru-Vodă.> 


„„t După aceea ai domnit Ste- 
fan-Vodă numai cinei? ani, 
iar împreună cu frate-săii ai 
domnit şâpte ani.» SR 


ŞINCAI 


II. 56: «Iară Stefan V. ai strîns ţâra şi 
slujitorii, şi intrând în ţera Muntenâscă ai 
predat marginea, februarie 27, şi ati ars 
Brăila, marţi în s&ptămâna albă. Cronica 
ţerii scrie despre perirea a o samă de boeri 
prin Stefan V Vodă făcută, adecă despre 
Isaia Vornicul, Negrea Păharnicul şi Alecsă 
Stolnicul în târg în Vaslui, dară ce pricină 
de morte ai avut acei boeră, nu pomenesce, 
pote că s'ai ajuns cu Radu IV Domnul 
Muntenesc, iară Radu IV stringându-şă 6- 
stea sa şi vecin6scă, ai venit asupra lui 
Stefan V.» 


1. 225: «Acesta al cui fecior ar fi fost, 
Leşii unii dic una, alţii alta. Ureche Vorni- 
cul dice, că ati fost fecior de Armân, deră 
de unde a sciut, nu scrie.» 


II. 246: cAron Vodă .. ai tăiat pre Bucin 
Vornicul, pre Bărlădean Logofătul.» 


II. 48: «La anul al optulea al Domnici 
sale... Stefan Vodă a 'mceput a zidi mă- 
năstirea Putna.» 

11.144:< Timiş, Bukaz, Şerbacă, Ciurză. » 

1]. 130: «Pre învăţătura lui Stefan Vodă 

(1) Intocmai ca la ms. Cozia, 

(2) Tot cinci ani şi la Engel, op. cit 127. 


(3) Acelaş text în Ms. Cozia ed, Ioanide 133. 
(4) ldem la Ms. Cozia, 251. 


CoGÂLNICENU 


I. 123: «Strîns'aii (Stefan Vodă) ţtra şi 
slujitorii săi, şi ai întrat în ţsra Muntenâscă 
de ai predat marginea, februarie în 27, şi 
au ars Brăila marţă în săptămâna albă. In 
anul 6979 ghenarie 16, ai tăiat Stefan Vodă 
pre Negrilă Paharnicul şi pre Alecsa Stol- 
nicul şi pre Isaia Vornicul, în tărgul Vas- 
luiului. Radul Vodă Domnul Muntenese, vă- 
dend atâta pradă în ţâra sa, ce-i făcuse 
Stefan Vodă, n'a vrut să lase să nu-şi & | 
cerce strâmbătatea sa. Ci ades se 'ntâmplă, E 
cela ce va să'şă întârcă bătaia, de doă- 
oră îl bat; că strîngând 6stea sa şi vecinâscă 
al venit asupra lui Stefan Vodă,..»? 


I. 190: «Acest Ion Vodă, unii dic că aii 
fost fecior de Arman, alţii die că ai fest E 
fecior unui Stefan Vodă,»* 


I. 206: «Aron Vodă... ai tăiat pre Bucin 
Vornicul cel mare şi pre Twotugan Logofă- 
tul.» fă 


I. 119: cEară în al decelea an a domniei 
sale... a început Stefan a zidire mănăstirea 
Putna.» 


1.153:< Tamiş, Bilaz, Serbanea, Ciuhru.» $ % 


“7 


[, 146: «Pre învăţătura tătăne-săi lui 


tătăne-săi, trimis'aii la Impărăţia Turcilor 


pe Teutul Logofătul .. de a dus dece mi 


de pungi de bani...» 
“II. 230 : «anu 7084 


- 


UI. 180: «Satu Bălănescii»> . 


Ms. Cozia Ep. LOANIDE 


133 : «Ci de acestă poveste chronicarul 
cel leşesc nemica nu scrie.» 


—>» «In al şeselea an al domnici sale I6- 
tul 6971 Iulie,22, loviră pre Stefan-Vodă cu 
o puşcă între glesnă, la cetatea Kiliei. Iar 
în al şeptelea an al domniei sale, l6tul 6972 
Julie 5, luatu-şi-ai domnă de mare rudă, 

pre Evdokiea de la Kiev.» 


108 : «Vladislav Iagelo craiul leşesc, în- 
ţelegând cum Jikmont craiul Unguresc în- 
dâmnă pre craiul Prusilor asupră-i, aflân- 
du-se cralul Vladislav în părţile Rusesci, a 
trimis sol craiul la Alexandru- Vodă, îndem- 

“nând pre Alexandru-Vodă asupra luă Jik- 
mont craiul Unguresc, şi i-au zălogit Snea- 


tenul şi Kolomiea şi totă Pocuţiea, drept . 


ruble de argint 1000.» 


292 ; «După al cincilea an al domniei lui 
Alexandru-Vodă Lăpuşnenul, s'a ivit De” 
spot pre poreclă.» 


123 : «... pentru pagubile ce ai fost făcut 
tată-săi Alexandru-Vodă Leşilor, când ai 
predat Podoka şi Sneatenul.» 


120: «Solii ai aflat pre Craiul la Lăn- 
“cimţă, şi acolo la Lăncinţi ai dat solia ome- 
ni lui Stefan-Vodă.» 


ari pi că ouă aut Oua ge ouă căt cab 
STUDIE ASUPRA CRONICELOR ROMÂNE O. 89 


Stefan Vodă, trimis'aă la Impărăţia Turci- 
lor pre Tăutul Logofătul... de at dus bi- 
rul dece pungi de bani...» 


1. 197 : «anu 7085 


1. 146: «satu Bălinesci» 


LRTOPISETUL ED. COGÂLNICENU. 


ÎI 118 : «Cede acestă poveste chronicarul 
cel Lătinese nemic nu scrie.> 


—» «lar în al şeselea an a domniei luă 
Stefan-Vodă, în anul 6970 Iulie 22 at lo- 
vit pre Stefan-Vodă etc. Iară în al ş6p- 
telea an a Domniei sale, în anul 6971 Iulie 
în 5 şi-a luat domnă pre Evdokia de la 
Kiev.» 


107: «Având de aci craiul Leşesc a ră- 
dicare 6ste asupra lui Jicmont, craiul Un- 
guresc, pus'aii zălog la Alexandru-Vodă 
Sniatinul şi Colomeea şi totă Pocuția, şi 
ati luat 1000 de ruble de argint.» 


]. 178 : «După alnouleaan a Domnieă lvă 
Alexandru- Vodă s'aă ivit Despot pre po- 
reclă.» 


I. 110 motă : “<... pentru pagubele ce ai 
făcut Alexandru-Vodă Leşilor, când ai 
predat Colomeea şi Sniatinul...» 


I. 108: caflat-au solii lui Stefan-Vodă pe 
craiul la Sânceştă, şi şi-a dat solia...» 


APUD ŞINCAI 
II. 18: «După mortea lui 
Petru-Vodă au stătut domn 
Stefan-Vodă, şi ati domnit o 
lună, cum serie hronica Mol- 
- dovenescă, şi ati murit. După 
Stefan, să fi domnit unul a- 


nume Ciubăr-Vodă doă luni, 


scrii dintr'o hronică lătin6scă, 
deră ei n'am aflat în hroni- 
„cele leşescă să fie adaose şi 


Ap. COGÂLNICEANU 


I. 113: «Serie letopiseţul 
cel lătinesc, că după mortea 
lui Petru-Vodă ai domnit un 
Stefan-Vodă un an, şi ai mu- 
rit. Eară după acel Stefan- 
Vodă ai domnit Ciubăr-Vodă. 
Eară letopiseţul cel Moldove- 
nesc de acest Stefan-Vodă, 
nemică nu scrie, ce dice că 
după mortea lui Petru-Vodă 


Ap. ENGEL 


128 : « Nach Peter regierte 
ein gewisser Stephan, 1 Mo- 
nath, und ein gewisser Czu- 
ber 2 Monate lang.» Dies sagt 
Miron ohne weitere Erlăute- 
rung. Miron sagt noch von 
Czuber : « Legimusin quodam 
cronico Polono, quod utrum- 
que regnum  (Bessarabiam et 
Moldaviam) conjunxerit,> 
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aceste doă domnii, ci precum 

ai fost scurtă domnia, acestor 

doi Domni, aşa şi pomenirea 
„lor e scurtă,» 


I. 372: «Alexandru cât ai 
stătut la Domniă, îndată ai 
început multe şi bune lucruri 
în ţâră: au fâcut doă mănă- 
stiră mari în Moldova, adecă 
Bistriţa şi Moldaviţa, înzes- 
trându-le cu multe sate şi cu 
vestminte scumpe în lăuntru 
şi cu 0dOră, şi la al doilea an 
al domniei sale, fiind mai în- 
treg la minte decăt cei tre- 
cuţi mai nainte de el Domni, 
răvnind şi întrebând lucruri 
spre folosul sufletului sei, a- 
dus'aii cu mare cheltuială din 
țeră păgănâscă de la Trape- 
zont sântele moşte ale mare- 
lui Mucenic Ioan noi, şi le-a 
pus în vestita cetate ce este 
în oraşul Sucevei, cu mare 
cinste.» 


APup ENGEL 


p. 130 : «Miron afirmă că domnia lui Pe- 


tru Aaron a ţinut 6 ani». 


Ap, SINCAI 


[]. i84 : «Semâna 
bine (Petru Rareş) a fi 
fecior lui Stefan ce- 


Ms. Cozia 


214 : «Cu adevărat 
era fecior lui Stefan 


0 OTLES CU 
ai domnit Ciubăr-Vodă doă 
luni.> (7) 


1. 103 : «.. carele (Alexan- . 
dru) întăia dată multe lucruri 
bune ai început a facere în 
eră. Făcut-ai doă mănăs-- 
tiră mari în Moldova, Bistriţa 
şi Moldoviţa, şi le-aii înzestrat 
cu multe sate şi vecini, și cu 
veşminte scumpe în lăuntru, 
şi odore. Şi dacă sai vădut 
luminat în cinstea domniei, 
în doi ani a domniei sale, fiind 
mai întreg şi mai cu minte 
decăt cei trecuţi înaintea 
domniei lui, și multe rîvpind 
şi nevoind spre cele de folos 
sufletului sei, adus-aă cu ma- 
re cheltuială din ţera păgână 
sfintele moştii a Marelui Mu- 
cenic Ioan Novii, şi le-ai pus 
întru a sa vestiţă cetate, ce 
este la oraşul Sucevii,..» 


| 


AUD COGĂLNICEANU E 

«. 

1. 116 : «Petru-Vodă a domnit doi 
ană,> . 


Miron, 


Ap. ENGEL 


190: «Er war, sagt 
gliicklich în 


titem, cujus permissu unum 
Archi-Episcopum Szucsaviae, 
et duos Episcopos în Roman 
et Radauz instituit. Archi- 
praesuli Cathedram în temple 
a dextris Principis destinat, 
unicuique horum bona con- 
gruaassignat, Ossa, sacra Ioa- 
annis Novi Lipsana, (die Reli- 
quien) 'Trapezuntio in Molda- 
viam magnis curavit adferri 
sumtibus eaque in arce Szo- 
csavensi splendide collocavit: 
Incorruptum sancti. Corpus 
Joh. Sobieski, cum Tataros. 
debellaturus per Moldaviam.. 
transtret, magna cum pompa. 
transtulerat în  Poloniam, 
quod frustra deinde Dosi-. 
theus Patriarcha Hieros, a 
Polonis repetiut. * 


Ap. CoGâLNI0. 


E 


1. 172: «Şi cu ade- 


vărat era feckor lui Ste- 


lui Bun, aşa era isteţ 
la fire spre răsbâie, 
la judecăţi blând şi 
drept; statul lui era 
cuvios şi gata la cu- 
vint. Fiind anii dela 
facerea lu mei 7054,a 
îmbătrânit Petru-Vo- 


Vodă cel Bun, şi întru 
totsemăna tătăne-seă, 
că la răsboiu îi mergea 
cu noroc, că tot isbân- 
dia, lucruri bune fă- 
cea, ţera, şi moşia ca 
un păstor bun socotia, 
judecată pe dreptate 
făcea; aminterea de 


Sehlachten, mild und 
gerechtin den Gericht- 
spriichen , ein schă- 
ner und hoher Mann 
von anmuthigem Kăr- 
perbau, und fertig in 
Red und Antwort. In 
den  letzten  Regie- 
rungsjahren baute er 


fan-Vodă celui bun, că 


tot ati isbândit, şi mul- 
te lucrură bune și Dum- 
negeescă apucase de 
făcea. "era și moşia 
ca un părinte o soco- 


+) Aser, Cozia ed. Ioanide, 


127, întocmai ca ed. Cogălri, Ă. 
(1) Acest adaos posterior la textul lui Urechiă nu se află în Zetopis. Cogăln. 1. 163. faptul însă se confirmă 
de Nicol. Costin. Letopis. 11, 41 şi de Jon Neculce II 257. 


| da « P s A 17 

X şi cu b6lă grea a- 
'aosă câtră bătrâne- 
|mia cea de obşte, şi 


at astrucat în mănă- 
tirea Probata cea de 


| le sale, şi-ati dat da- 


stat era om cuvios, şi 


la tote lucrurile în- 
drăsneţ , şi la cuvînt 
gata de'l cunoscea toţi 
că este harnec să do- 
bămdescă ţara.» 
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viele Kloster und vard 
auch în dem von ihm 
selbst gebauten Klos- 
ter Pobrata begar- 
ben.» 
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tia. Judecata cu direp- 
tate o făcea. Eară la 
tote lucrurile îndrăz- 
neţ, şi la cuvînt gata 
a dare răspuns de'Lcu- 
noscea toţi că'i harnic 


'însul făcută.» 
ME 


Apup PEYSSONEL 


„916: «Suivant le rapport 
le Urâk6 Vornico Dragosch 
“Gena 2 ans, Sas Voda 4 ans, 
„asco Voda 8 ans, Bogdan 
Voda 6 ans, Pierre Voda 16 
ms, Romain Voda et Etienne 


sont 49 ans.» 


Voda 7 ans, ce qui fait en + 


MIRON COSTIN ED. 
Coaăr, 


I. p4: «Că Urâche vornicul 
scrie că patru-decă şi cincă 
de ani, de domniile câle din- 
tâă, nice o scrisore nu se află 
de lucrurile lor, ce se vor hi 
lucrat, şi nice strâiniă încă 
n'a sciut nemică de dînşii 
pănă la Alexandru Vodă cel 
mare şi bun.» 


să domnâscă ţara.» 


| URECEIA ED. COGĂLNIC 


«Eară ce se va fi lucrat în 
dilele acestor Domni nu se a- 
flă scris nemică, cât ati dom- 
nit ei 46 de ani.» 


“Bei căte-va alte variante iu localități, date, cifre, numiri de per- 


s6ne II: 


a) Începutul domniei lui Dragoş-vodă se aşâdă de Urechiă vornicul după: 


1. mser. utilisat de Nic. Costin (Letop. 1 90) 


2. mser. utilisat de Dim. Cante- 
mir (Cron. Româno-Moldo-Vla- 


hilor II. 400). 


"3. mser. utilisat ded. Cal ioda (elan IL 99) 


L] e e L] L] 


b) Petru-Aron a stătut Ia tron după : 


“Msn. Sixcar II 22 


la anul 1451 (6959) 


Ms. Coza 131 
1457 (6965) 


la anul 6507 


> 6821 
> 68671. 


Ep. Koe. 116 
1455 (6963) 


€) Iliaş-vodă feciorul lui Petru Rareş se face Domn după : 


Mea. Şixear II 184” 
“la anul 7054 (1546) 


Ms. Cozua 215 
7056 (1548) 


SD Alexandru cel Bun se urcă pe tron, după: 


o Msen. Şieur 1 872 
la anul 6909 (1401) 


Ep. Koaăr. 
6907 (1399) sasi 6921 (1413) 


Ep. Ko. 173 
7055 (154%) 
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i ( La acest an, după Cantemir, Cronic. IL 401, Ureche vornicul pune răsboiul fraţilor Pe: 
tru şi Stefan dela codrii Cozminului. 


27 


2) A Iau fiul lui iaşi oa) se face Dura ui = A II 
Msen. Cozaa 12735 a KosărAte. 113. 
la anul 6959 (1451) 6969 ia 


A fa după mser. Cozia  147:la an. 148; 
/) Luarea cetăţii Crăciuna, . | “E 


>  Kogăln. 128: >» 
9) Mortea hatmanului Şen-| >» >» Cozia 146: » 
drea | > >  Kopăln. 198: » 
h) Zidirea, hiser. Sf. Nicol. | >». » Cozia 149; >» 
din laşide Stef. cel mare |» > Kogăln, LA » 


4) De asemenea, la diverse evenemente Mică : ă 
mser. Cozia 146 | a.» 6987 (1479) 


> Kogăln. 132 | > 6986 (1478) 
> Cozia 150 | > 6999 (1491) 
> Kogăln. 155 | > 6998 (1490) 
> Cozia 116 > 71900 SIR 
>. Kogăln. 13 Appendizi > 1409 
>  Bineai ll 230 | > 1576 
> Kogăln. 197 E vcărăr 
]) Bătaia, între Stefan-vodă cu frate-seti Ilaş are loc, după : 
mser. Şincai 1 390. . , . . la Lolomnik | 
>: AVozia = I10 0 ciao o A LIOlOd 
>» Kogăln. 108... . . >» Lolonă (Loneşti). 


l;) Biserica lui Dragoş-vodă e făcută, după : 
mser. Engel 119... . . la Wolowetz 
39.5 OZIA OD re ee ae N OLO aa 

5 Kogăln, 09 a Oloviţu. | 


() Bătălia lui Stefan cel Mare cu Petru-Aron a pa loc, dup: 


mser. Şincai Il 33 . „la Doljesti la Tina 
3 OZ, 1 ist ape > CAE -Latin e ALI pă 
> Cogăln. 118... „„„ > Joldesei pe Siret, la TEI 
m) Bătălia lui Bogdan cu Petru Aron are loc, după: i 
mscr. Şincai IL 22... . la Ruşenitdejos i A 


(') Iar după Simeon Dascălul (Letop. p. 135) la an. 1491. 
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mser. Cozia 131 
> Cogăln. 116 


| „a. la Răuşgenil, 


n) Radu cel Frumos la 1473 întră în 'Ţâra Românâseă, după : 


mser. Şincai Il 58. ... 
>. Cozia 139 


îi 0ooăln, 125 4: 


„ cu 1500 Turcă 


15,000 


Deşi în genere textul cronicelor adoptat de d. Cogălniceanu este mai 
bun, mai complet și mai sigur, dar acesta nu e tot-d'a-una. 


Aşa, bună-oră : 


Ms. Cozia Ep. TOANIDE 


| 114 :< Aşijderea şi la singuri Crijacii de- 


a Rim aii trimis pe un Episcop din Helm, 
mume Creştin, căci cu sfatul acestui Creştin 
trimis Colrad domnul Mazoviei de a poftit 
ntr'ajutor pe Crijaci, poftindu”i să mârgă 
a dinsul, şi el le va av6 de grijă în ţara sa. 
Lesarul dar Frideric, din vrerea sa, a slo- 
ozit pre Crijaci, carii era 20,000.» 


115: «Aşijderea mai având şepte Căpe- - 


enii maă alese acele 20,000 de ostaşi Cri- 
acă, luând asupra sa împrotiva păgânilor 
Prusaci apărarea Leşilor şi a Mazovilor, în 
&ra Dobrinului întâiă sai aşedat.» 


116: «Pe urmă oraşul Torune și Elbiang, 
ii alte tărguri și cetăţi care era la dinşii, 
n scurtă vreme le-ai zidit cu piatră; şi 
âogotinul şi Helmul, tărgul şi cetatea de 
a neprieteni, luându-le zidite, sub stăpâni- 
'ea sa le-aii supus, şi fără de zăbavă s'a 
ăţit. Crijacii şi sai întemeiat, încât, a 
ăutat Prusacilor dintr'acele locuri a se ră- 
ipi şi a lăsa lor ţâra Helmului.» 


121 : «Iar după ce a năzuit al doilea 
înd Iliaş-Vodă la Leşi, nu se aşeda, ci căuta 
reme să maj strîngă oşti să între în ţară; 
1 pricependu-l Iamițoh, din porunca craiu- 
ui, Da prins şi La aşedat în cetatea Sire- 
ului». 


122 : «lar curând după aceea cu scirea 
tarostelui acelui oraş a Siregiului (ai cum 
eriă unii din nepaza strejarilor ce erai pă- 
dă lui Iliaş-Vodă), a scăpat Iliaș-Vodă,.» 


Ligrop. COGÂLNICEANU 


], apendix p. 12: «Aşăjdirea şi de la sin. 
guri Crijacii dela Rim ai poftit ajutor. 
Deci Fridiric Kesarul ai slobodit pre Cri- 
jacă că era 20,000.» 


i, apendix, 13: «Aşăjdirea având 6000(7) 
Căpitenii mai alese acei doă-deci de mii 
de Crijacă ostaşi, Juând asupra sa împro- 
tiva păgânilor Prusaci” apărarea Leşilor şi 
a Mazovilor, întâii în ţâra Dobrinului s'a 
aşedat. » 


I, apend. 19. Acâstă frasă lipsesce în edi- 
țiunea d-lui Cogâlniceanu, avend numai 
partea finală : «cât aii căutat Prusacilor 
dintru acelea locuri a se părăsire şi a lăsare 
lor ţera Helmului iprocă.» 


1 108 nota *** : «Năzuit-aii Iliaş-Vodă şi 
al doilea rînd la Deşi să mai stringă oști să 
vie în oră, ce vădendu'l Leşii că nu se a- 
ședă, Vai luat cu porunca craiului şi Vaii 
închis în cetatea Sireagiului.» 


I 110: notă... «ce după acâsta curând şi 
cum ati fost lucrul, ai scăpat Jliaş-Vodă 
din cetatea aceea...» 


404 00 OILE SC 


Ms. SINCAI 


II 196 : «Serii cronicarii Leşescă, că Ste- Acestea lipsesc atât la Mser. Cozia 2 
fan-Vodă ajunsese la Portă făgăduind că cât şi în ediția d-lui Cogâlniceanu 1 175, 
se va turci, ca şi fratele sei, şi-i venise fă- E 
găduinţă dela împărăţiă că i se va da de- 
regătoriă la Anadol.» 


II 16: «Cronica, Moldovenâscă serie să fie Acestă observaţiune forte însemnată 1 
dat Petru-Vodă cetatea Kilia Ungurilor. lar sesce atât în ediţiunea d-lui Cogălnicea 
Cronicarii Leşescă de acesta nimica însem- . I 112. cât şi în Mser. Cozia p. 127. 


n6ză : şi pentru ce să fie dat Petru-Vodă 
acea cetate Ungurilor, fiind ei aşa departe 
de dînsa.» 


Ms. Cozia 
191 : «Iar la anul după Chr. 1433 Sti- Acest eveniment lipsesce în ediţii 
drigel, fratele lui Vladislav Iagelo craiul d-lui Cogâlniceanu 1 108-109 notă. 


leşesc, trăgând ajutor dela Linfanţă şi cu 
Ruşii împreună, Fedco Dimitrovică şi Cne- 
zul Noşit şi cu Muscalii, ai prădat ţera Lit- 
„veă; pe urmă Sfidrigel cu putere a tras la 
Vitipsea de a luat-o, şi dintr'altă parte Kne- 
zul Fedco şi cu Knezul Noşit ai bătut ce- 
tatea Brescia în Litva şi Melnicum, şi aprope |» 
era să dobăndescă amăndoă cetăţile, ci în- 
ţelegând de oştile lui Vladislav Iagelo craiul 
leşesc, s'a întors înapoi.» 


221 : «Acestă poveste ce scrie mai sus, Acestea lipsesc în ediţiunea d-lui Co 
care spune de Iliaş-Vodă şi de Stefan-Vodă cenu 1 177. 
şi de Joldea-Vodă şi de Alexandru-Vodă, 
cronicarul cel leşesc tinde poveste mai des- 
chis, ar nu aduce aminte de tote semnele 
pre rând, câte s'au făcut; ar letopiseţu] 
nostru măcar că a scris pe scurt, însă arată 
0te semnele pe rând, pe cate le-am tocmit 
fieşte-care la locul seil.» 


3] 
(V. 
«i 
m. 


pentru ca, avendu-le pe tote din aintea ochilor, critica să al6gă lecţiuni 


i 


Cu tote aceste lipse ale edițiunii d-lui Cogălnicânu, am jigni sentime 


merită numai laudă și admiraţiune. Nu trebue să nitâm că lucrări a er 
nea aceleia a d-sale pentru eronicele naţionale asi reclamat şi reclamă a 


rea nu laborea unui singur bărbat-—mai ales când acesta a avut a ȘI. 
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părtăşi cea mai mare parte din timp afacerilor publice — ci a unei s0- 
şietăţi întregi de 6meni savanţi, cari ar put să se măndrescă cu temeinic 


cuvînt de o ediţiune ca a Letopisiţelor ţerii Moldovei. Şi apol nică d-sa 


ma, pretins a. ne fi dat o ediţiune critică, scopul principal al lucrării fiind 
a popularisa în tinăra generaţiune cunoscinţa vechilor nostri cronicari. 

O ultimă observaţiune încă : | 
In lipsă de alte mamuseripte, conferirea restului analelor din colecţiunea 
Letopiseţelor nu am putut-o face. Cronica însă disă a lui Nicolae Mustea 


și publicată în t. [1], p. 7-82, am comparat-o din literă "n literă cu a- - 


celaşi eronică dată la lumină de N. Bălcescu în Magasinul istoric, 
(6. IUL, p. 3-94, 331-372) după un alt manuscript, şi variantele dela 
început pănă la p. 37 ed. Bălcescu, 29 ed. Cog., cum şi acelea dela, 
p. 75 ed. Bălc., 35 ed. Cog., pănă la, finele mser. p. 371 ed. Bălcescu 
p. 66 ed. Cog., nu sînt aşa de însemnate, nici contradicătore; dela p. 37 
ed. Bălc. însă, p. 22 ed. Cog., pănă la p. 75 ed. Băle., 33 ed. Cog., 
diferă cu desăvărşire, ambele manuseripte fiind opera a doi diferiţi autori.! 

Cat, despre Oronică anonimă a ţeriă Moldovei (1662-1733), coprinsă 
în ţ. 3, p. 85-174, cată a observa : 10 că dela cap. VIII (p. 91) pănă 
la cap. XIV (p. 102) acestă cronică nu e decăt repețirea din cuvînt în 
cuvînt a cap. VIII (p. 22 acelaşi tom) pănă la cap. XIV (p. 32) din ero- 
nica, lul Nicolae Mustea publicată tot acolea; şi 20 că : dela p. 135-147 
ed. 0og., ea nu este Iarăşi decăt reproducerea din punet în punct a părții 
din cronica lui Constantin Căpitanul (Magaz. istoric t. 1), dela p. 324-525 
și 343-379. 


$ 4. 


Trecând la eronicele publicate în Magasinul istoric pentru Dacia, cel 
d'întâiii fapt de constatat este că : manuseriptele utilisate în editare nu 
numai că nu sînt descrise detaliat, dar nici se argtă la cele mai multe : 
unde se află? sînt ele chiar originale, sînt copie, traducţiuni din altă limbă, 
saii vre-o redacţiune posteridră? şi din ce anume epocă? manuscriptul u- 


nel cronice este el dela început pănă la fine d'aceiaşi mănă scris! editorii 


(5) D. Cogălnicânu în Notiţele biografice a Oronie. Moldovei, t. | Letopis., dice : că 
sa adăopgit la t. 3 a colecţ. Letopiseţelor variantele dintre ambele aceste texte «afară decât 
la unele exemplare ce am apucat a "mpărţi mai înainte de săvărşirea, ediţiei.» Exemplarul 
nostru fiind, din nefericire, între cele din urmă, nu ne puturăm folosi de acea indicaţiune a 
variantelor, trebuind a conferi singuri texturile, | 
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avut-aii în vedere un singur codice pentru o cronică, sai mai multe? şi 
acest cas : cari sînt variantele? în fine, atătea cestiuni absolui neces sari 
pentru a judeca, despre valdrea internă a unui manuscript. | 

Ce este mai mult, reposatul Bălcescu vorbesce în Magasinul istoă, 
(t. I, p. 10) între altele despre cronica lui 'Tudosie fiul lut Stotan di 
Tunşii şi citâză pasage dintr'insa (IL 386- -387), pe cară noi le găsim în a 
celași Magasin istoric, publicate însă sub nume anonim (IV 357), ia 
despre cronica lui 'Tudosie nu mai aflâm niel-un cuvinț, Există atunci yre= 
cronică a lui Tudosie?.. 

Căutând mal departe, dacă cel Ali editorii remaseră fideli manuseri)y 
telor ce-ati avut; în vedere, dacă nu s'ati strecurat erori în citirea, sati impri- 


marea lor, dacă e posibil a constata şi alto variante, ne-am servit în lipsi 
de manuseripte cu următorele : 


- 


$ 5. 


Cronica intitulată Istoria Terei Rominesci de cănd. asi descălecat Ro- 
minti (Magas. istor., IV 231-372, V 3-32), care conține cele mal bun 
şi mai vechi iesite cronografice şi pe care noi o vom desiena sub nu: 
mele : Cronica anonimă, am comparat'o : i 

19. Cu cronica disă a lui Constantin Căpitanul (Magaz. 1 83- 114, 
147-186, 211-250, 279-326, 343-389; 11 3-35), şi nu ne-a fost grei 
a constata că acâstă din urmă, dela "'neeput piină la domnia, luă Grigort 
Ghica, în ce privesce evenimentele din 'ŢȚâra Romănâscă, este o zeprodu- 
cere, rare-ori amplificată sai prescurtată, a eronicei celei întăi. Ace 
laşi ordine în povestirea faptelor, în înşirarea numilor proprie; acelaşi Go: 
nologiă; aceleaşi erori, chiar aceleași expresiuni, tâte acestea nu se pot ex= 
plica decăt prin o immediată utilisare a Cronicet anonime de cătră autoru 
cronicei dise a lui Constantin Căpitanul.! Odată acest raport stabilit în- 
tre ambele annale, este natural că diferințele între una şi alta, cănd acesti 
diferinţe_ mai ales constă în unele cuvinte numai, în numiri de persone, 
de localităţi, ce se deosibesc între ele prin singure doă sasi trei litere, A 
trebue a le admite ca variante ale aceluiași manuseript, provenite sai 
din negliginţa copiştilor, sai din citirea și imprimarea, rea a textelor. Ă 


(1) Desbaterea pe larg a, cestiunii o vom face în studiul intern al Cronicelor. 
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“Aşa bună-6ră : | 

[3 

"Onoarea Axoxmă (IV 274) Caonica Lut Consr. Căprr. (I 211) 
“După aceia, trecând 2 luvi, iar Alexan- «Deci trecând doă luni, Alexandru-Vodă 
u-Vodă a început de a tăiat mulţime de a început a tăia mulţi boiari anume : Radu 
ară, anume : Radu logofătul dela Dră- logofătul den Drăgoescă, şi Mihnea den Bă- 
scă, şi Mihnea dela Bădeni, şi Stan U- denă fecăorul luă Udrişte Vistier, şi Tudor 
'şte Vistier, şi Tudor dela Bucov, şi Vla- dela Bucov, şi VladulCaplii, şi Pătraşco, şi 
| Caplii, şi Petraşco, şi Calotă, şi Stan Calotă, şi Stan fecior Drăguleţului, şi Ra- 
| Drăguleţului, şi Radul Stolnicul dela dul Stolnicu den Boldescă, şi Radul lui So- 
Idescă, şi Radul fiul lui Socol, şi alţii.» col Vornic, şi pre alţii.» 


"Singura deosebire între aceste texte : «şi Stan Udriste vistier» de o 
te, «feciorul lui Udriste Vistier» de alta, nu se pote explica alt-fel 
că : sai că în cronica anonimă s'a citit reii : Stan în loc de sin, sai 

autorul eronicei lui Const. Căpitanul a citit sin în loc de Stan, tradu- 
adu-l romimesce : «feclorul lui». Cum-că primul cas a putut av6 loc, ne 
'vedesce : 

1. Engel, care utilisase în scrierea Istoriei sale un manuscript al 
elejasi cronice anonime, tradus în nemţesee de Joh. Filstich (41743) 
'aflător în Biblioteca Gimnasiului Evangelic din Braşov.! Ecă cum ra- 
tă Engel același fapt cu uciderea boerilor : 

«De abia au trecut 2 luni, şi Alexandru a omorit mulţi boiari, între 
rii ai fost : Radu logofăt din Drăgoesci, Mihnea feciorul Vistierului 
ovestie, Teodor din Bucov, Vlad Petraşeo, Calota, Stan feciorul ae dă 
țului, Radu Stolnie din Boldesci şi Radu feciorul Vornicului Socol.» 2 

„ Forestie fiind o lectură rea a numelui Udriste, manuseriptul lui Engel 

nă dară, ca și al lui Const. Căpitanul : «Mihnea feciorul Vistierului 
drişte. 

„0, In nici-un crisov dintre anii 1548 — 1600 nu figurâză ca vi- 
ler. în consiliul domnesc vre-un Stan Udrişte — lucru imposibil 
că ar fi existat în realitate vre-o persână cu acest nume; pe căt timp 

„erisâvele anteridre dintre 1535 pănă la 1546 aflâm un Varigte Vis- 
Y, 3 care pârtă în crisovul lui Vlad-vodă din 1534 numele set în- 
e: Slaico Vistier Udrigte.* S'ar crede la prima dată că acesta este 


ID) Vedi Engel, Literatur der Walach. und Mold. (reschichte, în Gesch. der Mold. und 
al., Halle 1804, p. 59 sed. 
2) “Engel, op. cit, 1 223. | 
(3) Condica Vieroşu, 145, la Archiv. Stat., document dela Radu vudă Călugărul, 1546 oc- 
), 23 : «jupân Udrisce vel vistier. »— Condica Bistriţa 614, cris. lui Vlad vodă din 1535,--ete. 
“) Cris. lui Vlad vodă din 1534: «Staico Vistier Udriste» în leg. Nr. 6 al Mitropoliei : 
Archiv. Statului. 
» ÎĂ 
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tocmai «Stan Udriste Vistier»> din cronica anonimă, „pe care Alexană 
vodă îl ucide la 1568, dacă imposibilităţi de fapt nu S'ar opune, şi 
nume : a, acel Staico Vistier Udrişte din 1534 nu putea trăi încă 
15685; 0, în cris6vele după 1547 nu mai întămpinâm nici o un 
despre dinsul; şi ce este mai mult — c, Staico Udrişte Vistier murise d 
în 1547 în bătălia dela Periș dintre Mircea-vodă cu boiari! pribegr. | 

Este dară scos din sfera dubiului că lectura : 
din cronica anonimă nu pote fi corectă. Documentele contimporane. 
permit însă o a treia conjectură, care presintă cel mai mare grad de pla 
sibilitate, şi anume : în manuscriptul original al eronicei anonime treb 


să fi fost scris : 


“ 


i! 


L 
24) 
v 


«Stan Udrişte | 


i: 


«şi Mihnea, dela Bădeni sin Staico Udrişte Vistier. > | 
Copiatorii posteriori, dacă nu chiar editorii cronicel, putură prâ 1; 


"din grabă citi : 


Alte exemple : 


CRONICA ANONIMĂ (IV 275). 


« Alexandru Vodă încă a trimis peo s6mă 
de boiari ai lui cu Oste, anume : Dragomir 
Vornicul, şi Mitrea Comisul, şi Bratul Pă- 
harnicul, şi Ion Paharnicul, de ai lovit pe 
Vintilă Vodă.» 


IDEM P. 275—6. 


«Mihnea-Vodă ai rămas în locul tătăne- 


sei Domn, şi aă trimis pre Mircea vistiar 
şi i-ai adus stâg dela Portă...» 


IDEM P. 276. 


«Şi ai tăiat (Petru Cercel) pe Michăilă 
Vornicul, şi Dragomir Banul, şi Gheorghiţă 
Păharnicul, şi ai pus birul curţii forte mare.» 


Lectura de o parte : Păharnic, Mircea, Dragomir , Gheorghiţă „4 
be de alta : A Cl a), Mirea, Pata Gonică, sînt numak nis0g) 


«şi Michnea dela Bădeni şi Stan Udrişte Vistier», | 
când Constantin Căpitanul, fără a comite vre-o erdre, a lăsat d'o i 
numele Staico şi a tradus cuvintul slavon sin : E 

«şi Michnea dela Bădeni feciorul lui Udrişta Vistier .» | i 


Cnoxrca LU Cons. Căprr. (1 214 


«Alexandru Vodă ai trimis înainte 
Dragomir Vornic, şi Mitrea Comis, Bra 
Păbarnic, şi Ion Părcălab, cu 6ste la Bu 
resci la Vintilă Vodă să/l lovâscă,» 


IDEM P. 216. 


«După ce aii rămas Mihnea Vodă lad 1 
niă în urma tătâne-săă, ali trimis pre. J 
trea Vistier la Portă de i-ati: adus stâgul. 
Domniă.» ă 


IDEM P. 220. i 

«Şi ai omorît pre Dobromir Banul 
pre Mihăilă Vornic, şi pre Gonţea Păli 
nic, şi ati pus birul forte mare.> | 
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scriptul lui Engel şi aci consună cu al lui Constantin Căpitanul, căci dice: 

«In locul lui Alexandru s'a făcut Domn fectorul sei, Mihnea. El a 
trimis la Portă după st6g pe Mitrea Vistierul, şi “l-a dobăndit»;! apoi : 
«despre Petru Cercel numai atăta scim din cronica lui Filstich, că a 
ficut o biserică în Tărgovişte și că a tăiat pre boerii aceştia: pe Mihail 
Vornicul, pe Dobromir Banul și pe Kontil (în loc de Gonţea) Păhar- 
nic.» ? 

Crisovele la rândul lor vorbese contra lecturer din cronica anonimă, 
fiind în acord cu Constantin Căpitanul şi cu Engel, pentru că : LI. Ele nu 
ne arată între anii 1550—1600 vre-un boer Mircea Vistier saii cu orl- 
care alt rang, pe care să-l fi putut trimite Mihnea-vodă la Portă pentru 
st6g ; oăsim din contra pe Mitrea Comis în tote erisvele lui Alexandru 
vodă pînă la anul 1575,% Xar de aci înainte el începe a figura cu rangul 
de Vistier în tote actele și diplomele lui Alexandru-vodă şi ale fiului seii 
Mihnea;* II. Ele asemenea nu ne arată vre-un George Păharnie, ci tot- 
Wa-una pe Gontea Păharnicul ;9 III. Dragomir figureză în cris6ve cu 
rangul de «mare vornic», Iar nu «mare ban» — pe când Dobromir tot- 
Va-una se numesce ast-fel.6 

Deci lectura, corectă este şi de astă-dată în cronica lui Constantin Că- 
pitanul. i 


ORONICA ANONIMĂ (LV 343). CoxsmaNTIN CĂPITANUL (1 314) 
«lar' Constantin Vodă prindând veste tri- «Jar Constantin Vodă prindend veste tri- 
mis'ati pre Preda Vornicul Brâncovenul şi mise pre Preda Vornic Brâncovânul şi pre 
pre Radul Stolnicul Fărcăşenul şi pre Ivaşco Radul Stolnic Fârcăşanul şi pre Ivagco Ce- 
Acenariul cu oști grele, şi făcură răsboii pariul cu oştă, şi "i-au ajuns la tărgul Ben- 
mare la tărgul Bengăi, şi fură biruiţi Sei- găi, şi făcend resboit at biruit ai lui Con- 
menii.> stantin-Vodă.> 


Er6rea, chiar când calificativul Acenariul ax av6 vre-un înțeles, se con- 
- stată a fi tot la Cronica anonimă, căci manuseriptul român numit de Şin- 
cal Cronica DBălăcenescă înşiră, numile hoerilor trimiși cu 6ste ast-fel : 


(*) Engel op. cit, p. 224. 

(2) Ibid. p. 235. - 

(3) Ep. Rămnie leg. nr. 341 chris. lui Alex. vodă din 1572: «Mitrea Comuis, Gonţea 
„ Păharnic;> Condica Vieroșu 380, crisov din 1573; idem Vieroşu, cris. din 1571, etc. 


(4) Condica, Vieroşu 102 verso, cris. lui Alex. vodă din 1575: «Mitrea Vistier»; Vierogu 670, 
cris. din 1579 idem.— Archiva Ist. a Româmei-de B. P. Hasdeii, ], |, 143, crisov din 1577; etc, 


(5) Pe lăngă crisovele din notele precedente, vedi : Mitrop. leg. nr. 33 crisov din 1579: 
«Dobromir ban, Gonţea păharnic>; — idem Vieroş 917; etc. = 


(*) Crisovele citate în cele trei note precedente. 
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«Preda Vornicul Brăncovenu, Radu Stolnic Fărcăşanu şi Ivagco Ce- i 


parul... 


Credem că redactorii Magasinului istorie citiră, şi aci în bună-credinţă 
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« Acenariul» în loc de «Cepariul», cum la pag. 273 (6. 1V) citiră : « Fa 


leva Crălasa,» în loc de « Isabela Crăiasa» ; la p. 317: « Mihai Vodă» în loc de | 


«Matei Vodă»; la pag. 309 (î. 1 Cronica Const. Căpitan) : «Sava Sujfaw- 
custiurean, Mihai Ciodar, Dălciul Căpitan, Pan Iancul Căpitan ot 0ă- 


linesei» în loc de : «Sava Siufariul Cusciurenau, Mihaiă Ciohodarul, Bân- 
cilă Căpitan, Zvan Căpitanul, Tancul Căpitanul», aşa cum se află corect 


în Oronica anonimă (LV 338). 


20. Cronica anonimă, în ce privesce domnia lui Radu-vodă cel Mare, 
Mihnea, Vlad şi Nâgoe-vodă, dela p. 234—267 (î. 1V), fiind mai din 


literă în literă aceiași cu : Biografia patriareului Nifon, publicată mai 


recent? de d. Hasdeu în Archiva Istorică 1, 1, 133—150 după manu- 
seriptul tractatelor lui Negoe-vodă, aflat în doă exemplare în biblioteca 
„din Bucuresci, unul din 1654, altul din 1816,—am conferit textul a- 
măndurora cu î6tă minuţiositatea, şi din variantele ce găsirăm vom enu- 


"mera căte-va numal : 


MAGASIN ISTORIC IV. 


237 : «Acestea dic voă,să le pădiţi, dacă vă 
este voia să mergeţi împărăţia cea cerâscă.» 


238 : caşişderea păzi cu bucate şi pe Da- 
niil proorocul.» 


251 : «şi se venă el în lanțul care vrea 
să venâze pe Nâgoe.» 


253 : ... «carele (Kir Neofit) era din ce- 
tatea Achila din Europa Elspondului. » 


() Șincai, Cronica Românilor, III, 68. 


ARCHIVA ISTORICĂ ], |.. 


138 col. l-a : «Acestea dic voă să lepă- - 


diţi, dacă vă este voia să moșieniţi împără- 
ţia cea cerescă,> 

138 col. 2-a: «aşijderea hrăni cu bucate 
şi pre Daniil proroc.» 

143 : «şi se venă el în laţul carele vrea 
să veneze pe Nâgoiă.» 


— «carele âra din cetatea Achila din Z/u- 
rosta Elispod.» 


(2) Vom av6 a observa aci doă uşore scăpări din vedere ale ilustrului d. Hasdeiă : I. Trac- 


tatul scris românesce de Negoe-vodă pentru fiul seă Tudosie, pe care'l publică d-sa în 1863 «pen- 


tru prima Oră», a fost dat la lumină înainte încă de 1850 — dacă memoria nu mă 'mcâlă la 


dată — de d. Aron Florian, întrun volum în-8, Tipogr. Statului. II. Ori-unde d-sa citesce în 
« Biografia lui Nifon» : « Pacii» trebue a, se rectifica în «deci», căci ast-fel este în manuscript 
şi în Cronica anonimă din Magasin. De exemplu : « Deci chirotoni şi doi Episcopi» (Magas. 
IV 235), la d. Hasdei se citesce : « D'aciă chirotoni şi 2 Episcopi» (133); « Decă după mortea 
lui, boerii nu se putea voi» (Mag. 243), laţd. Hasdeii: « Pacii după mârtea luă, boerii» ete.> (140), 
« Deci unora le-ai tăiat nasurile», la d, Hasdeti: « Dacii unora le-a tăiat nasurile» (140) ete, 
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256 : «Ear” monastirea lui Hariton, care 146 col. I-a : «lar monastirea lui Hari- 
de obsce se chiamă Cotlumul...» ton, care de obsce se chiamă Cotlomuz.» 

263 : «de la Haritonul Cotlumului.» 149 col. I-a: «dela Haritonul Cotlunu- 

zului.> 

257 : «Şi ai pus (Negoe) pre făcătorea de 146 col. II-a: «Şi a pus pre făcătârea de 
minuni iconă a prâcistii, amer de aur cu minuni iconă a prâ-cistei un măr de aur cu 
mărgăritar şi cu pietri scumpe.» mărgăritar şi petre scumpe.» 

259 : «Iar în măgura Catesca.> 147 col l-a : «Iar în măgura Cutesea.» 


Erorile, provenite din citirea greşită a manuscriptului, sînt strecurate 


neapărat în Magazinul istoric, 6ră nu în Archiva d-lui Hasdeii. 


La p. 243 Magaz. găsim câte-va cuvinte cari n'aă nici un sens, şi 
cari lipsesc la d. Hasdeu : 

«După cuvintul Evangeliei ce dice : când se va împărţi casa adinsu 
eişi, atunci se va pustii.» 


La p. 257 Magaz.: «şi l-ai făcut (lavrei 146, col. II Arhiv.], 1: «Și i-ai făcut 
Sf. Atanasie) şi mertic mare câte 70,000 şi mertic mare câte 200 talere pe an.» 
talere pe an.» 

257 Mag. : «pre sus pre ziduri ai adus 146, col. II: «pre sus pe ziduri a adus 
apă cu urloie ca de 2 mile de loc de departe.» apă cu urloic ca deo milă de loc de departe » 


39. Un element de comparare pentru Cronica anonimă ar fi încă volu- 
mul al doilea, din colecţiunea de cronice editată de d. G. Ioanide sub ti- 


„tu : «storia Terii- Românesc de când ati, descălecat pravoslavnicii, cre- 


stini», care reproduce tradueţiunea unui manuscript slavon aflat în oraşul 
Kişineii de Ierodiaconul Daniil când acesta, însoţia în exil pe Mitropoli- 
tul Grigorie, şi care manuscript în fond nu e decât aceiași cronică anonimă. 
Dar neavând la 'ndămână acest volum, conferirea textelor ne fu imposibilă, 


$ 6. 
Manuseriptul român intitulat : « ZZistoria princilor 'Tiarii Romanesci> , 
pe care Şincai îl cit6ză mai tot în Cronica, sa sub numele : «Istoria Bălă- 


_cenescă», avendu'l într'o copiă cu litere latine făcută de Samuel Klein 


după originalul ce'i împrumutase o cocână Bălăcencă la anul 1770 în 


„ Viena!—este cu siguranța cea mai deplină aceiași cronică publicată de 
Magaz. istoric (î. 1 şi 2) sub titlu : Istoriile Domnilor Trei Romă- 


nescă scrise de Constantin Căpitanul şi Cronica Ţerei Românesci de 


(1) Engel, Neuere Geschichte der Walachey, p. 34 : un mser. 95 p. fol. —s«Hanc historiam 


 describendam Samueli Klein concesserat domina quaedam ex illustri familia Balacian, quae 
„anno 1770 Viennae morabatur», seriea Şincai lui Eogel, trimiţendu-i mscr. în cestiune, 


a. TOCILESCU SA 
—62, 93— 178). Acest manuscript începând 


Radu Popescu (î. IV, 21 


cu anul 1629 (domnia lui Alexandru Iliaș) şi mergend pănă la 1724 (al 
5-lea an al domniei lui Nicolae Mavrocordat), am conferit tote pasagele 
reproduse în Cronica lui Şincai cu corespungătorele din Magaz. istoric, 


şi variantele descoperite ne asigurară : 

I. Că Samuel Klein, judecând după citațiunile lui Şincai, comise groso- 
Jane erori în copiarea manuseriptului, înlocuind cuvintele vechi cu neologi- 
sine, și ca şi Şincai nu înțelese manuseriptul pretutindeni, cum bună-6ră;: 


ŞInear III 


64 : «Sava Şetraru Castrireanu.» 
15: «mergând la FKonoi.» 


— «îndată loviră pe Pirvul Vistiarul cu 
săbiile, de'l făcură fărămi... şi multă pa- 
gubă făcend Impăratuluă...> 


75 ; « Badeavez.» 

—« Dica Ara Sărbul.» 

96 : «că el ai potopit pe Georgie Ghica 
Vodă.» 

98 : « Korimil Drago.» 

101 : caii trimis pe Drăghiciu Spătaru 
Cantacuzenesc să gate bine de poclonul dom- 
nului.» 


103 : «Alexandru Iliaş.>» 


> «Antonie Vornicul din Popeşti, de 
la Craiova.» 


105 : «Acesta vădând'o boierii, mai vîr- 
tos cei măhniţă.» 


106 : «Stanco Vistierul Buceanul, și Ra- 
dul Vistierul Serbescul, Kekul Serdarul.» 


198 : «Ieremia Comisul; Cantemir Pos- 
telnicul.> 

106 : «Mănăstirea Kangucăului» (în Mol- 
dova). 

110 : «Grigorie Ghica Vodă pre la Săni- 
coră încă aă venit în scaun > 


112 : «Acesta era Başa Hursus, care fu- 
sese şi în ţera Ungurescă la Leva.» 


Mau. Istoric je 


309 : «Sava Șufaru Cuştiurenu. » 


ii ati Să A bile Sita E e 00, 


32) : «mergând la Conae.» 


» «îndată îl loviră (pe Pârvu Vistie- 
rul) cu săbiile de'l făcură fărâme, şi nu se 
mai socoti că este sciut .la Fort, și Muta- 
faraca Impărătescă.> 


321 : «Badea Vătafu.» 


» «Dincă Armaş Sărbul.> 


* pi ad 
ci 27 Fi A a Es 


346 : «că el a popit pe Grigorie Vodă, 
el îl va şi despopi.» 


348 : e Kiriţă Draco Roset.» 3 
353 : caii trimis pre Drăghiciu Spătar să 

găsescă bană de poclonul Domnieă.» 
354 : «Alexandru Armaş.» 


355 : «Antonie Vornic de Popeşti din 
Prawa.> 


me, 


359 : «Ca acestea vădond poerii, mai vir- 
tos Mehedinţi.» 


| 360 : < Staico vistier Bucşanul, şi Radul 


A 4 


Vistier Ştirbei»; 
361 : e Hâncul Sărdar.» 
364 : «Ghinea Comis»; 
365 : «Constantin Postelnicu.» 


369 : «la Mănăstire la Hangu.» 


371 : «Grigorie Vodă încă ai venit în 
scaun pe la Sfântu Nicolae.» ; 


3174 : «Era şi acest Paşă hursuz, că şi la, 
Leva în ţâra Ungurâscă şi într'alte locură 
tot ati perdut răshoiul,> ; 


d a 5 


114 : «...Negoe Vătanul şi alţi mâhmaţi 
ai fugit pe la Hatzeg.» 

123 : «ai început a bate cetatea cu tu- 
nurile şi cu baraile...» 
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379: ... «Negoe Banul Săcuianul.,.. şi 
mulţi boiavă Mehedinţi au fugit la Haţag.» 

II, 15: «ai început a bate cetatea cu tu- 
nură şi cu cumbarale.» 


II. Că Cronica lui Constantin Căpitanul, aşa cum s'a publicat în Magazin 
istoric , are mal multe erori şi lipse, pe cari manuscriptul lui Samuel Klein 


le pote corege : 


MAgaz. ISToR. | 


303 : «Că striga pen curtea domnescă, ca 
să le dea lefi că ei aii bătut r&sboiul cu Va- 
silie Vodă.» 


347 : «Ca acestea audind Constantin Po- 
stelnicu tăgăduia că nu va fi aceea, ci vor fi 
pâră mincinose, să nu le credă Măria Sa. 
Ele cu de acestea viind Grigorie Vodă la 


scaun pre cealalți boiari i-ai slobozit». 


CRONICA ŞINCAL INI 


59 : «Că striga prin curtea, cea domnâscă 
ca să le dea întreite lefi, pentru că ei ai 
bătut bătaia asupra lui Vasile Vodă.» 


96 : «Acestea audind Constantin Postel- 
nicul tăgăduia a pute fi, şi dicea că sînt 
numai minciuni, dară să nu le credă Măria 
Sa, şi cu acestea aă eşit afară Constantin 
Postelnicul. Venind la scaun Grigorie Vodă 
pe aceialalţi boeri i-aii slobozit...» 


Că erdrea este în Magaz. istorie — unde o frasă întrâgă e sărită — o 
probâză şi Oronica “anonimă a Ţerei- Moldovei (Letopiseţ. Cogăln. 111), 
care reproduce întrâga domniă a lui Grigorie Ghica după Cronica lui 
Const. Căpitanul şi unde la p. 139 aflâm ast-fel pasaglul în cestiune : 

«Aceste audind Constantin Postelnicul tăgădula, dicend : nu va fi aşa, 
dară va fi piră mincin6să, să nu le credit Măria Ta. Si cu atâta ai eşit 
afară. Eară Grigorie Vodă mergând la scaun, pre ceilalţi boeri 'I-aii slo- 


bozit». 


Magaz. 157. | 


351: «Iliaș Vodă... în sărăciă ati murit.» 


363 : «La Țarigrad încă sosise Grigorie 
Vodă din pribegia lui de la Vineţiea, pof- 
tindu-l Impărăţia prin mijlocul lui Panaio- 
tache Dragomanul...> 


- MAGAZ. ISTORIC IL 


12 : eAcolo, cum spunea, era Sobetski 


„craiul leşăsce cu hatmanul de Letfa, hat- 
 manul Koroni, hatmanul polni...» 


A 
E. 
"PI ş: 


Şrvcar III 


100 : mai adaogă următorele ce nu se află 
în Magazin : cremâind în urma lui o fată 
care trăia de mila creştinilor.» 


107: «La Țarigrad sosi din pribegiă şi 
Grigorie Ghica... iertându-l Împărăţia prin 
mijlocirea lui Panaiotache Dragomanul...> 
In Cronica Anonimă a Moldovei (|. €. p.139) 
este tot : ciertându-l.» 


190 : «că era acolo Crakul Legesc Sobiesci 
cu hatmanul de Litfa, hatmanul Coronei, 
hatmanul Podohsi.. » 


SI 4 
A Ă 


gt ag ai 


i Pi achu Sa mocriescu a la 


12.54 iţi legat să le dea Podolia Came- 
nație. 


15 : «ai început a bate să cu tu- 


„nuri, cu cumbarale, dar şi din tote vitejaşte 


se bătea...» 


3 : « Duca Vodă cu Cantacozinii.,. care 
viind la scaun găsiră ţâra cam turburată,, 
o s6mă de boiari fugiţi în ţâra tureescă, 
cum mai îndărăt am scris.» 


„„Erorea este învederată la Magazin istorie, pentru că : hoerii fugiseră 
în <ţera ungurâscă», dupre cum dovedese înseși cuvintele cronicel : <cum 
mad îndărăt am scris», adică pre, la Haţeg (Magaz. ist. I 379), pe cand ş 
despre vre-unii boeri fugiţi <în ţâra turcescă> nu e nicl o vorbă. î 

Fragmentul cronicei muntenescă despre Grigorie Ghica, pe care Oroniea Hi 
anonimă moldavă, după cum am mai spus, 0 copiază ad- lateram, ne per- +] 


strecurată în publicarea, eronicel lu Ș 
Constantin Căpitanul de redactorii Magazinului : | 


mite a mai semnala încă 0 erore 


Magaz. |, 344 : «Aşa fără veste cu toţii 
X ai lovit la vremea prândului, şedânăd Ke- 
min lanoş la masă și fiind oștile răsepite 
şi pe la o cetate...» 


Despre Cronica înedită a lui Stefan Logofătul din 'Trompeta Carpaţi= 
lor şi cele doă volume publicate de d. G. Ioanide, lăsâm pâna a Ş 


a d-lui Cogălniceanu să vorbescă : 


«Oronica calificată de cronică inedită scrisă de un lo gofăt Stefan, şi ză 
„care se publică în «Trompetta Carpaţilor» , nu este decăt o copiare forte. 4 | 
modernă a eronicelor. lui Neculai Costin şi a lui Radu Grec6nu, a căria i 
singurul merit este că, după ce reproduce o pagină din manuscrisul mol- 
doven, apoi preserie o altă pagină din manuscrisul muntân, și aşa co- 
prinde analele ambelor ţări. În anul 1858, adică sese ană după publi-. j 
carea, eronicelor complete ale Moldaviei şi dece ani după publicarea în 
Magazinul Istoric a eronicelor lui Radu Grecânu şi a lui Radu Popescu, - 
„ domnul George Ioanide, chiar în Bucur esci, a publicat doă volume ca- 
lificate de Istoria Moldo- Română, şi dându-le ca veproducțiuni a misce 
manuscrise vechi, cele despre Moldavia găsite în monastirile Cozia şi Şer- 
hănescă, și cele despre Valachia, ca aflate în orașul Kişineti de Lope IOAN 7 


vit fără de veste în vremea prândului, ge- 
dend Kemeni Janăş la masă şi fiind oştile E 


120 : «dînd înscris că vor da Tureilor 
Podolia cu Cameneţul...» - 


193 : « Dacă ai sosit acolo, ai început a dă 
bate cetatea cu tunurile şi cu baraile, A ş 
şi dan cetate aşa de vitejesce se bătea... 


116 : «Duca, cu boerii... ai aflat era casă 
turburată şi o semă de boeri. era fugiţi în 
Ard6l...> ci 


4 


Letopis. cd. Cogăln. 111, 137: et-ai lo- 


răsipite pre la otace. . 


aut a 
ETA 
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nul Daniil» când se afla acolo în surghiun cu Mitropolitul Gregore. ŞI dom- 
nul librar Ioanide afirmă încă, că marea, descoperire din mănăstirile Co- 


„ zia şi Rerbănesci s'a făcut de un eminent profesore de istoriă din gimnasiul 


 Sintului Sava! Hei bine, în fapt volumele publicate de d. Ioanide nu sînţ 
decit reprodueţiunea unor copie moderne ale cronicelor lui Niculal Costin, 
Radu Grecânu şi Radu Popescu, publicate cu dece ani mai "nainte, cea, 
întăi cronică de mine, între Letopiseţile Moldovei, şi cele doă din urmă 
“în Magazinul Istoric al lui N. Bălcescu. Singurul lucru noii ce conţin a- 
„cele volume este fragmentul despre începutul Românilor, pe care d. Has- 
„ deii îl atribue Moldovânului Nicolae Milescu».! 

Tot ce vom adăogi la disele d-sale, este că publicarea acestor cronice nu 
ar fi fost de prisos, cică deşi unele din ele se afla deja scose la lumină, dar 
fiind după alte codici, diferinţele sînt prâ însemnate și critica pote trage 
mari folose din comparaţiune. Afară de acestea, cronica, lui Stefan Logo- 
fătul se pote socoti păn'la un punct ca o compilaţiune a sa propriă. E- 

„Torea cea mare însă ce găsim nok, şi pe care nu nk-o putem îndestul ex- 
-plica, este negligința fără exemplu cu care s'aii citit ŞI s'a imprimat a- 
„ ceste manuseripte, pentru a nu mai vorbi de absoluta nesocotinţă a regu- 

„elor ordinare ce reclamă o ediţiune seiinţifică. 
Nu este pagină in ediţiunea, d-lui loanid, nu este rând în cronica din 
Să Trompeita Carpaţilor, care să nu fie încărcate cu aşa erori ce vădesc de 
- departe desăvărşita, lipsă de prieteșug cu vechile manuseripte şi cu d ale 
Sciinţei, a acelor ce şi-aii luat sarcina să publice cronice, și încă în seco- 
lul de aqi!... 

Nimeni nu ne va contradice, că nu e destul a sei nemţesee pentru a 
publica pe Otfrid sau Dreptul Comunal German din al 13-lea secol. 
Tot asemenea nu e destul a sei nemai românesce pentru a edita și an- 
nalele române! Se cere mai înțăiii : cunoseinţe paleografice, familiari- 

sarea cu limba, vechiă română din tote părţile, cu regulele criticei, cu 
“studiul istoriei poporelor vecine cu cari Românii ai fost în contact, şi 
“alte multe... 

In lipsa acestora, ork-ce mirare înceteză, când în edițiunile de cari ne 
ocupâm ne întămpină erori ca cele următore : 

Pe prima pagină a Istoriei Moldo- României citim : 


!) Prefaţa la Cromicele României, în Columna lui Traian, 1872, p. 272 motă, 
? 


DA A ti 7 ei cm PO e fata e ui SĂ ia N ca d 0 e Pa 

| Na fiat taia pa Moti ea Rei bca tai 

CR pe. A a «-] SA LA ră e d mă * pa .N! 
Zi pa i JI Ş - 


„ 
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« Empedocles, Epicur, Dimoerit, Diogenes, Tebea mini Zenon... Și i alți Ș 
greci, alegându-se pe mană minţile s6le,..» 4 

[că însă același pasagiii cum se citesce de d. Cogâlnicenu (Letop. I 41): : 

«Empidocle, Epicur, Democrit, Diogea Laertanul, Zeno... lăsându-se 
pre mană minţile s6le.» E 

De asemenea p. 105—113 ed. Ioanide ! : Malborn, (în loc de Marien- 
burg); Keranzeani, Karanţeni. (Sarakineni); Logobadna' (Longobardia); 
Krăia (Krake); Vapold (Vopoltă); forte (cu frică); sfintoşi (sănătoşi), a- 
tăta (t6te), Rogevin (hagivel); Celestin (Kalestin), Ministru (mistru); Ş 
Ostocarpen (Otto Carpen); Iflantiei (Liflandel); a marit îngropat (a mu- E 
rit), drept acel pământ (dintr'acel pomet);—p. 116 : obagte (0 bagcă); 
de stejar (de strajă); planu (plen);—p. 158 : Tecelski (Tincenski), Ma- 
rovic (Maraviţ), Prahniţiski (Brohoţki);, tărgul 'Terebul (tăreul Trebu- 
lea); Krasiniki (Krasinski) ete. 4 


P. 191 'ed. Ioanid : < Pristăvitu-s'ati Şar- 194 ed. Cogâln.: cai pribegit Ş&rpe Pos- - 


pe Poot de frica lui Stefan Vodă, în ţera telnacul în ţera leşâscă de frica lui Stefan Ș: 
leşâscă.» Vodă.» . E 
P. 192: «Ci pururea tinerii se plâcă şi 154 : «Ce pururea tinerii se plâcă şi cred P. 
cred cuvintele cele rele, ăpohti biruitorilor. >» cuvintele cele rele a pohlsbuitorilor.» 
p. 922 : «Acesta (Despot Eraclit).. 178 : «Acesta... avend şi viaţă între Ș 
avend şi viaţă între soții.» Soţuni.> | E: 


Nu mai notâm erorile de punetuațiune, cari fac rasele adesea cu to- 
tul neințeligibile. E 
Cât de pericul6să însă este pentru un istorie utilisarea unor cronice. | 
publicate & la d. Joanid, pote servi următorul exemplu : A | 
Pe pag. 127 (1 ed. Joanid) sub titlu : Domnia lui Alexandru. Vodă 
6959, citim astfel : | 
« Minclol logofătul, şi Costea, şi ti peaia şi alţi mulţi aşa die de Boga 
dan-Vodă, să nu-i fiă fost fecior de cununiă lu Alexandru-Vodă ci copil». 


n pl 


Deschideţi acum t. 1. p. 113 din Letopiseţile Moldovei ed. Cogălnicânu, 
şi veţi afla sub acelaşi titlu : Domnia lui Alexandru Vodă, la acelaşi 
cronică a lui Urechiă : 4 

<Domnind Alexandru Vodă ţera, s'a sculat asupra lui fiu-seui Bog=. 
dan Vodă, în anul 6962 August în 22, şi s'aii lovit cu tată-seii Alexan-. 
dru Vodă la Tămăşeni aprope de tărgul Romanului, şi după multă ne= 


(*) Cuvintele în parentesi sînt corespundătorele din Letopiseţ I, şi sînt mai corecte, 
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jinţă aii biruit Bogdan-Vodă pre Alexandru Vodă. Şi multă morte sati 
cut în stea lui Alexandru Vodă, şi într'acel r&shoiă ai perit 6meni de: 
unte Onciul logofătul cel mare, şi Coste, şi Andronic şi alții. Însă 
ulți dic că nai fost Bogdan Vodă feckor cu cununiă, ce copil, lui Ale- 
andru Vodă, » 

Nu este posibil a se închipui o estropiare mai grozavă ! 

Publicaţiunea Oronicei inedite a lui Stefan Logofătul însă, aşa cum 
facu Trompetta Carpaţilor, remăne fără precedent în annalistica română; 
i erorile nu se mai pot număra, nici deosebi; copiatorii manuscriptului, 
erătorii dela tipografiă, corectorii diarului, fie-care la rîndul sei, se 
ră a da căt se pote un text mai pocit, mai pestriţ şi mai fără cale, bo- 
zat cu numele de Cronică inedită ! Nu este minunăţiă pe lume în spri- 
ul căria să nu poți invoca autoritatea eronicel lut Stefan Logofătul, aşa 
an se citesce în Trompetla! Voiţi un Episcop în scaunul Episcopal de 
Oman în vîrstă nică mai mare nici mal mic decăt de patru-spre-dece ani, 
schideți marele foliant al Zrompettei No. 989 din 1871, pag. |, şi 
(1 afla : 

«In dilele acestui domn (Alexandru Lăpuşnânu) prestăvitu-s'a Macerie 
1 loc de Macarie) episcop de Roman ziditorul şi începătorul monastirii 
Ski, carele a fost episcop Romanului ani 27, şi cu cinste Lai îngropat 
“Monastirea Reşka, 6ră în locul lui fu sânţit Anastasie, Pom vredne 
tru slujba păstoriei sele ca de 1+ ani; a fost episcop şi pe urmă şi Mi- 
opolit...» 

Pe când la Letopiseţ. 1 ed. Cogâln. p. 77 se citesce : «şi în locul lui 
vă sfinţit pre Anastasie, om destoinie a priimire slujba păstoriel s6le, 
mele 14 ani mai apoi ai, fost şi Mitropolit. 

“Tot în cronica Trompettei; Carpaţilor veţi găsi : <aţele cotului» în 
c de <aţele cortului»; <atuncă s'a întins erăiasa Isabela» în loc de «s'a 
tors crăiasa Isabela»; « Hualenoka mare» în loc de «<Hvalensco more»; 
ul 7006 în loc de 7065; 1526 în loc de 1557; co mie de 6meni» în 
de: «10,000», «22 mii» în loc de <300 mir»; «povcţă nebiraită» în 
G : cpavăza nehiruirei»; < Beordul Kievului» în loc de : « Voevodul Kie- 
lui); «pristăvitu-s'a. Paisie Archimandritul şi gavernul (în loc de egu- 
nul) Monăstirii Putner»>; «pre învăţătura latină s6i lui Stefan Vodă, 
„a în loe de : «pe învăţătura tâtâne-seă lux Stefan Vodă, trimi- 

i»; «şi I-a dis să ție post în casă» în loc de: «şi I-ai dis să fie Po- 


ini în casă» ei, etc, 28 
Zu 
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Modul şi negliginţa cu care cea mai mare parte din analele române s 
publicat face dar peste putinţă utilisarea lor, şi necesitatea unei ediţii 
critice devine imperisă. Acesta este primul şi cel mai temelie pas 
făcut, pentru că ast-fel numai a început sciinţa, istoriei la tote popore 
Pînă ce isvdrele nu s'aii cules, comparat, eritie studiat şi scos la lumi 
literatura istorică , ori-cât de bogată, totuşi era productul musel poeti 
al fantasiei : RASA nu se născuse. E destul a compara, de exemplu, : 
numita, istoriă a Rusiei scrisă de un Levesque, Leclerc, Voltaire, —1 u 
numai sglobia imaginaţiune domnesce ca suverană, Iar cronicele şi do 
mențele sînt lăsate la o parte — cu Istoria Rusiei eșită din p6nă ui 
Karamsin şi Soloviev'! | 

De acela pretutindeni Societăţile Academice publică de decimi de. | 
annalele şi documentele, după tote preseripţiunile sciinţei moderne, cu î 
jertfele şi îngrijirea, dând chiar ediţiuni fotolitografice după montmi 
tele lor istorice. La noi un singur bărbat şi-a închinat veghiările şi 
tivitatea, sa, acestei lucrări : culegerea cronicelor și editarea lor; dar. 
lințele sale trebuesc secundate de cei cară dispun de mai multe mijl6e 
de guvernul român, pentru a cumptra manuseriptele şi documentele is 
rice ce se află în ţeră pe la particulari, aruncate, desprețuite şi exp 
peirii, cum şi cele de prin bibliotecele publice şi private ale Rus 
Transilvaniei, Ungariei etc. ; asemenea de Societatea Academică , care 
trehui să ea asupră-și sarcina, unei editări critice a annalelor, asa cum 
făcut şi se face aluri pentru autorii clasică, greci și latini, şi pentru 
vorele istorice în genere. 3 

Ori-cine ar lua, pe viitor acâstă sarcină, va trebui : 


10. Să adune tâte codicile unui manuscript; să dea fie-căruia, „căt 
numire; să le claseze apoi după : zârstă, patriă şi gradul de credință; 
deosebâscă textul original de acea-ce s'a adăogit , înterpolat, falsificat 
cu totul schimbat. Pentru acâsta, va trebui să colaţioneze cuvint cu cu 
tote codacile, tar nu superficial, nu într'o singură parte numai; să nod 
cele mai mică deosebiri, de ortografiă și de punctuaţiune chiar; căcă d 
istoria print'acâsta nu căștigi, dar se interesă filologia, şi — ce e. 
mult — gruparea astor mici diferinţe dă conclusiuni asupra vechii i 
valorii interne a copielor. | E 


90 Să se descrie detaliat fie-care codice : format , felul scrierii, mate- 
rialul; unde începe manuscriptul şi unde se finesee; este copiat de o sin- 
cură sai de mai multe mâni; când şi de cine e scris; unde se află și cine 
"a posedat. Pentru codicile în cari nu se noteză timpul copiării lor, r&- 
mân alte mijlăce spre a se determina acesta, şi anume : gruparea fel 
ilor de scrieri în ordine cronologică, care s'ar put cu înlesnire face, 
căci din secolul XIV pînă adi avem neîntrerupt documente. Fiind-că însă 
la no nu sa cugetat încă la paleografiă, s'ar pute av6 recurs la lucrările 
nal6ge ale Rusiei, care are grupat alfabetul slavonie în ordine crono- 
lovică după fie-care ţeră şi secol. ! 

80. Să se dividă fie-ce cronică în : cărți, capitole, paragrafe ete., no- 
jându-se la margine în susul fie-cărei pagine : anul evenimentelor; 

40, Să se imprime cu un respect filial ţextul cronicelor, păstrându-se 
limba în care ai fost scrise, chiar ortografia ; şi dacă se corig erorile e- 
vidente de copiat, — acesta să nu se facă tacit, ci în note; 

50, Să se arate anume : cutare pasagiii, cutare cuvînt, chiar cutare vir= 
zulă saii punct une-ori, în căte şi în cară codici se află, în căte şi în cari 
nu se află, deosebindu-se ceia-ce aparţine contextului de ceia-ce trebue a 
a o trece la registrul variantelor; 


0, Să se noteze tote variantele, fără deosebire; 
„7, Să se dea probe litografiate după fie-care manuscript; în fine 
ȘI go, Să se ţină s6mă de tote regulele critice, nimic înaintându-se care 


să nu fie justificat, pentru că'n regatul adevărului nu există nici o auto- 
titate, totul trebuind a, fi supus la îndoclă, cercetare, dovadă. 


„Numai ast-fel socotim noi că am put av6 preţidsele rămăşiţe ale cul: 
turei şi vieţei n6stre naționale, curate, sigure, în forma lor originală... 


, Praga, 12/24 August 1876, Gr. &. Tocilescu, 


A ai 


(1) De exemplu : vedi tabl. VII şi VIII din Specimina Palacographica Codicum Graeto: 
un et Slavonicorum Bibhothecae Mosquensis Synodaks, edidit Sabas, episcopus, Moscva 
1862, unde se află alfabetul slavonic Cirilic din XI—XVII secol. 
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DOCUMENTE INEDITE 
DIN BIBLIOTECA AMBROSIANĂ DELA MILAN, RELATIVE LA. 
VICTORIA LUI STEPAN CEL MARE DELA RACOVA 


1476 00 00 NR 


COMUNICATE DE C. BESARCU 


l 


Sucăva, 1475, IANUARIY 25. 


Turcă ia ES dpi ea, ii oa prd -paşă, pe cari «i-a călcat sub pică) 
şi rugându-i de a-i veni în ajutor «pe useat şi pe mare» contra unei noue învă 
siuni în Moldova, pe care sultanul o jenă pentru luna, lui IRA căci <Moldoi 
este porta creştinătăţii». | ii FO EEE da BI 

In cutia : Sezione storica-militare-guerre- Turehia. Publicâm aci faţă 'n faţă doă rada cer 
italiane diferite ale cerculării, ambele chiar din epoca lui Stefan cel Mare, dar forte încurcat 


pline de erori şi având chiar lacune. Originalul se pare a fi fost scris slavonesce, limba RO 
de atunci a Românilor. | 


Copia de una lectera manda el capitanio generale del re d'Ongaria et del V al 
chiamato Stefano Voiuoda alli principi de cristianită SIA DR la rocta d ă da 
al 'Turcho. TA SOT DDRIRE GP A 


Serenissimi et m“. Insiemi unde | Ala corona de Ungaria e a tutte 
noi a tucta Cristianită in qualun- | le tere, a chi vegnara prese i 
cho locho questa nostra presente | questa, littera. Salutem. Nu St 
lectera deveniră Noi Stefano voi- | phano Vaivoda, dei gracia seg ) 
uoda per dio gratia duca de terra dela, Molda : amigevelmente v ve] 
moldauiese cun humana saluta- a dir attuti amigevelmenie, e et cur 


tione con dexiderio a tucti boni per 
li beni delle patrie alle vostre de: 


gnită come infidele Imperatoretur- 


cho a molti tempi & stato et ă de- 


„ strugitor della Cristianită et omeni 


di pensa per qual forma el possa 


obedienza, cum tati contenti, et at 
tuti quelli che serivo, Voră în te 
der la vostra dienita, come lo] [i 
perador infedel de turehi e za gran 
tempo he destrutor, et desfat or 
tuta la Christianită, et ogni di pe 
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jeto o subiugarla. Inpertanto noti- 
camo alle vostre dignită come 
ircha la, festa.della epyphania pro- 
ima passata, mise il nominato Tur- 
ho sopra di noi un suo grande 
xercito de quantită, de cento vint 
lia, con dicto :exereito mise per 
ao pri mo Capitanio Sulaman bassă, 
| secondo Capitanio Belicerbizi con 
Ieți suo carriagi Cesaro con tucta 
omania et anco lo segnor della 
onţagna, con tucta sua possan- 
4 Insibeche et Alibechi et, Schal- 
arheche dorazi Baltirlubedj Sere- 
eche el segnore Sulagi Chafa- 
ibeche Ceribeche fie1iolo de Isache 
isache con tucta la sua forza et 
uesti erano li gandi Capitanij con 
“suoi exereiti et Noj audendo. se 
rmammo tucti et andammo contro 
i loro con L'aiutorio de dio onipo- 
mte noi verso delli Innimici della 
ristianită, vencemno 1oro, et socto 
nostri piedi li mectemmo et tucti 
„mectemmo a taglio della spada 
Î della qual cosa dio ne sia lau- 
ato; de po questo Io infidele Tur- 
ho uesta cosa odendo, ci vole re- 
arare con la sua testa et con lo 
10 pensero del mese di magio sopra 
i n0j volendo havere questa porta 


ella cristianită la quale 8 nel no- 
ro regno, della qual cosa Idiolă 


uardata, Se questa porta se fosse 
erduta fino emo havria conturbata 
eta aut et bile ad0- 


s, pa 
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sando de desfar et sottometter tuta 
la ehristianită. E perhă nui ve femo 
assaver a tute le vostre dignita, 
comi el di dela Epifania passata, 
el sopraditto turcho cum grande 
exereito ha mandă sopra de nuy 


“nel nostro paiexe cum numero de 


cento et vinti millia homeni dei 
qualli era, suo principal: capitaneo 
Suliman Bassă vegelerevagi et cum 
lui tuta, la soa corte del sopradetto 
tureho, et tute le zente de la Ro- 
mania, et hel signior maritanorum 
cum tuta la sua possanza Asanbech, 
Allibech, Scandarbech, Granabech, 
et Ochubech, Valti Vulbech Sere- 
fagabech segnior de Sofiio, Cusen- 
rabech , Paierhech et el fiollo de 
Isach Bassa, cum tuto. el popullo 
de Sangzerisbech, et tutti questi 
sopradieti sono tuti 1 principal del 
campo, et cussi havemo intesco et 
visti, et nui cum la deffensione de 
la man cum la spada, et con lo ad- 
iuto de meser dominedio le ha- 
vemo superehiadi et cum li pedi 
zappadi, et le nostre spade se anno 
passudo de loro. Et per queste talle 
cosse sia rengraziado messer do- 
minedio ; et dapoi che questo infi- 
dille Imperador tureho ha sentito 
uesta, rotta, el se mette in ordine 
lui in persona cum tuta, la soa pos- 
sanza, et volle nel mexe de mazo 


„proximo vegnir sopra de nuy, et 
se pensa de vegnir a tuor el nostro 


e 
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mandamo alle amicitie vostre come 
tucti ve debiate presto sopra el ne- 
micho della cristianită Inperd che 
8 tempo perehă el dicto 'Tureho ad 
ongni parte ha molti aversarij li 
quali con armata mano contra de 


luj procederarino et noi da questa 


parte promectemo sopra la nostra 
fede cristiana col nostro collo per 
fino alla morte stare et pugnare 
per la cristianită et a questo modo 
vol faccendo de Laltra parte per 
terra, et per mare in modo che a 
questa volta con L'aiutorio de dio 
omnipotente hauemo tagliata la sua, 
dextra, adunque non vogliate tar- 
dare. 

Data in Saconia in di della, con- 
versione di san paulo del mese de 
gennaro a di 25 nel 1475. 


TURDA, 1475, IANUARIU 23, 


niă Suecitos| în Moldova în număr de 100,000 ostaşi și 20 mii țerani din Bu g 


RSAROD 


II 


paiexe ch'8 la por ta de vadă i ai 
stiani, la qualle porta he ques 
nostro paiexe che -dio ne guar 
tuta la christianita, sel guadagr 
questa porta, che dio ne guard 
tuta la christianita sara in gri 
tribullatione. Et perhd nui preg 
mo la vostra carita che li vos 
capitanij prestamente contra Li în 
mixi de la christianita ne sia 
adiuto, et adesso he el tempo, p 
che el turcho ha gran contrasti 
in piu parte 8 hassai daffar ni 
parte che li homeni cum la, deffe 
sione de la man cum la spada 
sta contra, non ha sua opinion 
et nuy da la, nostra parte promi 
temo per lo nostro Imperial Saci 
mento cum la nostra vita, et fi 
ala morte deftender, et combatt 
per la fede christiana. El simil 
dove ffar anehora voy et per mi 
et per terra, perche adesso nui h 
vemo per opinione cum lo adiut 
rio de dio che nuy i havemo rot 
et tolta la ala dextra, et pei 
voliati esser volenterossi et pres 
Datum a Sonzoniu el di de san Po 
adi 25 zenaro anno domini 147 

Stephano Vaivoda segnior d 
paiexe de la Molda,. 


Ea 


a 
4, A 


“DOCUMENTE DESPRE STEFAN ( CEI, MARE 423 


ra, cind Stefan-vodă cu 50,000 Moldoveni şi 1800 Unguri, de 'ntăiii a ars tâte 
calea 'Pureilor, pentru ai lipsi de provisiuni, ba încă a mai surprins şi pe cele 
le veniaii din Muntenia, apoi apncându-i într'o vale îngustă, după o luptă 
2 dile i-a înfrânt cu desăvărşire, prindând pe beglerbeiul, pe fiiul sultanului şi 
(X căpitani, 6r restul Turcilor at tost sdrobiţi de Basarab (Vlad 'Pepeş),! care a 
vălit asupră-le dintr'o cetate, unde pănă atunci el fusese asediat de cătră dînșii, 
te acestea, producând o mare veseliă în Transilvania. 

In cutia : Sezione storica-mihtare-guerre-Durcha, 


Novitates de 'Purcis allate ad Maiestatem Regiam. 


“Bassa, turchorum cum filio imperatoris turchorum ac Alibech et non- 
ulis Vayvodis sub quorum conductu erant centum milia turcorum et 
X-a milia rusticorum cum securibus fossorijs et capisterijs pro viarum 
«planatione ac obsidione munitionum qui venerant cum eis de Bulgaria 
travit Moldaviam, Stephanus autem Vaivoda moldaviensis intelecto ad- 
mtu tureorum undecumque potuit acquisivit auxilium a Siculis et aliis 
cinis locis, ex Valachis autem suis moldaviensibus habuit quasi quinqua- 
inta milia hominum, ex Hungaris armatis mille octingentos quibus con- 
regatis videns quod non posset tureis occurere in campis retrocessit ad 
ca forciora, et fecit comburere omnem provinciam, per quam erant venturi 
ici, ne haherent victualia qui dum aliquibus diebus penuria victualium 
borassent et fatigati essent faciehant tamen post se victualia, deferre de 
ransalpina per currus et animalia que non poterant eo tempore sequi. 
eputaverunt septem Vayvodas turcorum ad rumpendas indagines pro 
cipiendis victualibus, non remoti ibi erant Siculi et gentes Stephani Vai- 
de, quibus ijdem Siculi occurrerunt ad pugnam, et prostraverunt eos in 
aodam loco arto. Ex alia parte iterum receperunt illa victualia que 
ucebantur post turehos. Videntes autem quod fortuna eorum prospera- 
tur in festo sancti Pauli primi heremite, quod erat feria tercia de mane, 
ti exercitui turcorum, in quadam stricta et lutuosa valle ubi turci prop- 
e vallis artum situm non poterant se ad conflictum bene extendere et 
las dilatare, occurrerunt ad pugnam, contra quos tercia feria die ae nocte 
6 suo modo feria quarta usque ad feriam quintam sic fortiter pugnaverunt. 
ed non poterant movere exercitum turcorum ex quo erat multitudo ma- 
na. 'Tandem feria quinta die lucescente fortissime in eos prosiluerunt, 
ultos ex eis occidendo sagitis et laneeis, videntes turci non posse resistere, 
ga verterunt quos Valachi, et Siculi ac Ungari insequentes maxima 


(5 Cf. documentul pilicai în Columna, p. 377, 


atat: a sui rictaă ca en til a cacat a RD SR UA a 
e îi . Ş [i A gi e ți 


Pie 0 Acta Păi date ui iaactt, A SR AI bea da e ăn a cat Iza pic NETĂ noa ie ai ati nu, 
= > : ri Ă dă Da atat da La n x 0 Ea PPR 
3 i Ni. se La? pay ft Ia te a it aa i 


Asab 


— 


494 d E SURDU 


gientibus intulit unde tota fortitudo turehorum dissipata extitit, sup 
qua, victoria tota Transilvania nunc în triumpho ducit dies suos, ista deu 
INIseriC0rs nunc ll i est «Pe humniles Manus hominum in destrucioi i 


versionis sancti Pauli An anno 1475, 
IUL j 


BuvA, 1475, FEBRUARIU 12. 


pe pe ad 
(die vie, le 
CPR i 


Leonardo da Oretona cătră Roseto la Ferrara, după cei amintesce o altă ep 
stolă, unde descriea strălucita vietoriă a domnului moldovenesc Stefan, care—et 
“armată compusă în majoritate din țărani rău armaţi—reuşise a înfrânge ard 
-120,000 de Turci, fiârea lor perind în luptă, 6r din cei rămaşi cădând prinşi. 
mânile Moldovenilor o semă de căpitani atât de bogaţ, încăt propun a se rescul 
păra, cu căte 80,000 ducați de cap, ceia-ce Stefan a refusat pănă se va înţelege | 
Ungaria, — adaugă că sultanul se prepară acum în persână a începe un noii Xe 
boiii, în care însă va, fi bătut şi mai răi, căci atunci va mer ge contra lui în pi 
sonă şi regele Mateiii Corvin cu elita armatei ungare şi cu 50,000 Moldoveni. 


In cutia : Sezione storica-nulitare-guerre- Purehia. 


1475 adi 13 febraio. In Buda. 


Per un altra za fa giorni 14 ve advisai etiam del nostro ben stare, 
etiam dela rotta ha havuto el turcho da Christiani, zioe da Stefano Va 
„voda signor de Ulachia et da Hungari : tanto che foreno tuti Turchi cit 
cento et ventimillia, ti pigliati et tagliati a pezi. Serivando la cossa co) 
passa, saria longo ad serivere. Ma, se stima, che la mazor parte de vale) 

homini haveva el gran turcho sonno stati in questa, rotta morti et p e 
et sapiate che el sono sta pigliati parechi, che volentera hanno vol 
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se tiene certamente che verano; ma nui etiam de qui tuto homo sera in 


"ordine et benissimo, et speremo in Dio et in la gloriosa sua madre verzene 
Maria che ge darano victoria migliore la secunda volta che la prima, per- 


De 


cehă in questa prima rotta sonno state poche zente armate la piuy parte 


“sonno stati villani, et el nostro Re etiam non e stato presente. Ma se el 


oran turcho vignera come se dige in persona, etiam el nostro Re andera 


"in persona, et ben în ordine, come lui sa fare, et cum zente assai armata, 
- perche hormai habiamo con tuti pace excepto con turehi guerra, et credo 


“che audirete în questa, estade bonissime novitade. Ogni homo compreră bal- 


lestre et schiopete, et credo che se'l dicto tureho vignera con tanta zente 


che con lo adiuto de Dio el nostro Re havera etiam tanto quanto che lui, 
pereche tuto el heame se levera suxo contra el dicto tureho. Solamente el: 


dicto Stefano Vayvoda havera persone cinquanta millia, siche si verrano 


“Hungari et Ulachi, spero in Dio haveranno grandissima victoria. Non al- 


to. Christo da male ze guardi, sempre siamo ai vostri piaceri. 

Item vi prego mandate questo ligazo de lettere a Ferrara. Aspectamo 
el nostro sienore Re a meza quarexema. 

Vostro servidor Leonardo da Oretona subseripsit, 

(a tergo : ) Nobili viro domino Romano Roseto factore del signor de 


Ferrara. 


GEORGE CEL VITEAZ 


BAsMU DIN MUNTENIA 
A fost odaţă ca nici odată. 
A fost odată un împărat şi o împărătesă. Dece ani a vieţuit ei în căsătoriă, şi 
nu putură face măcar o sterpitură de copil. În cele de pe urmă împăratul po- 


vunci împărătesei soţiei lui, că dacă înti'un an de dile de aci 'nainte nu'i va face 


un copil, să scie că pâine şi sare pe un taler cu dînsul nu va mai mânca. 
Dacă audi aşa împărătesa, mult se mâhni în sufletul ei, căci trăiaii bine. Se 
puse şi ea, dară a cere sfaturi dela vraci şi vrăjitori, dela mâşe şi descântătore. Luă 


tot felul de lgeuri. Când într”'o nspte, ce vădu, se spăimântâ. Se făcea că umblă pe 
o câmpiă verde şi frumosă. Pe acolo tâtă fivicelele de 6rhă eraii însoțite, şi doă 


câte doă se încovoiaii una către alta şi părea că se sărută. Pînă şi flutureii umblai 
tot doi câte doi. Visa, şi totuşi credea că este aievea ceea ce vedea. Nu se bucură 


mult de priveliștea, cea frumosă, şi stă că un balaur, bala dracului, venia, măre, 


spre dînsa ca un vărtej. Pasă-mi-te, el gonia o porumbiţă; acesta, tremurând ca 
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varga, fugi în sus, fugi în jos, şi vădând că n'are scăpare de vrăjraasa fi fi ară să să ă | 
batecă, se repedi şi se ascunse în sînul împărătesei. Balaurul vădând una ca acesta, 
se repedi şi el asupra împărătesei. Dar împărătâsa dete un ţipet şi se desceptâ, Îi 
sărise inima, de frică şi tremuraii tâte cărnurile. P'aci, p'aci era să şi leşine. Spuse 
împăratului pocitania de vis, și rămase şi el înmărmurit de grâză. A doua di se | 
simţi îngreunată, şi peste noă luni de dile născu un dolofan de copilaş de drăguleţ. 
Bucuria ce fu la curtea, împăratului, este ceva, de nespus. Se hotăriră să boteze îi 
pruncul. j 
Pe atuncă.se botezaii copiii într'o făntână sub un munte. Și sade că de oâk-va 
timp se ivise nisce tălhari pe acel munte, cari pândiaii pe cei ce veniaii să'şi boteze 
copiii şii omora, straşnică poruncă dete împtratul ca, să pue 6ste împregiurul fân-. 3 
tânei să pădescă şi să apere pruncul când va, fi să se ivâscă tălharnii. “ 
Nu se mulţumi cu atât, ci mai porunci împăratul de scrise pe nisce pietre scumpe. A 
“câte o slovă; după aceea înşirâ, pietrele şi alcătui numele copilului. Acest şir de 
pietre nestimate îl legă, de gâtul copilului. Ă 
Ast-fel pregătiți, plecâ împăratul cu împărătâsa să'şă boteze copilul, Tuând, cu 4 
-dînşii şi mai mulţi ostaşi călăreţi şi înarmaţi. 4 i 
Ajungând la p6lele muntelui, le eşiră înainte tălharii, şi nică una, nică alta, înce- 
pură a da vîrtos. Împăratul trimise pe împărătesa să boteze pruncul, căci el va sta să | 
dea pept cu tălharii, pănă se va întorce ea. Împărătsă sa supuse poruncei şi plecâ. A 
Când să se întârcă dela botez, veni pănă la un loc; aci stând şi ne maă audind 
zăngănitul armelor şi sgomotul luptei, îi dete un fer ars prin inimă. Atunci ne mai 4 
cutezând să mergă înainte, se întârse înapoi şi ascunse copilul după făntână într” un ij 
stuf de flori. Pasă-mi-te tâlharii resbise 6stea, împărătescă şi o repusese pe dînsa. 
Împărătesa, plec singură la împăratul. Pe drum, când ajunse la locul de luptă, - 
vădu un băltâii de sânge şi alături o grâpă mare unde eraii îngropaţi Gmenii îm- 
părătescă. Închise ochii să nu vâdă acea gr6ză şi porni înainte, când de o la se. 4 
pomenesce cu doi tâlhari că pun mâna pe dînsa. E. 
După ce le spuse cine este, tălharii o duse la căpitanul lor. Acesta, cum audi b: 
cine este, fără judecată, fără nimic, porunci să o bage într'o peşteră părăsită Şi să. ă 
i se dea, câte un sfert de pâine şi câte o cană de apă pe di, pînă ce s'0 prăpădi acolo, * 
Copilul rămăsese în stuful de flori. Dumnedeii, purtându'i de grije, nu lăsa ni- 
mic r&u care să'l vateme a se apropia de dînsul. j 
Prin pr6jma locului aceluia trăia un pustnic într'o văgăună de munte. Acel pust- 
nic avea o capră şi el după sufletul lui. Ea venia tot-MVa-una, spre a se adăpa, la 
apele cele limpegi ale făntânei. Într'una, din dile, păseând pe ici pe colea, se apro= 
piâ de stuful cu floră. Cum dete de copil, se puse lăngă dînsul, începu săl lingă şi 
să'şi apropie ugerul de guriţa copilaşului. Acesta cum simţi, începu să sugă, şi. 
„supse pînă ce se sătură bine, şi aşa dor prinse capra de copil încât; o lună de “0 
nu se depărtă de lăngă dînsul. E 
Gilu eat, că ! nu i mai vine capra, irapIL S'0 SAL Ş cauta în Ss, 
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-mesce cu ea. Pustnicul cum o vădu, începu s'0o mângâie : capra-tati, capra-tati, 
_voind să puie mâna pe dînsa. Dar aşi! unde e pomana aiea ? 
Capra ţişt! în drepta, țişt! în stânga, se depărta mereii. Călugărul după dînsa. 
Dacă vădu că nu pote pune mâna pe ea, se întorse în chili6ra lui, făcu o strachină 
"cu tărițe şi începu a se lua pe lângă dînsa cu binele, tot strigând”o şi mângâind'o : 
„capra-tati, capra-tati. Dar nici aşa nu isbândi; căci capra nică că voia să se uite la 
- strachina lui cu tărițe, ci tot înainte trăgea să se ducă. Pustnicul se luâ după dânsa, 
“da minune, să vadă unde se duce. Capra nici una, nică alta, merse drept ca pe ci- 
ripiă la stutul cu flori, unde era copilul, şi se puse lângă dânsul, dîndu'i să sugă. 

Călugărul întrâ după dînsa, şi când o vădu, stătu locului, temându-se să nu fie 

vre-o nălucă, Se închină, făcu rugăciunea ca săl apere Dumnedeii de rele şi să 
„piară năluca d'inaintea, lui. Aşi! unde? ce nălucă să piară? Căci ceca-ce vedea, 
- el, era aievea, un copil frumos ca un îngeraş. După ce se încredinţă că nu era ce- 
va necurat, ba încă un copil botezat, de milă către omenire, îl luă, îl duse la chi- 
„lira, lui, şi '] puse în pătucenul său. Capra sări şi ea, şi se aşedâ lîngă copilaş. 
Vă&dând astă minune, călugărul o lăsă de'i dete ţiţă pănă ce se săturâ, apoi luă 
copilul, îl desfăşă, îl spelă şi'l premeni cu nisce rupturi de haine de ale sale. EI 
„citi mărgelele dela gâtul copilului, şi află că se numesce George și că este fecior 
- de împărat. 

După ce se mai mări, călugărul îl învăţă să citâscă “ să scrie. Plânse George 
şi călugărul, când muri capra, de nu li se svântâ lacrămile dela ochi, multă vreme. 
O îngropară ca pe 6meni. George se tângui mai cu foc de perderea ei. EI sciea bine 
„că nu'l făcuse capra, dar o cinstia ca pe o mamă, ca pre una cel hrănise şil 
crescuse. 

Nu trecu multă vreme, şi 6tă că muri şi călugărul. Îl îngropâ George şi pe a- 
cesta, cu tâtă cinstea cuvenită. Apoi, după ce mai plânse şi se mai tângui o t6nă, 

" se hotări să să la lume; căci nu'i mai plăceait locurile acelea, unde murise mă-sa şi 
părintele sei cel duhovnicesc. i 

Apucă şi el pe cărarea ce o vEgu mai aprope, şi se lăsâ pe dînsa al scâte oră 
“unde va, voi ea, după ce'şi închelbară un rând de haine grosolane, alcătuite din 
nişte piei de vulpe ce găsi în podul chilidrei. 
 Merse ce merse pe acea potecă, până ce vădu că copacii încep a se rări, apoi 

"se coborâ în nişte câmpii cu fel de fel de burueni. Mai merse o bucată de loc şi - 
intră într'o cetate. 
„Se ameţi şi se fistici, când se vădu încongiurat de o mulţime de lume, şi "1 a- 
surdise larma ce se făcea în acel oraş. Mergea, şi nică el nu sciea unde se duce. 
După ce'şi veni în simţiri din amețelă, îşi ţinu firea, şi luându'șă inima în dință, 
începu a umbla uitându-se prin tâte prăvăliile şi mirându-se de tote celea ce ve- 
dea. Se ținea, lumea după diînsul ca după urs. Pasă-mi-te unde era îmbrăcat ca 
ne6menii. Dacă colindă o mare parte din oraş, ajunse la o ferăriă, şi acolo vădând 
săbii şi busdugane, intrâ şi ceru să'i. dea şi lui o sabiă şi un busdugan. 
„— Alege-ţi de care poftescă, îi respunse negustorul, 
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După ce alese un săbioitt că de abia Gmeniă cel-Valtă îli ținea i în mării şi un bus 
dugan năprasnic, voi să plece. 
— Plătesce întăiu, băeţaş, şi apoi să plecă. 
— Ce va să dică aceea, să plătesc? întrebă dinsul. 
— Ecă să ne toemim, şi să' mi dai banii cu cât ne-om învoi. 
— Ce este aceea bani? mai întrebă el. 
Negustorul vădând că are a face cu ursul din pădure, îi deschise capul Al făcu. 
să pricâpă cum merg lucrurile prin oraşe. 
Se mirâ George de o cam dată de tote nagodele ce'i tot povestia negustorul; a pdl 
daca vădu că n'are încotro, ceru să slujâscă ferarului pentru sabiă şi busdugan. 
Se învoiră deci, ca pentru aceste lucruri să slujescă un an, şi aşu se băgă ucenic. 
Iscusinţa, lui George ajunsese de poveste : unde alţii nu puteai face unele lucruri 
de ferăriă nici în trei ani, el într'o jumătate de an lucra ca, o calfă veche. Barosul 
cel mare pe carele nică trei 6meni nu'l puteai! ridica, el se juca cu dînsul. Și toţi 
se temeaii de el. 5 
Daca îşi împlini anul, se mai băgă pe un an, ca, să'ă dea fer şi cărbuni să şi facă 
8l o sabiă şi un Dus agar după pofta inimii sale. Împlinindu-se şi acest an, stă- 
pânul porunci să'i dea fer şi cărbuni. Calfa cea mai mare, temându-se să nu'i ea 
locul, îi pusese gând reu şi căuta cum să facă să'l prăpădâscă. | At pă 
Îi spuse decă, că fer este destul, dară că nu sînt de ajuns cărbuni, și că să se | 
ducă la pădurea ngră să'şă facă, căci de acolo aduc şi ei. Acâsta nu era adevărat. - 
Acolo la pădurea nsgră se iscodise o scorpiă care omora pe ori-cine mergea, în acea. 
pădure, şi de aceea îl trimetea pre dînsul acolo, ca să se prăpădâscă. 
George nu scia de unele ca acestea. EI era cu inima curată şi fără fățărnieiă. 
Îşi alese din prăvălia stăpânului săii o sabiă remasă dela Novaci, pe care o păstra 
în prăvăliă ca pe moşte, luă nişte burduşe mari pentru cărbuni făcute din doă piei de i 
bivol, şi plecâ să'şi facă cărbuni în pădurea n6gră. Merse ce merse şi, ajungând 
la un sat, întrebâ că încotro se află pădurea negră. Cum audiră sătenii, începură 
ași face cruce şi a'șă scuipa în sîn de frică. Apoi îi spuseră tâtă şiretenia en FoorpiAă 
George le tăiâ cuvîntul şi le dise : “d 
— Dacă nu voiţi a'mi spune, încetați cu ast-fel de parascovenii ce n'ait s6măn, 
Oamenii dacă îl vădură atât de înţestat, îi arătară drumul și'l lăsară să se ducă unde. ă 
îl va duce orînda lui. E 
Ajungând la pădure, tăi cu sabia y mare mulţime ag copaci, din cară fieu o. 
grămadă de nui putea da de s6mă, și "i dete foc. D 
Stând pe lângă foc, simţi că un Gre-care lucru, un fel de bulă îl trăgea și 
îl tot mişca din loc; se întârse; când, ce să vegi ? unde venia, măre vericule, asupra 
lui năbădăiosa de scorpiă, şi tot sugea văsduhul, ca să tragă întrînsa, şi pe bietul 
George. Acesta cum vădu ce plăcintă i se pregătesce, înfipse. sabia în pămînt, se, 
propti într'însa şi remase neclintit, Ast-fel aşteptă el şi priveghea, să vadă ce are. 
să i se întîmple. Scorpia cum veni, dete cu e6da şi risipi focul, apoi se repedi 
asupra lui George ca să '] sârbă pre el. Voinicuţul de George, unde smuci 0 


ră 
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E „dat sabia din pămînt, şi mai iute decât fulgerul o aduse şi tăiă în doă scor pia: 


„Apoi se luă după dînsa, care fugea către scorbora în care vieţuia, şi ajungând'o 


Ş îi taiă capul. Atita sânge mohorit curse din spurcăciunea de scorpiă încât se al- 


cătui o baltă. | 
Când era să se întorcă întw'ale sale, de odată audi un graiu dulce care îi vorbia 


"siă dicea pre nume. 


o 


„Când se uită, ce să vegdă? o păsărică drăgulică şi frumuşică sta pre o ramură 
şi "i dicea : 
— Georgiţă cel vitez, spre mulţumire că mi-ai scăpat pe ai mei dela peirea a- 


„cestei scorpii necurate, care în toţă ani îmi sorbea puii, te sfătuese să te scaldă în sân- 


„gele acestei fiare blestemate, şi nică un răi nu se va mai atinge detine în tâtă viaţa 


“ta, și să nu mai ai frică de nimeni, afară de Dumnedeii. 


 Voinicul de George făcu precum îl învăţă păsărica; când eşi din scăldătore, pă- 


- sărica vădu pe spinarea lui George lipită o frungă de copaciii şi "i dise : 


— George, ţi-a mai remas un loeşor pe trupul teii supus la metehne; dară, de 


„te vei pădi bine, habar să naibi. 


Apoi Voinicul punând capul seorpiei întrun burduf, şi în cel alt cărbunii ce 
făcuse, se întârse la prăvălia stăpînului sei, îşi luă ferul pentru care muncise 
“un an şi se puse a-și făuri o sabiă şi un busdugan. După ce le isprăvi, își încercâ 


sabia dând cu dînsa într'un drug de fer, şi se rupse în doă; o lepădă, şi luând 


ş busduganul îl aruncă în slava cerului, şi când cădu jos se turti; îl lepedă şi pe acesta. 


Acum ce să facă ? Sta în loc si fluera a pagubă. Tot gândindu-se, își aduse a- 


minte a, fi vâdut în codrul unde a crescut el, un fer gros înfipt în pămînt. Se duse 


„toemai acolo. Când se apucă săl se6ţă, ce să vedi? ferul nu era înfipt, ci o vină din 
munți. Se apucă de el, îl trase, îl smuci, îl resuci, pînă ce rupând vâna, o smulse 
și o luă la spinare ca un voinic ce era, se întorse la prăvăliă şi isbuti a'şi face o 
aia și un busdugan cară săi fie tovarăşi nedespărţiţi. 

După aceea se duse cu tovarăşii sei la făntâna botezului şi le boteză, punând să- 
bici numele Balmut ajutătorul mei, şi busduganului Omoritorul vrăjmaşilor 
mei; apoi se întorse răşi la prăvăliă, ca să'şi iea dioa bună, fiind că voia să plece 
să'și caute părinţii. 

Când se întorse la prăvăliă găsi pe toți morți buşteni. Pasă-mi-te ei, în lipsa 


d 


lui, căutară în burduful său, şi dete peste capul scorpiei. Câţi o vedură, toți mu- 


3 


riră, Daca, v&du aşa, îi păru râii; dară n'avu ce face. 


 Eşi pe pârtă afară şi plecâ. Pe drum se întălni cu un ucenic, carele. nu fusese 
"acolo când călfile umblase în burdutul lui George. Acesta cum îl vădu, se duse la 
- dînsul să'şi iea dioa bună. 

— Da, unde te duci, nene George? 

— Îaca, unde oiu vede cu ochii şi mă va lumina Dumnedeii. 


— Ta-mă şi pe mine cu d-ta, nea George, — se rugâ ucenicul. 


Ș 


— Lasă-mă în pace, că n'am ei Singur unde să'mi plec capul, dară mi-te să' mi 


£ ial şi licheaoa după mine ! 
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Plecând George şi mergând singur singurel, se abătu întrun colnic să facă un 
popas, când 6tă şi băiatul cu care ucenicise că vine şi se aşâdă lângă dînsul. Pa- 
să-mi-te, se luase după el şi cât colea, îl ur mări pînă îl ajUpăcă Ă 

— Dară asta me? îi dise Geor ge. | 

— Etă-mă şi ei, respunse ucenicul. Ce? daca n'al vrut i mă iei, socotesci căă 
eu n'am putut să mă ţii de dumneta? | | 

După ce rîse niţel George, şi făcându-i-se milă de dragostea ce'i arăta băiatul, | 
se înduplecâ să'l iea, dicându'i : E 

— Daca este aşa, tovarăş să'mi fii. 

Apoi lungi pasul la drum, şi aide, aide, trei dile şi trei nopţă merseră pînă ajunse i 
la o pădure mare. Acolo stătură să se mai odihnâscă şi să şi îmbuce câte ceva. Pe 
când sta ei acolo, audiră o guiţătură de pore, şi tot-d'odată şi vădură un pore nisi 
streţ mare fugind şi un vînător alergând după dînsul călare, după care se luase 
un alt pore şi mai năprasnie. Vânătorul întinse arcul, şi când sburâ săgsta, pră- j 

văli fiara, selbatecă, din gura căreia gâlgâia sângele ca dintr'o saca, ie N 

Atunci şi fiara dela urmă, unde se repedi o dată şi dintr'o săritură fu lângă | 
calul de vânător, cărui îi şi versâ maţele, sfăşiindu'i burta cu colții lui cei gro-. 
zavi. Vânătorul cădu morman după cal, şi pe când porcul cel mistreţ umbla să E 
facă mici bucăţi, George cel voinic sări de acolo de unde era şi mai iute decât 
gândul fu lîngă vînătorul cel nenorocit, cu sabia gâlă în mână. Dintr'o lovitură 
făcu în doă spureata fiară. p 

În mai puţin de o clipă de ochii, veniră şi cei-lalţă tovarăşi aă vânătorului, cari, 
remaseră înmărmuriţi de grâză, pentru cele ce eraii să se întîmple. E 

Aceşti Omeni erai din împărăţia tătâne-seii. Ei cu toţii mulţumiră, lui (ieorge. 
pentru ishăvirea domnului lor. Apoi se puseră la masă şi traseră un kef de să se 
ducă pomina, de bucuriă. Şi fiind că era cald, se desbrăcară de hainele de pe Wa 
supra, r&mâind mai uşori. Atunci unul din meseni zări mărgelele dela Bai 0 luă A 
George. Se dete pe lângă dîinsul Dbinişor, îi citi numele şi'l cunoscu. A 

Spuind şi celor-l'alţi minunea Dumnedeâscă, cum se descoperi împăratul lor, vâ=. 
nătorul cel cu pricina veni lângă dinsul şi-i dise : i 

— Mulţi ani să trăescă domne şi al nostru stăpânitor! Și să scii că împăratul 
locului acestuia a reposat în Domnul, şi ei, sluga nevrednică a domnului mei, a ? 
țin locul pănă se va găsi moştenitorul seii cel perdut dela botez. Adunarea bătrâ=. 
nilor m'a Is din cu îcăpte Acum of piei Domrului E: cele ce mi * A 


tg, 


dat a: tine şi de adi înainte ie să ne căci. 
Toţi mesenii se sculară şi i se închinară lui ca la un împărat. 
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George plecâ. cu dînşii și cu băstul cu care ucenicise el, şi se duse la palaturile 


împărăției. 


Sfară se dete în țeră de acâstă fericită întămplare. ȘI alerga poporimea, din tote 
părțile, cu mic cu mare, să vedă pre acela carele mori a tosi şi a înviaţ, perdut şi 
s'a aflat, lăudând numele Domnului. 

Eară daca s'a. aşedat George în scaunul tătână-săii, începu a pune lucrurile la 


cale, eum să mârgă bine trebile. 


Băstul cu care ucenicise (xeorge ajunse să fie mâna dreptă a împăratului, atăt 
se ciopli şi se iscusi peste puţină vreme. 

Cercetând noul împărat i în drepta și în stânga, de cum sa întîmplat perderea 
lui, află şiretenia pricinei din fir pănă în aţă, cum adică s'a bătut tată-săi cu tăl- 


“harii, cum aceştia i-aii înfrânt 6stea şi cum împeratul cu ai sei, dând dosul, n'a 


mai seiut nimic nici despre dînsul, nică despre mama sa, şi cum împăratul a fost 
coprins de măhnire şi de obidă pînă la mortea sa, şi cum a murit nemângâiat ne . 
mai aflând nimica despre dinşii. 

Atunci el alcătui o câtă de 6meni tot unul şi unul, şi porni la făntâna botezului 
ca să sterpescă codrul de acei tălhari. Dară pănă una, alta, ca să nu i se întîmple 
ceva reii mă-sei, socoti mai nemerit să poftâscă pe căpitanul tălharilor printr'o seri- 


“s6re, ca să dea drumul împărătesei. 


Şi scrise carte. Iiră daca, vedu că oştenii lui se cam codesc, primi cererea băe- 
tului cu care ucenicise el, şi'l trimise. 

Acesta dacă plecâ, ajungând în codrul unde era fântâna botezului se pomeni în- 
conjurat de doi-spre-dece haiduci, cari şi puseră mâna pe dînsul. Aceştia chibsuiaii 


„cu ce mârte să'l omâre; dară după ce audiră că merge cu carte la căpitanul lor, îl 


duseră la dînsul şi aşteptară să vedă ce le porunceşte el. 
Căpitanul rise, după ceciţi scrisorea. Şi serise şi el carte, în care dicea împăratului 


„ cădacă îi e voiasă mai fie cu viaţă, să stea locului, âră dacă i s'a urît a mai trăi, să vie - 


să se bată cu el, că '] aşteptă; şi mă-sei nu'i va da drumul pănă nu se va istovi de 
tot în închis6rea, unde este băgată. Ac6stă osîndă, dicea el, că i se cuvine pentru 


- înfruntarea ce "i-a făcut 6re-când în tinerețe, neprimindu' la fi soţ, când a cerut'o 
„dela părinţii ei, lucru pentru care s'a şi făcut el haiduc. 


Pănă să vie cu respunsul, căpitanul de haiduci puse de tăiă un curcan, îl fripse 
ŞI] trimise împărătesei, dicându'i să mănânce cea mai de pe urmă mâncare bună, 
căci el are să se lupte cu fiul ei împăratul, pe care fără dor şi pote are să'l omore. 
Ac6sta este, dicea el, pomana ce face fiiului ei, căci după ce va peri, nu va mai av6 


„cine să'i facă pomană. 


Împărătesa cum audi că trăesce fiul că şi că este împărat la împărăţia tătâne- 


„sell, nică că se atinse de curcan, ci trimise respuns căpitanului de tălhari, că ea, 


cum a trăit doă-deci şi patru de ani numai cu pâine şi apă, va trăi şi de aci "nainte, 


pănă ce Dumnedeii, care cunosce tote ascunsurile inimei şi scie nevinovăția ei, o 
va mântui de aceste munci de cari nu este vrednică. 
George se cătrăni de mâniă când vedu necuviineidsa purtare a haiducului şi 


poftirea cea vrednică de rîs ce'i făcea. 


Atunci porni. cu cesta lui cea al6să, şi se otăriră ca nici în ruptul capului să nu 
se întorcă a-casă fără mă-sa, pentru care se bucura audind că incă trăesce. 

Tot atunci căpitanul de tălhară îşi adună esta într'o culă sub nişte dărămături 
de ziduri ce se aflaii în muntele acela, şi unde era locuinţa lor, şi se puse a cina. Pe 
când ei beaii şi se veselia, vorbind verdi şi uscate şi bătendu şi joc de scrisele 


împăratului și de respunsul împărătesei, odată se de spică zidul şi se ivi o umbră, 
„care puse pe masă doă lumînări aprinse de piatră ă, o carte şi o cheiă. Apoi umbra 
„se făcu nevădută. Tălharii r&maseră ca, scriși pe părete Și tăeură mâlcă. Se putea 
„audi musca sbârniind, atâta, linişte şi tăcere se făcu, 
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Căpitanul luă cartea, îi rupsa pecetea, o deschise şi citi : n 
«Firul nelegiuirilor tale s'a sfîrşit. Glasul nenorociţilor pe care fără milă i-a 
jerttit s'a audit la cer. Sângele cel nevinovat ce atâta, mare de timp ai v&rsat cere 
resplătire. Eştă blestemat. În ascundătorea, ce este în colţ la drepta, şi pe care tu 
mai sciut'o, este o uscidră pe care o vei descoperi căutând'o cu una din aceste lu- 
mînări. Ea cheia ce ţi s'a pus pe masă şi o deschide. În acestă ascundătâre vei găsi 
nisce haine şi podobe de împărătâsă, pe cari le vei da, nenorocitei împărătese, muma 
lui George, să se îmbrace cu ele. Ea te va ierta pentru trudele şi chinurile ce i-ai 
pricinuit de sînt acum doă-decă şi patru ani. În cela-alt sipețel vei găsi o piele 
de ursşi un lanţ, cu care piele te vei îmbrăca tu, căcă urs ai să rămâi, pînă îţi vei ispăşi 
păcatele. Împărătâsa te va duce de lanţ și te va da în mâna împăratului. Şi să nu 
cutezi a face în alt chip, căcă mânia cerului va căde preste tine şi mai îngro- 
zitore.>» | 4 
La, citirea acestei scrisori căpitanul remase ca lovit de trăsnet. Și neavând înco- 
tro, se6se tote avuţiile ce adunase de când tâlhăria, şi le făcu duă-spre-dece 
părţi de o potrivă, pe cari le împărţi la cei doi-spre-dece tovarăşi ai sei. Acestia, 
după ce'şi luară dioa bună dela căpitanul lor, se împrăştiară ca puii de potârniche, 
careşi pre unde. | 4 
Jară el, căpitanul, deschise sipeţelele şi află tâte celea întocmai precum îi dicea Ă 
cartea. Luă hainele şi podobele de împărătesă şi le dete mumei lui George ca să se 
îmbrace cu ele. Acâsta primi bucuros, căci hainele de pe dînsa se hărtăniseră, se 
mucediseră şi se putrediseră, remâind mai g6lă. Apoi îşi ceruiertăcăune pentru re- 
lele ce'i făcuse ei, pe care iertăcăune o şi dobândi, fiindcă împărătesa avea o inimă 
forte bună. | $ 
După ce căpitanul de tălhari se îmbrăcâ în pielea. de urs, care se lipi de trupul 
seil ca şi când ar fi fost de acolo, împărătsa îl luă de lanţ şi se îndreptă cătră 
scaunul fiului sei. Să 
Pe drum se întâlni cu George care venia, măre, ca un leii, şi călare pe un şoi- 
mulen sir6p, de mânca foc. George era cu sabia lui ce o ţinea g6lă în mână. 
Mumă-sa cum. îl vădu, îl cunoscu, căcă era leit tată-sei, şi i se închinâ lui ca unui 
împerat. | 
George se dete jos de pe cal şi îmbrăţişă pe împărătesa, ca pre mama lui, după - 
ce află cine este. AR E 
Mumă-sa îi spuse cum Dumnedeii, cunoseându nevinovăția, a isbândit'o, pre- 
făcând în urs pe prigonitorul ei. să 
Apoi dete pe urs de lanţ în mâna împăratului. Acesta se înduioşi deosânda lui 
şi "X dete drumul dicându'i : DE 
«Destul îţi este ţie urgia Dumnedescă. Du-te şicată de'ți ispăşesce păcatele.> 
Ursul într'o clipă de ochi se făcu nevădut, intrând în codru. A 
„Eră împăratul, cu mumă-sa, cu credinciosul şi cu ostaşii sei, se întârseră la 
scaunul împărăției, mulţămind lui Dumnedeii pentru tote arătările luă. SI 
Și domniră în pace şi în linişte pînă ce, vrând Dumnedeii, i-a mutat din lumea 
acesta. | 
Eră întîmplările lor aii remas de poveste şi vor rămâne în vâcul vecului. 
Încălecai, ete. 


(Povestit de Mihalache Constantinescu, din mâhalaoa Delea-Veche, Bucuresci 
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ALIANȚA LUI CRALU ION CU FRANCII 


“Seriitorul bizantin Georgiu Acropolites, carele descrisese cele petre- 
ute în timpul seii între anii 1204—1261, ne spune sub 1239 că o 
mată cruciată de 60,000 Franc, venită prin Ungaria, contra Grecilor 
n ajutorul Latinilor din Constantinopole, unde abia se urease atunci pe 
'ron junele Baldovin de Courtenay, a fost bine primită în cale de cătră 
Bulgari și avusese ajutore dela «Sciţi».! 

"In Bulgaria domnia atunci împăratul Asan II, unul din cei mal re- 
'narcabili principi din dinastia asanidă, mare ostaş şi mare diplomat tot- 
-dată, despre care episcopul frances contimpuran Filip de Mouskes dice : 


Ki mult ot valor et haut sens...? 
(Care avu multă vitejiă şi înţelepciune) 


. Sub epitetul de «Sciţi», pe de altă parte, Acropolites înţelege pe Cumani. 
Acâstă expediţiune a Francilor, eronicarul Alberie ni-o povestesce cu 
esce amărunte, pe cară nu le găsim aiuri. 


(4) Apud Stritter, Bulgarieca, $ 288. 
(*) Philippe de Mouskes, în Du Cange, Ilistoire de Pempire de Constamtinople, Paris, 
657, in-f., t, 1, p. 229. 
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EI ne spune că 'n armata, cruciată deşi erai 700 cavaleri şi 30 „006 
de călăreți, afară de pedestrime, totuşi ea cu anevoiă ar fi putut străbat 
“prin Bulgaria, dacă n'ar fi fost ajutată de Cumani, cu cari — dice Al: 
beri — sai încuserit doi din capii cavalerilor : ceum quibus Dominuj 
<(quorum Dominus) vir nobilis Nargoldus de 'Toceia (Corceio) duplex i 
«cerat matrimonium, ipse seilicet et Conestabulus».3 

Acest pasagii, precum se vede din parentesele pe cari le-am repnăll] 
după ediţiunea, lui Leibnitz, este forte corupt; din fericire, cronica lui Al: 
berie îl explică și'l completeză sub anul 1241 în următorul mod: 


«Soronius insuper Traditor quidam duas habuit filias Daptizatas în 
«Constantinopoli, quarum unam duxit Guillelmus Conestabuli filius, alte: 
«ram Balduinus de Hainaco; filiam vero Regis Jonae, qui videbatur ess4 
«major in Regibus Comanorum, duxerat Nargeldus (Nargoldus) Balivus, 
«qui Salate hoe anno decessit et praedicta uxor ejus facta est monia 
clis.» | 


De aci resultă că Cumanii, cu cară armata francă s'a întălnit în Bulga: 
ria şi de cătră cari a fost susținută într'un mod atăt de eficace, aveati în 
fruntea lor doi principi mai însemnați : pe craiul on, «considerat ca 
cel mai mare dintre regii Cumanilor>, şi pe un altul numit, sati mal bine 
latinisat sub numele de «Soronius>; din aceştia, pe fiica craiului Lon a luat 
de soţiă ilustrul cavaler Nariot de Toucy, regentul imperiului latin de Con 
stantinopole după mârtea împăratului Robert de Courtenay, 6r cele doă 
fiice ale lui Soronius s'a căsătorit cu seniorii Baldovin de Hainaut și 
Guilelm fiiul Conetabilului; peste puţin însă murind Nariot de Toucy, ii 
cralului Ion, remasă văduvă, s'a făcut călugăriţă. E | 

Tot aşa interpreteză pasagiul Du Cange, câre scriea pe la jumatati 
secolului XVII, ast-fel că cronica lui Alberic I-a fost cunoscută încă nus 
mal în manuscris; cu singura, deosebire — puţin esenţială — că el pun 
cele trei căsătorie deja după întrarea armatei france. în Constantinopole (i 
cela-ce este mal probabil, deşi nu se cuprinde în text. 

Iată comentarul seii : 


<Au printemps ensuivant il (Baudouin) mit son armâe en campagne; 
«qui fut fortifi6e d'un grand nombre de Comains, qui lui arrivărent s0u$ 


(5) Chrome., part. 2, p. 573. 
(*) Ibid. p. 578. 
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la. oaie de Ionas et de Soronius leurs rois ou princes... Ces deux 
«princes vinrent ă Constantinople avec leurs familles et y furent trăs-bien 
caccueillis par les barons francais : lesquels afin de les intâresser et de 
«les engager fortement dans leur pasti, firent &pouser ă Guillaume fils 
«de Geoffroy de Mâry connâtable de Romanie Pune des filles de Soronius 
«et une autre ă Baudouin qu Alberie surnomme de Haynaut, par ce que 
«peut-6tre il 6tait originaire de ce comte, l'une et Vantre ayant recu le 
«hapteme. Nariot de Toucy, seigneur puissant, qui avait 6t6 Bail de V/Em- 
<pire probablement aprâs le dâcâs de Robert, Gtant lors veuf de la, fille 
«de Branas, 6pousa la fille de Ionas, qui âtait le plus grand d'entre les 
«princes des CQomains.» 5 

Epitetul de «trădător», pe care Alberic îl dă lui Soronius, Du Cange 
îl comentâză într'un alt loc prin trecerea ulteriră a acestui principe cuman 
în partea Grecilor contra Francilor;6 înainte însă de a adopta o asemenea, 
interpretaţiune, care nu se justifică prin fapte, ar trebui consultate tote 
manuscrisele existinţi ale eronicei, pentru a ved6 dacă nu cum-va ctradi- 
tor» ar fi o lecţiune greşită. 

“In loc de : «Soronius insuper Traditor quidam duas hahuit filias...» 
sar pute citi bună-6ră : «Soronius insuper traditur gaidem duas habituisse 
filias...>, şi atunci sensul ar fi pur şi simplu : c<eăt despre Soronius, se 
dice că el a avut doă fiice ete.» 

Acest <traditur quidem» (se dice), care indică o îndo€lă din partea lui 
Alberie asupra numărului fetelor celor căsătorite ale lui Soronius, se potri- 
vesce cu pasagiul de sub anul 1239, unde cronicarul, vorbind despre am- 
bul principi cumani, craiul Ion şi Soronius, dice : «duplex matrimonium» 
(îndoită căsătoriă), acordând prin urmare fie-căruia din ei căte o sin- 
gură, filcă. 


Ori-cum să fie, nu Soronius, fie el trădător saii ba, ne preocupă în ca- 
sul de faţă, ci numai cralul Ion, în privinţa căruia textul lui Alberic 
aste de o perfectă claritate. i 
| Din causa acestui erau Lon ne interesă însă nu mal puţin ginerele seii 
Vario de 'Toucy, «seigneur puissant qui avait 6t6 Bail de Empire». 


(5) Du Cange, Fist. de Const, t. 2, p. 121. 
(0) Ibid., p. 196: «quitta aprăs cela le-parti des Frangais et embrassa celui de Vatace,> 
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NĂMUL LUL NARIOT DE TOUCY. 


Tot ce scim noi despre Nariot de Toucy şi nemul seii, o datorim neo- 
bositului Du Cange. i 
Familia de 'Toucy stăpănia senioria de acest nume, situată în departa- 
mentul actual de Yonne, altă dată făcând parte din Şampania, unde tărgu- 
sorul Toucy, renumit prin fabricaţiunile sale de lână, există pănă asta, 
nu departe de oraşul Auxerre, având vr'o 3,000 locuitori. | 
.Nariot sai Nargeaud, latinesce Nariotus, Nargoldus şi Nargeldus, 
era un nume de botez favorit în acestă familiă. 4 


Nariot de Toucy, ginerele craiului Ion, fusese însurat mal întâi cu 0 

fică a principelui grec Teodor Vranas din căsătoria acestula cu Agnesa, 

văduvă a împăratului constantinopolitan Andronic Comnen şi sora, regelul 
frances Filip-August. 

Ac6stă duplă încuserire, cu împărații Bizanţiului şi cu regii Fran- 
ciei, probeză pănă la ce punct de strălucire reuşise a se rădica familia 
de-Toucy. 4 

Din acea primă căsătoriă, Nariot de Toucy a avut trei fii : Nariot, Ri 
lip şi Anselm, din cazi cel de'ntăiu, căsătorit cu o soră a faimosului Bo: 
hemund, căpătase în zestre principatul de Antiochia şi comitatul de Tri- 
poli, 6r cel de al doilea ajunsese, ca şi tată-seii, regent al imperiului. i 

Din același însoţire, el a mai avut o fâtă, măritată după Guilelm de 
Villehardouin din n6mul celebrului cronicar de acest nume. AR 

Din a doua căsătoriă, acea cu fiica craiului Ion, Nariot de Toucy 
se pare a nu fi lăsat copii, murind el după o sn a abia de vo 
doi ani. | 

Mai tărdii, un nepot al lui, ajuns mare admiral al Siciliei, a luaţi 
soţiă pe o fiică a regelui neapolitan Carol de Anjou, nepotă a sântului 1d 
dovic. 7 i 

“Mai pe scurt, prin încuserirea sa cu Nariot de Toucy, fundatorul Orato: 


(2) Cătră cele aduse în Du Cange, mal putem adăoga un act din 4 septembre 1238 din Teu- 


era el ra al a era ci Arata a Kaeu. 
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vel— după ce fusese gonit din Oltenia peste Dunăre—a întrat în legăture 
de rubedeniă cu cele mai ilustre case suverane de atunci. 

„Să nu ultâm însă că şi dinsul era «cel maY mare rege al Cumanilor». 

Afară de Alberic, n-o mai spune un alt scriitor contimpuran : Joinville. 


i Ş 11. 


CRAIUL ION ÎN JOINVILLE. 


Joinville este scriitorul cel mai simpatic al Franciei din vâcul de mij- 
"loc, nu numai pentru că n'a scris în latina cea mortă de atunci, ci în limba, 
"poporului, dar încă pentru că a sciut să fotografieze cu repediclunea ra- 
„del cela-ce simţia şi cugeta în totă naivitatea realităţii, în loc de a zu- 
grăvi impresiunile sale după o lungă precugetare, combinând trăsurele şi 
“culorile în vederea, efectului. 

«Uu greii — dice Max Miiller — se pote găsi o carte mal bună pentru 

«lectura copilului şi pentru meditaţiunea bărbatului.» 8 


Născut la 1223, mort la 1319—o viaţă de un secol fără patru ani— 
baronul de Joinville din Şampania, compatriot al familiei de-Toucy, fu- 
sese cel mai intim amic şi a devenit apoi biograful cel mai veridic al re- 
gelui St. Ludovic, saii mai bine dicând al întregului cavalerism din acea, 
epocă atăt de eminamente cavalerâscă.? 

În 1252 sântul rege se afla lîngă Cesarea în Palestina. 

Joinville era cu dinsul. 

Trecuseră abia cincr-spre-deci ani după alianţa cea dela 1239 între 
Pranci şi Cumani, încununată prin măritișul lui Nariot de 'Toucy cu firca 
eralului Ion. 

Am spus mai sus că, dintr'o altă căsătoriă, acest senior avusese un fiii 
numit de asemenea Nariot. 

“În 19239 acel fiii, probabilmente întăiul-născut, cată să fi fost mare de 
any, de Oră-ce la 1252, când la cunoscut Joinville în Palestina, el era 
deja cavaler cu renume şi povestia regelui Ludovic, ca martur ocular, tote 
amăruntele alianţei între Frances! şi Cumanl. 


(3) Max Miiller, Joinville, în Essays, îibers. v. Liebrecht, Leipzig, 1872, in-8, t. 3, p. 161. 

(9) Cf. despre el: De la Bastie, Sur Pouvrage de Joinville, şi L.emoine, Notice sur Join- 
ville, în Memoires de P Academie. des Inscriptions et Belles-letires, t. 15. p.692 şi t. 301 
p. 310. 


| 
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Tată textualmente cuvintele lu Joinville : 


Pe când regele asedia Cesarea, a 
venit la el seniorul Nariot de Toucy, 
pe care regele îl numia verişor, căci 
era născut dintr'o soră a regelui Filip, 
măritată mai întâit cu împăratul. Re- 
gele la reţinut pe lingă sine, împreună, 
cu alți 9 cavaleri, în curs de un an; după 
aceia a plecat înapoi la Constantinopo- 
le, de unde a fost venit. El povesti re- 
gelui, că împăratul constantinopolitan, 
el şi cei-l'alţiseniori din Constantinopo- 
le, era aliat cu un popor numit Cumani, 
care 'lajuta contra lui Batatzes, atunci 
împărat al Grecilor, şi pentru ca alia- 
ţii să fie de bună credinţă unii şi alţii, 
s'a fost întoemit ca împăratul şi nobilii 
sei săşi iea sânge şi să'l pună într'o 
mare cupă de argint, precum aii făcut 
de asemenea regele Cumanilor cu nobi- 
lii sei; apoi ati amestecat sângele lor 
cu sângele nostru, Pai dres cu vin şi 
cu apă, şi Laii b&ut toţi, al lor şi aă 
noştri, dicând atunci că sîntem fraţi de 
sânge. După aceia ei au scos un câne 
între 6stea n6stră şi 6stea lor şi Pai bu- 
căţit cu săbiele, ceia-ce ai făcut şi ai 
noştri, dicând că tot aşa să fie bucăţiţi 

aceia, ce vor călca alianţa. 


Ni-a mai povestit acest senior o mare 
minune, întămplată în timpul când se 
afla el în armata Cumanilor. Un bogat 
“cavaler de ai lor fiind mort, ei săpară 
0 largă gropă, în care Laii aşedat cu 
multă pompă şi scump îmbrăcat pe un 
scaun, şi ati pus împreună cu el devii 
pe cel mai bun cal ce avea şi pe cel 


en terre, et Vavoit en assis moult no. 


A 
Tăndis que le roy fermoit Câzaire, 
a: a li monseigneur Nargoe de 190 
ut disoit le roy que il estoit son cou= 
i car il estoit descendu d'une des 
scurs le roy Phelippe, que Pempereur. 
meismes ot ă femme. Le roy le rel 
li dixiesme de chevaliers, un an; et lors 
s'en parti, si s'en ala en Constantin= 
nobl3 dont îl estoit revenus. Il conta 
au roy que l'empereur de Constantin= 
noble, îl et les autres riches homes qui 
estoient en Constantinoble, lors estoient, 
ali ă un peuple que en appelloit Com- 
mains, pour ce que il eussent leur aide. 
encontre Vatache, qui lors estoit empe=. 
reur des Griex; et pour ce que Pun aidast 
L'autre de foy, convint que Pempereur et. 
les autres riches homes qui estoient avec i 
li, se seingnissient et meisseint de leur. 
sane en un grant hanâp WVargent. Et le 
roy des Commains et les autres riches 
hommes qui estoient avec li, rofireiliă 
ainsi et mellărent leur sane avee le. 
sanc de nostre gent, et trempărent 
en vin et en yaue, et en burent et nOȘ 
tre gent aussi; et lors îl distrent que 
il estoient fr&re de sanc. Encore firent. 
passer un chien entre nos gens et la 
leur, et descopărent le chien de deurs 
espdes, et nostre gent aussi ; et zi 
trent que ainsi feussent-il decop6, s se. 
il failloient Pun ă Vautre. 


î | 


Encore nous conta une grant mer 
veille, tandis que il estoit; en leur ost: 
que un riche chevalier estoit mort, et 
li avoit Pen fet une grant fosse large. 


blement et par6 en une chaere; et li | 
mist Pen avec Li le meilleur chevalque. 
il eustet le meilleur sergent tout vif, Le. 


liai bun ostaş al seii. Înainte de a se 
| %ga acest ostaş în gr6pă lîngă stăpâ- 
'ul seti, fiind faţă regele Cumanilor şi 
!1ă seniori puternici, aceştia şi-aii luat 
emas bun dela el, punându'i în chimir 
| mulţime de aur şi argint şi dicendu'i 
lle-care : «când voiu veni eii în ceia 
“lume, îmi-vei întrece cela-ce'ţi dai 
“împrumut.» Iar el respundea : <Aşa 
voiu face negreşit». Marele rege al 
“umanilor i-a dat apoi nesce scrisori 
dresate la regele predecesorul seu , 
mde atesta că reposatul trăise forte 
vine şii făcuse multe servicie, pentru 
“ară ruga să'lresplătâscă. Apoi ostaşul 
„fost băgat în grâpă cu stăpânul sei 
i cu calul de viii, gropa s'a astupat cu 
'cânduri bine ţintuite, şi tOtă stea s'a 
“pucat să arunce d'asupra'i pămînt şi 
vetre, astfel că înainte de n6pte, în 
nemoria, celor îngropaţi, s'a înălţat 
Vasupra lor o mare măgură. 
" În acel timp al asediului Cesareci, eii 
mergeam în cortul regelui etc.!9 
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serjant avant que il feust mis en la fosse- 
avec son seigneur, avec le roy des Com- 
mains et aus autres riches seigneurs, 
et au prenre congis que il fesoit ă eulz, 
il li mettoient en escharpe grant foison 
d'or et Wargent, et li disoient: Quant 
je venr6 en Lautre sitele, si me rendras 
ce que je te baille. Et îl disoit : Si fe- 
rai-je bien volentiers. Le grantroy des 
Commains li bailla une lettres qui a- 
loient ă leur premier roy; que il li man- 
doit que preudomme avoit moult bien 
vescu et que il Pavoit molt bien servi, 
et que îl li guerredonnast son servise. 
Quant ce fu fait, îl le mistrent en la 
fosse avec son seigneur et avec le che- 
val tout vif; et puis lanctrent sur la 
fosse planches bien chevillâes, et tout 
V'ost courut ă pierres et ă terre. Et a- 
vant que îl dormissent orent-il fet, en 
remembrance de ceulz que îl avoient 
enter, une grant montaingne sur eulz. 

Tandis que le roy fermoit Cezaire, 
jalai en sa hâberge pour leveoir etc.!* 


| Aşa, dară, «mergând în cortul regelui pe când acesta asedia Cesarea», 
[oinville văduse acolo pe la 1252 pe tînărul Nariot de Toucy și audise 
lin gura/i despre «le grant roy des Commains> de pe la 1239 şi despre 


inele curise obiceiuri ale Cumanilor. 


Să observâm însă că biograful Sântului Ludovic scriea, în adânci bătră- 
ieţe, peste ș6se-deci de ani în urma evenimentului, ast-fel că memoria sa, 
i-cât de tenace, a putut să reţină numai o parte din cele povestite lui 
le cătră Nariot, de Toucy, ba chiar să încurce unele amărunte. 

Oricum să fie, deja Du Cange constatase că «marele rege al Cumani- 
or» din Joinville nu este altul decăt «Rex Jonas qui videbatur esse ma” 
or in Regibus Comanorum» al lui Alberic, de vreme ce ambii cronicari 
ul în vedere aceași alianţă între Frances şi Cumani din 1239.11 


Ceremonialul de înmormîntare cu spăndurare de caă şi 6meni, descris în 


(19) Joinville, Mmoires ou histoire et chronique de Saint Louis, ed. Fr. Michel, Paris, 


1859, in-16, p. 150—152. 


(::) Du Cange, Fist. de Const. t. I, p. 121. 
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Joinville în privinţa unul senior cuman, s'a reprodus mar tărdiii la mortea 
lui însuşi craiu Ion, negreşit însă cu cortegiul mai multor victime, poti 
vit cu demnitatea «marelui rege». 
Ni-o spune Alberic în următorul pasagiu : 
«Mortuus est hoc anno (1241) Rex Jonas praedictus nondum baptiză 
«tus, et idcireo sepultus est extra muros civitatis (Constantinopolis) in a 
«tissimo tumulo et octo armigeri suspensi sunt vivi ă dextris et sinistris, 
cet ita volunțarie mortui, et viginti sex equi vivi similiter sunt ibi ap 
«pensi» 12 i 
Adecă : | 
«In acelaşi an 1241 a murit menţionatul rege Ion, ŞI. fiindcă nu se 
«botezase încă, de acela a fost îngropat afară din muri Constantinopol 
«sub o măgură forte înaltă, 6r d'asupra'!, la drepta şi la stânga, ai fost 


«spănduraţi opt ostaşi, cari s'a sacrificat de bună voe, şi doă-deci şi 
«Ş6se cal vii.» ] 


| 
i! 


In acest mod, eşit din Cumania propriii disă, adecă, Moldova ȘI orțu 
nea, orientală a Munteniei, de unde a trecut apot în Oltenia, lăsând aci 
urmele sale în cele doă <vaduri ale Cumanilor» şi "n legenda despre în 
temelarea, Craiovei, «marele craiu Ion» s'a aliat în Bulgaria la 1239 
«prin sânge» şi «prin tăiarea cânelui> cu o câtă de cruciați Francesi, s! a 
încuscrit acolo cu unul din capii lor şi a venit împreună cu ginerele sell 
la Constantinopole, unde murind nebotezat la 1241, a fost îngropat pă 
gănesce sub o cmăgură», cu 6meni și cal omoriţi pe mormîntul set. A 


Cela-ce distingea pe craiul Ion, — cronicarii nu nI-0 spun, dar acesta 
resultă din totalitatea istoriei sale, — cată să fi fost acea, înfăţişare plină 
de dniițilo, acel aer de impunere, acel prestigii exterior ă-la Agamem-. 
non sati a-la Frederic Barbarossa, care deosebesce căte o dată chiar pe. 

capii selbatecilor şi impresionză adânc pe toţi acei ce se apropiă de un 
asemenea favorit al naturei, deşi în realitate el pote fi de o capacitate, 
forte mediocră : numai astfel se explică epitetul sei de «mare rege» în. 


Alberic şi'n Joinville, considerațiunea, ce-i arăta superbii baroni feudali, 
conservarea memoriei sale peste Olt. ș 


Vorbind despre craiul Ion, scriitorii contimpuranl ne comunică urme 
torele trei obiceiuri naționale ale Cumanilor : 


(2) Ohron., part. 2, p. 579 
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1. Sedterea unui câne între cele doă armate ce se aliază, pe care am- 
“bele îl taiă în bucăţi, «dicând că tot aşa să fie hucăţiţi acela ce vor căl- 
ca alianța»; 

2. «Frăția de sânge», amestecându-se într'un păhar cu vin și cu apă 
“sângele acelora ce se înfrățese, cari beaii apoi acâstă curi6să mixtură; 

3. Inmormintarea fie-cărui nobil sub o rădicătură artificială, o «mă- 
oură> saii «movilă», une-ori forte înaltă, sacrificându-i-se tot-o-dată de 
yil o s6mă de Gmeni şi cai, într'un numtr mai mare saii mal mic după 
rangul reposatului. 


„ Din aceste trei datine, ultimele doă ne interesă mai cu deosebire, 
fiindcă una din ele a trăit pănă "n dilele nâstre în obiceiele Românilor, 6r 
"cealaltă a, lăsat semne topografice neşterse pe tot lungul Dunării de jos. 
Le vom examina dară mai de aprope. 

(Va urma). Hasdeu. 


CESARIU DAPONTE 
ŞI 
MEMORIELE SALE DESPRE ROMANIA 


D. Constantin Sathas a început a publica în Veneţia la 1872 o volumin6să co- 
"lecţiune de făntâne neo-grece inedite. Pănă acum aii apărut la lumină cinci tomuri, 

din cară primele trei sint analisate de distinsul nostru elenist d. A. Papadopol-Ca- 
“limah în Revista Contimporană nr. 4 şi 7. 'Tomul al 3-lea este mai cu s6mă re- 

"mareabil pentru noi printr'o scriere de ale lui Cesariii Daponte, care s'ar pute numi 
0 «cronica grâcă a Romăniei» şi ar merita, să figureze într'un apendice la preţi6sele 
| Letopiseţe ale d-lui Cogălnicnu. 

„ Acâstă interesantă cronică, care îmbrăţişeză intervalul de timp dela 1648 pănă 
la 1704, ne-am decis noi a o traduce întrâgă, grațiă ospitalităţii ce ne oferă Co- 
lumna luă Traian. 

| Mai "nainte însă un cuvînt asupra autorului. 

Stefan Daponte, unul din cei mai cu vadă cetăţeni ai insulei Scopelo, fu tatăl a 
cinci-spre-dece copii, din cari 12 băieți şi 3 fete. Din zel patriotic pe de o parte, 
! din interes personal pe de alta, el îşi puse tâtă silința pentru fundarea unei sedle 
vân Scopelo pentru instrucţiunea numeroşilor sei fii şi ai concetăţenilor. In acâstă 
|'sedlă a crescut şi Constantin Daponte, care mai tărdiii fu numit Cesariii, precum 
se va, vede mai la vale. De aci tată-seii l'a trimis apoi la Constantinopole, prove- 
| dendu'1 cu mai multe cărţi de recomandaţiune cătră cei mai intimi cunoscuţi ai sei 
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din capitala imperiului Otoman, mai ales cătră Orisant Patriarcul Ierusalimului SA 
şi cătră Constantin Ventura, dragomanul flotă. 

Abia ajuns la, Constantinopole, junele Daponte află întristăitârea scire că unul din , 
fiitorii sei protectori, Crisant Patriareul, încetase din viaţă. Cu tâte acestea, el fu 
primit bine de Ventura, care "1 şi trimite în Romănia cu recomandaţiune cătră 
cel de pe atunci Domn al ţărei Mihaiu Racoviţă. 4 i 

In epoca aceea, — dice d. Sathas — acâstă măndsă țâră dela Dunăre se 
afla într'o jalnică stare din causa ambiţiunii nesăţioşilor candidați la Domniă, 
După mârtea, lui Nicolae Mavrocordat, indigenii din Valachia, şi cei din Bisanţiu, 
împărţiţi în doă tabere rivale, se disputaii cu turbare între dînşiă, usând de tote 
mijlocele licite şi ilicite spre saţiul pasiunilor lor. Unii, respectând drepturile şi Î 
privilegiurile ţărei, pretindeaii că, după vechile datine, Porta, să întărescă, pur sii 
simplu, pe candidatul pr esintat de cătră națiunea română, şi pentru acesta, pro- E 
puneaii pe Constantin Mavrocordat, fiiul decedatului Nicolae, deşi el era numai în - i 
etate de 18 ani şi cu un nume nu de tot plăcut tuturor Românilor. Adversarii 
lor, nesocotind cu totul vechile drepturi ale ţărei şi uitând relele ce puteau să resniliză Ş 
din călearea, lor, puneaii totul în mişcare spre înăbuşirea voinţei alegătorilor pă- ă 
mînteni şi propuneaii Porţei pe Mihaiu Racoviţă. De o camdată isbutiră cei d'în- 
tăiii, orânduindu-se Constantin Mavrocordat; dar adversarii, făr a se descuragia de. 
acâstă primă nereușită, îşi urmaii lupta contra noului Domn cu o mare eutezanță; 
și profitând de schimbările atunci supravenite în Constantinopole, reuşiră să/l res= 
târne, numai după c domniă abia de doă-deci dile, şi să aşede Domn al Valachiei, 
prin dare de bani,. pe Mihaiu Racoviţă. Atunci însă şi Mavrocordat, lucrând cu 
mai multă energiă, isbuti după un scurt timp a da jos pe usurpatorul tronului şi 
a relua Domnia, dar pentru astă dată nu propus de naţiune, ci pe bani şi încă şi . 
pătat de sânge creştinese. Cel întăiti cădut ca victimă a acestei isbânde a alpi 
ilor lui Mavrocordat fu Constantin Ventura, principalul apărător al lui Ra- 
„coviţă. 

In acestă deplorabilă stare găsi ţera Daponte. Lipsit de protecţiune şi de mij- 
16ce de existenţă, el alergă la Patriarcul Ierusalimului Meletiii, ce atunci se afla, în ) 
Bucuresci. Prin recomandaţiunea acestuia, fu agedat la sedla domnâscă, cu o mică ş 
subvenţiune anuală şi locuinţa la metohul S-tului Georgiii. A 

Când pentru a treia 6ră veni Mavrocordat la domnia Valachiei, Daponte, d 
cunoscut deja ca literat, întră în relațiuni cu Constantin Xipolit, unul din cei mai 
influinţă pe lîngă Domn. Atras de bunele maniere şi de spiritul junelui Daponte; 
Xipolit îl găsi bun de ginere pentru fiiă-sa, şi astfel îl recomandă cu multă stă= 
ruință la Domn, care 7] şi primi ca al doilea secretar, punându'ă tot-de-odată a=. 
supră'i și sarcina de a compune F/femeridele Dacice, adică «Evenimentele luptelor . 
de patru ani între Turcă, Ruși şi Austriacă», pînă la anul 1739. - 

La a doua permutare a lui Mavrocordat la domnia Moldovei, Daponte îl însoţi 
"în calitatea sa de al doilea secretar. După un interval însă de cât-va timp, cerând 
o înaintare şi neputând reuşi, renunţă la grămăticiă şi plecă din lași la, Constan=. 


tie iei Li alice nu 
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tinopole, cu intenţiunea d'a se reințaurna la Scopelo spre a-şi visita rudele şi cu ho- 
| tărîrea,, pote, d'a-şi petrece restul vieţei în locul sei natal, luând tot odată şi câr- 
"ma familiei sale văduvite; cu scopul acesta, căpătă acolo postul de Consul brita- 
Imie, uneltind acum, prin Ioan Mavrocordat, şi pentru dobândirea aceleiaşi sarcine 
'din partea Republicei veneţiane. 

1 Dar în timpul şederii sale la Constantinopole fu nevoit a-şi schimba hotărîrea 
!din causa evenimentelor. Căci Ioan Mavrocordat, lucrând de mai mult timp pe as- 
„euns pentru resturnarea, fratelui seii Constantin-vodă, ajutat şi de noul Vizir 
Hemicoglu Ali-paşa, isbuti să'l dea, jos din scaunul Moldovei spre a se pune el. 
Atunci Daponte, care de-mult era în intime relaţiuni cu loan, servind cu devota- 
"ment planurile sale de conspiraţiune, fu orânduit prim secretar domnesc, şi nu 
"mult după acesta înălţat şi la rangul de Căminar. 

Ajuns la aceste demnități, Daponte a săvărşit, după chiar naivele sale mărturi- 
'sină, multe fapte bune, nu însă neamestecate şi cu căte-va rele. A clădit făntâna 
din Păcurari afară din Iaşi, schitul Bunei-Vestiri aprope de monastirea Socola şi 
"0 biserică în insula sa natală; dar în acelaşi timp autorisă, prin luare de bani, pe 
| un rabin ca să spîndure pe un Evreii. 

Pe când astfel Daponte se bucura de bunurile producătorului Ad, ce ocupa, a- 
!busurile sale ai ajuns pînă la Portă şi vizirul a trămis pe la anul 1746 la Iaşi 
lea să prindă şi să ducă la Constantinopole pe lacomul Căminar, care abia isbuti 
!să scape în Crimeea, invocând misericordia Hanului tătărese Selim-Ghirai. 

| “Oredând în protegerea omnipotentului Han, desertorul Daponte avu curagiul 
Wa] însoţi după un an la ducerea'i în Constantinopole. Acolo însă vizirul, sub 
pretext de alte nuoe acus saţiuni aduse contră'i, puse mâna pe dinsul şi, nepu- 
'tend să plătescă banii ce i se cereaii spre rescumperare, el fu aruncat la închis6rea 


"Pe la luna, octobre a aceluiaşi an 1747 Daponte adresă o lungă epistolă în 
versuri către capi-kehaia domnesc Critia, cătră protomedicul Scordili şi alţi dem- 
"nitari din Constantinopole ai lui loan Mavrocordat, în care epistolă se plângea cu 
Imult amar că Paii părăsit toţă. Pentru înmulţirea suferințelor sale, se întămplă să 
!vină în aceeaşi epocă şi mama, sa la Constantinopole, însoţită de fiiă-sa şi patru fii, 
spre a, cere un ajutor dela famosul seii fiii, pe care "1 credea fericit.. Daponte,, ro 
'ţind de posiţiunea în care se alla, refusă a primi pe nenorocita sa mamă, care 
muri $h urma, întristării ce o coprinsese din causa acestei nebăgări în sâmă din 
partea fiului ei. Remuşcările ce el cercâ mai târdiii pentru acesta, sînt descrise cu 
!multă căldură în operele sale. 

„ Liberat după o întemniţare de 20 lune, Daponte trecu în insula Halchei, unde 
se.maă linişti în curs de vr'o patru lune, având relaţiuni cu iterații aflaţi provi- 
'soriamente acolo, între cari era-şi Ioanichiii Caragia, atuncă archiepiscop al Ipe- 
hiului şi mai în urmă Patriare Ecumenic. Din îndemnul acestuia, el se căsători 
“u fiica unui avut (ărec din Constantinopole; dar după o căsniciă de doi ani, pe 
a 1751, rămase în văduviă. 


NR n 
Ea e 
4 - 
E A 


- 


444 GEORGESCU 


Veselul odiniră Daponte, sdrobit de acestă înlânțare de nenorociri, începu a se. 
„gândi la, liniştea, vieței monâstice. Cu acestă, decisiune plecând din Constantino-. 
pole, se duse la nelocuita insulă Piperi aprâpe de Scopelo, unde îmbrăcând rasa 
monacală , luă numele călugăresc de Cesariii. După o petrecere de şâse luni î îm 
preună cu cei-l'alţi călugări, fu separat de cătră egumen într'o singuratecă, chiliă, | 
unde a, vieţuit în isolare aprâpe doi ani şi jumătate. În acestă singurătate el 

compus ca la dece volume despre diferite materie, mai cu s6mă în versuri, pen 

tru cari avea multă facilitate. ) 

Alungat din acestă insulă de cătră egumenul seii pentru o mică neascultare,, 
fu trimis ca într'un exil la Scopelo, unde străbătând stradele, smerit şi necunoscut. 
în sînul patriei şi al intimilor sei, se îndreptă spre frumosa monastire a Bunei-Ve- 
stiră, fundată de părintele, seii, şi petrecu acolo şâse luni. Dominat însă de dorința, 
unei vieţi de tot pacinice, trecu de aci la monastirea, Xeropotam dela muntele Atos, 
pe lîngă unul din călugării de acolo, compatriot; şi intim amic al sei. Acolo fu 
primit cu multă bucuriă de cătră monahi, cari îl cunoseeaii din famă, şi mai cu 
semă că, având ei de gând să repare templul lor mai de tot ruinat, cugetaii să gă- 
s6scă o pers6nă îndemânatecă spre a o trimite în Principatele Dunărene pentru strin=. 
gere de mile. i 

La 2 maii 1757, Daponte plecâ dela muntele Atos împreună şi cu alți doi ca= 
maradi de drum, un preut şi un călugăr, ducând cu sine lemnul din Sânta, Cruce, 
tesaurul mănăstirii. Făcu prima, staţiune la Enos, trecu apoi la Adrianopole, de 
acolo la Târnava şi Siştov, de aci la Zimnicea, de unde anunță pe Domn despre 30. 
sirea şi misiunea, sa. Răspunsul domnesc fu ca să vină la Cotroceni, de unde avea 
să se facă solemna, ceremoniă pentru intrarea sacrului lemn în capitală. Astfel nu 
după mult timp, sosind Domnul cu tâte notabilităţile, cu mitropolitul ţerei Filaret, 
însoțit de Archierei şi o mulţime de popor, se introduse cu mare pompă preţisul 
obiect adus de Daponte. i 

Afară de pompa, săntului lemn, se mai făcură distinse onoră şi lui Daponte, care. 
fu dus în trăsura domnescă spre a se instala, la, Sărindar, locul destinat spre loci 
rea lui. A doua di el se presintă la palatul domnesc, unde vorbi despre mai multe. 
cu Domnul, care, după ce pe de o parte îi făcu 6re-cari imputără în privinţa ag 
sale, îl lăudă pe de alta pentru alegerea, vieţei monacale. 

După ce percurse Daponte ţerele Dunărene cu lemnul din Sânta Cruce, se în r. 
torse spre Constantinopole şi de acolo colindă pe la insulele Chio , Samos, Para, 
Scopelo şi Eubea, adunând o însemnată sumă de bani din milostenie ; în fine, 
după o călătoriă de opt ani, se reîntorse la muntele Atos. Revenit acolo, el depuse 
cea mai zel6să stăruință pentru ridicarea monastirii Xeropotam, unde ocupându- | 
se în urmă cu diferite scrieri, încetă din viaţă la 4 decembre 1784. | 

În călătoriă Daponte nu uit de a lua tâte notițele necesare. pentru a sa 
«Istoriă Geografică», care zace pănă acum inedită la profesorul Veludi din Con- 
stantinopole şi care, precum dice d. Sathas, «este forte interesantă pentru infor 
maţiunile ce coprinde despre cea de atuncă stare a acelor ţeră>. 
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 Bxaminând cine-va, mai de aprâpe pe Daponte, depins aşa, de exact în numer6- 


” sele sale scrieri, recunsce înti'însul un adevărat şi zelos patriot nu numai al El- 


“ladei, dar şi un înfocat adorator al Romăniei, pentru care î ardea înima după 


"chiar propriele sale expresiuni. 


ÎÂ - 


a aa > 


Etă un fragment, în care se pote vede ce simţiminte nutria Daponte pentru țâra 


"Românilor, fragment extras dintr'o plângere adresată în formă de epistolă cătră 
"marele vornie Constantin Dudescu, în urma visităriă ce făcu el în ț6ră ca simplu 
“călugăraş, pe la anul 17600, şi a impresiunii ce produse asupra "i jalnica 'stare a 
"unui pămînt unde figurase o-dini6ră în onoruri şi demnități : 


«Gloria Domnilor, Romăniă ! măndria Românilor şi pod6ba Grecilor, o nenorocită 
«Romăniă! Unde "ţi. este mărirea vechilor tei Domni? unde'i strălucirea vechilor 


"atei boieri ? unde'i dragostea creştinâscă cătră aprâpele sei? nimic din tâte acestea ! 
«De aceia satele tale sînt acum pustii, palatele tale dărămate, mănăstirile pără- 
«site : s'a dus acea numer6să populaţiune de locuitori, s'a perdut avuţia boierilor, 
«s'a umilit ondrea Domnilor, a cădut respectul clerului, a secat isvorul fericirii , 
«s'a secerat spicul îmbelşugării, a cădut oraşul teii cel mare! Pentru acesta 


| 


«ţi-ai venit acum Domnii anuale, Domni pe mii de pungi de bani; de aceia 
«acum semeni dece şi culegi una... De aceia Craiova mai că nu s'a tureit. Um- 
«blând cine-va, pe câmp şi întrebând pe plugar : a cui este arătura ? îţi respunde: 


"ca lui Mustafa-aga,; întrebi : ale cui sînt clăile de grâu? şi cr îţi respunde : ale 


«lui Ibraim-aga. Vedi oi, cai, şi întrebând, ţi se dă acelaşi respuns; dar pentru 


«alte... mă şi sfiese d'a mai vorbi! Privesc pe de o parte frumuseţile Romăniei, şi 


«mă umplu de bucuriă; mi-arune ochii pe de alta, şi mă întristez pănă la lacrimi, 
"«vădînd pustiirea, ei !» 


După un şir de asemeni tănguiri, adresându-se personal cătră Dudescu, dice : 


" «Sedlă-te şi vino, te rog boierule, aici la Tărgovişte, vino ca să te văd; dacă nu 
«poţi veni cu corpul, vino cu gândul; vino aici, unde cred că ai umblat de mai 
«multe ori, căcă şi casele tale tot mai sînt în fiinţă; vino, şi vei vede mai mult decăt 


 <âţă serii eii, şi vei plânge pe gloriosul teii oraş Tărgovişte, vechiul scaun al dom- 


«nici! Vei plânge, negreşit, când vei vede acea frumosă şi spaţidsă curte, astăgi de 


«tot pustiită, împreună şi: cu acele înalte şi măreţe case; şi acea grădină împodobită 


«odiniră de mii de flori, astădi plină de mărăcini; vei plânge de frumuseţea mă- 


"ereței vechi mitropolie, acestă maiestâsă şi cu adevărat frumosă clădire, nespusă 
" claudă a Tărgoviştei, a căreia frumusețe şi mărime n'am putut vede nică la Sân- 


atul Munte, nici prin alte oraşe ce am colindat; vino, die, să te preumbli pe la 


"ațeră ca să plângi, vădând patria scăpătată şi pe r&maşii tei puţini compatrioți că- 


i 


"<duţă şi osteniți ! De multe ori staii, frate, pe gânduri, şi m& minunez cum măn- 
«câm şi dormim, făr a ne deştepta şi neodihni de plângerile săracilor trudiţi şi 


" «nemăncaţi; şi ce die numai : mâncăm şi dormim! când însişi noi sîntem cel cari 
«îi măneâm pe dînşii, îngânfându-ne şi nevădând nimic din tâte, sai! că le scim ŞI 
«ne prostim, sait că vădându-le nu le vedem şi audindu-le nu le audim!... O! 
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«cum avem să ne căim odinidră, şi va fi pre tărdii! Dar 6re cât nu ne-am n - 
«şina noi, Cantacuzinii, Brâncovenii, Dudescii, Văcăresciă cei de astă-di, dacă s "a 
«mai arăta încă odată vii înaintea nostră repausaţii părinţii noştri Cantacuzină, 
«Brâncoveni , Dudesci, Văcărescă, şi alți cari ai! stat gloria şi ondrea naţiunii, 
«fericirea patriei şi bucuria Spatii lor, ba tot odată şi ondrea altor popâre, 
«pe când noi... ?! Oră că ei ar dice că nu sînt părinţii noştri, sai că noi vădendu' 
<în adevărata lor figură națională am mărturisi că nu sîntem fiii unor asemen 
«părinţi ! Pentru acesta, fraţilor, se cuvine şi vă rog, eit cel mai mic şi nedemn a 
«vostru frate, ori purtarea şi numele să ni le schimbâm, cum a dis odată Asti 
«dru cătră Alexandru, sait Români creştini să ne facem prin nume şi prin fapte, i 
«saii să nu mai purtâm acest nume. Şi iar vă mai rog să mă iertaţi că vorbesc cu 
catâta zel, căci unul Dumnedeii scie că zelul şi dorul acesteă țără m'aii topit, 
«criticele acelor cari le fac vo& cad şi asupra mea...» (ftagment din a sa Istorii 
geografică pag. 81—84). i 


Din numerâsele scrieri ale lui Daponte, pe cari el însuşi le enumeră în mal 
ia din operele sale edate, doă sînt şi cele următâre : | 

1. «Grădina Graţiilor», adică carte în care tratâză despre o mulţime de materie, 
cea, mai mare parte privitore la Valachia şi Moldova, cum şi despre alte multe, 
forte interesante şi instructive; operă inedită, al cărei manuscript; se află — după 
mărturia, editorului operelor sale — în şe6la elenică dela. Stavrodrom din Constan= 
tinopole. Cât ar fi de dorit d'a se pute împlini acestă lipsă, şi câte nu am puld 
descoperi în interesul istoriei nâstre române! 


II. «Istoria geografică», tratând despre domniile şi împărăţiile celor patru pini 
ale pămîntului. 
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Cele pîn' aici gise sînt numai un extract concis din biografia lui Daponte, a E 
cestui neobosit poligraf, care pănă la ultimele dile a vieţei sale, în adânci bătrâneţe 
ajuns, n'a încetat de a lucra, făr” a pretinde altă recompensă decăt plăcerea d'a' Şi 
vede scrierile sale publicate şi citite. După dînsul : «cărțile nu trebue să se publice. 
«eu scop de câştig, ci pentru lauda şi ondrea acelor cari depun bani pentru tipări, 
«rea şi ea Aia lor spre luminarea, pop6relor». F. 


A 


lată un pasagiii unde se pote ved6 setea lui cea, mare pentru a şi vede scrierile 


sale publicate. Vorbind Gre-unde despre George Castriotul, gice : «am şi cartea, tu 


don Sitejelor sale, Sue el, a săv ia Dn la mortea Si 0 carte forte ral ă, Să 


«causa avariţiei ! o! blasfomată să fi tu, avar ia 54 


Deşi îmbrăcat în rasa călugărâscă, Daponte declară cu tâtă naivitatea că "si-a, 
schimbat părul ca lupul, nu însă şi (ui nu încetâză, prin urmare, dea mnstia pe 
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mai cu semă, îl vârsă asupra corupțiunii care la molepsit odinidră la malurile 
“Istrului şi unde el îşi asvârle neîncetat călugărescile sale mustrări şi poveţe. 

Tată, în tricăt, cum el bate trufia amicului sei Răducan Racoviţă, mare hatman 
al Moldovei : | | 


«Ce te mândresci, boierule, respunde'mi, te rog, spune ? 
«Nu cum-va cu sciinţa ta făcut'aă astă lume ? 

«Nu cumva cerul Vai întins cu-atâta maiestate, 

«Sau luna, sorele,-ai făcut şi ale lumei tote ?...2 


Şi aiurea, 6r cătră Domnii Moldo-valachiei şi cătră toţi boierii adresându-se, 
le arată vanitatea fericirilor din acâstă lume, dicând : 


< Vino, mărite Domne, eşi din palatul tei, 
«Şi du-te la morminte, te jur pe Dumnedei! 
«Să vedi unde e Domnul și unde e Domnia, 
«Şi purpura, şi sceptrul, şi tronul, şi trufia ! 
«Şi află că mormîntul le şterge astea tote, 
«Şi tote strig în lume, că tot e vanitate !» 


Din totalitatea, scrierilor lui Daponte, se constată cât de mult acest neobosit serii- 


"tor s'a interesat de ţâra Românilor şi de Români, patria şi fraţii sei adoptivi, şi 


câtă recunoscință merită pentru zelul şi interesul ce ela depus, scriind cu atâta 
minuţiositate despre tot ce a putut aduce un folos şi o lumină în istoria, ţăreă. Cât 
ax fi, prin urmare, de dorit d'a se pute reproduce ceva şi din gisele doă opere 
inedite, în cari nu puţină menţiune se face despre Romănia, acâstă mult iubită ţeră 
a lui Daponte. 

D'o cam dată însă să ne mulţumim cu ceia-ce avem, adecă cu ceia-ce ne-a dat 
d. Sathas. 

În numerii viitori ai Cohemneă vom publica. în traducere «Cronica» lui Daponte. 


P. Georgescu. 
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D. BAUDOUIN DE COURTENAY A 


: A] 
DIALECTUL SLAVO-TURANIO DIN ITALIA 


Pe i Dă 


Cum S'AU ÎNTRODUS ELEMENTELE SLAVICE ÎN LIMBA ROMÂNĂ ? 


Onu'T5 WOHeTARU PeBbAHCEUXD TOBOPOBT,- A. Boone aa Leipzig, 
1875, in-8, pagine XVI, 128. Ş 


PesraHckiă RaATUXU3uC5 , c5 upumbuaniamu H caIoBapeur HA. PoAyona- A0 
Ryprens. Leipzig, 1875, in-8, pagine VIII, 48. 


D. J. Baudouin de Courtenay, dintr'o ilustră familiă francesă de-mult 
stabilită în Polonia, actualmente profesor de filologia comparativă la U-. 
niversitatea dela Kazan, este astădi unul din slaviştii cer mai buni, deşi 
încă forte tînăr. i 

Afară de profunda, cunoscinţă teoretică a il slavice, el le posed. 
maă pe tote într'un mod practic, seriind d'o potrivă bine rusesce, polonă 
sce şi bohemesce. : 

Din lucrările sale anteridre, cele mai remarcabile ati fostii : o diserta- î 
„ţiune despre vechia limbă polonă pînă la, secolul XIY (O APEBHE-NO.1ECHOME 
A3Brk5 o XIV-ro crorbria, Leipzig, 1870, in-8, pag. VIII, 99, 84, IV). 
şi un studii scris nemţesce despre acţiunea analogiei în declinaugală 
polonă, publicat în preţi6sa revistă linguistică a lui Kuhn dela „Berii 
lin, unde el a mal împărtăşit de asemenea căte-va recensiuni asupra 
diferitelor opere noue pe terenul filologier slavice. pc | 

Format în se6la linguistică germană, d. Baudouin de Courtenay este în 
cercetările sale forte riguros în fond şi forte sistematice în formă; căte 0 
dată prâ-riguros şi prâ-sistematic. d 

Astfel sub raportul formei nol-unii am pute anevoiă să aprobâm „cit 
extremă bucăţire a materiei în paragrafuri, sub- -paragrafiui, numere, li- 
tere etc., cu ne'ncetate trimiteri dela o cifră la alta ca dela Ana la 
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“ Caiafa, care îngreuiază lectura cărţii chiar pia un specialist şi o face 
| cu totul imposibilă pentru un amator. 

In privinţa fondului, pe de alţă parte, este a exagera rigurositatea, 
"când cine-va contestă, bună-6ră, perfecta, identitate a polonului piecze€ 
(Gieillum) cu slavo-eclesiasticul nemai (sigillum), doă forme a cărora, 
„neregulată corespundință fonetică trebur explicată prin vre-un accident, 
"6r nică decum printr'o diferinţă totală de sufixuri, după cum o face d. Bau- 

douin de Crartenay. | 

“ Ort-euin să fie, ultra-rigurositatea și ultra-sistematismul, dacă sînt de- 
fecte, sint totuşi defectele unei direcțiuni eminamente sciințifice; ba chiar 
” nesce defecte salutare într'o diseiplină ca linguistica, care — sciinţă abia 
născută — numai prin. severitatea metodei, prin pază de conelusiuni PI. 

pite, prin lipsă de prolixitate, pote să învingă acea ne'ncredere ce ie 

stă mult timp în publicitate faţă cu ori-ce doctrină nouă, 


AR i) 
Ei 


În Italia nordică, în fostul regat lombardo-venețian sai, mai bine, în 
aşa numitul. Friul venețian, nu departe de oraşul Udine, riulețul Resia for- 
"m6ză 0 vale, unde locuesce o poporaţiune de vr'o 3000 Slavi, cari vor- 
besc un dialect propriii. 

„Tot ce s'a seris pînă acum asupra, acestei mică colonie, începend dela 
Kopitar şi Dobrowsky, a fost scurt, superficial şi "n parte eronat. ? 

„Prima noţiune seri6să despre Resiani n-o dă d. Baudouin de Courtenay 


"în cele doă opuseole indicate în fruntea asrticlului de faţă, din cari unul 
| 


— di —- —— —— —_— ._— cv 
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(0) În Kuun, Beitrăge, VIII, 191. 

(2) Iată, de exemplu, ce dice pun lu Prospetto delle colonie stramiere d'Italia, în Stu 
di linguistic, Milano, 1856, in-8, p. 55 : «... trovansi ancora nel Friuli, frammezzo agli Ita- 
| «liani, poche reliquie di Slavi, che in numero d di 3400 conservano costumi nazionali, ed un cor- 
| erotto dialetto della, lingua vinda. Questi pochi pastori vivano nel villageio di Rustis posto 
| «nel centro della valle del Resia, piccolo torrente che mette foce nel Tagliamento presso Re- 
| «sciutta, 1 vicini villaggi nella stessa valle sono : Ossăaco, Gniva, Stolvizza, Poviey, Coritis, 
<Olin; i monti che racchiudono la valle chiamansi Posgost, Canin, Brumand, Plananica, Stolae: 
«Zlebac, nomi tutti di forma e origine slava. Alcuni viaggiatori, che mossi da scientifica cu. 
«riosită percorsero questa, valle, credettero scoprirvi una piccola colonia de Serbi; ma i carat- 
| «teri del dialetto ivi parlato non lasciano verun dubbio sulla consanguineită di quelli abitanti 
«oi vicini Slovenzi di Carinzia. Dobrowsky ne institui un piccolo confronto sul Dizionario 
<vindico di Osualdo Gutsman, €, riconoscendo lidentită delle due favelle, ne diede nel suo Sla- 
<vin'un Saggio, ove noto alcune voci italiane innestate nel dialetto di Resia pel continuo 
«commercio coi popoli circostanti.» 
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soții de un pai „A 

Autorul promite tot-o-dată a publica pe viitor o oi coca 
fică şi statistică a văil de Resia. 4 

Materialurile sale ati fost adunate înti'o călătoriă scsintificie din a: 
nii 1872—1873, în cursul căril însă el a studiat o mulţime de dia= 
lecte şi sub-dialecte slovine şi serbo-croate, astfel că Resianilor propri 
dişi nu le putuse acorda decăt aprâpe o lună; şi să nu se uite că dialectul 
resian se împarte el-însuşi în ş6se sub-dialecte : de: 'San-Giorgio, de Gniva, 
de Stolvizza, de Sul Prato, de Oseacco şi de Uecea, 100 

In nesee asemeni condițiuni, dorinţa d-lui Baudouin de Coastei să de 
a fi (pag. 6) ccu o li Pta microscopică > (C5 MUEPOCROIUECROIO 70: pă 
Roer510) a putut să fie tocmai o causă de erori, făcendu'l să audă nesce fine 
nuanţe fonetice acolo unde în realitate nu era—pote—decăt un cas sub-. 
iectiv, o idiosinerasiă a individului cu care i se 'ntămpla să vorbâscă. j 

Aşa, de exemplu, noă ne vine greii a înţelege posibilitatea acelei vo- 
cale nasale, pe care — dice d.-Baudouin de Courtenay — 0 iabtebatilă 


ț6ză numai Resianii din satul Gniva şi care — ne spune d-sa — diferă 
de nasalisaţiunea vocalică francesă şi polonă prin aceia-că (pag. 5) E 
«cala nasală la Poloni şi la Francesi se începe printr'o vocală pură, ur 
«mată apoi de un resunet nasal», pe când la Resiani elementele Odai ră 
ŞI sal dureză fe td dela cae pînă ză sfăr rgţi î 


- catre sale. 
In Digi la, “A pile Resiană» el dice pe Pag. ii 


<pină atunci a găsi vocalele cele obscure ale !Resianilor, de aceia el o 
«întru atăta înghiţiră t6tă atenţiunea din parte"mi, încăt — pînă să 


<ticularităţi, nu mai puţin importante, une-ori îmi scăpati din vedere sai 


RI 
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«se tuba pe un plan secundar. Mai cu s6mă defectudsă este în ma- 
«terialurile mele indicaţiunea cantităţii vocalice, care şi altmintrea 
“ela Resiani e mal puţin distinsă decăt la Serhi. De asemenea partea, de- 
«spre reflexurile resiane ale vocalelor proto-slavice ov, u, ni, 4 şi n a eşit 
«la mine generalmente fârte încureată,, căte o dată chiar — ca să dice 
“«Va-dreptul — fără nică un sens. De aci resultă că lucrarea de faţă sub 
«mai multe raporturi nu corespunde cerințelor strictamente sciinţifice. 
«Pentru a, împle lacunele ce mal remân şi pentru a îndrepta greşelele cele 
iobaile, mi-ar fi necesar de a mai visita o dată valea de Resia». 
A Din acâstă francă confesiune, noi vedem deja, ca, ce fel de om este d. Bau- 
douin de Courtenay : câtă consciință, câtă serupulositate, cât control de 
sine pune el în execuţiunea lucrărilor sale. 


i 2 
AR 


«Ponetica Resiană» presintă o mulțime de puncturi forte interesante, 
“fie sub raportul linguisticei generale, fie sub al celei slavice, ba unele 
“ehlar indirectamente pentru istoria limbei române. 

Vom indica aci numai vr'o doă-trei. 

Bună-oră : 

Sonul g s'a conservat numai în sub-dialectul de San-Giorgio; în cele- 
Lalte el -a scădut la, 7, r în sub-dialectul de Stolvizza pînă şi acest h a 
început a se perde, aşa că din ropa (munte) a eşit Hăra şi apoi dra, din 

“rpaya (bob) — Pră şi numar ră etc.; din aceiași causă însă, ajungând h 
„a fi considerat ca ce-va neesenţial, dialectul de Stolvizza îl adaogă une- 
"ori acolo unde nu trebue, de ex.: din latinul altare (altar) — holtâr. 

Btolvizzanii perd de asemenea pe slavicul x, care la cel-l'alţi Resiani 
"apare ca ], adecă se confundă cu reflexul lui g; este remarcabil că la San- 
Giorgio cuvintul yura (casă), resianesce hişa Sai hisa, se preface în yişa 
| Iişa) prin trecerea lui x=/P în i. 

Este mai ciudat, că pînă și k din proposiţiunea slavică kA (2): a îre- 
i la Resian! în 7, ceia-ce d. Baudouin de Courtenay nu ne explică în- 
tun mod convingător (pag. 107), precum nici transiţiunea identică a 
"lar & în / în Zahat din Aakarn (cot). 

Autorul a scăpat din vedere în «<Fonetica Resiană» trecerea lui & în / 
'ehiar în cuvinte împrumutate, precum în Paazha din italianul causa şi "n 
pritihat din praticare, doă vorbe pe cară le găsim în <Glosarul»> sei, 
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casură pe k. NI 
0 sei AA, cu limba greci, care nu sufere pe finalul m, sl 


semenea pe m în n la însă) E precum din ce4Mh tote) scai | 
din oemn (0pt)—6san, din 'ram- (ac0l0)—tan, din ca A Big (cu irebă); 
2 dolon etc. 

Grupul li, ca la Italiani, la Pranesi și la Români, se mâiă ă Resianl 
în &, de ex. din kpaan (cralu) — kray, din none (câmp) — po, din ARE. 
(6ment) — yâde; 6r când li urmeză după m, atunci î se acomodeză ace= 
stuia, trecând în ni, precum din xemara (pămînt) —zamnyă; în fine, acest li 
mulat dispare de tot în sub-dialectele de Oseacco şi de Uecea, unde 2) 
dice poe din none=—poy&, âce din oleum=—oyce ete. 

“În acelaşi mod se mâiă grupul di, 1404 ca în românul «claie de 
fin» din ca clădi». 

În ehăân în loc de zvân din geona (clopot) grupul zo trece în zh. 

Grupul Bun se acomodeză în mn în genitivul 2mnă (a berbecului) dir 
0van = oBhNh (berbec), în rdmno din rdono = paBnno (egal) ete,, ca la no 
în râmnesc din râvnă, slavicul pngnu- (emulaţiune). Ș 

Am put6 îndeci aceste extracte din <Ponetica Resiană>, unde d. Bau: 
douin- de Courtenay exemplifică şi explică fie-care fenomen cu mult tact, 
asttel că numal în prâ-puţine locuri ne-a mai remas căte o dosă de îndodlă, 
de exemplu acolo unde autorul derivă pe resianul dă (cine) din slavicul amo, 
o transiţiune fonetică imposibilă, pe care el o atribuiă (pag. 108) acţiuni 
de analogiă a particulelor kadă (când), tadă (atunci) etc. E 

Lăsând însă la o parte amăruntele, să ne oprim asupra caracteristice 
generale a dialectului resian. î 


4 


D. Baudouin de Courtenay împarte tote limbile slavo-meridionale în 


doă mari grupuri : grupul ost-sudic sai bulgar şi grupul vest-sudie Să L 
serbo- slovin. 
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şi dialectul sud-ostie; precum și ramura ser bă 6răși : dialectul occidental 
„sai «clacav» şi dialectul oriental saii «ștocav». 
"EI bine, vorba resiană aparţine — după d.. Baudouin de Courtenay — 
“grupului serbo-slovin, cu care posedă în comun, între cele-Lalte, accentul, 
"cantitatea şi sonurile di şi (i; îl aparţine însă astfel că — fără a, fi nici 
“serbă, nici slovină—ea, se apropiă pe de o parte de dialectul slovin sud- 
“ostie, 6: pe de alta de dialectul serb ciacav. 
Dar trăsura cea mai caracteristică a dialectului resian , acela care Il 
isol6ză de tote cele-l'alte graiuri slavice fără excepţiune şi'l face aşa di- 
Ş când 0 limbă a-parte, este armonia vocalică. 
pi „ Vocalele resiane se disting în vocale c<obscure> (remuna) saii «surde» 
E ia) Şi în vocale «pure» (uncrura) sai <eclare> (acnba). 

Vocalele obscure sai surde, anume d, îi, e şi î £, sînt ce-va eminamente 
propriă Resianilor, fără nică o păreche în vocalismul celor-l'alţi Slav). 
Ele se pronunţă prin pogorirea mărului lui Adam pe căt se pote mai 
jos, lungirea întregului gâtlej şi furişarea virfalui limber printre dinți, 
cela-ce produce un sunet vocalic atăt de puţin articulat, încăt audind de 
departe pe un Resian—dice d. Baudouin de Courtenay — străinul ar crede 
că vorbesce un surdo-mut. 
- Purişarea, vîrfulul limbei printre dinți mai axe proprietatea de a da o 
cludată nuanţă cons6nelor celor învecinate cu asemeni vocale, aşa că p, 
D m, ft, d, nete. se par a cuprinde în sine pe un 9 neo-gree sait pe 
un î), engles, ca şi când ar fi: p$, b$, 10 
„TO dată stabilită acestă oposiţiune între vocale pure şi vocale obscure, 
nu ial este greii de a înţelege trăsura cea mai caracteristică a dialectu- 
lui resian, și anume : dacă vocala, din silaba cea accentată a cuvîntului 
este pură, pure trebui să fie şi vocalele cele neaccentate, şi vice-versa — 
ele sînt obscure, dacă e obscură vocala cea accentată. 
Exemple : «o capră» se chiamă hoză, dar «doă capre» —hăze; o fe- 
meiă «bună» se dice dobră, dar adverbiul «bine» — dâbro; «ape» mode, 
dar «lîngă apă» —tă par avăda; «copil» dtrok, dar la, genitiv otrokă etc., 
precum și "n vorbe polisilabice : păkrâcenă (rupt), ezeră (lac), jâhudica 


(1) Pe acest din urmă d. Baudouin de Courtenay îl transcrie prin 7, care nu ni se pare a fi 


potrivit, de Gră-ce în alfabetul slavo-latin acest din urmă corespunde rusului BI. Noi am pre- 


ferit a întrebuința pe pentru a exprime sonul germanului j sai al sanscritului 4 al nostru 3, 


si 
4 
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(smeură) şi altele, unde ne întimpină trei sai patru vocale Gitozong oh 
“secure, când e obscură cea accentată, şi pure în casul contrarii. „o 
Mai mult decăt atăta. DE 
D. Baudouin de Courtenay mai observă în dialectul resian tendinţa, dei 
a armonisa pină şi pe vocalele cele pure, grupând împreună pe cele largi | 
(mupois) 4, o şi e pe de o parte, 6r pe de alta, pe cele înguste ezită] gi 
i ȘI 4. “i 
Aşa nominativul plural «copii» este utraci, cu tret vocale pure înguste, | 
pe când acusativul plural «pe copii» este otroke, cu tre! vocale pure largi. Să 
Contra ambelor acestor feluri de armoniă vocalică : de'ntăiii armonia 
obseurelor și purelor, apoi armonia largelor și îngustelor, se luptă întru 
căt-va, contra-balanțându-le, o altă lege, pe care d. Baudouin de Cou- | 
tenay a observat'o mai tărdiii, deja după ce terminase cartea (pag. 129), 
și anume 0 speciă de ceia-ce este <Umlaut» în limba germană, adecă vo- Ş 
cala finală a cuvîntului își acomodâză pe vocala din silaba ce'1 precede. 
Aşa, în krdayuvi (regi) vocala, finală îngustă i cere pe vocala îneustă Di 
în silaba, precedinte, deşi silaba cea accentată are o vocală largă a; în 
genitivul mdtere (a mumei) faţă cu dativul mâtiri (mumei) apare pie mal 3 
lămurit acâstă acţiune a finalei. & | 
Mai pe scurt, lăsând la o parte excepţiunile, Resianii posedă - i feno- 
men neaudit în fonologia slavică şi chiar ario-europeă în genere — “acea | ] 
armoniă vocalică, prin care se distinge exelusivamente familia lin- 
guistică turco-finesă saii turanică propriii disă. “ 
 Împregiurarea că la Turani dictâză vocala radicală, pe când la Resianl 
cea, accentată, nu ne va surprinde, când ne vom aduce a-minte că în lim- | 
bile turanice vocalele cele radicale ai fost de'ntăii de asemenea accen- Ș 
tate, precum sînt pănă astădi la Unguri. ci 
lată acum conclusiunea, pe care o trage din tote acestea d. Baudouin 
de Courtenay (pag. 120) : e 0 
«Afară de armonia vocalică, dacă vom mai lua în considerațiune că îi | 
«sionomia Resianilor, în maioritatea casurilor, este cu totul neslavică, , 
«deşi cel-Valţi Slavi vecin! ar lor immediaţi din districtele de Tarcento 
«şi de Gemona se disting, din contra, prin tipul slavi cel mai pur, a- | 
«tunci ne va fi permis de a propune următârea ipotesă : Resianil repre= 
<sintă amestecul Slavilor cu vre-o ramură 6re-cum turanică , sait mal Câză ă 
«rect — amestecul Slavilor cu nesce Turan! slavisaţi (135 carbeu C10B4H5. 
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| ces ocaogatusmamuca 'Typauuamu). Dialectul resian, după originea et- 
„«nografică a poporului, este un dialect slavic, însă supus 6re-când unei 


«puternice înrîuriri turanice, sati cu aite cuvinte— este un dialect slavic, 


| «în care s'aii altoit, străbătând tâtă structura, şi composiţiunea, lui, nesce 


Ș 
[ 


«particularităţi turanice forte esenţiale.» 
“ Aci vom nota o mică contradicţiune, în care s'a alunecat autorul. 

EI crede că Resianil sînt «Slavi turanisaţi», nu <Turani slavisaţi», şi 
totuşi pe acelaşi pagină citeză ca cun exemplu analog» (npumbps nozoB- 
urii) pe nesce Nemţi din Carniolia, cart ai adoptat limba slovină, dar 


conservă fonetica germană. 
“Dacă paralelismul e just, atunci urmeză că Resianii, la, cari fonetica 


| este turanică, nu sînt Slavi turânisați, ci Turan! slavisaţi. 
Si examinân însă cestiunea, ce-va mail de aprâpe, cu atăt mal mult că 


d. Baudouin de Courtenay o atinge abia în trâcăt. 


E 


In ultimil tipi Sa născut o îndo6lă, dacă în adever aşa numita ar- 
“moniă voealică trebui să fie privită ca o proprietate linguistică distinctivă 


“a familiei turanice, 


La Unguri, unde actualmente ea îmbrăţişză totalitatea limbei, întrun 


"text din secolul XII ne mai întimpină multe vorbe nearmonisate, precum : 


halalnek (astăqi : — nah), jouben (astădi : — ban), nagulmabele (astă! : 


i ba), etc. 


In limbile estonică, votiacă, ceremisă, deşi curat turanice, armonia Vo- 
calică e forte neperfectă. 

"n dialectele vepsic şi livonic ea lipsesce mar de tot. 

Cu tâte acestea, nu există nici o limbă turanică, adecă turco-finesă, în 
„care să nu se potă surprinde cel puţin rudimentele armoniei vocalice. | 

Ele se constată, — sînt acum mii de ani — pînă pe străvechile IIl- 


"seripţiunt cuneiformice ale Turanilor de Mesopotamia. 2 


In limbile ario-europee, din contra, nu ne apare nicăiri cea mai slabă 


umbră de armoniă vocalică. 


Ba da; însă toemal înti'un grup, al cărui amestec primordial cu Tura- 


$ (£) Cf. L. Adam, De Pharmonie des voyelles dans les lamgues ouralo- Îjiniieetă Paris, 
e, în-8. 


Fr, Lenormaud, La langue primitive de la Chaldie, Paris, 1875, in-8, p. 112—3, 


150 e d ci ăia HASDEU e 
mil wa putut de-mult să nu atragă, ÎPUpLE ŞI ional linguistilor: gru- 
“pul celtic. ! | 
Deja Pictet, cel de ntiiu luptător serios pentru ario-europeismul Cel 
ților, însemnase la, dînşi! în composiţiunea pronumilor personale cu prepo- , 
sițiunile : «une analogie trăs-curieuse avec les langues finnoises, anilosiiă 
«qui peul faire presumer d autres rapporis avec ces idiomes dans la por- 
«tion non-arienne du celtique> .? Ș 
Aşa, de exemplu, irlandesul romham (de'nainte” mi) i 1 se părea a îi mor- 3 
fologicesce identic cu maghiarul ozzam (cătră mine). | 
Benloew, observând cu drept cuvînt că o composiţiune analogă se pre- 
sintă de asemenea în limbile semitice şi 'm cele malaice,. dice că ce» va. 
cu mult mai remarcabil este întălnirea, între Celţi și Turaut i în amo Lia 
vocalică. Ă 
Armonia, vocalică — după Benloew — se chiamă la Irlandesi : «eaol pe 
caol, îs leathan re leathan», adecă : «slabă cu slabă şi forte cu forte», con- 
sistând în aceia că, dacă în doă silabe consecutive se află doă vocale etero- i 
gene, una slabă sait <îngustă>, cea-l'altă forte sai «largă», atuner se inter- 3 
cal6ză la mijloc o vocală de natura celei din prima silabă, precum : din 
dagh (ardere) se formeză dagh-a-im (ard) în loc de dagh-im; din fil (îndoi- $ 
re) — fill-e-og (îndoitură), 6 nu fill-og ete.3 d “Ă 
Nefiind celțist, nu sei întra căt de solidă pâte să fie observaţiunea — 
„Iul Benloew, care nici el nu e special pe acest teren; doi celtiştă însă de > 
prima ordine, Lottner şi Whitley Stokes, a căror autoritate în materiă 
e necontestabilă, ne procură din limba irlandesă nesce exemple de o Arm0- i 
niă vocalică curat tureo-finesă. 
Aşa se dice : 


anma (a numelui) — bâme (a rănei); pa MĂ 
anman (numi) — bâmen (râni); | * 
druad (a preutului) — filed (a postului). | 0 


Apoi în cuvinte irlandese împrumutate din limba, latină : 


testemin — testamentum; 
carachtar — character; 
Carear — career; 

carpat — carpentum; 
sacart — sacerdos; 


:0)0£ Fr. K. Meyer, Die Feltischen Volkerschaften, Berlin, 1863, in-8, p. 12 e 
(2) Pictet, De Paffinite des langues celtiques avec le sanscrit, Paris, 1837, in-8, p. 17150) 
(*) Benloew, Apergu de la science comparative des langues, Paris, 1812, in-8, p; 140. 
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 abstanit — abşianenția; 
martar — martyr etc.! 
| Faţa cu acest fenomen s'ar put6 nasce întrebarea : nu cum-va Resianil 

; fie nisce Celţi slavisaţi, cu atăt mal mult că tot nordul Italiei a 
st «Gallia» sai Keri ? 

După cumpănirea tuturor raţiunilor pentru şi contra, noi ne-am oprit 
supra negativei. 

Resianii nu pot fi Celţi slavisaţi, căci : 

1. Gintea celtică n'a transmis rudimentele sale de armoniă vocalică 
ică uneia din naţionalităţile cărora le-a servit-de substrat etnografic sai 
1 cari fusese într'un secolar contact de vecinătate, în Francia, Anglia, 
pania,, Italia; 

2. Armonia vocalică la Resiani este cu mult mai aut decăt cea, cel- 
că de natura armoniei vocalice la Turani, astfel că proveninţa'! mediată 
la Turani prin Celţi la Slavi este absolutalmente imposibilă, căcr în- 
“un asemenea cas fenomenul resian s'ar asemena mai Buiu decăt cel 
tic cu fenomenul turanic. 

De aci urmeză că Celţii şi Resianii, pe 0 cale nedependinte unii de 
IțiI, ati moştenit directamente dela Turani acestă categoriă fonetică, însă 
slții într'o epocă mal veche, immemorială, contimpurană primei lor sta- 
liră în Europa, 6r Resianii fără alăturare mai tărdiii, în nesce condițiuni 
al prospete, probabilmente în periodul mişcării din vâcul de mijloc a 
opârelor turanice dela Caspii pînă la Adriatica. 

D. Baudouin de Courtenay ne spune întrun loc (pag. 121), că o in- . 
itutrice din valea Resiei, d-na Giusti dela Sul-Prato, îl dicea că orto- 
tafia maghiară ar fi cea mai potrivită pentru fonetica resiană. 

In adevăr, Ungurii posedă nu numai acelaşi vocalism, dar pînă şi Con- 
imele cele caracteristice di şi ti, pe cari Resianil le aă în comun cu în- 
Sea ramură serbo- slovină şi cari în limba maghiară se transcriii prin 
Şt 
Să nu uitâm 6răşi cera-ce am spus mai sus, că la Unguri, ca şi la Re- 
ani, silaba, cea aceentată este aceia care armonis6ză pe cele-l'alte. 

Sub raportul curat “istoric, vom mai adăuga, în parentesi, că valea, de 
esia se află tocmai în acea parte a Lombardiei spre resărit de rîul Ta- 


'() Lottner, Die altirischen Verbalclassen, în Kuhn, Beitr., II, 325: «Um so merkwiirdi- 
ler ist die aceite Verbreitung dieser Erscheinung im Irischen, “mo man in vielen Fâllen ganz 
nischieden an die finmische Vocalharmonie erinnert wird,> 


+ & 
ad 
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gliamento, unde deja un document din anul 888 menţionâză ccalea U 
gurilor» (via Ungarorum).! | i 
Să nu fie 6re Resiani! nesce Unguri slavisaţi? | 
lată o ipotesă, pe care noi cutedâm a o propune acelora ce se vor ocu 
pa. de aci înainte, graţiă căii ce le-a aşternut cu atăta seriositate d. Bau 
douin de Courtenay, cu cestiunea; dialectului resian. Î 
Orr-cum să fie, sciinţa linguistică căştigă de pe acum faptul forte i 
portant al unul graiii amestecat slavo-turanie. j 
“A 


AR i 
R Ei 


eta 


Amestecul turanismului cu slavismul la Resiani este organic, Căci a 
„fi peste putinţă a le despărţi, fără a distruge în acelaşi moment osul 
dialectul resian; există însă la Resiani un alt amestec, un amestec dei 
importanţă secundară, un amestec ne-organic, şi anume vorbele împru: 
mutate din limba italiană. ri 
D. Baudouin de Courtenay constată (pag. 120-1), că nici prin armo- 
nia vocalică, nici prin fonetică, nică prin fisionomiă , Resianii nu se 56 
mână căt de puţini cu Friulanii sati cu cel-L'alţi Italiani nordici, în mij- 
locul cărora sînt stabiliţi; cu alte cuvinte, elementul resian şi enesi 
italic, deși geograficesce limitrofe, pote chiar confundate, ai remas totuşi 
etnograficesce cu totul străine. : 
Contactul de vecinătate cu Italiani! s'a resfrânt însă în lexiconul resian, 
Aci el este forte pronunţat şi — cera-ce m'a isbit cu deosebire — forte 
instructiv pentru istoria, limbei române. | pi Ş 
In adevăr, cuvintele italiane din glosarul resian al d-lu! Baudouin de our: 
tenay corespund ma tâte prin sens cuvintelor slavice din limba român; j 
Dâm o listă de o sută de vorbe. cal AU 


tenay compară italismele resiane numai cu limba pipi măea- că la 
se apropiă mai mult de formele veneţiane şi friulane, | 
Tată paralelismul : 


RESIAN: Român 
1. amabil (it. amabhile); prieten (slav. npura'Tean); 
2. amat (it. amare); iubire (3. A0a-); 


() Sickel, în Forschungen. zur deutschen Geschichte, t. 9, p. 427. 
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„ amorodus (it. amoroso); | 

„ avyş (it. avviso); 

„ autiritât (it. autorită); 

„ bandin (it. bandito); 

„ bandonat (it. abbandonare); 
„ beiat (it. beato); 

„ binidini (it. benedetto); 

„ bramat (it. bramare); 

„ holuni (at. colonna); 

„ karităt Gt. carită); 

. Klaramentri (it. chiaramente); 
„ kolor (it. colore), - 
„ kolpa (it. colpa); 

„ komandament (it. comanda- 
mento); 

"7. komparat (it. comparere); 

„ Ronunyin (it. comunione); 
„ kompaniya Gt. compagnia); 
. konfeşwiin (Ut. confessione); 
, kânfoesoryii Ut. confessore); 
„ koncedat (it. concedere); 

. kondamnat (it. condannare); 
. konsăy (it. consiglio); 

. krayat (it. creare); 
 hregimint (it. crescimento); 
. kumntra (it. contra); 

„ degn (ît. degno); 

„ dishonorat (it. disonorare); 
4 dişepul (it. discepolo); 

„ diştent (it. distinto); 

„ dălăr (it. dolore); 

„ azhâm (it. esame); 

. ezheicitat (it. esercitare); 
„etern (it. eterno); 

'6. 


facilmentri (ît. facilmente); 


farco (it. forza); 
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drag (3. apara); 

veste (sl. ekcrn); 
cărmuire (Sl. kpam-); 
izgonit (sl. uxrou-—); 
pustii (sl. novera); 

blăjin (Sl. BAARENA); 
blagoslovit (Sl. gnarocaon-); 
răvnire (Sl. phBunu-—); 
stălp (sl. craanz); 

milă (3l, muno=); 

aievea (sl. tat); 

văpsea (sI. gannenno din gr. Bănro) 
vină (Sl. Buna); 

poruncă (3. nopăa); 


ivire (sl. mBn-); 

obstiă (3. oBnurru-); 

câtă (3. uera); 

spovedaniă, (sl. canoB'aannie); 
duhovnic (3. AoYXoBnrnka); 


(în)gădui (sl. roaoga'rn); 


osândire (31. ocăan-); 
sfal (3l. casta); 

zidire (SL. 3b4u-); 

spor (5. cnopz);: 

protivă, (3l. nporuBa); 
destoinic (Sl. Aoeroran4); 
necinstire (31. newnern-—); 
ucenic (Sl. ovuennka); 
osebit (Sl. ocogn-); 

Volă (ȘI. gon-); 

ispitire (3. ucnniru—); 
(îndeletnicire (sl. a'kna'r-—); 
vecinic (sl. B'twnua); 
lesne (sl. Ancuo); 


silă (sl, cuaa); 


3 00 a... —» 
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38. ferm (it. fermo); |. traămâe (Sl. "Tpată Tu), 
39. fiesto (it. festa), praznic (3l. npazahnnkz); 
40. figurra (it. figura); obraz (sl. oRpazz); 
41. finalmentri (it. finalmente); (în)sfărşit (3. cagpauu—);, dă 
42. fladzelat (it. flagellare); biciuire (sl. enw-); “Ă 
43. gloria (it. gloria); slavă (SI, cnaa); - A 
44. hâmeha (it. causa); pricină (81. mpumuua); SĂ 
45. infalibel (it. infallibile); negreşit (SI. ne=rpbun=), 
46. înimig (it. nemico); vrăjmas (SL. Bpam-); | 
47. instituit (it. instituire); rânduire (pa); A 
48. în pont (it. appunto);, toma, (Sl. 'marzamo); 
49. intereş (it. înteresse); dobândă (sl. AoRxa-); 
90. învidat (it. învitare); poftire (sl. noxo'ritrn); 
91. învidious (it. invidioso); 2avistie (sl. zaBuerh); 
52. layştra (it. lastra); doscă (Sl. A4ckA); 3 
53. loc (it. legge); pravilă, (sl. npaBuno); $ 
94. liberat (it. liberare); slobodire (Sl. coxoan-); . d 
95. libri (it. hbro); Dbuche (Sl. Rovkn); P 
96. merit (it. merito); vreduic (5. spranua); Ş 
97. mister (it. mistero); taină (ŞI. 'ratina); â 
98. memâryi (it. memoria); pomenire (sl. nombn=), 
99. ministar (it. ministro); ispravnic (SI. uenpaBbHukZ); -Ă 
60. necesar (it. necessario); trebui (sl. 'rp'hkek); A 
61. afindinat (oftendere); i ocărâre (sl. oxaptarn); E 
62. onorat (it. onorare); cinstire (Sl. Mherun=); | p 
63, oracyân (it. orazione); moliftă. (sl. monn'TBa); o 40 
64. Gro (it. ora), . i ces (Sl. Macz); | i 
65. oservat (it. osservare); păndire (Sl. năa-); 1 
66. paravis (it. paradis); | rau (Sl. pai); at E 
67. perfet (it. perfetto); (de)săvărşit (3l. canapea), 
68. pine (it. pena);. "| caznă (Sl. kA3Nh) ei ȘI 
69. pinitinc a. (it. penitenza); căintă (SI. KaraNnIE); x 
70. plazha (it. piace); vesel (Sl. pecENZ), 
71. premi- (it. premio); | răsplată (31. pag—nna'Ta); “A 
72. preparat (it. preparare); gătire (Sl. rorogu'ru); 


79. precydus (it. prezioso); scump (Sl. crănz);, 


74. vital (it. praticare);, - 
"75. prokurat (it. procurare), 
76 6. pront (it. pronto); 

"77. proşim (it. prossimo); 
78. kvatri (it. quattro tempora); 
'79. rime! (it. rimedio); 
'80. ricovat (it. ricevere); 
81. sakrifilat (it. sacrificare); 
8 2. salvat ( it. salvare); 

83. salat (it. salute); 

"84. sarviat (it. servire); 

85. cence (it. senza); 

96. sepulhr (it. -sepulero); 

87. emudat (it. mutarsi); 
'88. speranca (it. speranza); 
89. superbidus (it. superbo); 
90. tentacyân (it. tentazione); 
'91. tazhaur (it. tesauro); 

92. timăr (it. timore); 

93. tâmp (it. tempo); 

94. tormentat (it. tormentare); 
95. trinitat (it. trimită); 

96. trionfânt (it. rionfante); 
97. veskul (it. vescovo); 

98. viliye Gt. vigilie); 

99. umiltăt (Gt. umiltă); 

100. ustufavat (ît. stufarsi); 
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trudire (3l. 'rpova-); 
stărui (3l. erapa-—); 

dute (3. Aro); 

rudă (31. poa-); 

post (Sl. nocra); 

lec (sl. ntz); 

primire (Sl. npuuma'ru); 
jertvire (sl. mpareu-—); 
izbăvire (Sl. nz&aBu'rn); 
spăseniă, (3. canacenuie); 
slujire (Sl. caovan-); 
Dea (Sl. Reza); 

gropă, (sl. rpona); 
izmenire (Sl. u3m'kuu'rn); 
nedejde (3. nanemaa); 
mândru (31. MXAp4); 
îspită (sl. nenhira); 
comă (Sl. komopa); 


groză (Sl. rpoza); 


vreme (3. Bp'kma); 
mumncire (Sl. mămtu'Tu); 
troiță (sl. “rpouua); 
falnic (sl. xBannnz); 
olădică (31. gaaahika); 
denie (sl. aaa knuie); 
smerit (Sl. camnpnu-); 
năcaz (Sl. Haka3-—); 


: Am mal pută trece şi peste o sută, precum : 


101. limbi (it. limbo); 
102. att (it. atto), 


sad (Sl. tina); 


„2apis Sl zanuca), etc. 


Sa nu ultâm că glosariul resian intecă al d- lun Baudouin de Courtenay 
consistă abia din 22 pagine, din cari noi am mai lăsat la o parte o mul- 
ţime de elemente curat italice lipsite de termini corespundători între ele- 
mentele slavice ale limbei române, precum : almanco, altri, antik, bambin, 


basta, bontat, ete. etc. 
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Negreşit că din vor Dali aduce ul PAI iaa a la Resian! în graiul FR 
gar, fiind unele din ele de o întrebuințare exelusivamente teologică; dan 
să ne aducem a-minte tot-o-dată că de acelaşi speciă bisericâscă sint şi cu 
vintele române ca : duhovnic, spovedaniă, moliifă şi altele. SE 

Mai pe scurt, luând în consideraţiune tâţe acestea, italismele la ke 
sianl sînt fără comparaţiune mai numerâse decăt slavismele la Români. - | 

Afară de cuvinte isolate , dialectul resian a mal împrumutat dela, Ita- 
liani — dice d. Baudouin de Courtenay (Karexusus p. 25) — maă multe 
particularităţi sintactice, dintre cant cele mai remarcabile sînt : nsul pro- 
numelui demonstrativ în loc de articol definit, usul numeralului cun> 
ca articol nedefinit, usul substantival al infiitivial usul casului nomi- 

nativ pentru acusativ ete., tote fără nici o umbră de analogiă la cet DAR 
Slavi. 

La Români, din contra, nu există în sintaxă apaol bagata nemie sr 
Vic, 

De aci Iată ce urmeză : 13 

Dacă italismele la Resiani nu provin dintr'un amestec etnografie cu E 
„ talianil, ci numai dintr” un contact de vecinătate, apol cu atăt mal vir- 
tos nu provin dintr'un -amestec etnografic cu Slavii, ci numai din contact 
de vecinătate slavismele la Români. ! Să 

Ba încă contactul a fost de o natură mar-mai identică în al car 
suni, de Gră-ce Resianil asi luat vorbe italiane şi Românii pe cele slavică 
pentru a exprime aceleaşi noţiuni sati pentru a numi aceleaşi lucruri... & 


e | N. 


D. Baudouin de Courtenay îşi încheiă «Ponetica, Resiană» prin căte-va, 
tese (nozomenia) relative la linguistica generală, pe cari le emite fără 
a le demonstra, cera-ce ne lasă a bănui că le va consacra pe viitor un SU 
de studie monografice. i. 

EI se pronunţă categoric contra, teoriei aşa, numite geografice a lui 1 
hannes Schmidt, o teoriă care contestă împărţirea familiei ario-europea 
în limbile asiatice şi europee, 6r a acestor din urmă în ramura, greco- cita 
lică , slavo- -leto-germană ete. şi care admite numai o transiţiune nesinl- 
țită dintr'un grup în altul prin verige intermediare, astfel că — de e. 
pn Orei se confundă pe de o parte cu Erani, pe de alta, cu Ital te. 


(*) Cf. a mea Istoria Critică a Românilor, t. |, ed. 2, p. 276, 306 j 


Îi sati Pick; nu este iei ai ea, de vreme ce net 
iat apropiată între Leto-slavi a Germani, numind'0 «0 super- 
nă astadi —— dice el — 0 miei seri6să a limbilor ario-eu- 
ro) e nu există, | 

Noi credem că acâstă, tnt, e prâ-aspră. 

A iu este, pipa Duet n6stră, că nică Pick, nici Schmidt, n ati 


pini de Courtenay. SA 
regret, căci sintem departe de a le fi utilisat pe deplin. - 

speranţă, căci vederile cele noue pe cari ele procură. și conelusiu- 
Di conduc, ne fac a aştepta cu o viuă nerăbdare cercetările ulte- 


ale autorului asupra dialectului resian. 
Hasdeu. 
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SCRISOREA INEDITĂ A ŞAHULUI PERSIEI 
UZUN-HASAN A 


CATRA STEPANCEIL MARE || 
1474 


————— 


COMUNICATĂ DE C. ESARCU. 


Documentul pe care'l dâm mai la vale este nica] act ntemoţioni 
între Români şi Asia, | 
EL aruncă cea mal viuă lumină asupra, maiestâsel figure a lui Stefan a 
Mare, la ajutorul cărui alerga pînă şi şahul Persier. % 
O copiă fârte veche a acestul act se află în Biblioteca Marciană dn 
Veneţia : Lat. Ol. X. Cod. CLĂXXIV. e. 8. s 
Ac6stă epistolă, scrisă persianesce şi pe care o ducea în Moldova | 
sadorul persian Isak-beg, în trecerea acestuia prin Crimeea, a fost tradusă, 
după cererea, lui, în oraşul Cata de cătră Genovesul Constanţii de Sara 
cu ajutorul Armânului Ana-Colli. 4 
Datul 1459 este o erdre a copistului în loc de «14749, epoca crânce: 
nel lupte între Persia şi Turcia, despre care vorbesce zi iai A 
„Copia preţi6sel epistole s'a adus din Roma de câtră Livio Podacattaro, 
vechiii secretar papal, care a murit în Veneţia la 1556, lăsând Republi- 
cei prin testament t6te manuscriptele sale, din cari patru volume s al 
depus în Biblioteca Marciană, 6r cele-l'alte—într'un număr mai mare — 
în Archivul General, | 
Reproducând acest act, care s'a copiat cu o perfectă, exactitate, puneni 
„cu garmond, cuvintele lui Constanţiil. de Sarra şi cu cicero însuşi. doci - 
mentul. i 


Cuprinsul actului este : d | 
Uzun-Hasan anunță lui Stefan cel Mare victoria obtinuta asupra Oto 
manilor şi pregătirile sale de a'I ishi şi mal tare, rugând pe PE 
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mân de a interveni pe lîngă principii tati pentru ca şi ei să lovâscă 
„în același timp Turcia. 


MCOCCLYVIILJ in civitate Cafta. 


Hoc est quedam traductio quarundam litterarum Serenissimi DD. Uzum-Assam 
| directarum potenti Domino Steftano Voivoda seriptarum in lingua, persica, ad re- 
- quisitionem Izac Bech magni oratoris Illustrissimi DD. Uzum-assam, que traductio 

„ facta fuit per me Constantium de Sarra; artium magistrum et in hanc parte no- 
“ tarium publicum de verbo ad verbum et verbum pro verbo nihil addito vel mu- 
tato quod mutet sensum vel variet intellectum, nisi forte forent alique dictiones in 
illa lingua persica que per propriam dictionem latinam non possint traduci, quas 
dictiones traduxi per proximiorem dictionem latinam que potuerit conformari talli 
persice dictioni. Interpretante Ana-Colli Armeno perito in dicta lingua persica et 
me traducente in lingua latina. 

Quarum litterarum tenor sequitur et est tallis : 

In quarta, linea videlicet in parte dextera dicte littere persice sunt verba 

mixta, litteris aureis : 


“In nomine Domini misericordis et qui Deus infinitis verbis nominatur, 
Assam filius Alli filij Othmani. 
Magno Domino misericordi et Domino magno in sua regione Steffano 
„ Vayvoda potenti super tota Valachia salutes infinitas puro corde. Scitote 
quo Izac Bech pro parte nostra mittimus ad excellentissimos Dominos 
INcanchorun, ipse enim Izac secreta, nostra, optime pernovit, ideo tamquam 
"nobis propriis fidem prebeatis in omnibus per eum exponendis parte no- 
stra. Scitis enim ea que anno elapso contigerunt cum veniremus de par= 
“tibus Sami, nam tempore meus maior filius cum exereitu et magnis domi- 
nis erat in partibus de foras et infras — et unus alius ex filiis meis €- 
tiam erat cum exercitu infinito in partibus Babilonie ubi est locus pre- 
„ cipuus Sarracenorum, et quatuor nepotes mei ex maiore patre meo erant 
“în partibus de Cerman, et alii quatuor nepotes mei ex minore fratre meo 
„erant i in Reye iuxta Corusam et Masudram, et preter exercitus supradictos 
maximus exercitus meus et populus residenciam faciebant in suis locis 
„ propriis. Item preter supradictos exercitus multa milia hominum erant in 
 magistanciis Sami, quibus omnibus exercitibus dimissis in locis ut supra 
ÎN actatie, Ego cum paucis hominibus visitavi partes Othmani et cum vo- 
- luntate et omnipotentia Dei qui nobis bona tribuit primum homines Oth- 
mani rupi, qui homines fuerunt esca gladiorum et sagittarum nostrarum. 
(eram quidem post ille Othmanus parvam particulam nostrorum fregit 
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sed ubi fuit interemptus unus ex meis, ex suis fuerunt interempti de- 
cem. E4 predicta notifficamus vobis quia nulla causa mala erat inter ip- 
sum Othmanum et me. Isto primo tempore congregabo omnes homines 


bellicosos fortes armigeros et totam meam potentiam cohadunabo me diri- 


gendo ad partes Othmani. Ideo necesse est quod huiusmodi causas vos 


notificetis magnis Dominis Christianis et illos certificetis de voluntate 
nostra, illos ortando ut se parent et disponant exereitus congregari, et se 


ipsos veniant et veniant super Othmano tamquam boni amici nostri ex illa 


parte de Europa, et sic virum istum dehemus deponere de sede illa. Spe-. 


rans enim quod cogitationes nostre gracia misericordie Dei perficiantur 


prout desideramus et voluimus. Verum hoc simul rogamus Deum qui has 
res nostras ipse omnipotens Deus ad bona finem perducat et omniă mala 


perdantur. 


Ego Constancius de Savra arcium liberalium magister in hanc parte publicus - 


“imperiali auctoritate notarius supradictam traductionem feci de dicta lingua per- 
sica in latinam in omnibus et per omnia prout superius continetur et ad robur me 
subscripsi sionumque meum apposui consuetum. 


FARTAT 
NOTIŢĂ,LINGUISTICĂ 
Lexiconul român cel publicat în Buda la 1825 definesee cuvîntul fărr- 


tat prin : «s0ţ, ortac, companion, camarad», zi derivă (p. 212) : «dela 


frate» . 


Acestă etimologiă a repetat'o apoi d. Quintescu în d istaiatieă sa la- 


tină despre deminutivele limbei române (p. 31), admițând metatesa ar=ra. 


D. Cihac, în dicţionarul sei etimologie âl elementelor latino-române 


(p. 88), Aiud pe fărtat prin <alli6, compagnon, camarade, ami», dar 
respinge derivaţiunea «dela, frate» Isaia pe cea RI de reposa- 
tul Diez (Gramm., ed. 3, I, p. 137 din latinul foederatus prin meta- 


tesa : fădrat = fărdat = fărtat. 


O a, treia, VA aa așa dicend poporană, o dă d. Alexandri (Poes. 


popul., ed. 2, p. 75), dicând că fărtat nu este alt ceva decăt cfără tată» 

ȘI conchidând de aci că cuvîntul însemnâză «bastard». i 
In fine, d. Pontbriant descompune pe fărtat în «frate-tatio (Dicţ. 

p. 257), cela-ce nu are nică măcar scusa unel etimologie poporane. 
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aci i Liisând la o parte aceste din urmă doă derivaţiuni, cari nu sînt. seriose, 
Și “ne rămâu cele-l'alte doă. 

ni  Păvtat este el frate, saiă foederatus ? 


A. Nici d. Cihac, nici d. Quintescu, n'aii oi vre-un fel de probă, ci 
a ambii Sati mărginit a afirma. 
e Sub raportul fonetic, metatesa d-lui Quintesen ra = ar este mult mai 
5 „ARĂ decăt” metatesa d-lui Cihac ddr=—ărd=crt, în care — afară de a- 
 câsta — ne întîmpină trecerea lui d în 7, o trecere forte dubiosă, căci 
se împacă la Români cu d, astfel că ar fi remas fărdat, după cum avem 
d, perd-, desmierd-, ard- ete., 6r nu : pertut saii desmiertat... 
„Din cele doă derivaţiuni plausibile, cea emisă de d. Quintescu este dară 
maj bună. 
„Ea devine însă nu numai preferibilă, dar încă perfectamente sigură, 
dacă ne vom aduce a-minte că alături cu fărtat limba română are pe sa- 
„rata, 
 Imsuşi d. Cihac cun6sce acest cuvînt (p. 257), îl derivă din soră şil. 
„traduce prin «soeur, amie, compagne, camarade». 
h Dacă dară surată vine din sor-ata (quam sororem appellamus), cum a- 
„tun fărtat să nu fie frăt-at (quem fratrem appellamus) ? 


AI Sufixul at s'a adaus în fărtat şi surată d'a-dreptul cătră substantivii 
& “sor- şi frat-, ca în latinul i: urb-atus, de unde al nostru bărb-ar. 
Ar urma dară, că aceste vorbe sînt moştenite şi ele gata din nesce pro- 
totipură latine fratr-atus şi soror-ata. 
Dar nesce asemeni prototipuul n'aii existat nici o dată, căci altmintrea 
ele ar fi lăsat: vre-o urmă nu numai la Români, ci şi “unde-va pe aiuri 
î dintre numerâsele dialecte şi sub-dialecte romanice. 
„Aşa dară, fărtat şi surată nu sînt areaisme latine. 
"00 A le asemăna, pe de altă parte, cu formele participiale curat române 
"ea judec-ată din judec, cănt-at din cânt ete., ar îi a uita că ne lipsesc ver- * 
- hurile sor şi frat. | 
Din ferbinte prin înfervintare 4 nf să asa înferbintal; din frate 
E: însă, fără intermediul verbului frătare, nu se putea nasce un participii 
 frătat. 
. Faţă cu tâte aceste i Rota cum 6re să ne explicâm id morf0- 
îi „. logică a cuvintelor ce ne preocupă? 


Mp 
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La, vecinii noştri Sax, mal ales' la, cet meridionalr, se află o formaţiune i 
analogă saii chiar identică. i 

Lîngă para (frate) ei au NOBPATHNA (fărtat), lingă cecrpa (soră) — 3 
nocec'Tpuma (surată). 

Miklosich dice (Lex. Paleoslov. p. 582) că noaparuma nu pote fi un 
participii din verbul no&paru'ru, după cum o credea deja Kopitar; însă 
nu probeză prin nemie acâstă pretinsă imposibilitate. 

După morfologia slavică, din contra, nosparnma este un participium 
praesentis passivi din nosparnru tot atăt de corect ca xeannma (lăudat) 
din XBanu'ru (lăudare) sai poauma (rudă) din poan'rn (nascere). Ș 

În acelaşi mod nocecrpuma din nocecrpnTu, Ca, BOAHMA (prostituată) | 
din goanru (ducere). j 


RP i e d e 


Iată acum şi consecinţa : 

Când Românii ati făcut cunoscinţă cu Serbil şi Bulgarii, probabilmentă : 
pentru prima Gră în secolul VII sai VIII, atunci după modelul partici- i 
pielor slavice noBpa'ruma şi nocecrpuma ei ai compus pe fărtat şi pe su- 
rată, cari pentru noi sînt nesce forme quasi-participiale, de 6ră-ce noă 
ne lipsesc verburile corespundinţi. 

Dând peste un original străin, părinţii noştri Vaii tradus pe căt aipu- 
tut maă exact prin elementele lor proprie latine; dar traducerea a rămas 
tot traducere, adecă fără acea pl pate organică, pe care 0 are ui 
originalul, 


e d Lucia “ui 


Sie iza Auto 0 e ai 


Hasdei. 
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UN DOCUMENT DELA VLAD ȚEPEȘ. 


COMUNICAT DE CONST. COLIBĂŞIANU 


——————— 


Ă 7 5 se R : 4 mt] 
d in, aha 7 lat e d ic a Ce e paul uzul 


MĂNĂSTIREA € OLAvACIOV>, 1486, APRILE 23, 


Vlad-vodă cfiul lui Vlad-vodă», confirmând lui Slav şi fiilor sei Stoica, Ivan şi E 
Bogdan, precum şi nepotului seii de frate Mănea filului lui Mareş, o parte din sa- 
tul Brătilov, pentru care ei s'ati judecat cu Lupşa, «Dobrul», Tărţă şi Radu şi 4 
aii căştigăt procesul prin mărturia a 12 boiari aduşi de irita, domniei, reco- | 
mandă «jupanilor»> Dimitru Ghizdavăţ şi Dtco, «onorabili bani din acea ţ6ră»; 
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Ei 4 y y A L y y LR . şi 
de ai apăra în posesiunea lor contra ori-cui şi de a pedepsi pe usurpatori prin 


«hatalm» şi confiscarea, averii; tot-o-dată întăresce donaţiunea făcută de cătră Slav 
şi fiii sei Ini Stăit şi vărului lor Fiiat, precum şi cele-l'alte proprietăţi ale lui 
Slav şi fratelui seii Mareş cu familiele lor în satele Bărleţ, Nâeşesci, «Strimtul», 
„«Știubeiul» lui Praje şi «Strimtişorul», în privinţa cărora ei adusese marturi de- 
naintea, domniei pe Boico din Băţesci, Radu din Precina, Vălean din Costescă, «Stan- 
căul Fusea», Frăţilă din Măreşesci, Rădeiu din Băţescă, Dan din Şipot, Guţilă, 

Stepan al lui 'Tepeiu şi Crăstian din Runc. 


 MHAOCTIWM BOZIWM BAAA EOEBOAA. H FOCNOAHH BACEH 3EMAH. SFrpOBAA— 


Yinckou. c "N BAAA BEAHKATO BOEBOAE AABAT BWMuU CiE NOBENRNIE CAABS n CAC 


C“HOBU MB CTONKA. HBANS H BOTAANE. H NENCEI MB MAW'E. TAR AA HM. ECT 9— 

EpRUUiI. W'T BpATIAWB. METBPb'TH EA, NONE. NpPHHAOLUIE. NIPEA F'BOMH Bi B0— 
i .. 

NEPU. MNpEA T BOMU. KAKO AA HM ECT AEANINA. H WMHHA NpABa, 'TOro paai HM 


AAAE H FBOMH. B WMHNS. H BA WYAE. 'TEM. H CHOBOM. HYX. HENO'TKHOBENO 10 pEM 


P'EAMU. H NOTOM WETABH r'BOMU HA np&nowranu. BOA'Bpu r BAMU 5NaH AHMITp8 
PHZAABbU. H SNA A/E'TKO BAHU. TON CTpANE NOMBCTENU. WI Fr BOMH. KOH WT 
NBNUIE H W'T CNOBEX MĂ. H WT AOEPBA H OT € HOBEY MB. H WT TpPAUA HU W'T EpA— 
TitA MB. H WT pAAa. CAC BpATITA MS. "TA HEMET. XOTET. AA CTON'T. HA pEW r BAMU 
KAKO HX ECT BTKMHA W AAA "BOMU. A 'TOMBZH MNBKS AA CB BOANIH. EAHH Tou 


 ApARABH. AA S5MBTA. 'TOMSH (Sic) MNBK3. BA EANS peu YA'TAAMb. H w(sic) w-= 


MANS AA CH HZr8EHTh. NOTOM [MAK CAB H CAC CN'OBH MB AAAOLUIE. CTAUTE. n 
PiraT8 EpATBHEAB HM AA HM ECT METBPBTH AEA. WT NIpEA, r'BOMH. HA HHX AEA. 
H NAK MApEUIB. H CAC C HOBH MS. n cac ANEVEH MS. pAABA H paaA AA HM ECT 8rpa... 
(8 rpaag 7) wr Epza'ku NOAoBHHA. HEME ECT AEAHINA MW... NA pag. 'TOro pAAu 
MM AAAE H TEOMH, H [MAK CAABE. H CAC EpAT MB MApEUIS n CAc CHOBH Hy. 8 
N'EKUIEUIH NOAOBHN. H CTpUM'TBA BEC NONE HM ECT WMHHA. H IIIOBEIA Npa= 
7EB NONOBHH. H CTpPAMTHLIOpBA BEC. H CBEAETENIE IJIO AONEC NIPEA T BOMH. BOHKA 


W'T BZIJENIH. H pAA, WT MIpEMHA. H BAAKAN WT KOCTEUIH. H CTANMBA 8ck. u 


PpauMAă WT MZpELUIEUIH. PZAEH WT EZUEUIH. H AAN WT UIANOTE. H r8UMA% 
H CTENAH TENEEB H KpCTITAH W'T p8Hk NUC MUA AN KT HA AH CTArO rEWp= 
rwprira (sic) n B NETO 7 SUMp H HA MAHACTHpB, WT TABBYWB, H AB TANARUL 
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D. C. Colibaşianu, proprietar din Mehedinţi şi actualmente deputat, este 
unul din cei de "'ntăiii care a respuns la apelul făcut în «Columna lui i 
Traian» în privinţa comunicării documentelor, trimiţendu- ne chiar în ori-: Ă 
ginal doă cris6ve, din cai publicâm d'o cam dată pe cel de mai sus. 

Acest crisov este important prin : 

1. Mulțimea numirilor locale : epariawa. Rpza'ku, urle CTpuMTSA, 
IJIOBEIOA, CTPUMTHILIOPSA , EAIEUIH. NpEMHA, KOCTELIH, MApEUIEIIN  LUIHNO'Th 
și pănks, L2 sate din Mehedinţi, din cant o s6mă — dacă nu mă însel — 
nu mai există, precum Dăţescii, Știubeiu şi Necgescii, 6r Prec'na se chiamă, 
astădi Prejna, prin interesanta trecere fonologică a grupului cn în ja. 

2. Cuvinte şi forme gramaticale romănesci intercalate în textul Slayic : | 
CTPUM "784, CTPUMTHUIOPBA. LIBERA. 

3. Numi personale forte remarcabile : "paz; Ppzunaă. pzAEn. ra, 
TEREN, (PSc'R., crauT, Pitar. 

4. Intrebuinţarea deja, în secolul XV a cuvintulut hatalm  c<amendă> 
dela unguresce Patalom «putere», care nu este rar în documentele poste- 
ridre şi mal ales în Pravila lui Vasile Lupul. -Ă 

9. Forma mal veche a numelui Glavacioc : Glavaciov, din care finalul 

o a trecut înc, probabilmente prin acomodaţiune cu c” ce"! precede în a- 
celaşi silabă. 6 

6. Romănisarea dativului slavic : momsu în loc de : 'TOM8, Prin ana- | 

f 


logiă cu dativul român acelui. 


7. Menţiunea a dot bani de Craiova în acelaşi timp : Dimitru Ghizdar 
văț şi Detco. H, A 


. G. ASCOLI: 


La genesi delb'esponente greco Taro € il rammollimento delle tenui in ERdouo- e ă300- 
Torino, 1876, in-8, pag. 21. 


RECENSIUNE 


Acest studii al ilustrului linguist dela, Milan este un extract separat din făseid- j 


rele pe maiii şi iuniii 1876 ale publicaţiuniă periodice Rivista di Filologia ed ș 
Istruzione classica,. 


D. Ascoli începe prin a admite că, din tâte grupurile ario curopee, ramura cea 
mai pură, cea mai neamestecată cu elemente eterogene, ai fost Elenii. ; 
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„Păcat că autorul nu demonstră acestă aserţiune, ci numai afirmă; în lipsă de o 
asemenea -demonstraţiune, noi avem tot dreptul de a mănţine opiniunea, diametral- 


| - „ARĂ opusă, mai conformă cu tradiţiunea elenică, cu datele istorice şi cu condi- 


| ţiunile geografice, anume că Elenii aii fost forte amestecați cu elemente eterogene, 


pe când representanţii cei mai puri ai familiei ario-europee sînt brahmanii din 


India, îngrădiţi contra mes-alianţelor prin natura de castă şi prin puținătatea mi- 
„ graţiunilor. 

 «Sanserita — dice d. Ascoli — este persna cea mai robustă din familiă prin 
| «minunata structură a 6selor şi a muşchilor; dar grâca. este pers6na cea mai ge- 
„anială şi mai putinte prin excelința tuturor funeţiunilor sale fisiologice; şi dacă ea 
«a şi perdut o parte din zestrea primitivă, totuşi nică un amestec străin, nici o 
"«amalgamă timpuriă n'a venit săi împedece exerciţiul viu, franc şi viguros a tot 
„acei remăsese». 
„Acest fenomen se pote explica cu totul altfel : prin lipsă de amestec eterogen, 
" sanscrita, s'a conservat mai pură, dar s'a petrificat în sine; prin abundanţă de a- 
“ mestec, din contra, grâca a perdut din fondul seii primordial, dar a căpătat din 
"afară nisce noue principie de viaţă, pe cari le-a desvoltat apoi cu multă consecinţă. 
Cu alte cuvinte, grâca este un fericit organism eşit din «croissement de races», 
- 6r sanscrita — un fel de Bourbon. 


Ceia-ce preocupă însă pe d. Ascoli în speciă, este sufixul grec superlativ raro-, 
pe care nu'l găsim nică într'una din cele-alte limbi congenere. 

Autorul probeză că acest sufix de o formaţiune secundară nu pote fi o redupli- 
. caţiune a sufixului primar ario-europeii -fa, că -ta-ta, după legile fonologiei 
- orece, ar fi trebuit să trecă în zero, întocmai precum sufixul comparativ -fa-ra a 
trecut în repo. 
„Pentru ca primitivul a sufixal din ta(ta) să fi remas la Greci ra(ro), cată să 
fi fost urmat de o nasală, adecă tan(ta) sati tam(ta), de unde apoi am sai ana, 


ca, în Exră = septem = sita (saptan), dexaros=dlocem- = a ei dagan)-, ba 


chiar în marginile limbei grece : Bă (9oc)==Biv(9oq). 

D. Ascoli descompune sufixul raro în r-a-toz-t-an-ta. 

Desvoltările, în cară întră autorul cu acâstă ocasiune şi pe cari nu le putem re- 

produce, fiind-că ele ar perde în prescurtare, sînt forte ingeni6se. 

- D. Ascoli crede că Grecii aii fost îndemnați a'şă creă acest sufix superlativ pro- 

" priti, în loc de a păstra pe cel comun ario-europeti tamaz=ropo-, prin acea împre- 
“găurare că un asemenea ropo- s'ar fi confundat la danii cu finalul royo- dela ra- 

dicala zeu. în sens de «tăiat» 


 Mărturim însă, că n'am remas tot atăt de satisfăcuţi, sub raportul metodei, cu 
partea, din urmă a opuscolului d-lui Ascoli. | 

Trecerea grupurilor tenue -nr- şi -ur- în -B8- şi -2- este absolutamente con- 
trariă fonologiei grece, şi chiar celei greco-italice în genere; totuşi ea ne întimpină 


472. RAII AS pd Ec 
cu 0 perfectă - Sigutanţă în EA5ouns (al şeptelea) dela sară (ş6pte) şi "n anton a AG 
optulea) dela, oxrw (opt). Ă 
Explicaţiunea, pe care o dă d. Ascoli, nu ni se pare a fi mai ara decăt a- 
ceia pe care — fără a mai vorbi de Benfey si Donaldson — a dat'o Curtius : ambii 
nesocotesc pe acea vocală care desparte grupurile -f35- şi -79- de sufixuri şi prin 
care ele sînt apărate de influinţa de acomodaţiune a cons6nelor finale.. 
“EfBdouos şi d9oos sati dy0oFos nu înceteză dară de a fi doă probleme de o cam 
dată neresolute. | | 
Nici -ow, nică -oF, oră-ce s'ar dice, n'aii putut preface pe $mr- şi oxr- în $f9- 
şi 0yă-. “E 
Ac6stă anomaliă se datoresce—p6te—tocmai acelui amestec de elemente cină 7 
grafice eterogene, pe care d. Ascoli, într'un chip prâ-dogmatie, îl contestă ramu- A 
rei grece, . i. 
Bună Gră, în limba eranică a Sciţilor de pe ţermii Mării-negre «şâpte» se dicea 3 
ăfda 1 : grecul 283ouoc să nu fie 6re un scitism la Greci ? 4 
Iată o pură ipotesă, contra cării înse—cel puţin—nu protestă legile fonologice. y 


H. 


SIA iati ge sar si 


(*) Miillenhoff, în Monatsber. d. Akad. zu Berlin, 1867, p. 564. 
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RAPORT OFICIAL 


FĂCUT DE D, DIRECTOR GENERAL AL ARCHIVELOR STATULUI CĂTRĂ D. MINISTRU 
AL ÎNSTRUCŢIUNEI PUBLICE. 


Domnule ministru, 


| 
j 

Întoreându-mă din exeursiunea, cu care aţi bine-voit; a mă însărcina, în interesul 
Archivelor Statului, mă grăbesc a face o dare de s6mă despre ipApor iasa resul- 
tate dobîndite printr'un fericit concurs de împrejurări. Ă 

Înainte de a pleca, mi-am dat silinţa , negreşit , de a aduna noţiuni pe cât se ] 
pote mai complete despre tote bibliotecele mari şi archivele publice şi private din 
Galiţia. Ele sînt forte multe. Voiii menţiona aci numai pre cele mai însemnate. ş. 
Ast-fel în Dzik6w se află biblioteca conților Tarnowski, care coprinde peste 10,000. i 
de cărți rare şi manuscripte istorice; nu mai mică este biblioteca, principilor San- i 
guszko în Gumniska, pe lîngă care se află şi un archiv, precum şi biblioteca; con” 
ţilor Potocki în Krzeszowice; o altă bibliotecă şi archivul conților Potocki, fârte — 
important sub raportul istoric, se conservă în Lancut ; în Sambor este biblioteca - 
călugărilor Basiliani, o altă a călugărilor Bernardini, şi un bogat archiv muni= 
cipal; în Bakunezyce, biblioteca conților Cetner ; în Czortkow biblioteca, călugări- 
lor dominicani; în Dubiecko, biblioteca, conților Krasicki; în Myszkowice, biblioteca 
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tonbalut Baworowski; în Podhorce, biblioteca conților Rzewuski; în Sucha; biplioteca 
sontelui Branicki etc. etc.; afară de multele archive şi bibliotece din cele doă oraşe 
principale ale Galiției : Lemberg şi Cracovia. 

Seurtul timp şi puţinele mijlâce pe cari mi le-a pus la disposiţiune onor. Mini- 
ster, nu mi-aii permis însă de a întreprinde o călătoriă de pipăire, ci a trebuit să 
"mi aleg pentru cercetări anume o localitate, unde să fiii sigur mai din "nainte, 
sigur în tâtă puterea cuvîntului, de a, găsi făntîne documentale pentru istoria 
română. 

Prima, mea intenţiune a fost de. a mă opri în Lemberg, pentru a continua, ex- 
plorațiunea marelui archiv de acolo din mănăstirea Bernardinilor, o exploraţiune 
începută încă la 1861, dar pe care împrejurările nw.mi permiseseră atunci de a o 
termina, deşi îmi remânea mult de lucru faţă cu extrema avuţiă a acestei colec- 
țiuni. Sosind însă la, Lemberg, m'am informat pe de o parte că copiarea documen- 
telor din acest archiv este însoţită, ca şi în trecut, de fârte multe formalităţi in- 
comode şi de plata a cincă fiorini de fie-care act, €r pe de altă parte că o comisiune 
specială a, început deja a publica t6ţe documentele de acolo, din cari aii şi eşit la 
lumină 6 tomuri, ast-fel că peste căţi-va ani vor vede publicitatea şi tote căte se 
referă la istoria română. 

“Aceste consideraţiuni m'aii silit a împinge exeursiunea, mea mai departe la Cra- 
covia, unde n'am avut încă ocasiunea de a face cercetări pînă acum. Ajungând aci, 
m'am pus la lucru d'întâii în biblioteca Universităţii, fundată încă în secolul XIV 
şi care numără 200,000 de imprimate, 6000 manuseripte, 9000 numismate şi mai 
multe diplome originale. Graţiă bibliotecarilor dd. Estrajcher, Zegota Pauli şi 
Wislocki, am găsit aci o însemnată corespundinţă diplomatică originală între dom- 
nul moldovenesc Miron Barnoski şi Polonia din primul pătrar al secolului XVII, 
precum şi căte-va, acte-fârte importante despre comerciul Cracoviei cu Moldova în 
"secolul XIV. T6te acestea însă remân pe un plan cu totul secundar, în comparaţiune 

cu tesaurele ce mă aşteptaii, aşa dicând pe neaşteptate, într'o altă bibliotecă din 
Oracovia. | 

În a doua iitale a secolului trecut a trait cel mai celebru istoric al Poloniei 
Adam Naruszewicz, născut la 1733, mort la 1796, şi care la 1780a început a pu- 
blica o vastă istoriă a ţerei sale. Favorit al regelui Stanislav-August şi al aristo- 
| craţiei polone de atunci, el a dobindit permisiunea, pentru continuarea operei sale, 
de a trage copie de petâte documentele archivului regesc al Poloniei şi din archivele 
particolare ale principalelor familie nobile, precum : Radziwil, Zamojski etc. În 
| acest chip el şi-a format o colosală colecţiune documentală , consistând din 231 to- 
muri mari în-folio. După mârtea lui Naruszewicz acâstă mult preţi6să colecţiune a 
| trecut în posesiunea renumitului istorie și legist polon Tadei Czacki, care a aşe- 
"dat'o în biblioteca ce o avea la moşia sa în Poryck, în guvernămiîntul Voliniei, 
utilisând'o el-însuşi pentru scrierile sale, fără ca să fi fost accesibilă pentru cei- 
Valţi. După mârtea lui Czacki la 1819, principele Adam Czartoryski a cumpărat 
dela moştenitori, între alte manuscripte şi rarităţi, colecţiunea documentală a lui 
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Naruszewicz, tote pentru suma de 12,000 galbeni, și a transportat'o la moşia se 
Pulawy în guvernămîntul de Lubel, unde 6răşi mai nimeni nu putea s'o ai | 
La 1830, colecţiunea lui Naruszewicz a fost dusă la o altă moșiă a prinei pal 
Czartoryski, Sieniawa în Galiţia, şi în urmă strămutată la Paris, unde vaii aşe dal 
însişă proprietarii că. Nu de-mult acâstă comâră de documente a fost dăruită Ac; 
demiei din Cracovia, în biblioteca cării mi-a fost dat s'o găsesc şi so examinez, 
graţiă amabilului şi savantului ei bibliotecar d. profesor Szujski. N. 
Se scie, domnule ministru, că archivul regesc al Poloniei cuprindea, o mulţime 
de doemmente privitâre la istoria română. Numai vre-o căte-va, din ele aii fost re- 
produse în secolul trecut de cătră, Dogiel în Codex diplomaticus Poloniae, unde 
el menţionză tot-o-dată după registre archivale cuprinderea mai multor acte din 
secolii XIV şi XV, cari eraii serise cu caractere cirilice; un număr şi mai mare de 
asemeni documente este menţionat, 6răşi numai în cuprindere, în Inventarium 
omnium privilegiorum qucecumgue în Archivio Regni în arce Cracoviensi con: 
tinentur, seris la 1682 şi editat de cătră Rykaczewski în Paris la 1862, de unde 
sumarele tuturor documentelor relative la istoria română le-a reprodus apoi sub- 
scrisul în Archiva istorică a României, tomul II-lea. : 
Aceste sumare, &tă tot ce ni se părea pînă acum remas, sai cel puţin accesibil 
pentru istoricul român, din căte se aflaii altă-dată în archivul regese a Poloniei; 
căci însuşi acest archiv, în urma, căderii regatului, parte s'a trunchiat între cele 
trei state moştenitore ale Poloniei, parte a călătorit prin Rusia, din Moseva la Po- 
tersburg, din Petersburg la Varsovia, şi cine mai scie pe unde. Lipsa documente 
lor menţionate în Dogiel şi în ediţiunea, lui Rykaczewski era cu atăt mai dure» 
rOsă, cu căt sumarele lor sînt făcute forte pe scurt şi adesea presintă erori înve= 
derate. Bă bine, tote documentele menţionate în Dogiel şi în Rykaczewski, tote. se 
află copiate în-extenso în colecţiunea lui Naruszewicz, şi nu numai acestea, dar 
încă multe alte cară remăneaii pînă aci cu desăvărşire necunoscute, începând dela a: 
nul 1378 pînă la începutul secolului trecut, sati mai bine dicând pu la epocă 
finală a, relaţiunilor politice între Români şi Polonia. Cele mai vechi sînt serie în 
limba slavo-eclesiastică şi unele latinesce; dela secolul XVI înc6ce se îmmulţesc ac 
tele latine şi apar cele în limba polonă. Intre aceste documente se află nu numai 
tractate între ţerile române şi Polonia, nu numai descripţiuni -de ambasade, epi- 
stole ete., dar pînă şi unele acte de un caracter cu totul ne-internaţional, cară nă 
se scie cum aii putut să nemerâscă în archivul regesc al Poloniei, precum sînt mai 
multe cris6ve de donaţiune a Domnilor Moldovenesci din secolul XV, forte im- 
portante pentru istoria nâstră internă. In total se află aproximativamente po 
2000 documente relative la Romănia. A 
Se "nţelege dela, sine, că în interval de trei săptămâni mi-a fost abia cu putinţă 
de a'mi forma o ideă en bloc despre cuprinsul colecţiunii lui Naruszewiez Si i 
a mi nota numerele actelor privitâre la Romănia, fără a mă put6 apuca de copia= 
rea lor. După consiliul d-lui Dimitrie Sturdza, la care m'am adresat în acestă pri 
vinţă nu ca la ministru, ci ca la bărbat special, cunoscut prin rîvna sa pentr 
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e ce se stinge de istoria română, am angagiat doi studenţi buni paleografi, pe cari 
-am însărcinat a copia treptat t6te documentele ce le-am indicat şi de a se controla 
eciprocamente unul pe altul prin colaţionare; ca supra-control, sa oferit gratui- 
'amente distinsul linguist din Cracovia d. Dygasinski, traducătorul lui Max Miller, 
le a revede la rîndul scii tâte copiele, comparându-le cu acele din colecţiunea, lui 
Varuszewicz; în fine, ultima colaţionare o va face însuşi sub-serisul în auul viitor. 
„ Negreşit însă că copiarea a peste 2000 documente, însoţită de atătea, condițiuni 
le exactitate, nu se pote executa c'o mare repediciune. 
" Copiştii angagiaţi s'au îndatorat a copia pînă la finea anului curent un nu- 
n&r aproximativ de 300 documente, rămănând cele-alte pentru anul viitor. Co- 
Dia fie-cărui document, fie-căt de lung, precum sînt bună 6ră unele tractate şi 
“elațiuni de ambasadă, costă în termen medii 11/2 florini, 
'Cuted dară a vă ruga, domnule ministru, pentru ca lucrarea să se p6tă începe 
„mmediat, de a'mi libera suma de 1500 lei noi, dacă credeţi de cuviinţă, şi de a 
mevede suma, de 6000 Iei noi în budgetul anului viitor pentru terminarea lucrării, 
Documentele copiate ar fi bine, după opiniunea sub-scrisului, să se,publice într'o 
diţiune separată în aceleaşi condițiuni în cari se editeză preţiosa, colecţiune a repo- 
satului Hurmuzaki. Și acâsta însă remâne la luminata apreciare a Domniei-V 6stre. 
„Bine voiţi, vă rog, domnule ministru, a primi asigurarea distinsei mele consi- 
eraţiuni. 
(Semnat) Director General E. P. Hasdeu. 


p. Şeful Secţiunii C. D. Mumuianu. 
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A fost odată ca nici odată, etc. 

“Ai fost trei fraţi. Ei remaseră săracă de părinţi încă de tineri, şi nică că moşte- 
nise dela, dînşii ce-va. Fă trăiaii cu munca, şi erai mulțămiţi cu ce puleaii scote 
din muncă. Toţi Gmenii ce'i cunnosceaii îi iubiai, pentru că erai băeţi cum se cade. 
“Hainele pe dînşii, deşi proste, dară erai spilcă. Să fi căutat cu lumânarea, şi nu 
'găsial pe ele nici o pată măcar. Pe dînşii nu'i vedea cine-va nici-odată prin câr- 
“ciume. La ei nu se seica ce este certa, ci trăia într'o unire şi frățiă de rîvnia lu- 
mea la dînşii. 

| Venindu-le vremea, să se îns6re, se duceaii şi ei pe la părinţii fetelor şi le cereaii 
"de neveste; dară tot-d'a-una se întorceaii deşerţi, fiind că nu se puteaii învoi cu fe- 
"tele. Dacă vădură şi ei că nu se pot însura, se hotărîră a se duce Ia vrăjitorul cel 
mai meşter de pe timpul acela, să le spuie, ce drăcoveniă să fie asta de nu se pot 
"ajunge cu părinţii fetelor pe cară le cer ei. Aşa fiind, se găsi cu cale ca fratele cel 
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mare să mergă a găsi pe vrăjitor. Nu întărdiă fratele cel mare și află pe vIă- 
jitorul cel meşter. Acesta, îi spuse să se dueă la vrăjitârea Hârca, care ş6de înta” 
văgăună de munte. Aceea—gicea vrăjitorul —închiagă apele şi cobâră stelele. Ată 
de meşteră este. Numai ea vă pote spune, ce duhuri necurate vă staii împrotivă, 
Dacă audi aşa, fratele cel mare întinse piciorul la drum, şi merse, şi merse 
pînă ce ajunse la Hârca vrăjitâre. Iară dacă "i spuse ei tâte păsurile lor, ea îă re 
spunse : = PE 
— Nu vă temeţi, băete, că vă veţi însura şi voi, numai să ascultați sfaturile 
mele. Du-mi-te acasă; puneţi să vă facă o cămaşe în care să întraţi toţi trei fraţii; 
după ce vă veţi îmbrăca cu dînsa toţi de o dată, să daţi cu sulițele în sus fiind 
într'acea cămaşe, şi care unde o căde din suliţele vâstre, acolo vă sînt scrisele. ş 
După ce se întorse fratele-cel mare a-casă şi spuse tot ce audise, făcură precum 

îl sfătuise clOnţa vrăjitorea. Suliţele fraţilor celor mai mari cădură în doă curţi 
boeresci, şi se duseră acolo de'şi luară soţiele, şi se veseliră, Iară sulița celui maj, 
mie cădu în marginea unui lac. A 
El se mâhni o 16că, găndindu-se că pe cine dracu să iea el din lac. Căte trej 
fraţii se vorbiră, cum să facă, ce să dregă, ca să însdre şi pe cel mic. Găsirea lor 
cu cale fu, că 6răşi fratele cel mare să mergă la vrăjitorea să '% spuie totă şireteni; 
suliţelor lor. | ă 
Fratele cel mare, fără preget, porni la drum, și găsind 6răşi pe vrăjitre, îi po- 
vesti totul cum s'a întîmplat. | 
—- Să scii, dragul meii flăcăiaş, că scrisa fratelui vostru celui mic este fata 
împăratului din scursul apelor, în câdele mărilor; dară e grei de luat. 
După ce "1 învăţă, ce să facă, fiatele cel mare respunse : să 
— Îți mulţămesc, jupânesă vrăjitâre ; să scii că ne vom duce şi după ursita 
fratelui nostru; şi dacă va da Dumnedei să isbândim, noi nu te vom uita nică pe tine. 
“Întorcându-se a-casă, povesti fraţilor sei tâtă şiretenia. Apoi se pregătiră și ple- 
cară într'acolo, fratele cel mare adecă cu fratele cel Mic, şi se duse, şi se duse, 
cale lungă depărtată, pînă ce, după o călătoriă grea şi prin fel de fel de poticneli 
şi necazuri, ajunseră la scursul apelor, în c6dele mărilor. ] 
Acolo era un palat mare şi frumos, de n'avea semăn pe lume. În acest palat era 
inchisă fata împăratului, scrisa fratelui celui mie. Dina o păzăaii strejile împără- 
tesci la cele noă uşi ale celor noă turnuri ale palatului, pe unde trebuia să răsbată 
cine ar fi mers la, dînsa; 6ră nâptea, pe lîngă streji, era încuiată cu noă zăvâre şi 
noă lacăte. a ki 
Din pricina, acâsta nu putea resbi pînă la ea, nică puiii de pasere măiastră. TE 
Bietul fratele cel mic se topia de dor după ursita lui. Dară cum să facă, ce să 
drâgă, ca să ajungă la dînsa. Eră dacă vădu fratele cel mare că frăţiorul lui 
pierde cu firea, îi dise : | | î. 
— Fii mai inimos, nu te lăsa să te repuie dorul, ca să nu dobîndesci lipiciă, 
Las pe mine, că nu de surda am mers e la jupânesa vrăjitâre. M'a învăţat ea ce 
să fac, ca s'0 scoţ viuă nevătamată de unde este închisă, E: 
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N Se dete de trei ori peste cap, dise vorbele ce'l învățase vrăjitorea, şi se făcu un 
"tânțar. ŞI pe sub s6ră începu a zizăi p'împregiurul palatului. Cum se stinse lumi- 
nările şi se culcară toți în palat, el se strecurâ binişor pe găurica cheilor dela 
pri şi ajunse pînă la fată. Ea, dormia. EL se dete 6răşi de trei ori peste cap, se făcu 
"0, O sărută în talpa piciorului şi "i gise : «Nu te sărut în iubul mei, ci te sărut 
în Yubul frăține-meii celui mic, căcă eştă scrisa lui.» Fata nu simţi. E se făcu 6răşi 
„ținţar şi eşi afară precun venise. 
"A doa di când veni tată-seii ca să o v6gă, căci venia în tâte dilele la dînsa, 
ji că pe talpa piciorului ei se făcuse o pată n6gră. 
“Se cătrăni împăratul de supărare când simţi una ca acesta, şi dise cu graiii restit : 
_— Cine a fost la tine astă n6pte, spurcato? 
| si — N'a fost nimeni, tată; cine să fie ? respunse fata. 
i Apoi dacă întrebă strejile şi ele spuseră că n'aii vădut pe nimeni, împăratul 
puse de le tăiâ capetele spre osîndă că n'aii păzit bine, şi orândui alte streji. 
“A doa seră făcu acestora ceea, ce făcuse şi celor d'întâiii, fiind-că—dicea—că nu 
păziseră bine. Adevărul era că fratele cel mare crăşi se făcuse ţînțar, intrase 
la fata împăratului şi o sărutase în capul peptului, dicându'i : «Nu te sărut în 
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| iubul meii, ci te sărut în iubul frăţine-meii, căci tu eşti ursita lui, > Eră împăratul 


„vedu pata cea negră din capul peptului ej. 

Puind alţi pasnici şi mai grozavi , împărătul le dise : «băgaţi bine de s6mă să 
mu intre nimeni în palat, căcă unde vă stai picidrele , vă vor sta şi capetele.» Eră 
ei respunseră : «Lasă pe noi, împărate, că nu se va strecura nică măcar un duh.» 
| “Peste n6pte mai veni încă odată fratele cel mare, şi găsind'o 6răşi adormită, o 
I. 
| 


sărută drept în gură, dicându'i : «Nu te sărut în iubul meii, ci în acela al frate- 
lui meii celui mic, căci tu eşti jumătatea, lui, şi mult se topesce inima lui de dra- 
goste către tine.» Fata odată se deşteptâ. Dară el cu vorbe dulci îi spuse ce căuta 
acolo, dicându'i : 

_— De trei ani de când trepădna şi ne batem capul, cum să facem să ajungem 
a i vorbi verde în ochi, că tu eşti scrisa frăţine-meii, şi să ne înţelegem la cuvinte. 

„— Bine că m'ai găsit, dară n'o să pot să merg după dînsul, fiind-că pe mine 
!mă& păzesce o pasere mare de pe casă, ce se chiamă Dale şi are biciu de foc. 'To- 
| tuşi să trâcă pe la ferâstră să'l văd şi ei. 
| Apoi se înţeleseră ei, cum să facă să trecă şi cum să'l vegă. Eră fratele cel 
mare veni la cel mic şi'i spuse isprava ce făcu, punând la cale cele de trebuință 
ca, să trecă pe la, ferâstra împărătesei. 
| “A doua di fratele cel mic luâ la spinare o legătură cu fel de fel de bulendre, di- . 
când că este negustor cu marfă, şi plecă prin oraş. Şi trecu şi pe la ferestra împă- 
| 'rătesei. Acesta, după semnele ce'i spusese fratele cel mare co să aibă cel mic, 
pricepu că el o să fie, şi trimise pe fetele ei din casă ca să'l cheme să târguiască 
|te-va. Dacă veni, socotiți că a tărguit? Ferâscă sântul! Ea s'a pus la vorbă cu dîn- 
| sul, şi cum graiul băiatului era cu lipicii, fata împăratului începu a'l cam lua în 
|nume de bine, Când plecă, fata îi dise : «Să spui fratelui dumitale să mai viiă pe 
a a mine.» 
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Când audi fratele cel mare că fata îl poftesce pe la dînsa, rosti : «Asta est 


semn bun.» | 
Ducându-se el la dînsa, fata îl întîmpină cu cuvintele : | | 
— Mie îmi plăcu băiatul. | “A 


— Dacă'ţă plăcu, aide să chipsuim cum să te scăpâm de aici. | 

— Ascultă, respunse ea. Alt chip nu este ca să scap de aică, decât să vă. du 
ceță în muntele cela naltul ce se ridică pînă la nori, şi acolo pe pisc este un mor 
man de pietre şi de buşteni; sub ele să săpaţi şi veţi găsi o cutiă de plumb; î 
acea cutiă este închisă o prepeliţă, pe care să o spintecaţi şi veţi găsi în inima e 
trei gândăcei ; acestea sînt puterea lui Dale pasere mare, care cu nemilostivii 
mă păzesce să nu es de aici. De cum veţi pune mâna pe aceşti gândăcei, să ru 
peţi piciorul la unul, căcă Dale pasere mare se înbolnăvesce, Apoi tata va tri 
mite îndată după vraci. Voi să vă faceţi că sînteţi meşteri vraci. 

Fratele cel mare eşi dela împărătesa, şi luând şi pe fratele cel mic, se useri 
munte. Găsi întocmai precum le spusese fata de împărat, şi făcu întocmai Pret 
îi învățase ea. 

Cum se întorse în oraş, audi că Dale'paserea mare s'a fost înbolnăvit, şi îndat 
plecară şi, trecând pe la curtea împăratului, începură a striga : vracă meșteri 
vraci meşteri ! 

Cum audi îurepăsata că sînt nişte vracă meşteri, veniţi de curînd pe la curte: 
lui, trimise să'i cheme : 5 

— Am audit că sînteţi Omeni procopsiţă, le dise împăratul, şi că timăduiţi d 
tote patimele; căataţi-mi pe Dale pasăre mare şi faceţi-o sănătâsă, că ei vă voii 
da ori-câţi bani veţi cere voi. i 

—- Noi ne legâm, pr6 mărite împărate,—respunseră ei—să'ţi însănătoşim pa 
serea; dar noă nu ne trebuie bani, ci să ne dai biciul ei de foc cel neadormit. E. 

— Bicăul nu vă&'l daii. Cereţi alt-ceva. 

— A să te căescă, respunseră ei. Şi când ne vei mai chema, 0 să fie pre târg i 

Plecând ei dela curtea împăratului, omorîră un gândac, şi Dale pasere mare Și 
îmbolnăvi mai greii. “A 

Eră dacă fură chemaţi a doua 6ră, le făgădui împăr să împărăția jumistate, nu 
mai săi tămăduiască paserea. Fă, gui-negui, una scieaii şi bună : să le dea biciu 
de foc cel neadormit. | A 48 3 

Impăratul nu voi nică de astă-dată; ră că dacă plecară, mai omoriră un BAG i 
şi paserea, se îmbolnăvi şi mai răi. 

Dacă vădu şi vădu împăratul că n'are încotro, îi chemâ 6răşi, şi de astă-dal 
le dete biciul de foc. î 

Fraţii, cum puseră mâna pe biciii, -striviră şi gândacul ce mai remăsese. Dal 
pasere mare muri. Eră ei odată plesniră din biciii, şi plecară casele fetei cu toţi 
Mergând pe drum, trei porumbei se puseră pe vîrful caselor şi vorbiaii. Pratel 
cel mare avea, darul de a pricepe limba păserâscă, şi băgă în cap tot ce audi. E 

Când ajunse la ei a-casă, pocniră 6răşi din biciii şi palaturile fetei împăratului s 


BASMU DIN OLTENIA 479 


„opriră şi se aşedară într'un loc larg. Fratele cel mare sări îndată şi luâ faţa în braţe 
de o dete jos din car, şi ea întrâ în palat. 

 "Doţă 6menii se bucurară când vădură atâta mândreţe de fată i de palaturi, şi 
„toţi le urară bun venit. 
Se făcură t6te gătirile trebuinci6se pentru cununiă. In dioa când fu a merge la 
“ cumuniă, sări 6răşi fratele cel mare, luâ fata, în braţe şi o urcâ în car ca să mârgă 
la biserică, şi când ajunse, Grăşi el o dete jos. Omenii se uitai şi cârtiait. 


1 După ce se isprăvi şi cununia, când eşiră din biserică, fratele cel mare voi 6răși 
"să dea fata, în braţe ca să o urce în car. Dar lumea se împotrivi, dicând că acesta, e- 


„ste o nelegiuire, fiind că este dreptul ginerelui a'şi urca miresa în car şi a o a- 


„duce a-casă,. 

„ Pratele cel mare nu se lăsâ, ci se ar iea fata în braţe, o pune în căruţă, a- 
m cu glas mângăios dise în audul tuturor : 

«Omeni buni! m'aţi bănuit că voiti să fac o nelegiuire. Dragostea ce am avut 


cătră fratele mei cel mie, m'a împins la o faptă ce vi se pare nelegiuită. Noi am 


| 


trăit frăţesce, ne-am învoit şi am petrecut bine între noi pînă ne veni câsul să ne 


însurâm. Nică odată nu s'a iscat; nică o dihoniă între noi. Multămită Domnului că 
ne-am vădut în cele din urmă fie-care cu casa şi cu masa n6stră. Şi ca, să piară ca 
fumul ori-ce umbră de dihoniă dintre noi fraţii, mă jertfese eii pentru fericirea 
fratelui meii celui mic. Am darul de a înţelege limba păserâscă. Când ne întor- 
“cea a-casă cu logodnica frăţine-meii, trei porumbei se pusese pe palaturile eă şi di- 


"ceai : «Ferice de voi, ferice de cine v'a făcut pe voi, ferice de cine va împărechiat. 


Dară vai şi amar de voi toți, dacă fratele ginerelui, pină se vor întoree dela cunu- 
niă, nu va lua tot-d'a-una în braţe pe mirâsa să uree şi să o dea jos din căruţă. 


Oine pricepe cele ce vorhim noi şi va spune vre-odată cui-va acestea, să se facă 


steiu de piatră, în locul chiar unde va spune!» 
Și — minune! — într'o clipâlă de ochiii fratele cel mare se făcu un steiu de 
gură în uşa, bisericei. 

Toţi cei de faţă se umplură de grâză şi de milă, dar n'avură ce maă face. Nunta 
Ă a-casă, 6ră fratele cel mic remase nemăngâiat. Un an de dile nu putu el să 


| zimbescă , şi umbla d'ancâtelea ca să facă ce-o face să'şi scape fratele dela o aşa 
[ ia pedâpsă. Vemeea lui r&mase grea; dar bucuria nu mai găsi loc în inima lui. 


Se duse deci de găsi pe vrăjitârea ce'i învățase cum să facă să'şi iea logodnica de- 
“a inchisorea unde era pusă, şi spuindu'i şiretenia din fir în aţă, o întrebă ce să 
| A să'şi mântuiască frăţiorul. 

Ea îi respunse : Cum vei ajunge a-casă, o să'ţă iasă doica înainte cu soli ce 


pi bă 


a născut femeea ta. Tu nică una, nici doă, să tragi paloşul şi, fără măcar a te uita 


A 


| la rodul dragostei tale, să'i tai capul. Cu sângele copilului să stropescă steiul de 
Î Diairă căci fratele teii se va întorce între cei vii. 


„Când se întârse a-casă, se adeveri disele vrăjitârei; căci femeea cum îl vădu de 
Pita, trimise pe doică înaintea lui să'] întîmpine de bună venire şi tot-d'o-dată 
Să 1 arate şi băiatul ce dobîndise. 
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„de steiul de piatră îi uşa biserică ŞI E anii de sai ce curse din hai 3 
ce'i făcuse, însufleți piatra şi se făcu iarăşi om. 


ui, şi întinse veseliile cari ţinură trei dul. şi trei ui “A 
Nu uitară nici pe vrăjitâre, ci trimise numai decât şi o aduse şi pe dînsa. E 
trăiră toţi într'o dragoste, într'o unire şi într'o desmierdare fără s&măn pe lume, 
ca şi nai "nainte, pînă ce se îndurâ Dumnedeii de le dete dile. E 
Iară eii încălecai, etc. 


da cre Ma: 


(Povestit de Mihalu pont Sa, din comuna Bălăciţa, plasa Dumbrava, jud. Mehedinţi, la 1876). 
Comunicat de P, Ispirescu. 


NOTIȚE 


Aflăm că jumele nostru ainic şi colaborator, d. Gr. G. Tocilescu, a obținut într'un mod 
strălucit la Universitatea din Praga gradul de Doctor în Filosofiă. j 
Se dice că el ar ave întenţiunea de a mai remânt în străinătate vre-un „an, mergând. | 
Oxford pentru a asculta cursul lui Max Miller şi a se familiarisa cu sciinţa englesă.. 
Nam ave decăt al ferici pentru un asemenea pelerinagiii,. 


SS Pati botine 


* 
%* * 


„.D. Dr. G. D. Georgian, elevul luă Abel Bergaigne din Paris şi al luă Brochkhaus din 
Leipzig, a obținut permisiunea — mi se spune — de a deschide la Facultatea de Litere 
din Bucuresci un curs liber de limba sanscrită, menit a înlesni studenţilor înţelegerea Cur: 
sului de filologia comparativă al d-lui B. P. Hasdeă. A 

Sîntem asiguraţă tot-o-dată, că d. A, Odobescu ar fi decis a redeschide cursul săi, de a 
cheologiă. 40 


a 


mică un turamist. 
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CESARIU DAPONIE 


- Istoria evenimentelor din timpul Sultanului Mehmet, sub viziratul bătrînului 
Koprili- Mehmel-paşa , pînă în gilele Sultanului Ahmet, fiul acestuă Sultan 
Mehmet, vizir fiind atunci Damad- Hasan-paşa. 


Sultanul Mehmet, fiul Sultanului Ibraim , care avu doi fraţi, pe Sultan Sulei- 
„man şi pe Sultan Ahmet, amîndoi ajunşi la tron, a împărățit pe la anul lunar...... 
Dintre cei mulţi vizită din timpul sei, bătrînul Mehmet-paşa-Kâprili, Albanes 
de origine, a stătut cincă ani la vizirat şi a murit vizir. 
„ Acesta a săvărşit mai multe fapte însemnate, găsind imperiul într'o stare forte 
“încurcată şi decădută , când veniturile Statului se vindeaii pe câte doi şi trei ani 
înainte; dar venind el la putere, a prins pe toți aceia cari le cumpăraseră şi i-a 
decapitat; revîndându-le apoi la alţi, a ridicat cu modul acesta imperiul. 
În dilele acestuia s'a ivit în Anatolia un rebel anume Djelali-Hasan-paşa, carele 
a usurpat t6tă Anatolia, pînă la Scutari şi căruia s'aii închinat toţi paşii acelor 
“părți; însă bătrînul Koprili isbuti cu dibăciă de a'l omori. 
Acest vizir s'a dus şi la Brusa împreună cu Sultanul, şi acolo începu să cerce- 
"teze şi să urmărescă pe turburățori, din cari găsind mai mulţi, îi omori pe toţi. 


“După întârcerea sa la Constantinopole , sosind veste cumcă armata Veneţianilor 


ar fi ocupat insulele Lemnos şi Tenedos, el s'a dus la Gallipoli. Admiralul Vene- 
ţianilor Mocenigo urmăria flota otomană ; şi fiind-că cele-l'alte nâă sosiseră mai 
înainte, el se luă după bastimentul în care se afla Capudan-paşa, şi alergând 
“după el intră în port. Vizirul, care se afla afară pe uscat, v&dând cele ce se pe- 
treceaii, ordonă îndată unui tunar creştin , anume Marcu, de a trage asupra 
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bastimentului lui Mocenigo şi, lovind catartul, îl resturnă şi răni pe adroiralul ma, 
trăgând apoi şi al doilea tun, lovi Dastimentul toemai la depositul erbărielor,. că Iri 
luând foc , arse tot bastimentul , şi ast-fel remase victoria în partea Turcilor, ca n 
luară înapoi insulele 'Tenedos şi Lemnos. 
Menţionatul Marcu mai făcu şi alte isbânde. In timpul când Sultanul Muzat si s'a 
dus la Bagdad, Marcu trase un tun, şi cu acel singur tun cetatea fu luată, pentr : 
care Sultanul Va resplătit cu dărniciă, făcându-l tot-o dată şi Căii de artileri iă, 
Aflând Sultanul despre atâtea victorie căştigate de vizirul, îi trimise caftan și 
sabiă de onâre, cu hasnatarul seii Bilal-aga Arabul, pe care iii vizirul, îi gise: 
6tă că scriit împăratului să te facă kislar-aga, ast-tel ca tu să conducă cele din. în 
trul imperiului, er ei pe cele din afară. Îi mai adaogâ să ducă pe Sultan din 
Constantinopole la, Adrianopole. = 
După acestea se întorse însuşi vizirul la Constantinopole, unde începu să Cer- 
ceteze despre Muntenia, şi Moldova, dacă se supun sait nu împărăției Otomaniloi | 
căci ele se Îngâmfaii cu aripele lui Rakotzi, regele Ungariei. Deci el vesti pe Dom- 
nii acestor ţări, adică pe Constantin Basarab Domnul Munteniei şi pe Stefan 
Georgiii Domnul Moldovei, de a se duce să sărute mâna Sultanului, pentru cul A 
orânduirea lor la Domniă mai sărutat mâna; însă ei temându-se, începură CU PI ] 
misiuni de bani, spre a nu se duce; vizirul îi vesti şi pentru a doua 6ră de a s 
duce fără nigla 0 nori ŞI Că se vor întâree si il la Se ustă lor, AR nici atune) ] 


întrebându-l unde se afla Aa ŞI ful lui Vanila E el îi ii respunse că ral | 
Moldova, la care respuns vizirul adaose că : «îndată ce vei sosi acolo, să-ă ta 
miţi aici la Constantinopole». lar în Muntenia; orândui Domn pe Minea-vod 
care se numia şi Cioban-beii. 
După ce a aşedat aceste doă ţeri, începu să facă pregătiri contra, lui Rakotzi, „4 
pornind cu oștirea îl bătu şi cuprinse tot Ardelul, aşedând în locul lui alt crai 
nume Barceai lanoş. După aceste isbânde se întârse triumfător la Aarianopalăă 
omori mai mulţi paşi şi notabili. E 
Acest vizir a spîndurat în dioa de St. Lazăr pe savantul Patriare Reumen 
Partenache Chiotul, acusându-l pentru un călugăr ce se dusese în Rusia Cu € 
pantahusă şi care, în trecerea sa prin țera Cazacilor, se presintase şi la hata Mar 
nul lor. Acolo, aflându-se din întămplare, ș și un Mirza din partea Hanului, hat 
manul a dat preferință călugărului , punându-l să şedă mai sus decât pe ln 
acesta pismui pe călugărul şi, întorcându-se la Hanul sei, îi spuse totă desod e 
cei făcu hatmanul cu preferința ce dedese călugărului, pe care ast-fel, la întore 
„ui pe acolo, prindându-l Hanul şi luându-i cartea dela mână, îl trimise la, dă 
vizir, care îndată ordonă ca să spîndure pe Patriarcul. Cu acest pretext el căut 
să mai perdă şi pe alţi din notabilii oraşului, aşa că marele logofăt al Patriaa 
Constantin Guliano a stătut ca vre-o cinci ani ascuns de frică. = 
In locul lui Partenache s'a făcut Patriare Metropolitul Brusei Parteniii Goa Ă 
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Aflându-se la Brusa, vizirul a mai spîndurat şi pe Archiepiscopul Pekiului. 

Tot el a făcut Dragoman al imperiului pe Panaiotache , care fiind de o familiă 
puțin cunoscută, fu luat încă din copilăria sa de episcopul Sirigului, bărbat eru- 
dit şi mare teolog, sub a cărui îngrijire a studiat limbile elenă, latină, arabă şi 


persană; apoi la început se făcu. Dragoman al sultanului, iar mai în urmă deveni 


și mare Dragoman. 

In gilele acestui vizir eşi preste tot imperiul darea cu nume de sorsat, cu 
care a strîns o sumă de doă-decă şi patru mii pungă de bani. 

Tot sub viziratul lui s'a revoltat şi Mihnea-vodă, Domnul Munteniei, şi a trecut 
în Ungaria , iar în locul lui fu strămutat din Moldova în Valachia Ghica-vodă, 
care se măhni forte de acâstă strămutare, preferind a se afla în Bogdania. In a- 
celaşi epocă s'a întămplat să fie în Bogdania Duca, mai în urmă ajuns la Dom- 
niă, fost cămăraş al lui Vasile-vodă. Dicându-i Ghica cu multă supărare : «frumâse 
sînt, cămăraşe, aceste fapte din partea lui Vasile-vodă, să ne seâță pe noi din Bog- 
dania şi să aducă pe fiul-seii, mai cu semă după atăta bine ce i-am făcut? ast-fel 
îmi resplătesce 2» Duca, cunoseându-i avariţia, îi respunse : «să nu cum-va să s0- 
«cotițţi că Valachia este mai jos decăt Bogdania; din contra, este cu mult mai 
«bună, pentru că sedte mai mulţi bani şi are mai multe venituri». Audind aceste 
vorbe, Ghica-vodă se bucură. In Moldova se orândui Domn Stefăniţă-vodă, fiul 
menţionatului Vasile-vodă, care se afla închis la Septe-Turnuri. 

N'a trecut mult timp într'acestea, şi Ghica-vodă fu scos dela Domniă, pentru 
că n'a voit să dea, vizirului trei-decă de pungi ce i se cerea ca dar, şi în locul lui 
fu orinduit la Domniă fiul sei, Grigorie Ghica-voevod, carele oferise acestă sumă, 
aflânda-se în acel timp la Constantinopole; iar pe Ghica-vodă tatăl Vaii dus în fere 
la Constantinopole, prin Cara-Mustafa-paşa dela Silistria , care venise în pers6nă 
cu misiunea de-a, '] prinde. 

Pentru menţionatul Grigorie-vodă se dice că el ar fi lucrat în contra tatălui seii 
ast-fel : Când vizirul scrisese lui Ghica-vodă pentru darul de trei-decă, pungă, 
Ghica i-ar fi trimis carte, promiţându-i că i le va da mai târdiii, pe care carte ar fi 
sehimbat-o fiu-seii Grigorie-vodă, scriind alta unde dicea că nu le pote da, pen- 


tru care refus supărându-se vizirul asupra lui, la mazilit; afară de acesta, Gri- 


gorie-vodă ar mai fi promis vizirului că, pe lîngă obicinuitele dări ale Domniei, 
mai dă şi cerutul dar, şi ast-fel i s'a dat lui Domnia. 

Venind Grigorie-vodă în Valachia, a găsit ţera ruinată de epidemia ciumei, de 
fomete şi de alte întămplări grele. 

In acelaşi timpii eşi şi Vasile-vodă dela închis6rea sa din Ş6pte-Turnuri. Causa 
arestării sale fu acesta : Când marele logofet Stefan venise contra, lui cu oştire un- 
gurscă şi muntenâscă spre a'1 seste din scaun, el—neputând să i resiste—a fugit 
și s'a dus la cuserul sei hatmanul Hmil în era Căzăcâscă, lăsându-și pe Domna şi 
pe fiul seii Stefăniţă. Dar cunoscând pe disul Hmil de om nestatornic şi beţiv, a plecat 
de acolo şi s'a dus la Hanul Crimului, la care a cădut cu rugăciune ca să intervină 
la Sultan pentru iertarea lui. Aderând la cererea sa, Hanul serise la împărăţiă, 
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trămiţendu-l tot-odată şi pe el la Constantinopole, unde puţin a lipsit să i se ri- 

dice viaţa, dacă vizirul n'ar fi mijlocit pentru scăparea sa, închidendu-l la Şepte- 

“Turnuri; iar pe Domna şi pe fiul sei i-a ţinut Stefan-vodă, luându-le tot ce mai 4 
aveati. După eşirea sa dela Şâpte-Turnuri, Vasile-vodă a mai trăit un an şi, încetând 
din viaţă, corpul lui fu adus în Moldova şi înmormîntat Ja Trei-lerarehi. Nu mult 
după acâsta muri la Bender şi fiul sei Stefaniţă, tot în dilele acestui vizir. Despre 
acest Stefăniţă-vodă se dice, că la ultimele ore fiind îndemnat d'a se împărtăşi, 
el ar fi refusat. Vizirul, aflând de mârtea lui, ar fi dis: «Se vede că ghiaurii 
de Bogdani Vaii otrăvit». Pînă să se orînduâscă alt Domn în locul lui, încetâ 
din viaţă şi bătrînul vizir Mehmet-Koprili-paşa, care presimţindu-şi sfârşitul 
rugă pe Sultan de a orăndui ca, succesor în locu-i pe fiul seu Ahmet-paşa, căruia 
îă şi lăsă sigilul. : 

Indată ce Ahmet-paşa veni la vizirat, orăndui Domn al Bogdaniei pe Dabija- Î 
vodă, conform alegerii boierilor țărei, care orănduire se întămplă în modul urmă- 
tor : întâiii se alese de cătră boierii țărei; acestia făcură alegerea lor cunoscută | 
vizirului, care şi el, din partea sa, o comunică împăratului ; împăratul ordonă de j 
a i-l presenta ca să-l v6gă; după ce i se presintă, și "1 v&du, ordonă să-l îmbrace 
cu caftan. | i 

Acest Ahmet-paşa era un absolut contrast, atât în privința ia cum şi â | 
faptelor, cu părintele sei; căci, precăt bătrînul era de hrăpitor, nesăţios de bani şi 
aplecat la versări de sănge, pre atăt Ahmet era înţelept, blând, pacinie şi generos. 
Ahmet a stătut şi el cincă-spre-dece ani la vizirat şi a murit vizir. 

Cea, dWîntâiii expediţiune se făcu contra Nemţilor, la care aii fost amînduoi 
Domnii, Grigorie-vodă şi Dabija-volă, şi aii luat cetatea Uivar, carea s'a predat. 
cu capitulaţiune. La eşirea sa din cetate, generalul a cerut să i se dea voiă, din 
partea, vizirului, ca, să cânte (XAU, acestă voiă i se acordă de cătră vizirul cu 
cuvintele : «lasă să "i cânte, dacă nu "i este ruşine». de: | 

La întorcerea sa dela oştire, Grigorie-vodă încă pe drum aflându-se, a scris de 
ai prins pe postelnicul Constantin Cantacuzino, unul din ccă mai mari şi mai no- 
bilă. boieri, tatăl lui Şerban-vodă Cantacuzino, şi a închis la Znagov; iar după so- 
„sirea sa la Bucuresci, a trimis de Vaii omorît chiar în disa monastire Znagovul. 

În anul al doilea făcând vizirul o altă expediţiune, a ordonat ca să vină 6răşi a- 
„mindoi Domnii, adică Grigorie-vodă al Valachiei şi Dabija-vodă al Moldovei. La 

acest resbel biruindu-se Turcii, cădu şi Ienicer-aga, 6r cei doi Domni plecară pe 
la scaunele lor, fără scirea vizirului, care aflând despre plecarea lor, a trămis ca 
săi rechieme; Grigorie-vodă, din partea sa, temându-se, s'a împotrivit şi a fugit 
în ţâra Nemţilor cu t6tă familia sa, şi "n locul lui s'a orănduit Domn în Valachia 
Radu Leon-vodă; €r Dabija-vodă, supunându-se chiămării, s'a dus la vizirul, E 
care l'a ertat şi i-a dat caftan, după care apoi se reîntorse i seaunul sei. Într a 
cestea, cerându-se pacea între Nemţi şi Turci, s'a trămis pentru încheiărea ci, 
din partea Porții, marele Dragoman Panaiotache. După terminarea negociaţiu- Ă 
nilor s'a, întors marele vizir la Constantinopole, unde se trămise în urmă şi a 
basador din partea Nemţilor, după. obiceiii. A 
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Nu mult timp după înturnarea sa la seaun, Dabija-vodă încetâ din viaţă, şi 
în locul lui se orăndui Duca-vodă; acesta, însă fu mazilit după şese luni, din causă, 
că scrisese o epistolă Hanului, în care '] numia Padișahim (împăratul meîi), care 
carte cădând în mâinele paşei dela Ociacov, fu trămisă la împărăţiă. Când îm- 
păratul o vădu, se supără forte asupra lui Duca-vodă pentru că scrisese acel cu- 
vînt «Padișahim», și era săi ridice viaţa, dicând că nu pote fi alt împărat afară 
de dînsul; dar mijlocind vizirul, i se dărui viaţa, şi fu numai mazilit ; iar în locul 
lui fu numit Alexandru Iliaş-vodă. X 

După trecere de doi ani, în urma încheierii de pace cu Nemţii, vizirul făcu o 
expediţiune contra, cetăţii Candia, din insula Creta, pe care o băteaii Turcii în curs 

“de doă-deci şi trei ani; şi după ce o bătu şi el doi ani, abiao putu lua; făcând tot- 
odată pace cu Veneţianii, se întorse la Constantinopole cu multă pompă. 

În timpul acestui vizir a venit la scaunul patriarcal al Ierusalimului Dositeiu, 
în urma retragerii lui Nectariii. 

Într'acestea, mazilindu-se Parteniti Gângavul, a, venit în locu'i, ca Patriare Ecu- 
menic, Dionisit Spînul; după trei ani seoțându-l şi pe acesta, s'a pus în locul lui 
Metodiii. 

Tot sub viziratul acestui Ahmet-paşa, a eşit dela Vechia-Patra, din Pelopones 
un Evreii, care mergând la Smirna, s'a propovăduit pe sine de Mesia, după care 
se luară mulţime de Evrei, alergând la el cu daruri şi multă evlaviă. Aflând îm- 
păratul despre numersa grămădire a. Evreilor în giurul acelui fals Mesia, trimise 
firman să'l aducă la Constanţinopole, unde "1 şi puse la închis6re; dar şi acolo ur- 
mându'l Evreii și informându-se împăratul despre acâzta, îl ridică împreună cu 
cei ce luaseră numele de apostolii lui, şi "1 trimise la Adrianopole; acolo sosind, se 
turei, atât el cât şi apostolii lui, şi 'și dete numele de Mehmet-efendi. După acesta, 
reveni din noi la Constantinopole şi se aşedă la Kuru-Ceşme, unde Evreii începură 
iarăşi a se strînge împrejurul lui. Când află împăratul că nici acolo nu se astîm- 
pără, trimise alt firman de a'i călca casa şi a ridica de acolo. Mergând Bostangi- 
başa, cu firmanul, îl găsi în sinagogă cu mahrama, pe cap citind în mijlocul Evyrei- 
lor, şi prindându-l lait exilat tot la Vechia- Patra, unde şi încetâ din viaţă. 

În acelaşi timp mazilindu-se Tliaş-vodă, Domnul Moldovei, s'a orânduit în locu'y 
Duca-vodă, cu a doua Domniă. 

Asemenea fu scos şi Radu-Leon-vodă, Domnul Valachiei, care şi încetâ din vieţă 
la Constantinopole, iar în locu'i fu numit bătrînul Antonie-vodă. 

S'a mazilit şi Patriarcul Ecumenic Metodii, şi fu înlocuit de Dionisiii Serogla- 
nul din Larisa. 

Atunci se întorse şi Grigorie-vodă din ţera Nemţescă, şi prin mijlocirea Drago- 
manului Panaiotache şi a lui Manolache Chiurci-başa dându-i-se iertare dela îm- 
părățiă, s'a putut restabili în casă. s 

Împlinindu-se atunci terminul de trei ani al Domniei lui Antonie-vodă, i s'a tri- 
mis scire dela împărăţiă d'a se duce la Adrianopole spre a face renoire de Domniă 
după obicei, și mergând acolo, tu mazilit. După aceia aducând pe Grigorie-vodă 
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dela Constanţinopole, unde el şeduse numai patru-decă de dile după ntâncrea sa, 
din ţâra Nemţilor — îl orănduiră Domn al 'Țerei Romănesci. 

Îndată ce primi investitura, Grigorie-vodă prinse pe toți Cantacuzinii cari veni- 
seră cu Antonie-vodă — afară de Şerban — şi "i duse legaţi în Valachia, spre a 
mărturisi de veniturile ce s'ait strîns sub Domnia lui Antonie-vodă. 

Numai Şerban Cantacuzino isbuti să scape, pentru că, aflând mai din nainte 


despre Domnia lui Grigorie-vodă, a fugit şi s'a ascuns în seraiul lui Cara-Mustafa- 


paşa Caimacamul, de care rugându-se în tote dilele, Va înduplecat d'a trimis mum- 
başir care i-a luat familia din Valachia, adecă mumă, s6ţă şi frați, şi X-a dus la 
Constantinopole. Însă Grigorie-vodă, prin putere de bani, isbuti a face să se exileze 
Şerban cu dâmna sa şi cu fratele seii Constantin la Creta. 

În acelaş timp Sultanul Mehmet împreună cu vizirul a pornit cu mare putere 
de 6ste în contra Cameniţei, mai luând şi pe Hanul cu Tătarii şi pe cei doi Domni, 
Grigorie-vodă al Valachiei şi Duca-vodă al Bogdaniei. La intrarea împăratului pe 
pămîntul Moldovei, aii eşit înaintea lui mulţi locuitori cari s'a plâns contra lui 
Duca-vodă ; pe lîngă acestea, i-a mai gasit şi alte vine pentru podurile ce făcuse 
pe drumuri, cumcă le-ar fi făcut rei, şi ast-fel îl ridică cu urgiă. 

Venind împăratul pînă la 'Țuţora, vru să mergă incognito să v6dă Iaşul, şi 
v&dându-l, îi plăcu posiţiunea lui. S'a dus şi la Cetăţuia, care se terminase atuncă 
de curând, şi văgdând mănăstirea, făcu întrebarea, : cam ce sumă a cheltuit ghiau- 
rul cu acâstă mănăstire ? respundându-i-se că a cheltuit trei-deci de pungi, el n'a 
credut, dicând că nică cu o sută de pungi asemenea mănăstire nu se pote face, 
afară numai dacă se va fi făcut cu nedreptăţi fără plată, atunci crede că s'au chel- 
tuit numai trei-deci de pungi. A mai dis şi aceste cuvinte : că nesciutor cel ce a, 
făcut'o, căci a făcut'o la loc rei, şi pote după vr'o trei-deci de ani să se surpe ; 
care acesta s'a şi întîmplat, căcă după trei-deci de ani s'a surpat o parte. 

Plecând împăratul din Moldova, se 'ndreptă spre Camenița, pe care o şi asediă 
şi, după ce o bătu în curs de noă dile, o luă prin capitulare. 

Tătarii intrară în acelaş timp în Podolia, şi după ce deprădară ţera, ai robit mai 
mulţi Omeni şi ai stăpînit t6tă Podolia. 

Atunci s'a numit Domn îl Bogdaniei Stefan Petriceicu-vodă ; sr Duca-vodă fu 
aprope d'a se perde, şi numai prin intervenirea vizirului şi prin putere de bani ; 
s'a dăruit vieţa. 

La plecarea, sa la Adrianopole, împăratul lăsă la Camenița un paşă de trei tuiuri. 

În acelaş timp, la Adrianopole, a schimbat pe Patriarcul Ecumenic Dionisiii 
Seroglan, înlocuindu-l cu Gherasim al Târnovei. 


În aceiaşi epocă, hatmanul ţărei Cazacilor anume Doroşenco a închinat Ucraina 


la împărăţia Otomană, şi împăratul i-a trimis caftan şi stg după obiceiii. 
În primăvera, acelui an împărăţia s'a pregătit de resboiu, orânduind un paşă cu 
multă 6ste care a mers contra Polonilor. Pe lîngă acel Seraskier-paşa, a mai o- 


rânduit şi pe cei doi Domni, adică pe Grigorie-vodă al Valachiei şi pe Stefan Petri- j 
ceicu-vodă al Bogdaniei, Mergând ei spre Camenița, cu 6stea, eşiră în faţă şi Polonii 
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"eu î cstirile lor, al cărora comandant, suprem era Sobieski hatmanul Coroncă, mai în 

armă rege, şi încăerându-se lupta, fură, bătuţi 'Lurcii, după care fugi şi Seraskie- 

"mul. Vădând Petriceicu-vodă puterea Polonilor, pînă a nu se începe încă bătălia, 
trecu în partea, lor. 

„ Vizirul, care se afla atuncă la Baba-dag, luând veste despre acesta, făcu Domn 
în Bogdania pe Dumitraşcu-vodă Cantacuzino, care pe atunci era capi-chehaia lui 
" Petriceicu-vodă. 

După învingerea şi căderea 'Turcilor, respândindu-se oștirea, ajunse veste Ia Vi- 
zir cumcă ar fi desertat şi Grigorie-vodă, şi îndată serise Caimacamului la Con- 
stantinopole că domnia Valachiei s'a dat lui Duca-vodă, care să se prepare de ex- 
pediţiune ; tot-o-daţă a expediat şi ş&pte-decă de curieră spre Valachia ; er pentru 
dâmna, lui Grigorie-vodă a, seris s'o închidă la Şepte-Turnuri, și confiscându-i totă 
averea pe sâma, împărăției, săi sigileze şi casele. 

Dar după un curs de vio dece dile, scăpând Grigorie-vodă dela Poloni, unde 
ei îl ţinuseră poprit, pentru care lucru se şi respândise svonul că ar fi desertat, 
„ajunse la Baba-dag, unde se afla, vizirul, care se bucură forte la, vederea lui şi'l 
primi cu multă afubilitate, făcându'i dar și un rând de haine; după acesta i îi dete 

"firman de a'şi deschide casele şi a'şi relua, tâtă averea, precum şi pe Domna sa, 
pe cară primindu-le tte pe deplin şi fără nică o lipsă, se reaşedă în casa sa. 

In acest interval a murit şi marele Dragoman Panaiotache, în locul căruia fu 
orânduit Alexandru Mavrocordat, om forte învăţat în limba elenă şi un al doilea 
Cicerone î în cea latină, asemenea mai era perfect şi în limbile arabă şi persiană. 
“Acesta era, fiul lui Nicolae Mavrocordat, nobil din insula, Chio , şi al prâ-eruditei şi 
“pre-înţeleptei Domnei Roxandra, elevă a renumitului învăţat Cariofile , carea făcuse 
aşa mari progrese în limba elenă şi devenise atât de vestită, încât toţi călătorii 
'Ruropei convorbind cu dînsa o admiraii pentru învăţătura, ei. Acestă Domnă, era 
fiia ilustrului nobil Scarlat, care avusese numerose sarcine ale împărăției. Primul 
ei soţ fusese Alexandru-vodă Domnul Valachiei, fii al lui Radu-vodă celui mare, 
Domnului Bogdaniei. 

Dragomanul Alexandru Mavrocordat studiase întâiti în Constantinopole la disul 
Cariofile, după care apoi se duse la Padova, unde a ascultat filosofia; dar acolo, în 
"urma unor discuţiuni cu profesorii, întămplându-se un omor, fu silit să plece la 
“Roma, unde, după ce'și termină cu succes studiul filosofic şi al medicinei, deveni 
o celebritate. El a scris o minunată operă despre circularea sângelui, o scriere atât 
"de importantă, încât fu de cinci ori imprimată pînă acum, şi totuşi este rară de 
găsit. Luând de acolo doctoratul în medicină şi practicând cât-va timp, reveni la 
Constantinopole, unde se făcu mare predicator al Marei Biserici, ţinâud şi curs la 

-scâla de acolo, de unde eşiră mulţi învăţaţi, precum Sevasto, care a stătut profesor 
la Academia Domnsscă din Bucuresci, unde şi încetă, din viaţă; aii mai eşit încă de 

“acolo profesorul Spandonache, şi alţi mulţă învăţaţi. Alexandru a compus şi mMi- 

“nunata sa gramatică, partea sintactică, precum şi pr6-folositorul op despre nascere 
și destrucțiune, cu care se servesc şi pînă acum în maj tote seolele elinesci. 
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“Căsătorindu-se, luă de sţă pe Sultana, fiica lui ;I6n Hrisoscoleti, a căruia soţiă 
era Casandra fiica lui Alexandru-vodă Ilias, de familiă ilustră, ce se ri dela, 
Alexandru-vodă cel Mare. ia 
Bolnăvindu-se într'acestea şi murind menţionatul mai sus Panaiotache, vizirul) 3 
făcu în locul lui Dragoman mare pe acest Alexandru Mavrocordat. | 
În primă-vâra următâre, vizirul făcu o nouă expedițiune contra Ucrainei, şi ase- 
diând Ledjina (Acoriţwa) şi cetatea Uman, le-a, dărâmat, şi aşa mult jaf şi robire. 
s'a făcut, încât ajunsese de se vindeaii prisonierii ca sclavi pe preţ de cincă şi' ded 
lei; după care apoi se întorse la Adrianopole. 5 E 
Doroşenco, vădând atâta robire, desertă dela Turci şi închinâ, Ucraina la Muscali. 
Scoţând pe Dumitraşcu-vodă dela scaunul Bogdanici, Pârta orândui în locul lui 
pe Antonie-vodă Roset, cetăţen notabil, care avu de tată pe Lascar Roset, mare lo- 
gof&t al Bisericei, şi de mumă pe Bella, fiica lui I6n Canta 0U/ 10 şi nepsta lui Mi 
hail Cantacuzino. 
În acea, epocă s'a întors împărăţia, dela Adrianopole la Cotă oRIBI 
După cinci lune s'a reîntors împăratul la, Adrianopole ; acolo bolnăvindu-se Ah= 
met-Kopriloglu şi încetând din viaţă, s'a dat sigilul lui Cara-Mustafa-paşa, Cai. 
macamul, care fu înlocuit la postul seii de Caimacam de Cara-Ibraim-paşa. să 
Atunci s'a schimbat şi Patriarcul Ecumenic Gerasim, în locul căruia veni, pen= 
tru a doua 6ră, mai sus menţionatul Parteniii Gângavul, şi în locul acestuia, 
după un an, iarăşi Dionisiii Seroglanul. | 
Aflând împăratul că Doroşenco se revoltase şi că închinase Ucraina la Muscali,. 
pregăti o numer6să oştire şi o expediâ, în primăvâra următâre, sub comanda unui 
Seraskier, la Cehrin, orânduind tot odată pe Domnii Moldovei şi al Valachiei, N 
Antonie-vodă şi Duca-vodă; dar înconjurând cetatea Cehrinului, Turcii fură bătuţi 
de Muscali şi se întârseră de acolo învinși. E 
Neputând suferi acestă ruşine, vizirul Cara-Mustafa plecâ însuşi asupra Cehri- 
nului, luând împreună, pe lîngă numerâsa, sa oştire, pe Hanul şi pe cei doi Do=. 
mni, Antonie şi Duca-vodă; dar cu tot asediul şi o crăncenă bătaiă de trei dile, E 
nu putu lua cetatea; în intervalul acesta Muscalii primiră un ajutor de 200,000 6- j 
-meni, Sub comandă cnezului Aida 10 Sg) 
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fi oferit multe daruri ist kn6z , lberând şi pe fiul sei, care era prisonier Ri. 
Tătari, şi că ast-fel prin vicleşug, pe când el se afla cu armata sa afară din cetate, i 
Turcii ai luat'o şi i-ai dat foc. i 

La întorcerea, sa, de acolo, vizirul ajungând la Chişinâii , dete voie lui Duca vodă 
da merge'la scaunul sei în Valachia; 6r pe Antonie-vodă Roset, mazilindu-l, IN 
duse cu dînsul legat la Constantinopole. 

Când vizirul se apropiâ de Dunăre, se presintară la dînsul Şerban Cantaoaziiă 
din Valachia, i IE e cu a stolnicul Pîrvul şi cu Nela Brâncovelili al 2-lea, 
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Aflând Duca-vodă de viclenia lui Şerban Logofătul, a trărnis vr'o doă-deci de 
“Doieri la Pârtă, spre a jălui contra, lui că este om răi şi viclen şi ca să-l exileze vi- 
'zirul; dar acesta, sciindu-l mai dinainte, nu numai că nu La exilat, dar încă i-a dat 
şi Domnia Valachiei, strămutând pe Duca-vodă la scaunul Bogdaniei. 

“Acest Şerban-vodă era din n6mul Cantacuzinilor, fiul marelui postelnic Con- 
'stantin, care fu omorit de (ărigorie Ghica-vodă, precum mai sus s'a, dis. lar mo- 
"şul lui fusese Ianache Cantacuzino, care stătuse capi-chehaia lui Mihaiu-vodă 
„Vitezul. Când împăratul se supărase asupra lui Mihaiu-vodă pentru necredinţa lui, 
"ordonă acestui lanache de a îmbla prin tărg, împreună şi cu cei alți capi-chehaiale, 
cu masalale, şi după aceia să "i decapiteze. Atunci vizirul, ca amic al lui Ianache, 
| i-a spus că dacă se va turci, ar pute să intervină pentru dînsul spre a-i scăpa viaţa, . 

€r pentru cei-l'alţă nu pote; vEdând dar Ianache că altă scăpare nu era, îmbrăţişă, 
“islamul şi 1 făcură cuciuc-defterdar. 

- Acest Ianache avu tată pe Mihail-Celebi Cantacuzino, stabilit la Anchialo, boier 
ceai şi renumit, ale căruia, moşie se întindeaii pînă la Dunăre şi din ai căruia, 
ciraci mulţi ai ajuns şi viziri. Pe când unul din acestia se afla vizir, s'a dus disul 
“Mihail în visită la dînsul, unde se afla faţă şi imamul împăratului; întrând pe uşă, 
“vizirul îi dise : bine ai venit, Mihail Celebi! făcând şi un gest de mişcare din locul 
seii. După plecarea lui Mihail de acolo, imamul dise vizirului : nu se cuvine, e- 
fendim, ca, înălţimea ta, locotenent al împăratului, să dică unui ghiaur «Celebi»! 
Vizirul se supără de acâstă vorbă. Faţă la acestă convorbire a imamului cu vizirul 
"se află şi hasnatarul acestuia, care eşind afară spuse lui Mihail tâte câte audise 
„din gura imamului, cum şi supărarea vizirului pentru vorbele lui. Atunci Mihail 
" Celebi rugâ pe hasnatarul ca să întrebe pe vizirul dacă "i acordă voia d'a face pe 
„acest imam de a-i gice el-însuşi «Celebi». Hasnatarul comunică acestă vorbă vizirului 
care făcu mare haz, dicând : «măcar de lar pute face să-i dică!» A doua di Mi- 
hail se grăbi a se duce a-casă la imam, pe când el lipsia, şi găsind pe kehaia 
„lui, îi dise că ar fi venit să întălnescă pe stăpânu-seii, spre a-i face întrebare, cam 
"ce cantitate de unt se cheltuesce în trebuinţa casei sale, câte lemne, cât ord pentru 
„cai, şi să "i dea o listă despre t6te. Atunci kehaia întrebăndu-l : cine este el şi pen- 
tru ce "i cere o asemenea, listă ?2—lista o cer, dise Mihail, pentru a le oferi ei tote 
"acestea dela mine, şi sînt acela pe care la vedut ieri imamul la vizir. În 
y acelaşi s6ră kehaia comunică imamului împregiurarea, şi imamul îi ordonă să dea 

"lista cerută. Însă Mihail, fără a mai aştepta, lista, trimise chiar a doua di o cora- 
„ biă încărcată cu ord, cu unt mult, şi după acâsta merse şi însuși la imam. Când 
"într, la dînsul, îndată imamul se sculâ din locul seii şi "i gise: «bine ai venit, Mi- 
“Bail Celebi !» şi acâstă vorbă nu-i o dise numai o-dată, ci o repetă de mai multe ori: 
"mai adăogând şi mai multe alte laude. Eşind de acolo, Mihail Celebi se duse la 
vizirul, unde găsind pe hasnatarul lui, îl rugâ ca, în gioa când va veni imamul a- 
colo, să] anunţe ca, să vină şi dînsul. Când dar veni imamul la vizir, fu anunţat şi 
“Mihail; şi când el intrâ la vizirul, unde se afla şi imamul, cum îl vădu acesta, 
Ă "pînă a nui adresa vizirul vr'o vorbă, apuc el "nainte strigând în gura mare : 
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«bine ai venit, Mihail Celebi !» repetând încă de mai multe ori acâstă vorbă şi 
lăudându'l "'naintea vizirului, că este un bărbat învăţat şi capabil, şi că asemeni. 
bărbaţi sînt trebuincioşi împărăției, şi alte asemeni laude. Vizirul a surîs la a- 
ceste cuvinte. Iar Mihail, eşind din cabinet a trecut în camera hasnatarului, unde, 
rămase pînă In plecarea imamului. După cşirea acestuia dela vizir, Mihail fu 
chiămat în cabinetul lui, şi tot odată i se făcu şi întrebarea, acâsta : Ce ai făcut. 
imamului, de "ţi-a dis «Celebi» ? Mihail îi spuse t6tă împregiurarea. Atuncă vizirul 
îi dise : «ori că tu eşti Șeitan, saii că eşti fiii de Şeitan». Şi de atuncă s'a ținut 
vorba d'a se dice Cantacuzinilor «Şeitan-oglu». 

Ast-fel, fiind acest Mihail Cantactizino renumit şi pre-avut, s'a a. unii cară 
Vaii calomniat la, împăratul cum-că el Aaa fi închipuind să se facă împărat. Atunci. 
s'a trimis pe ascuns un capigi-başa, care "i-a tăiat capul, luându-i-se și tâtă averea, 
iar tote câte nu s'aii putut lua la Constantinopole, fură vîndute prin mezat la A- 
drianopole; şi fiind că erai pre-multe lucruri de vîndut, le-aii dat aşa de eftin, în- 
cât a rămas proverbul d'a se dice, când cine-va cumpără vre un lucru eftin : <6re a=. 
cest lucru dela, mezatul lui Şeitan-oglu Pai cumptrat ?» Acestea despre Mihail Can, 
tacuzino. 

După ce luă Şerban-vodă Domnia Valachiei, trimise înainte caimacam pe ne- | 
potu-seii Constantin Brâncovânu, mai orânduind şi alți caimacami; asemenea mai. ş 
scrise şi cărți pămintenilor, promiţendu-le că în dilele lui se vor bucura de dr eptate 
de linişte etc. 

După aceia plecă şi el din Adrianopole şi veni la scaunul seii. Indată după i ocâreaă 
sa, începu a se lua cu binele pe lîngă toţi, mari şi mică fără excepţiune, ar&tându- | 

i 


% 


S) 


se cătră toţi afabil, drept ş şi milostiv. Ac6sta, o făcu mai mult cu scop de a atrage 
pe doi din aceia pe cari îi trimisese Duca-vodă ca să'l pîrască la Portă şi cari, 
fiind devotați Ivi Due ala îndată ce vă&dură cele petrecute, se seculară şi fugiră 
în Bogdania; aceştia erai : lvaşeu Bălânu marele clucer şi Stoica, Merişânu 10 Că 
paharnic. 
In primă-văra aceia se trimise ordini celor doi Domni, lui Şerban Cantacuzino . 
al Valachiei şi lui Duca al Bogdaniei, de a merge să facă cetatea Dogan, cani ur-. 
mând ordinului, după ce terminară cetatea în tâmnă, se întârseră fie-care la Seat. 
nul seii. Insă Şerban-vodă, pe când se gătia să plece de acolo, se prefăcu că tri- 
mite pe Drosul serdarul cu scrisori cătră boierii țăreă, şi tot odată îl însoţi şi de 
un Aliverdi Tătarul cu alți câţi-va Tătari, pe cari îi cunoscea de tălhari răi;a- 
poi chiămând pe Aliverdi la, o parte îi dise, în secret, ca ajungând la Bărlad, să 
se retragă din calea mare şi să taie capul lui Drosu, pe care să i-l aducă lui spre, 
încredințare, iar boierilor să le spună că a fugit. Acesta s'a, şi facut, întocmai. Ş 
La, întorcerea lor spre Iaşi, Domnii aii tras la şes aprâpe de monastirea, Balica, | 
unde Duca-vodă făcu mari pregătiri şi invită pe Şerban-vodă la prând. Acesta însă. 
ceru să'i dea pe Ivașcu Bălsnu şi pe Stoica paharnicul , cari erail fugiţi; şi fiind-că 
Duca-vodă n'a voit săi dea, Şerban se sculă şi plecâ a doua di de diminsţă spre 
Focşani, unde trimise de'i aduseră pe Vilcu vornicul, căruia "i dete mârtea, « cea 
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mită. După aceia mai aduse şi pe Christea vistierul, asupra căruia puse 0 ne: 

| și datoriă de 40 mii lei cătră vistieriă, și fiind-că el n'avu săi dea, după cei 

| 6tă averea ce i se găsi, îl şi omori. 

| upă ce ajunse la scaunul sei, trimise pe un căpitan, anume Ghinea, cu mai 
i slujitori, la Pătraşcu căpitanul Urdicânul, şi aducându'l, după cel schingiui 

| $ felul, îl omori şi pe dînsul. 

lt mult după aceia trimise de spîndurâ la, tîrgul Ocnei şi pe Radul vistierul 

rul. 

[ir pe fiul Drosului, după ce 1 trimise la Ocnă, a pus de l'a omorît chiar acolo 

| Jobză Dumitraşcu căpitanul; şi ca să nu mai rămână nimeni din semînţa, lui, a 
!de aii omorit şi pe unica fată ce mai avea Drosul. Aceste omoruri şi alte îm- 

| săvărşi Şerban-vodă pînă la al treilea an al Domnici sale. 

|huca-vodă însă se arătă cu multă milostivire şi bunătate cătră ţera Bogdaniei 

| jtră boeri. Dar după vr'o şese luni, în urma întârcerii sale dela cetatea, Dogan, 

boieri, în număr de trei, începură a conspira contra'ă, întăritând şi pe sluji- 
la revoltă; aceşti boeri eraii : Ghioca Vasile vistierul (creatura lui Duca-v0dă 

'udă cu Domna lui, ţinend în căsătoriă pe o nepotă a Dâmnei) , Bogdan (al 

"i fii se făcu mai în urmă hatman) şi un al treilea, despre cari aflând Duca- 

'%, după ce " judecâ, îi condamnă la morte şi-i omori. 

n acelaşi timp, ajungând la vîrsta de căsătoriă fiia lui Duca-vodă Ecaterina, fi- 
țată mai de "nainte cu Ștefăniță beizadea al lui Radu Leon-vodă, supranumit şi 
dă, Duca-vodă se opuse la acestă căsătoriă, pentru că sciea, pe disul Ștefăniță 
tea purtare şi aplecat la beţiă. De aceia şi trimise să aducă dela Constantino- 
B pe un fiii de boier, anume Iordache Muselimi, pentru al logodi cu fiă-sa 
mniţa Ecaterina. Aflând despre acesta fiul Radului Leon-vodă, s'a dus să reclame 
vizir, rugându-l a nu lăsa să i se facă nedrepta'ea d'a se da fidanțata, lui la al- 
; şi vizirul i-a promis că va face a nu se da altuia, ci tot lui. 

Prin alegere sinodală vine la scaunul Ecumenic Patriarcul Iacov al Larisei. 
Biind pe atunci hatman al Ucrainei fiul lui Hmil, fostului hatman, om r&ută- 

3 şi nestabil, şi Cazacii ne mai putând suferi desordinile lui, s'aii dus de s'au 
ns la Portă. Duca-vodă dorind şi el hătmănia, făcu cerere la Portă. Atunci 
iul ordonă ca să mârgă la Constantinopole spre a face maukarer și săi dea hăt- 
nia Ucrainei; tot-odată îl învită să ducă şi pe fiiă-sa spre a se judeca cu filul 
dului-vodă. Ajungând la Constantinopole, Duca-vodă fu îmbrăcat cu caftan de. 
ră vizirul, şi la ducerea sa pentru a se închina la împăratul, după obicei, îi 
seră pe cap, în loc de cucă, un calpac cerchezese de samur pentru Ucraina, dân- 

"A tot-odată şi un topuz în mână; dar în momentul când era să între spre a se 

PA împăratului, primi scire dela vizirul că negreşit să dea pe fiiă-sa lui Şte- 

vită beizadea fiiului Radului Leon-vodă; atunci Duca-vodă neputând face alt-fel, 

spunse : «se va împlini porunca sa!» dar fârte cu greii îi veni un asemenea 
din, încât cel de aprâpe ai lui diceaii că nici odată nu sciaii ei să fi cercat 
mai mare supărare și amărăciune ca atunci. După acestea, plecând din Corstan= 
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tinopole, luă pe Ștefăniță cu dînsul în Moldova, unde *] cunună cu multă poa 
și veseliă, după obiceiii. | | 

După terminarea nunţii, plecâ Duca-vodă în Ucraina la Nemirova, unde asi 
de locotenent al seii pe un Iane al 2-lea postelnic, pentru că cunoscea limba Ca 
cilor; după care apoi orîndui polcovnică şi judecători pentru a judeca, afacerile ; 
porului, şi după 0 şedere de vr'o doă lune, se întârse la scaunul set. Ac 
Duca-vodă avea, pe sigilul seii trei blasonuri, şi anume : al Valachiei, al Moldo 
şi a] Ucrainei, cu topuz. 

În epoca aceia era un Ture anume Patburun-Mehmet-efendi , favorit al | 
Reiz-efendi, om cu cunoscință de carte. El trăia cu o sclavă Rusă de origi 
care şi ținea legea şi mergea la biserică cu voia stăpînului ei. Inta”o di efend 
făcu întrebarea : pentru ce une-ori îi mir6să gura, frumos ? Femeea se apără : 
mai multe pretexte că nu scie nimic despre acâsta, dâr fiind silită de dinsul i 
X spune fără nici o codire, îi respunse : noi când mergem la biserică şi vn 
ca să eşim, ne dă preotul câte o bucăţică de pâne sânţită, şi de aceia 'mi miri 
atunci gura. Efendi, ca om citit, se minunâ de acesta ; şi voind să vâdă orândui; 
bisericei n6stre, gise unui croitor al seii ca, săi aducă un rând de haine de ale sa 
spre a se îmbrăca cu ele şi a merge tiptil la biserică. Îmbrăcându-se prin urm 
efendi cu hainele cerute, chiar în dioa de duminecă se duseră amîndoi la bi 
rică la Patriarchiă, unde efendi vădu oficiând pe doi Patriarehi, cel Ecumenic 
al Ierusalimului, încongiuraţi de archierei cu tâtă pompa obicinuită. Iar când 8; 
cu sfintele daruri, i se păru lui că archiereii şi preoţii. eraii cu o palmă ri 
caţi de jos, şi aşa de mult se umili de eulaviă, încât la eşirea sa de acolo înce 
să predice cunoscuţilor sei legea ortodoxă, care acesta nu înectâ d'a o face Ți 
când află şi vizirul; şi aducându'l înaintea, sa, el şi atunci vorbia de faţă, des] 
legea ortodoxă, ast-fel că atunci chiar îl trimiseră la Atmeidan, unde ?] lapida 
conform legii lor. i | 

În acel timp a venit la Constantinopole mare ambasador rus Procopie, prin a cări 
negoţiare s'a încheiat pacea cu Turcii, şi aşa, mari onoruri îi făcură, încât Ceă. 
pe atunci Gmenii diceaii că nu "şi aduceaii aminte să se maj fi făcut altă dată aţă 
on6re vre-unui alt ambasador. ră 

Împărăţia Otomană fiind mai de 'nainte învățată de bătrînul Kăprili-Mehine 
„pașa, ca nici-odată oştirile să nu stea, neocupate, spre a nu li se da ocasiune da 
revolta saii a face alte neorîndueli, începu să pretindă dela Nemţi doă 
tăţi, anume Enik şi Komorn. Aflând Nemţii despre acesta, aii trimis ambasad 
la P6rtă ca, să cerceteze pricina pentru care se cereaii aceste cetăți, mai cu s6 
că nici termenul tractatului de pace nu expirase, ci mai aveaii încă trei ani pa 
împlinirea lui. La, acestă întrebare 'Purcii respunseră : «oştirile nostre cer resbo) 
şi dacă ne veţi da, disele cetăţi, noi vă putem lăsa în pace, iar de nu, să vă găctiţi 
resboiu». Și pentru că Nemţii n'aii consimţit să le dea, Turcii începură a face fi 
mari preparative de resboiu, punând în mişcare tâte oştile dn Anatolia şi Rumeli 
„cum și pe Hanul cu tâtă puterea lui; asemenea veni porancă şi la cei doi Dora 


eta 


A: 


a 20 mii agati di ci Uioara d i sus. Plecând Sultanul ii vizirul din A- 
pole, s'a dus pînă la Beligrad, unde a aşteptat pînă când se adunară tote 


I plecă cu oştirea, ia Stein răspândind svon în public că ei mer Ce a- 
j ur pă & cetâtl, pe când „scopul Iu adevăr rai era, de a ra spre Viena. 


ză bună, şi merse însuşi de întăi ţi reni care, pînă la venirea E IN Na 
nâ ca la 50 mii de 6ste nemţescă. În capul acestora tuturor se puse So- 
iesky şi plecâ spre Viena contra Turcilor, cari o ţineaii înconjurată de 63 dile. V&- 
A d Purciă atăta oştire, numerosă şi al6să , se făcu propunere vizirului de cătră 
anul “Tătăresc de a. lăsa, cetatea şi a eşi să se lupte la câmp liber, unde să se pâtă 
te şi Tătarii lui; însă vizirul nu consimţi la acestă propunere, şi ast-tel se începu 


m pentru piu ul ce i-a dat la ina de nevoiă. 
ÎI la plecarea sa din dura, SOpiesky, si a dus ta Lt aug DurOEO, ce era Pe 
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6meni din armata ce "i mai remăsese şi, orănduind şese paşi. în capul lor, 
mise contra Polonilor, cari însă îi bătură cu desăvărşire, cădând şi patru d 
g6se paşi; iar Kuşci- Mustatiryașa şi încă unul fură luaţi prisonieri. | 

Plecând vizirul dela Buda, s'a dus la Beligrad împreună cu toți paşii şi ca 
Domni, cari având între dinşii cârtă pentru o rămăşiţă de zaherea, încă de 
hrin, când Duca-vodă era în Valachia, se judecară înaintea, vizirului, is 
vodă încărcâ, pe Duca-vodă cu una sută patru-deci de pungi. Ş 

Tot acolo la Beligrad se plânse şi marele Dragoman contra lui Şerban 
pentru o sumă de bani, şi vizirul ordonâ ca să i se plătâscă,. | | 

Pe când vizirul se afla la Beligrad, împăratul trimise un capigi-başa care, 
ce "i luă sigilul împărătesc, îi luâ apoi şi capul, Îtpprolațiă şi cu al luă Deltei 
efendi, pentru motivul că el a fost îndemnat de s'a făcut resboiul acesta. Cap 
cu sigilul fură duse la Adrianopole, unde mai fură aduşi şi câţi-va din îi 
lui, adică Reiz efendi, marele Dragoman şi alţii; apoi sigilul s'a dat lui Ca 
braiin-pașa, care era atunci Caimacam, înlocuindu-l pe el cu Suleiman-paşa, 
rele Imbrohor; ar din favoriţii cei aduşi la Adrianopole, pe Reiz-efendi îl 
dură, şi pe marele Dragoman îl puse la închisâre, făcând în locul lui ur 
pe Sefer- -aga,. 

Vedând Dragomanul mortea lui Reiz-efendi şi urgia împărătscă, tera 
ca nu cum-va să'şi pârgă viâța, promise trei sute pungă de bani pentru libe 
sa. Din acestă sumă neputând să dea decât; numai o parte acolo la Adrian 
fu transferit şi închis la Constantinopole; şi fiind-că nică acolo nu pitu să î 
nâscă totă suma promisă, i se confiscă averea pe s6ma împărăției şi casele 
sigilară , punând în acelaş timp la închisre pe nevesta lui Sultana şi pe 1 
sa Domna Rosandra; 6r pe dînsul îl duseră din noii la Adrianopole şi”l ara 
închis6re. | 


După un curs de ş6se lune, Dâmna Rosandra îşi dete sfărșitul chiar acolo i 
chis6re. | 
După alte cinci Lune, fiind apr6pe dW'a completa suma celor trei sute pungi 
berară pe nevesta Dragomanului, 6r după o lună şi pe el-însuşi. 4 | 
Eşind dela închis6re, ceru voiă d'a merge la Constantinopole ca să'şi revâdă 
milia, dar a doua-di chiar fu rechiămat la Adrianopole, unde vizirul începi 
servi cu dinsul la afaceri intime d'ale împărăției. După trecere de vr'o doă luni 
ducându'l vizirul în marele Divan al imperiului, îi dise aceste cuvinte : «fi 
împărăţia n'a, descoperit nici-un vicleşug din partea ta şi pentru că ai | 
credință, 6tă te restabilesce la postul de mare Dragoman al imperiului, milui 
te tot-o-dată cu casele şi cu zapisele tale», adecă obligaţiuni de valdre dei oi 
pungi, depuse ca un fel de zălog pentru banii ce i se cereaii. Cu acâstă oca 
îl îmbrăcă cu caftan, şi ast-fel reveni la cea Wîntăiii favore. AȘ 


ba LIS sa din Beligral, Duca- vodă a da prin Ardel şi apoi ] 


azi 


A Îmi lenta acolo pînă să se adune slujitorii, cari fugiseră toţi dela dînsul din 
“ causă că nu le plătia lefile, temându-se fără dînşii de Petriceicu-vodă, care ocu- 
"pase tronul prin ajutorul Polonilor. Acolo dar aflându-se, năvăli o sumă de Poloni 
“şi Moldoveni sub comanda unui Bainsky, cară, ajutaţi de trădarea sătenilor indi- 
de veni, îl surprinseră asupra mesei, în diua de Crăciun, şi'l duseră prisonier în Polo- 
ia, unde şi muri. 
În locul lui veni la Domnia Moldovei Dumitraşco-vodă. 
În acelaş timp, stricându-se pacea între Turci şi Venețiană, aceştia din urmă 
- declarară resboiu şi aii plecat în Pelopones, unde aii luat doă cetăţi Corona şi Mo- 
dona, generalisim venețian fiind Morosini, maă în urmă Doge al Veneţiei. 
Atunci luară şi Polonii tot locul numit Podolia, pe care "] luaseră Turcii dela 
 dînşii. 
Înal doilea an după resboiul dela Viena, făcând şi Nemţii mari pregătiri, aii 
“plecat în contra Turcilor, şi înconjurând Buda, ai bătut şi ai risipit tote oştirile 
| Și turcescă cari veniait în ajutor, fără însă ca să potă lua şi cetatea. Coprindând to- 
“ tuşi alte doă cetăţi din Ungaria- de-sus, s'aii întors înapoi. 
În cel-Valt an se pregătiră Nemţii din noii, şi trecând pe pămînturile 'Tureilor, 
j i-ati bătut 6răşi, luându-le şi doă cetăţi : Stolbeleradul şi Uivarul. Vădindu-se a- 
“tuncă vizirul slăbit de tot şi ajuns în prâstă stare, se prefăcu că se retrage, şi 
uându-i-se sigilul de cătră împărăţiă, se ineredinţă lui Suleiman-paşa, atuncă Cai- 
macam. | 
În urmă făcu şi acesta pregătiri de 6ste şi plecă în contra, Nemţilor, cari aflând 
despre acesta, veniră şi că cu-numerâse oştiri, şi înconjurând Buda o bătură şi o 
luară; după care apoi îndreptându-se asupra ostirilor turcesc, le-aii stricat cu de- 
săvărşire, er Suleiman-paşa fugi şi se întorse la Beligrad. 
Marele Dragoman Alexandru, având în acel timp multe cheltueli cu armata ȘI 


 nefiindwi de ajuns venitul ce avea, a cerut dela vizirul să i se dea beneficiul epi- 


 scopal din Adrianopole, şi împlinindu-i-se cererea, el orăndui pe Gherasim al Ca- 
- storiei (care fu în urmă patriare al Alexandriei) pentru împlinirea serviciului ar- 
chieresc, 6r el să iea venitul. 
Încă din 6rna'acelui an Turcii începură din noii să facă mari preparative de 
 resboiu, şi în primă-vâră plecară cu multă putere de 6ste contra Nemţilor. La pIl- 
ma lovire a armatelor, victoria se păru 6re-cum a Turcilor, dar în urmă remaseră 
învingători Nemţii. Atunci oştirile otomane se revoltară contra vizirului, cerând 
să i se iea sigilul şi sil şi omore; 6r el luând de scire, a fugit şi a venit pe Du- 


Constantinopole , şi ajungând acolo, a predat sigilul în mâna, împăratului, dicând 
şi aceste cuvinte : ae SU stă sigilul, stă şi capul meii, fă cu mine cum va fi 
voia împărăției tale, pentru că n'am voit să daii sigilul în mâna vr ăjmaşilor tei.» 
Împăratul îi respunse să se retragă, şi ast-fel vizirul fugi şi se ascunse. 

Și ; „După acâsta veniră deputați trimişi la împăratul din partea ostirii revoltate, 
rupând a li-se trimite sigilul spre a'l da că lui Siaus-paşa. 


mese _ 
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năre la Rusciuc, de unde însciinţă pe Şerban-vodă să'i dea caă pentru a merge la- 
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Împăratul, E sul se ca nu cum-va să le dea pricină de a face o rescâl mai 
mare (precum s'a şi făcut), îndemnat încă şi de cătră cei mai de aprâpe ai lui, pre- 
cum de Kislar-aga şi alţi, trimise sigilul cu Silihdarul sei Hasan-aga,, fidanţatul 
fiicei sale Hatigea-Sultana, fosta soţiă a lui Mustafa-paşa Musaibul; ajungând £ 
lihdarul cu sigilul, îl remise în mâna lui Siaus-paşa, care era, ginerele bătrînul 
Kprili-Mehmet-paşa. | 
În acelaş timp, Iacob Patriareul, aflându-se la Constantinopole ascuns la amba- 
sada Franciei, s'a sculat şi s'a dus la Filipopole spre a cere dela noul vizir Pa- 
triarchia, care i se şi acordă, şi ast-fel înlocui pe Dionisii. „SĂ 
Armata revoltată, primind sigilul dela disul Silihdar, îl puseră să jure ca să 
fie cu dinşii, promiţându-i de a'1 face Misir-paşa, şi aşa se uni cu dînşii. | 
După aceia trimiseră carte la împăratul cu Silihdarul, cerând capul lui Suleiman 
paşa şi arestarea Caimacamului Regep-paşa la Capi-arasi, 6r în locul lui să facă 
Caimacam pe Kăpril-oglu Mustafa-paşa, care era cumnatul vizirului. A! 
Mai în urmă făcură la împărăţiă cererea de a schimba și pe Kislar-aga; şi precât 
se apropiaii de Constanţinopole, reuşiră a schimba mai pe toță de pe lîngă împăra= 
tul, înlocuindu-i cu de ai lor, căcă la tote aceste cereri ale lor împăratul adera 
de nevoiă. | 
Kopril-oglu Mustafa-paşa, ca om înţelept şi prevădător, simțind că scopul lor 
nu era alt decât de a schimba pe împăratul, şi cugetând că venirea lor la Constan= | 
tinopole ar fi causă de mari desordini, de jafuri şi alte necu VB a, scris vizirului ] 
că, de vreme-ce ţinta lor este schimbarea împăratului, să schimbe înainte de a 
veni cu oştirile la Constantinopole şi să aşede în scaun pe Sultan Suleiman. Acesta 
se şi făcu. Pe când vizirul se afla, încă la 'Torlu cu oştirea, s'a dus cu Ulemalele, $ 
ridicând pe Sultan Mehmet din scaun, Vaii închis şi ati pus în locu-i pe Sultan 
Suleiman; venind după aceia şi oștirea, găsiră pe împăratul aşedat în scaun. 
Cu tote acestea rebelii nu încetară; căci, afară de cele cinci rânduri de lefuri ce 
aveai să primâscă când veniră la Constantinopole, ei mai cerea şi obicinuitul lor. 
bacşiş, care în total se redica la, o fârte însemnată sumă de bani, pe când tesau=. 
rul era sleit. Începură, prin urmare, a sili pe notabili oraşului, luând dela umil 
câte 50, dela alţii câte 100 pungi de bani, pînă când îşi completară suma. E 
Nemţii, vădând atâta turburare şi încurcătură la Turcă, profitară de ocasiune $ Si 
introduseră oştire în Ard6l, unde era craiii Mihail Apafi, care se supuse şi el Nem=. 
ților împreună cu tote cetăţile, ocupate deja de 6ste nemţescă. Ă 
Însă turburătorii nică atunci nu se astămpărară, ci ori-când li se părea, se. 
scula şi făceaii Porţei o mulţime de cereri, precum : unora, să le dea, slujbe, altora. 
să le taie capetele, şi alte asemeni; şi acâstă stare de lucruri a durat din luna luă 
octobre pînă în februarii. i îă 
Vizirul, gândindu-se că se apropiea, timpul expediţiunii şi vădend nesupunerea 
Duuițil s'a Sisu ai cu alții, şi s'a gt, cu cale, ii: 0 parte să prindă şi Să 0- 
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| rebelilor, începură să strige în gura mare: cacesta este care a omorît pre stăpînul 
“nostru !» şi năvălind asupra lui, îl tăiară în bucățele în mijlocul drumului. 

i După acâsta, rebelii începură să inculpe şi pe vizirul, dicând că i6te proveniaii dela 
 dînsul, şi se chibzuiră ca să '1] omore. Luănd vizirul scire despre acesta, s'a închis 
în saraiul seti; iar rebelii, înconjurându-i palatul, îl băteaii pe din afară. Aflând îm- 
păcatul despre acesta, a trimis pe Misirl-oglu ca să-l chieme, dar vizirul a refusat, 

dicând că de va merge, rebelii îi vor omori nevâsta şi copiii, şi că mai bine să-l o- 
1 more numai pe el singur; dicând aceste vorbe, dete şi sigilul spre a "1 da în 
mâna împăratului. În urma acestora se repedi mulțimea rebelilor în interiorul sa- 
L raiului, unde aii măcelărit pe vizir , dând apoi pradă şi la totă averea lui. Acesta 
"Sail petrecut în dioa lăsatului de sec. 

“A doua di de dimin6ţă se adunară toţi rebelii, Spahii şi eniceri, şi s'aii con- 
[ “sultat ca să schimbe pe împăratul, pe muftiul şi pe alţii, alegând tot o-dată de vi- 
 zir pe unul dintre Spahii, anume Ali-aga, cum şi agă de Ieniceri pe un Ienicer Kiu- 
jc-Ceaş. 

- Vădând seherliii şi comercianții că are să se facă mare turburare şi peire, şi că 
pote să se calce chiar şi bezestan saii piaţa principală, unde se afla mulțime de bo- 
: | găţii, eşi un Emir din bezestan şi, închidându-şi dulapurile, legâ o basma de o pră- 
| jină şi începu să strige în gura mare : «Cine este musulman, să vină sub stâgul lui 
| Mahomet > Îndată începură a-şi închide toţi dulapurile şi a alerga mulţime de 
| “Turcă după urma lui, strigând : alah! alah! şi pînă să ajungă la porta palatului 
imperial, se adunară ca, la 20 mii de 6meni. Porta palatului fiind închisă, mulţi- 
mea, nu încetâ de a striga mereii: alah ! alah! pînă când împăratul trimise din în- 
“tru să-i întrebe : ce voiati? EX respunseră că rog pe împăratul să sedță numai 
decăt Sangeac-şeriful afară şi să redice pe zorbagii. După ce duse acest respuns 
"împăratului, trimisul reveni din noii şi le dise din partea împăratului, cumcă 
" Sangeac-şeriful nu se pote sete afară în ora aceia, fiind tărdiii, ci să vină 
„a doua di de diminsţă, şi-l va seste, şi atunci ori-care va fi adevărat "Ture, să. 
“alerge sub dînsul. Cât pentru ridicarea zorbagiilor, le-a dat ordin, că oră-care va 
| întălni zorbagiii pe drum , să-l omâre, şi va fi bine omorît. După ce mulțumiră 
și urară, împăratului, se mai rugară de a, se milostivi să numâscă chiar atuncă un 
lenicer-aga din întru, şi numai decăt le făcu pe voiă, căruia se închinară toţi 
“la eşirea, sa din palat şi-l duseră cu mare alaiit pînă la Aga-kapisi (reşedinţa 
agalei). În mersul lor întălniră pe drum pe cel-l'alt Ienicer-aga, pe care 1 
îi aleseseră rebelii, şi în acelaş moment îl tăiară în bucățele. După aceia ajungând la 
locul de reşedinţă, i se închinară toţi Tenicerii. De acolo el încălecă, pe cal şi, în- 
„ soții de 500 Ieniceri, eşi să dea, ocol prin Constantinopole, şi ori pe unde intălnia 
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vre-un rebel, punea de "1 omoraii; asemenea, făceaii şi seherliii la întrecerea, lor 
omorînd chiar şi pe cei ce "i scieaii în relaţiuni cu rebelii. 


? 


(Finea va urma) Tradus din grecesce de : P. Georgescu. 


CO CHILE VE O HER 


NOTIȚĂ LINGUISTICĂ 


In dialectul celto-armorican cuvintul palamoa însemnză «pentr U că> 
sai «pentru ca». 

Iustrul Zeuss, fundatorul linguisticer celtice, ne sciend cum să ŞI ex- 
plice acâstă vorhă, a numit'o «vox obscura», ca, ŞI când ar fi un vene- 
rabil areaism. & 

Vine Ehel, unul din cei mai buni discipoli ai lu: Zeuss. „ şi arată că 
misteriosul palamour nu este decăt francesul par AMOUr, ăi care Armo- 
nieanii, împrumutându'l într'o epocă de toţ modernă, Lai aplicat cam în 
felul grecului xăpw sai al latinului gratia. 1 pu 


O greșelă analogă a făcut la nor episcopul Melchisedek al Dunirir-de- 
Jos, pe care — îmi place a o spune — sînt cel de'ntâii al stima pentru 
laboridsele sale publicaţiuni. 

Pr6-sănţia sa are nefericirea de a mai crede cu ozk-ce preţ-—0 credinţă 


pre-ortodoxă! — în autenticitatea, naivei falsificaţiuni cunosente sub nu. 


mele de cizvod al lui Clănâti» sai «eronică a lut Huru». 
In acea curi6să cronică, consiliarii domnesci sînt numiți cochii-vechi. 
Cu acâstă ocasiune episcopul Melchisedek observă : 
«]icerea cochii-vechi, titlu ce acest document dă consilierilor Domnu- 
«lut sai divanului ţărer, adunării 6menilor cu minte şi esperienţă, pînă nu 


«de mult se da în Moldova divanului sai adunării boierilor: administra 


«tonă, înaintea, cărora, se făceati mezaturile sasi licitaţiunile publice pen- 
<tru antreprisele statului sai pentru averile particulare ce se scoteaii la ş 
<vindare publică. Dicerea, cochâk-vechi în Moldova, este proverbială şi se d 


() Ebel, Celtische Studien, în Kuhn, Boitrăge, LU, 276. 
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„A POR 
“cintrebuinţeză când vrea, cine-va să arate o anticitate fabulosă : acâsta, e 


"Deci : cochii-vechi este «vox obseura»... ca şi armoricanul palamoar! 
In realitate, tocmai acâstă vorbă este una din cele multe şi forte 


dar şi Munteni ai avut pe cochii-vechă. 

Unicul romancier naţional al Românilor, carele a schiţat măiestresce 
viţa bucurescână din epoca fanariotică, desmormîntând'o din prăfuitele 
condice şi dosare ale Archivei Statului, consacră cochilor-vechi un capitol 
tr eg, bă unde extragem următorul dialog : 


E... Da-mi lei dece mii ce am cheltuit în ruşteturi, şi 6tă zapisul adeverit de 
„«Măria-sa şi de Hătmăniă. 

«— Dar ia spune'mi, cui ai dat acele ruşteturi? 

ae— Am dat, mă rog dumitale bun, lei cinci mii Starostei de negustori, ca să 
“enu amâne vîndarea. Am dat lui Telal-baga lei 1500, ca să nu strige p'în tote 
“erespăntiile, căci mă temeam să nu 6să muşterii mulţi să ne strice chilipirul. E!.. 
cam dat zarafului dela Cochâk-vechi lei una mie, ca să nu'mi facă zădufuri la nu- 
«mărătorea banilor, doă mii de lei am dat havaetul mezatului, 6ră cei-Lalţi cincă- 
«sute i-am dat bacşiş iaracilor şi calemgiilor. Fă acum socotelă şi vedi!..... | 
î e.uu.— Dar unde ne vom găsi mâne ? 

N e — Ta Cocuiă-vechă,. 

„N Bine. 

E A doua, di era să se bară i mari vândări prin mezat» ete. 5 


N ciaivechi însemneză AU Şi A in e (ăi saii lici ia iza iune, fie 


ee E ilabea a şi cu, 

Noi am luat acest cuvint dela Unguri, la cari lotyavebye, pronunţat 
a rope ca kokiovelie, vrea să dică «vindare publică». 

Ungurii, la rindul lor, după propria mărturiă a archeologului maghiar 
Râvai, Vaii căpătat; dela Serbi. + 

 Secbesce lko-tie-vetie, dialectie ko-he-veke, adecă «cine mai vrea !» este 
ohicinuita exclamaţiune la vindări publice, întocmai ca; la Francesi : «au 
die ofirani b 


ji (2) Melehisedek, Chroniea Iluşilor, Bucurescă, 1869, in p. 18. 
() Filimon, Ciocoii vechă şi nouă, p. 2317-48. 
vo Revai, Antiguitates literaturae hungaricae, Pestini, 1803, t. I, p. 8% 
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De aci şi la Români dicerea ca merge la cochii-vechi» era snoniuă 
1: «hai la mezat!» Ă 
pal de unde şi-a cumperat fabricantul lui Huru pe <consiliarii dom 

nescă> | 


Cunoscând acum de aprope pe cochii-vechă , este o adevărată petrecere 
de a, ciţi în acea cronică bună-6ră : 
«Şi cari Mare Giudi veri Consu veri Prefectu veri Campoduxu veri mari 
«Căpitan şi veri Vornică hioar dăţă trei al6s şi cu pai şi nenăimat mo 
«şie sărvioar un atari Cochio Vâchio numărăse... | 
Cu alte cuvinte : ori-cine se va alege de a Oră 4 Aa va căpeta o- 
n6rea de a purta numele de Mezat, adecă «Monsieur de lEncan> sai 
«Herr von Versteigerung»! Hasdeii. 


(?) Pragment istoric scris în vechea limbă română din 1495, lași, 1856, p. 8. 


DOCUMENTE INEDITE 


DIN 


ARCHIVUL sS-T, SPIRIDON DIN IASI 


UN ACT JURIDIC DIN 1436 


————— 


ComuUNICAT DE A. XENOPOL. 


—————— 


Sucsva, 1436, iuli 24. | 

| 

Îliă-vodă şi «fratele domnese Stefan-voevod», pentru serviciele boerului «Petru 

Ungurân din câmpul lui Dragoş», făcute pe timpul lui Alexandru-vodă celui Bun, 

le dăruesc «patru sate pe câmpul lui Dragoş», anume : «unde fusese curtea, lui Nete-. 

dul», Părcescii, Blăjescii şi Bolăcescii «amîndoă judeciele», martură ai donaţiunii. 
fiind : ambii principi, fiul lui Niă-vodă Roman, şi boerii : Jurj Fratovski cu copil, 
Vilcea, Petru Hudici vornic cu copii, Isaia cu copii, Unel6tă cu copii, Mihail Popşa, 

Stan al lui Birlea, Ştetul al lui «Jumătate» şi frate-seii Mîndre, Lazor şi frate- sei 


U ha 
vi SĂ 


Re 
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anciul postelnic, Duma al lui «Limbă-dulce» şi frate-seit Mircea, Bălog paharnic, 
rindeiu stolnic, Cozma al luă Sandru, Fărâii, Manoil Grec, Vitolt, Steţeo vornic, 
B Oguș al lui Nestc şi frate-seti Paşco, Hodco dela Mamurin şi frate-seii Leva cu co- 
pill lor, lacus... Orăstea Negrul, Mircea (?), Stan comis, Stan Babiciii, Sancţiunea, : 
“ori-cine va turbura, pe Petru Ungurân sai pe copiii lui în acea posesiune, fie prin 
Du: sail prin aliă faptă rea, va plăti Domnici legătură 60 ruble de argint to- 


i În «Opisul» S-tului Spiridon s'a trecut în t. L, p. 11, sub «Săliştea Docolina». Originalul e 
“scris pe pergamenă, fiind rupt la îndoitură, din care causă unele cuvinte nu se pot citi. Sigi- 


ul s'a perdut. 


d MATII  EARiEIO Mn MAIA BOEBOAA. POCNIOAĂPA BEMAN MOAAAECKOUN. H 
BATA Pi. CTEDANZ BOEROMA. WHHHMA SHAMENU'TO CCMA HAuIHMA  AHCTOMA. 
TO NANA OVBPHTA MAN EFO SCABILUN'TA MTOVMU. W7RE "TOT HCTANHbI CAOVTA u 
BOTApHNZ Hauiz eEpMiiu nerpa ovhroypkinnz W Aparouiega Monk. CAOYARHAA 
NpRAE CTONOMHBUIEMOV POAH'TEAIO HAUIEMOYV NpABROIO H B'EpHOIO CAOVIRROR. A 
Me CAOVGM'TA MAMA NpABOI H B'EPHOIO CAOVAGEOIO. 'T'RMh Mi RHA'EEUIE NpA-— 
npaBsio (Sic) n B'EpHOVIO EFO CAOVAGROY AO MAC. 7AAOBAM ECMBI EFO WCORHOIO 
HA LEI MATII. H AAAM ECMBI EMOY OV MALIEM SEMAH MOAAABCKOH W...pH CEAA 
MA HM HA ApATOUIEBIE [IOAN PAE ENIAZ N'E'TEAOVAOBA ABOPA. H NAPWHHO CEAC. H 
AZERE LIN. H NOAA rAE HY CNO. H BOAZMEUIU WRA 7GOVAEMIH. 'TOE ECMEI AAA 
MOV OVpUKA ca BACEMA AOXOAOMA.... ETO. H NOVMATOMA (SC) Ero H npaoy- 
iopiaronz ErO. H NpAIOVpIE'TOMA ErO. h BACEMOY POAOV EFO.... HANBAHzANin VW 
ro MAEMENE HENOPOVILENOAE NHKOAU HA B'EKbl. A XOTApA 'T'EMA CEAOMA CA BA-— 
4 EM... H CTApBIMH XO'TApMu. A MA (ro?) E B'Epa BiuEnHcANMAro rBAMu HAin 
DEBOANI H BpA BOBAIORAENNATO EpATA CTEDANA BOEBOAA. n B'Epa CHA r BANU 
pomana. H B'BpA NANA moypma (pparogciaro, H AkTen £ro. n B'Epa NANA BHIAU. 
[o NANA NETpA XOVAnMA ABopHukA. n A'&'reu Ero. B'kpa nana ucaia n Ak'reu 
0, H B'kpa nana oyukAkrat n A'B'TEH Ero. B'kpa NANA MuYAnAA Noniuu. 4 B'kpa 
MANA CTAHA BIpAHMA. B'Epa NANA UIEPOVAA 40YMATATEBHMA. H BPATA ErO NANA 
Ming put. H B'EpA NANA AAZOPA H BpATA EFO NANA CTANMIOAA NOCTEA.. KA. B'EpA 
ş ANA AOVMbI AHMEAAOVAMEBHMA H EpATA EFO NANA MHpMH. n B'EpA Nana 
E: ANOLIIA MALIHHKA. B'EpaA NANA ....ENA'BA CTOAHHKA. B'RpA NANA KOZMII LIANAP9= 
GINA. “B'RpA NANA (phipzBa. B'kpa NANA MAHONAA rpaMHH..... NANA BUTOATA. B'kpă 
nana CTELKA ABOPNHKA. B'BpA NANA BOTOVUUA NECT'EKOBIIMA H EpPATA EFO 1... Ka. 
Bkpa nana XOAKA MAMOVpUNCKArO. H EpATA EFO NANA AEBHI. H A'E'TEU HY. sii 
NANA TAROVCA s.HOro, B'Bpa Nana kp'"ru Mopnoro, B'kpa nana „Hpun, B'kpa nana 
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CTANA KOMUCA. B'EpA NANA .... EABHVA. B'kpă BACEYh BOTAph NAUINX BEA...) 
A "TAROAA K'TORBI NO. NAEMENE HA NETpA HAN MA Ero ART. SA 'TAA CENA 
OVEIHCPROMA MAH AK ROVA.... BOI AUYOTOR. A WNA HAM SANAATH'TA SALES 
3 pOVEAH AM'TOTO CEPERpA. A 110 HANIEMA 7... KOTO ETA HBREPETA FOCNOAAPEMI 
RET. OV HAUIEH SEMAH MOAAARCKOH. HAN Y HAUINY BpATIN. M TEN NAUIMY, 
MAM ÎI MALIETO NAEMENE. "TOT AA EH HMA OV'TREPAHAZ. Hi OVHp'ENUAZ. BANOVAE 
BAM ECMAI... A EFD TIPABOVIE H B'BpNOVIO CABARS. A HA BOALIEE noTBEpmEniE 
TOMOV BACEMOV BNILIENHCAHOMOV. BEARAN ECMEI CAOVSIE MAUIEMOY B'EpHOMOY 
MMHHCOY AOTOGETOY NMCATU H NpHE'EeH'TH NEMAT NAUIIOK CEMOV. AUCTOV HA= 
ILEMOV. DH” NAIKO (Sic) rpamATuKZ Oy COMAB'EE BA'E'r /514MA, MIA IONA KA, Ain't 


NU 


D. Al. Xenopol ne-a trimis un pachet întreg de copie, forte bine “i 
cutate, după unele documente ce se află în arehivul St. Spiridon dela Iaşi 
Aceste copie sînt făcute — dice d-sa — «de un tînăr care a murit de 
«vr'un an de dile, numit Cernescu, şi avea mari disposiţii pentru istoriă, 
«cunoscând mai ales şi limbile slavone». Vom reproduce treptat documen- 
tele comunicate, verificându-le prin eritică internă. Pentru documentul, pe 
care'] dâm de astă dată, am consultat un crisov original al Domnilor Iliă 
și Stefan din 19 septembre 1435 în Archivul Statului din Bucuresci, și 
trei eris6ve din același an, copiate după originaluri în colecţiunea, lui Na 
ruszewiez din Bibhoteca Academică dela Cracovia, anume sub nr. 29, 4] 
și 48 din tomul 16. Acâstă confruntațiune ne-a permis nu numaj de 
constata, perfecta, autenticitate a actului, dar încă de a completa în su: 
mar unele lacune, pe cari însă — negreşit — le-am lăsat intacte în text, 

Afară de «Câmpul lui Dragoş» (aparouiego, nonc) ca, denumire. a, unei 
circonscripţiuni. teritoriale, care cuprindea mal multe sate, şi afară de 
cuvinte române ca limbă dulce. (aumaa NOVAIE), Jumătate (zsoyaararre), 
netedul, (wtrenoyn), intercalate în textul slavic, erisovul de mai sus este 
forte interesant sub raportul juridice prin : Ș. 

1. Judecia (movaevia), — cătun în care era un PE sati. «judec»; 
dic judece sai judec, 6r nu jude, căci din jude s'ar fi format Jugdia,. 6r 
nici 0 dată judecia, care indică un prototip judece, sait „judec din latinul 
«judex»>, ca sărece sai -sorec din «sorex», Derbece sai, berbec din Ver 
vYex> ete, 


și Ă A , y ] > 4 [4 
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|2, Legătura (saskskr, dela sagazaru a lega) — amendă ce se plătia, 
| fiscului domnesc de cătră acei ce atentaii asupra moșier altura. 

| Ambele aceste definiţiuni trebuese însă completate şi — pote — ree- 
țificate prin cercetări ulteridre. | H. 


"STUDIE ASUPRA TESAURULUI DELA PEPROASA 


e _ 


ISTORIA DESCOPERIRII 


————————— 


În luna lui martiti saii aprile a anului 1837, căt-va timp înainte de 
Pasi", doi locuitori din satul Petr6sa, ce'i dic şi Bădenii-de-jos, I6n Lem- 
navul şi Stan Avram, socrul lui, lucrând a seote din muntele Istriţa p6- 

„tă penlru clădirea seminariului episcopiei de Buzâii, deteră fără veste 

4 peste o bogată colecţiune de vase şi de podbe de aur. Atăt prin greuta- 

"tea lor, căt şi prin valdrea lor artistică, aceste obiecte forma un adevă- 
rat tesaur. 

Ar fi fost forte interesant de a se sei cu tot de-amăruntul în ce loc şi 

„în ce chip aceste obiecte, de aşa mare preţ, se afla ascunse în muntele 

„ Petrosel; dar asupra acestor puncturi ţăranii ai făcut mărturisiri forte 

Î mdorese: Atăt se alege numai din spusele lor, că giuvalerele erai d'a- 

“ dreptul aședate între dor bolovani mari de pâtră, la o mică adincime dela 

faţa pămîntului, şi învelițe cu un fel de ţărînă n6gră, mărunţosă, care 
p a-locur€ sta lipită de căte unele din ele. 

Muntele Istriţa ,„ aședat fiind în judeţul Buzâului, Yar odinidră în a 
“Săcuienilori, cătră nord-ostul 'Țărer Românesci, se înalță cu 1796 metri 
d asupra cămpiei ce se destinde drept sub polele lui. Pe laturile sale, 

 bolovanii de pâtră vărâsă ese la ivelă, pe ică şi pe cole, printre tulpini de 
copaci seculari; Iar culmea lui de calcariii, acoperită cu păduri stufose, se 


() După declaraţiunile depuse la cercetarea oficială din 1838, se constată că descoperirea 
„ tesaurului s'a făcut în postul Pascelor; în anul 1837 însă dumineca Pascilor s'a nemerit să, 
„cadă Ja 18 aprile, 
(2) La 1845 judeţul Săcuienilor, a cărui reşedinţă prefectorială era la Bucov, s'a desfiinţat 
împărțindu-se plăşile, din cari era compus, între judeţele Prahova şi Buzâul. Plasa Tohanii, în 
care se află muntele Istriţa, cădu în partea Buzâului, 
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osebesce, ca virful cel mai înalt, din acea lungă şiră de d6lunt cu vii, 
care în costele Carpaţilor se destinde, paralel cu Dunărea, Va-luneul 

câmpiei românesci, şi vine, tocmai aprope de acolo, de se sucesce de o- 
dată spre nord, cătră vechiul hotar al Moldovei. În dos, muntele se lasă 
repede pînă în valea Nişcovului; în față, povîrnişul seii, mai oblu despre 
medă-di, desparte podgoriile Tohanilor de ale Săratei, luând forma unui 
măreț aanfiteatru, pe care '] străbate păriul Orgdia și sub care se întinde 
o măgură lată ce portă pe dînsa satele Petrâsa, Bădenii şi Grecânca; doă 
pripore sai colți de munte, cari înainteză pînă asupra satelor, cercuesc, 
la, apus şi la răsărit, amfiteatrul. Pe priporul despre: răsărit, cam pe la 
jumătatea suișului, lucra în primă-vâra anului 1838 In Lemnarul ȘI 
Stan Avram, şi ei arătară în urmă că ar fi găsit comora, într'o adîneitură 
a muntelui de desuptul porener ce'i die viia Ardelenilor. 

Dar costele Istriței fiind neîncetat scormonite de petrară, cari acum de 
mai multe sute de ani scot mereii dintr'însele pâtră, ce e fârte puţin 
adincită sub pămînt, nu se putu dovedi în partea locului nică o scobitură 
mai deosebită, când, peste un an după descoperirea obiectelor, 6menil stă- 
piniril cercară să afle în ce anume punct ele fusese găsite.! 


Cercetările ce s'aii făcut tot pe atunci prin locurile învecinate n'a a- 


juns la alt mai bun sfirşit, decăt aflarea cător-va hîrburi de 6lă, &rose ca 
de un deget, ale căror dimensiuni neobicinuite puteai să facă a presupune 
că preţiosele obiecte fusese hăgate în vre-un fel de chiup mare, pe care 
ascundtorii îl vîrise în pripă printre bolovanii din munte; acestă bănui6lă 
putu să vină mai cu s6mă fiind-că, în prejma acelui loc, nici o dărimă- 
tură sati scobitură nu dovedia să se fi pregătit acolo de mai nainte și cu 
dinadinsul vre-o tainiţă. Cu tote acestea, în ocolul Petrâser se găsesc, pe 


sub pămînt, aşa multe rămăşiţe de olăriă antică, încăt aflarea acelor hir- 


buri de cătră cercetătorii, cari scormoniră pămîntul cu un an şi maă bine 
în urma, desgropării tesaurului, nu dovedesce cătu-şi de puţin că obiec- 


e. 
2 a Zi 


tele ar fi fost coprinse în vasul, ale cărui cioburi fară găsite atunci pe . 


culmea, Istriței. 


(*) Într'o stampă, pe care o avem la noi, am arătat acest colţişor al muntelui, carele în 


sineşi n'are nimic însemnat, dar de unde vederea se destinde preste tot şeţul străbătut de 


apele Buzăului şi Ialomiţei. Astă-di, în acel loc se văd numai bolovani de pâtră, printre 
cari cresc palamida, şi bălăriele; mai jos, se zăresce erescetui nucilor celor mari din viia Ar- 
delenilor; Xar departe, pe câmpiă, conturnele oraşului Buzâii, şi în fund de tot, malul înălţat 
al rîului cu acelaş nume. | 


TESAURUL DELA PETROSA | „505 


Oricum ar fi, cet doi ţerani, fără de a bănui pote adeverata însemnă- 
tate a descoperirii lor, o pitiră îndată cu cea mai mare îngrijire în casă 
la dinşii. Acolo stătură mult timp giuvaterele, fără ca, nică măcar aflătorii 
lor să se atingă ades6 de ele!; dar, în primă-vara anului următor, sără- 
căci6sa colibă, în care de un an staii nesciute atătea bogăţie, fiind amenin- 
ată de a se dărima pentru regularea satului, îngrijaţii posesori ai como- 
rel se destăinuiră cătră doă rude ale lor, numiții Nicolae Baciu şi fiiul sei 
George, carl îi şi ajutară ca să strămute, spre mai bună asigurare, 
nepreţuitele lor avuţie în locuinţa acestur din urmă, unde le şi ascun- 
seră în podul casei lîngă coş. Aci iarăşi mar r&maseră căte-va luni ne- 
elintite. 
Se pâte crede că o aşa lungă şi îngrijată tălnuire nu provenia numai 
dintr'un cuget de cupiditate, ci încă şi din acea temere superstiţiosă 
ce ai la noi 6menii din popor pentru tot ce ese din comorile ascunse 
pe sub pămînt2; negreşit că li s'ar fi împutat de cătră toți Omenii din sat 
că aii uneltit farmece spre a da peste un noroc aşa de minunat. 
i Trecuse dar anul la mijloc, fără ca sătenii să se fi ispitit a vorbi cuk- 
a despre nevoiaşul lor de tesaur; dar pe la sfirșitul lui martiii 1838, 


(4) Reposatul Anton Kusz, din Braşov, (în Z. Arneth, Gold-und Silber-Monumente des k. k, 
Miinzen-und Antiken-Cabinettes in Wien, Wien 1830, p. 85) a povestit despre nesciinţa ţera- 
nilor o anecdotă, pe care nu sciii de unde a aflat'o, căci nu o găsesc nicăiri relatată în deposi- 
țiunile coprinse în dosarul cercetării, făcute la 1838; el ne spune că unul din acești ţărani, în- 
“chipuindu-şă că tote acele obiecte erai de aramă, ar fi dat o bucată din ele unui căldărar ţi- 
gan ca să “i cîrpâscă cu dînsa o tingire, şi că acesta, neputând să dea de capăt lucrării, ar fi 
„A căt colo bucata de metal, dicând stăpînului ei că nu e bună de nimica. 

(2) Este vechiu printre Omeni eresul cumcă comorile, cu tote adimenirile lor, aduc numai 
nenorociri pe capul celor ce le scot din tainiţele unde stai pitite sub misteriosă pază. La E- 
leni, fabula berbecelui de aur din Colchida, carele, furat fiind de Iason şi de Argonauţi, trase 
după sine atâtea, restrişti, este o expresiune epică a acestor credinţe; dar mai ales povestirile 
"Orientalilor şi poesia poporelor nordului s'uii adăpat din asemeni idei. Blăstemul care urmă- 
resce pe ceă ce aii cutezat a răpi obiecte de preţ, ascunse în pesceri sai în stâncă şi păzite de 
zmei şi de bălauri, precum arme, vase, lanţuri şi verigă de aur, petre nestemate şi altele, face 
subiectul a mai multor Saga sait cântece bătrînesci ale Scandinaviei; antica poemă naţională, 
Ei Germanilor, das Niebelungen Lied, e basată chiar şi dînsa pe o ast-fel de tradiţiune. De 
“când lumea, acâstă sroință, vechiă ca şi invidia printre Omeni,- 
că „nai xapauat HeQANEi XOTiee xi TEXTOVE TETUv, 

XA TTUWZ0S Arzi pYoviee nai &0t:d0s d0.d6), 

dice Esiod, poetul moralist al Elenilor din fundul anticităţii , acestă credinţă s'a păstrat 
„Pină adi la, poporul român, precum şi la multe altele, prin basme şi prin eresuri. Judecând 
"drept, ea. nu este alt ceva decăt una din manifestările sufletesci cele mai caracteristice ale 
eternului adevăr, exprimat printr'o dicătore runică, product al înţelepciunii vechilor Scalgă 
nordică : <Fe velldr fronda rogi !» Averile pricinuesc vrăjbile între nemură. 
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intrând în daraveri cu un meşter petrar arnăut, anumefAnastase Tarbă 
sai Verusi, născut la Bitolia în Macedonia, care luase pe s6mă i clădirea 
unui pod pe apa Călnâului şi pentru care ei scoteati pâtră din munte, so 
încredură lui, îi deschiseră vorbă despre cele ce aveaii în păstrare ŞI! şi 
incredinţară unul din, cercurile cele mari, ce se aflaii printre ele. Acest 
om mai nainte de tâte merse la Bucuresci, ca să se încredinţeze printr un 
argintar despre adevtrata natură a metalului; peste puţine dile veni însă 
înapol şi, folosindu-se de nesciința ţeranilor, cumpără dela dinşii, după 
0 lungă tocmâlă, tot tesaurul, în preţ de patru mii lei vechi (aprope 
1500 lei noi) şi câte-va fermene şi testimele pentru nevestele. lor. Ț& 
ranil împărţiră de o potrivă între sine suma, şi îndată predară arnăutului, 
tote obiectele ascunse, osehit de o verigă de aur fără petre, care remase 
în podul casei lui George Baciu. Acestea se petreceaii în dioa de Si. Geor . 
(23 aprile 1938). ) 
Pe dată ce tirgul fu închiăiat, Anastase n'avu altă mai mare grije de- 
cât de a înlătura primejdia ce'l putea ameninţa, la cas de dovedire, din. 
partea, legilor ţărei, cari pe atunci dai singurei stăpiniri dreptul asupra. 
tuturor comorilor ascunse sub pămînt, declarând domnescă pe tote cele. ce 
Sar deseropa de ori-şi-cine. De aceia el povăţui pe ţărani ea ferescă 
Dumnedeii să spună cui-va despre cele ce se petrecuse între dinşii, iar pe 
de altă parte, se grăbi a sparge şi a, turti cu toporul, chiar în casă la 
George Baciu, mai t6te splendidele obiecte, pe cară le căpătase pe bani 
așa puţini. E tare de credut că Verusi, precum se și lăudase cătră săteni, 
nu întărdiâ a desfiinţa şi a mistui mai multe din acele giuvaiere, topiu- 
du-le pote la vre-un argintar din Bucuresci saii din Buzău. 
Nu trecu însă mult timp, şi împrejurările aduseră pînă la audul auto: 
rităților scirea despre acestă descoperire. i U 
Mai multe din vasele şi podâbele, cumpărate de meşterul petrar, sd 
împodobite cu petre. de diferite colori; dar în momentul când le luase în. 
stăpinire, el le sfărîmase fără cruțare, făcând să sară petrele și risipin- 
du-le prin casă, cu gînd că acestea nu era de 1 nici un pred George Baciu 


(1) Condica lui Cara, care a fost, leginirea Ţărei saca i Ra pînă la 1864, glăsuesce 
ast-fel la part. II, cap. I, art. 1, alin. 2-lea : «Câte petre scumpe sai altele găsim prin locură 
«slobode, se fac lucruri ale nostre, bez (afară de) comorile cele îngropate, care sînt dom- 
«nesci,» Legea actuală, Cod. civ. art. 649, acordă proprietatea ori-cărui tesaur, ce se des 
copere din întămplare, fiind îngropat fără scirea nimenui, atât acelui care l'a descoperit, că 
şi proprietarului pe fondul căruia s'a găsit; eă îl împart de o potrivă între sine, | 
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le adunase cu mătura și le îngropase afară, într'o crăpătură de pămînt. 
Peste câte-va stptemâni însă Anastase se întorse înapoi, întrebă de petre 


„şi alese din ele pe cele mai mari, luându-le cu sine; dar numerâsele fări- 
iuni de aur şi de petricele, colorate roşu, verde şi alb, cari remaseră 


gi P 4 


„în curtea lui Baciu, fură asvirlite de acesta cu nepăsare în gunoi; acolo, 


"se vede că rimătorii, seormonind , le secseră la lumină, şi îndată copiit din 


sat le culeseră de jucăriă și le împrăștia pe a-casă. În câte-va, dile tote 
cumetrele satului v&duse petricele în felurite feţe adunate din bătătura 
lui George; se făcuse vorbă la fie-care vatră; se rădicase svon în tot satul, 
ŞI ast-fel în curând ajunse treba a se face iscodiri şi cercetări. 

Chiar pe atunci se întămplă un fapt, care dete îndată prilej antorităţi- 
lor locale de a se informa despre împrejurările descoperirii dela Petrosa. 
Arendașul acestei moșie, proprietate a episcopiei de Buzâii, un 6re-eare 
George Frundă- Verde, om al locului, carele de mai nainte pare-că prin- 
sese de veste că s'ar fi găsit Gre-cari lucruri în coprinsul moșiei, fu în- 
sciințat de cătră mai mulți 6meni din sat, cumcă copii ar fi cules din 


„curtea lui George Baciu nisce petricele albe, verdi și roşii, pe cari i le 


“şi arătară, Arendașul întrebă , cercetă , ameninţă, și în sfirşit isbuti a afla, 


ae E ET a die alee 
w: 


i a 


chiar dela țăranii cu pricina, că ei ar fi găsit sub pămînt doă bucăţi lu- 
crate de aur, din cari îi și deteră una, într'o di când se afla la praşila 
“porumbului, în vara anului 1838. Acea bucată era coşuleţul cu doă- 
spre-dece latu, pe care George Baciu îl ceruse înapoi dela meşterul 
Anastase, cu speranţă că, printr'un ast-fel de dar, va împăca pe Frun- 
dă-Verde şi că er vor fi sentiți pe viitor de alte mai supărătore 
cercetări.  Arendaşul însă bănui îndată că comora descoperită era cu 
mult mai însemnată de cum îi spusese ţăranii, și află că ei o vînduse 
totă armnăutului Verusi. Urmărind atuncă pe acesta, se întălni cu dinsul la 
Buzâă şi I ceru, se vede, pentru acoperirea secretului, mai mult decât ar- 
năutul voi să dea, ast-fel arendaşul Frundă- Verde rămâind nemulţumit cu 
veriga, de aur, şi cu banii câţi Verusi îi mal dete pe d'asupra, adică 
doă sute ecosari tureesei (cea ce face pe bani de acuma 1000 lei no), 
el se hotăria'1 da îndată pe față la stăpînire, ea unul ce a tăimuit, în pa- 
guba statului și a episcopiei de Buzâuă, comora, descoperită pe moşia ace- 
stul aşedămînt. 
Se pote încă ca, aceste destăinuiri ale lui Frunqă-Verde să nu fi fost por- 
niţe numai din bună voia luă, căci cu căte-va dile mai nainte sub-cârmui- 
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torul plășii Tohani, de care „ţinea satele de sub Istriţă, fusese înseiințat 
de cătră un dre-care Kyr Iacov, epistat al unei moşie învecinate, în care 
epitropia S-tului Mormînt era dăvălmaşă. Acest Iacov, aflând şi el despre 


petricelele dela, Petrosa, cu gînd să'și facă mână-bună, la, epitropiă, do- 


vedind aflarea unei comori pe moşia dată sub îngrijirea lui, făcu îndată de 
scire dregătorier. Sub-prefectul se duse la fața, locului, ca, să tea, însuşi in- 
formaţiuni mai lămurite. 

Aşa dar, tot cam în aceiași vreme, guvernul era însciințat din doi 
părți : dintr'una (la 12/24 iulii 1838), prin $. $. părintele Filoteiu, €- 
conomul episcopiei de Buzâii, pe care "| vestise arendașul seit George 
Frunqă-Verde; din cea-laltă parte (15/25 iuliii), prin cărmuitorul de Să- 
cuieni, ce fusese prevenit încă dela 7 iuliă prin raportul lut Drăguli- 
nescu, sub-prefectul plăzii Tohani, cătră carele Kyr Iacov se adresase cu 
reclamațiune contra tainuitorilor. 

Ast-fel preţiosul tesaur dela Petrosa, uitat de secoli sub pămînt şi 
cruțat cu sfislă în timp de un an de cătră primii sei deseoperitori, se 
afla acum aprâpe de tre! luni în mânile dușmănescă ale lui Verusi, când 
guvernul, luând scire, precum am arătat, despre aceste fapte, ordonă 
0 cercetare seri6să asupra descoperirii ce se făcuse în muntele Istriţa. In 
luna lui iuliă, anul 1838, o comisiune, orânduită de ministeriul din năun- 
îru, se duse la faţa locului ca să facă săpături şi interogatorii; urmările 
el fură, din nenorocire, mai mult aspre decăt bine chibzuite; se lăsară la 
o parte multe din iscodirile cari ar fi fost folositore sciinței archeologice, 
spre a se dovedi mai cu semă greutatea materială a metalului descoperit 


și sumele de bani cari se prefirase prin mânile deosehiţilor posesori și 


împărtăşitori al tesaurului. 
Se întrebuințară măsurile cele mai straşnice pentru aflarea, celor petre- 
cute, şi mai ales pentru regăsirea, obiectelor antice, din cari se compunea 


tesaurul, ce din hoii dispăruse. Sătenii cari îl deseropase, arnăutul | 


Verusi care'l cumpărase, împreună cu un Kyr Cost6, compatriot, părtaş 
şi tovarăș al seă la ascunderea obiectelor, arendaşul Frundă- Verde care 
voise să împartă folosui cu Verusi, şi multe alte persâne, mai mult sai 


mal puţin implicate în acâstă afacere, fură arestate, străşnicite şi ținute 


multă vreme la închisâre. Pe fie-care în parte îl cercetară în mai multe 
rîndură; dar nu se putu d'o-cam-dată dobăndi mar mult decăt cele doă 
bucăţi, date de ţărani şi de Anastase lui Frundă-Verde, precum și veriga 
aflată în podul casei lui George Baciu. 


d 
1 
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„Arătările sătenilor Ion Lemnarul şi soţii lui sînt astădi încă cele mai 
- interesante, căci fiind cele mai sincere, ele deteră mar lămurit pe faţă 
numărul şi natura obiectelor deseropate de ei, precum şi ce-va din îm- 
 prejurările descoperirii şi daraverile lor cu arnăutul Anastase. 
i Cât despre acesta, întrebat fiind de mai multe ori, ce făcuse cu gluvale- 
„rele pe cari le cunipărase, el stărui a dice că le vînduse şi dînsul pe preţ 
: - îndoit, adică pe 5000 lei vechi, unui neguţător necunoscut, evreii sati armân, 
i - carele, cu căte-va luni mai "nainte, trecuse pe la podul unde el lucra la 
 Călnâi, mergând la Focşani sait la Iași în Moldova ; el deserise chiar cu 
d amăruntul îmbrăcămintea, şi trăsura acelui om presupus, despre care nu 
s'a mai putut afla de nicăiri nimic. 

Cu tote acestea, o împrejurare fericită sili peste puţin pe Verusi a face 
mărturisiri mai adevărate. Poliţia prinse un răvaş în limba arnăuţescă, 
„ce el adresa din Bucuresci cătră tovarășul sei Kyr Cost6, ca, să îndemne 
„a nu se speria de amenințările dregătorilor şi a nu destărnui cu niet un 
i chip locul unde ei amindoi pusese lucrurile. Având în mâna sa o 
| dovadă aşa de puternică, ministrul de interne de pe atunei, răposatul 

“Ban Mihalake Ghica, fratele lui Alexandru-vodă, fiind însuşi, precum se 
cundsce, mare lubitor de anticităţi, merse la Petr6sa, în dioa de 17 iuliii, 
„însoţit de răposatul Petrake Poenaru, director general al sedlelor, şi Ste- 
“riadi, împiegat administrativ; ei luară la cercetare pe amindoi arnăuţii şi, 
îi neputând obţine dela dinșii nimic alt decăt numai tăgăduiri, că adică nu 
mal ail nică o bucată în stăpînirea lor, le puseră în sfirşit sub ochi seris6- 
„rea căpătată. În faţa, unei dovedi aşa de împovărătâre , Verusi, turburat, 
nu cutezâ să ascundă mal mult adevărul; el se hotări atunci să arate RAI 
Main locurile unde îngropase o parte din obiecte. 
„ Ohiar în acea di, Banul M. Ghica, după îndelungate şi obositâre săpă- 
| tun, executate în presenţa sa, avu mulţumirea, să v6dă scoţendu-se dintr'o 
"grâpă pe malul Călnâului, alături cu podul ce se clădia, o parte din te- 
“saurul archeologic de care ne ocupâm şi carele, din omăttiza acela, îu 
abis pentru tot-d'a-una, sciinţei. 

„ Deposiţiunile dovedise într'un mod aprâpe sigur, că totă comora aflată 
| LĂ Petrosa se compusese may întâru de doă-deci şi doă bucăţi de aur cu- 
“at, din cari o mare parte erai ornate cu petre scumpe şi cu cristaluri 
colorate roşu, albastru, verde, galben şi alb. Numai noă din acestea s'au 
„regăsit la 17 iuli pe malul Călnâului şi ai venit a se adauge pe lingă 


pă 
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cele trei bucăţă predate de Frundă-Verde şi de George Baciu. ! Mai tote 
aceste obiecte se aflati într'o stare deplorabilă de stricăciune. 

Perchisițiunile posteridre fură în genere puţin fructudse ; cea maj în- 
semnată isbindă a lor fu reaflarea a doă fragmente importante şi a mai 
multor petice, cu cară se completaii bucăţile principale ce fusese înapoiate 
de Verusi, mai tote stricate şi ciontite. Cele doă fragmente de căpeteniă 
fură : gura ibricului, pe care a găsit'o la 23 septembre 1838 d. C. Steria- 
di în bordeiul lui Verusi, lîngă podul Călnâului, şi statueta din centrul 
străchinei, ce s'a dovedit în 5 marti 1839 la arnăutul Cost, carele urma 
la Călnâu lucrările începute de Verusi; el spuse că a cumpărat statueta, 
pe preţ de cinci galbeni (60 1. n.), dela ungurenul George Cocârlă , ca- 
rele, lucrând la podul de pe Călnâi, ar fi aflato pe malul gârlei, a- 
prope de şanţul ce se săpase de faţă cu Banul Mihalake Ghica, ară ca, 

să se potă descoperi ce-va în acel loc. 

Cât despre obiectele ce nu se putură găsi în acele prime cercetări, este 
nai mult decăt probabil că asi fost topite sait vîndute la, neguţători străini, 
fără ca să li se mal potă da în urmă. Verusi se îndărătnieise a preținde 

că ele fusese luate de ape într'o revărsare de curând a Călnâului, pe mar 
lul căruia el dicea că le îngropase, înfășurate întrun ştergar. 7 

T6te aceste amărunte, precum şi altele mai puţin însemnătâre , se află 
coprinse întrun voluminos dosar, păstrat la Archiva Statului din Bucuresci.? 

După cererea Banului M. Ghica, al cărui zel fu neobosit pentru reafla- 


(1) Aceste trei obiecte sînt : veriga fără inscripţiune, care se dase lui Frundă-verde de că- 
tră arnăutul Verusi; coşuleţul cu doă-spre-dece laturi, pe care George Baciu îl dăruise aren- 
daşului; şi în sfirşit veriga cu inscripţiune, pe care agenţii autorităţii o găsiră ascunsă în po- 
dul casei lui George Baciu. 

(2) Dosarul Archivei Statului sub No. 5397 din anul 1838, despărţirea ministeriului din 
năuntru. Noi dăm la Apendice, sub. lit. A, copie după cele mai de căpeteniă acte, coprinse 
în acel dosar, singurele isvore oficiale în cari se pote alege astădi împrejurările descoperirii 
dela Petrâsa. Am încercat înşine, dar fără vre-un folos, să căpătâm chiar în satul Petrosa ce-va 
noue desluşiră asupra celor petrecute acolo la 1837. Prigonirile şi pedepsele, la cară fură supuse 
pe atunci tâte persânele mai mult; sait mai puţin amestecate în acâstă afacere, aă lăsat, prin- 
tre Gmenii locului, amintiri aşa de îngrozitore, încât chiar astădi pare-că se sfiesc a vorbi de- 
spre timpul de urgiă, când necuratul a ispitit pe unii de ai lor cu păcatul de a desgropa co- 
moră. Ion Lemnarul a murit la închisore mai "nainte de sfîrşitul judecăţei, care s'a preurmat 
în acestă pricină pînă la 1842; toţi părtaşii lui, ţărani şi orăşeni, ai scăpătat şis'aii stins în 
puţin timp; Verusi singur trăi multă vreme în urmă; el ajunsese a fi unul din întreprindătorii 
de lucrără publice cei mai de frunte în Ţ6ra Românâscă; dar nică lui nw'i plăcea a vorbi despre 
întămplarea dela Petrosa, căria însă, cu tote neajunsurile îndelungatei judecăţi, e forte de. 
credut că el datora o bunicică parte din averea lui de mai apoi. 
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incă dela 1838, ca, ele să fiă depuse în Museul Naţional din Bucuresei, şi 
e ficură atunci Gre-cari cercări spre a, li se redea, pre cât era cu putinţă, 
ormele lor primitive, fără însă ca să se adauge nimic străin în ele.! 
d Astădi dar tesaurul dela Petrosa se compune din doă-spre-dece bucăţi 
principale de aur, din cari căte-va sînt masive şi decorate cu săpături, pe 
când altele aii încă pe ele : sati ornamente de cristal ori de petre fine, în- 
fipte fără foc (ă froid) în metal, puse pe goluri (â-jour) ori încastrate în 
ochiuri şi căsuțe înălțate (cloisonnage), sati numai găuri căscate, cu sai 
fără fund metalic, cari au trebuit şi ele să conţină ornamente de acelaşi fel. 

Greutatea, totală a aurului, care de altmintrele este de cea mai bună 
probă, pote chiar nativ, şi din acestă causă forte maleabil, este de aprope 
19 kilograme.? 

“De vom considera numai înfăţişarea lor externă, cele doi- -Spre- Ha) 
lerte existente ale tesaurului se pot de îndată împărți în doă grupe 


: (13) Când obishieib antice dela Petrosa fură duse la Paris spre a figura în Exposiţiunea Uni- 
versală din 1867, bucăţile cele maj stricate din ele ai fost restanrațe cu multă măiestriă de 
un giuvaiergii-anticar de acolo, carele întări pe cele mai dăulate prin legături de alamă au- 
rite, Şi pe altele îndreptă ochiurile copleşite din cari se scosese petrele. Ast-fel îngrijit, tesau- 
rul dela Petrosa, după ce tu admirat în galeria archeologică a Exposiţiunii parisiane, ca una 
din cele mai frumose podobe ale acestei sărbători a artelor şi a industriei (Pun des plus beaux 
ileurons... gice raportul oficial, redactat; de d. du Sommerard), fu asemenea, expus la 1868 în 
Museul South- Kensington din Londra, şi apoi în Exposiţiunea Universală dela Viena la 1875. 
teîntors fără vătămare, după aceste felurite călătorie, în Museul Naţional din Bucurescă, în 
localul Academiei, el a fost prădat cu o nespusă cutezare, în noptea de 1?]so noembre 1875; 
| norocire, peste forte puţine dile tote bucăţile ce'l compun ai fost regăsite; dar cele mai 
multe încercase noue stricăciuni, dintre cari unele forte cu anevoiă se vor put repara. Anexul 
nostru sub lit. B va da amăruntele acestui furt, care avu urmări maă puţin funeste decăt cele 
0ă mari furturi din Cabinetul de medalii şi antice din Paris, la, 1804 şi 1831. 
| ) Reproducem tabela de greutatea, fiă-cărui obiect, care s'a întocmit încă dela depunerea 


+ în Museul din Bucuresci, la 1842 : Oca dram. 
1 Tavă tăiată în patru bucăţi ROI Aaa ae pe A Aa 5 Da Sha, SER: 1940. 
Ai NN octoLon heat ţi i pi cat eră 14 330: 119, 4090. 
ÎI Vas E RO a epice taiere ama te D342 SA, 2 P0184 
1 Taler cu Agtiri, nevătămat i e e de 1 204 Shui. 1, 9418. 
1 Statuă mică deslipită din mijlocul talerului. ....... (0 04 4 tai 0 1095, 
1 Colan de gât, stricat, cec... 0: 632/u. 0, 2190. 
"1 Belciug sai brățară, cu inscripţie. . oa... 04209.11. 0, 6715, 
iN Belciuo mai subţire, fără inscripţie .......... CEI RCA N e aaa 1825. 
Ei Lampă î în dormă dă oinăy stricațăi fă alora re tt 0 9545u. 0, 8176. 
îLampă în formă de ibis, stricată . . . .. o... 0 1682]u. 0, 9402, 
1 Lampă i iarăşi în formă de ibis; stricată. su, Dia ș 0 163 î]u.; 0 5256. 
A ui audă micăistricată pe e cae ta ce eee eee Os Ola (aa, 30 2044. 
i ore mita altui 100194 10 19455) 
Diet mărunte, A II ef oa od ee 34 tico e dl i în edr 0 9455. 0, 7884. 
Adică 14 oca, 252 3lu dramuri. 18, kil. 1975. 


„ (Subscrişă) : Mich. Ghica, P. Poenaru. 
Me râu că obiectele numite lampe în acestă listă, sîut cele ce se află însemnate la noi 
a chiotori sai fibule. 
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forte bine deosebite : obiecte lucrate numai cu aur, şi obiecte cari sînt 
sait ati fost decorate cu petre preţidse şi cu cristale. 

Cele d'iîntăiă, în număr de cinci, sint : 

I. O mare verigă simplă (torques), 

II. O verigă mai gr6să cu o inscripţiune (crnazila), 

III. O tavă mare (discus sait lanz), 

IV. Un ibric (cenochoe), 

V. O strachină săpată cu figuri (patera). 

Cele-Valte, în număr de şepte, sînt : 


VI. Un colan (collare), 

VII. O chiotâre. mare, în formă de şoim (fibula), 

VIII şi IX. Doă chiotoră la fel, în formă de ibis (fibule), 

X. O chiotâre mică (fibula), 

XI. Un coşuleţ octogon, saii vas cu doă torte, cu păreţii împărţiţi în opt laturi 


(cantharus), 
XII. Un coşuleţ dodecagon, cu păreţii împărţiţă în doă-spre-dece latură (can- 
tharus). | 
Printre aceste obiecte, cele doă verigi (No. I şi II), strachâna (No. V) 
şi chiotărea mică (No. X) erati, la prima lor regăsire, într'0 stare de pă- 
strare destul de bună ca să li se cun6scă pe deplin structura şi înfățişa- 
vea, primitivă; una, din ele, adică veriga cu inscripțiune (No. 11), a încer- 
cat însă mari degradări în dispariţiunea tesaurului dela noembre 1875. 
Tâte cele-Valte bucăţi sînt acum şi ele mai mult sai mal puţin in 
complete şi sdrobite; ast-fel, spre exemplu, tava cea mare (No. III) e 
tăiată în patru părţi, cazi pot însă să se îmbine între ele; ibricul (No. IV), 
carele fusese scofilcit şi rupt în mai multe locuri, a fost lipit ast-fel în- 
cât să se pâtă 6re-cum ţină drept; cele trei chiotori, în forme de pase 
(No. VII, VIII, şi IX), sînt încă tare burduşite, şi la cea mal mare, 
cea care aduce cu un şotm (No. VID), capul a fost desprins de trup to6- 
mal la gușă; atărnăturile lor sînt necomplete la câte-şi-patru chiotorile; 
în fine, cele doă cogalețe (No. XI şi XII) ai fost și sînt şi mal prăpă- 
dite : unuia îl lipsesc amîndoă tortele saii mânerele, în formă de. tigri 
lungiţi, precum şi una din urechile pe care se aşeda căpătilul tortei; cel 
Valt, care pină în anul trecut era în stare mai bună, & fost îmbucătăţit; 
cu totul la cea din urmă catastrofă a tesaurului. Apoi încă mal mă 
din tăbliile ajurate, caz! alcătulaii păreţii acestor vase, ail dispărut ; 
cele cari există încă sînt mar tote scâse din legăturile lor, şi tote h 
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perdut cristalele transparente și petrele colorate, cari erai înjehebate în 
4 + De acela, spre a'și da cine-va bine s6ma, de bogăţia și de eleganța 
primitive ale acestor doă minunate coşulețe, trebhur ca adese-ori închi- 
uirea să împlin6scă numerâsele lipsuri şi goluri, ce se simt astădi, atât 
structură cât și în decorarea, lor, 
„Negreșit că ar îi fost un mare noroc, dacă tote eiuv 
ar fi remas în starea, de perfectă păstrare în 
i nainte ca toporul destruetor al lui Verusi să le fi atins; nu e îndoilă 
că atunci am fi avut într'insele cele nai splendide şi mai opulente spe- 
timene cunoscute ale orfăurărier antice. Dar chiar ast-fel cum le-a redus 
ua, lor sortă, aşa crud ciontite de succesivii lor răpitori moderni, tot încă 
se pot reconstrui, cu mintea, bucăţile cele mai tare dăulate, 
3 dă osten6lă de a procede la o asemenea lucrare, at 
și comparaţiuni cu alte antice giuvaiere anal6ge, e 
lupă un examen minuţios, 
e încă subsistă. 


aierele dela Petr6sa 
care ele par a se fi aflat, 


când cine-va 
ât prin inducţiuni 
ât şi prin utilisarea, 
al unui număr destul de mare de sfărîmătuui, 


Precum am mai dis, sîntem. în drept a crede că partea perdută din 


esaurul dela Petrâsa, se compunea din obiecte de aceiaşi natură cu cele 
fe se află în fiinţă, dar de o însemnătate mai mică sau, cel mult, egală. 
in nenorocire, nu e prin putinţă acum a le determina, întrun mod pre- 
ie, forma și val6rea; dar pre cât ne este iertat a judeca după declaraţiu- 


Mle naive, cam confuse și adesea, fantastice, ale Omenilor ignoranță , cară 


ÎN 


imguri ai vă&dut acele bucăţi și cară, pote, ai fost interesați a le tăinui 


mportanţa, ele trebuiaii să constea, asemenea, în obiecte de doă feluri, a- 


p : unele de aur simplu, şi altele ornate cu petrărie. 

“Voind a completa, prin enumerarea, lor, întrâgă nomenelatura bucăţi- 
Jr ce întocmiaii comâra, deseropată la 183 7, credem a nu put da, în 
căt, 0 mai nemerită caracteristică a, fiă-căria din ele, decât transeriind 
1 pe cele maă lămurite din deseripţiunile coprinse în mărturisirile ţăra- 
ilor din Peirosa. 

d ncepând dar cu obiectele de aur curat, cari par a fi tost în numer de 
aci, ni se amintesc cele următâre : 


„a j 
Pi 


(5 Desctierile de obiecte perdute, pe cari le-am reprodus aci, sînt luate din Tacrirul luă 1on 
marul, din 16 Iulii 1838, făcut dinaintea, comisiunii compuse de P. Poenaru și Pantazi 
povică. Vedi la Anexul lit. A. In cursul acestei lucrări, ne vom folosi şi de descrierile ob: 
telor existente, spre a le împlini lipsurile, provenite din stricăciune, 
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XIII. O verioă sait «un cere larg ca fundul pălăriei, în grosime ca de doă pene 
«de gâscă, şi la amîndoă căpătiiele avea încârligături de se încheia pe la spate, 
«fără petre.» Acâstă era păreche cu veriga de sub No. 1. 

XIV. O verigă sai «un cere în grosime ca de doă degete, 6r la căpătilu mai 
«gros, unde era şi scris cu nisce slove cari nu sai putut ciţi, şi se închidea cu 
«limbuliţă, 6răşă fără petre.» Netăgăduit; era soţiă cu veriga de sub No. II. 

XV. O verigă saii cun cere, la mijloc gros, la căpătiie subţire şi oblu, şi cu bel- 
«ciugele întârse în năuntru de se închidea... tâte aceste cercuri erai pline.» 

XVI. «Un ibrie în mărime de o jumătate oca apă, nalt de o palmă domnâscă, cu 
«târtă ca pe jumătate degetul cel mic, lipită de gură şi de fund.» Piind doă a» 
semeni, acesta, era, păreche celui de sub No. lv. | | 

XVII. O strachină sati «un taler ca în chipul tipsiei, mare cât gura pălărieă, 
«însă pe dînsul nu era, nimic...», în vreme ce pe altul, la fel cu el, erai chipuri, 
adică acela era, strachina de sub No. V. 

Cele-l'alte obiecte perdute, adică încă cinci, par a îi fost ornate cu pe: 
tre şi cu cristale colorate ; pentru unele din acestea însă descripţiunile 
sătenilor nu sînt tot aşa de lămurite; 6tă ce putem alege mai curat din ele: 


XVIII. O chiotâre sati «o ghidcă mai mică, cât jumătatea ghidcei de găină, ro- 
«tundă ca o ghiulea, în formă de pasere fără cioc, ci numai cu gât drept şi mai 
«subţire decât cele de sus (adică chiotorile de sub No. VIII şi IX), având şi petre 
«mărunte ca sămînța de în.» Acesta e însemnată ca soţiă cu ehiotârea mică de sub 
No. X. | | 


O altă deposiţiune din acelaşi epocă, vorbind despre câte-şi-cinti chio- 
torile sai fibule, existente la început, adică de aceste doă mai mică (nr. x 
şi XVIII), de cele doă mijlocie în formă de ibis (ur. VIII şi LX) şi de cea 
mare in formă de şoim (nr. VII), dice, în privinţa acestei din urmă : <A: 
«câslă pasăre se închipuia, de cloşcă, iar cele-l'alte patru se închipulat 
«de pui». Ast-fel, din apreţuirea naivă a unui ţăran, s'a născut denumire; 
populară şi caracteristică de Closca ca puii de aur, cu care s'a familiar 
sat publicul românesc, aplicând-o la întregul tesaur dela Petrosa. Tr 
Dui îndată aci să constatâm un curios, deşi cu totul întimplător raport 
între acâstă pitorescă denumire, luată, din basmele poporane, şi un proțio 
obiect de argintăriă antică, ce se află printre odorele lombarde ale cate 


rigine, cu viuratertle Museului din Bucuresci; acâsta astă vestita close G a 
sâpte pui, de argint aurit, —gallina cum pullicinis VII,—care se crede 


" "TRSAURUL DELA PETROSA 515 


4 dif 0 daniă a renumitei regine Theodolindă, inteimeletorea hisericel 
f. I6n din Monza la anul 595.1 

Si urmâm însă cu enumerarea obiectelor perdute dintre cele dela Pe- 
0sa, şi să observâm că, din nenorocire, cele ce mai avem de însemnat de 
i "nainte n'aii, ca mai multe din precedentele, părechea. lor printre cele 
n fiinţă. 


XIX şi XX. «Doă cercuri, cât fundul pălărieă; însă unul Lătăreţ, ca de doă dege- 
te, şi la amîndoă căpătiiele unde se încheia avea petre tot mărunţele; iar cel-l- 
alt, rătund și gros ca de doă degete şi la mijloc în potrivă mai subţire.» 
XXI şi XXII. «Doă brățări de mână 6ble, ce se încheia dedesubt cu o lim- 
buliţă pe care se trăgea un inel, ca să strîngă amîndoă căpătiiele; Wasupra bră- 
țărilor aveaii făcut ca un chip de măciuchiţă în care se cunoscea locuri de pâtră, 
() Un reliev sculptat pe marmoră d'asupra unei uşi a bisericei, şi care după stil se crede a 
„dela clădirea primitivă a edificiului, representă crucile, cununile votive, potirile, date de 
cea regină, precum şi tava, pe care se vede cloşca cu şâpte pui ai ei. Frisi, Memorie storiche 
i Monza e sua corte, Milano, 1794, t.1, p. 9 şit. 11 p. 133, unde tipăresce un inventar al 
lorelor şi odăjdiilor, din 1275, în care se citesc cuvintele : stem gallina cum pullicinis VII 
i quibus unus est fractus.» Iată ce spune despre acest interesant obiect un archeolog distins, 
e s'a, ocupat şi de tesaurul dela Petrosa, d. canonic Dr. Franz Bock, în splendida sa car- 
>: Die Kleinodien des heil. Rimischen Reiches deutscher Nation, nebst den Kroninsignien 
„PERM Ungarn und der Lombardei, mit kunsthistorischen Erlăuterungen, Wien 1864, An- 
Ang p. 34: „Zu den Gebrauchsgerătschaften der oft gedachten Lombardenkânigin wird 
dicht nur der ebengedachter Făcher gerechnet, sondern auch die zwei andere Kunstwerlke, 
lie sich bis zur Stunde noch im Schatze der Basilica von St. Johann zu Monza erhalten haben. 
zu gehoren mit Einschluss eines merkwiirdigen alten Corporale vorzugsweise der reich- 

e Kamm und die Henne mit ihren Kiichlein. Was die goldene Henne betrift, 
e als eigenthiimliche Seltenheit im Schatze vorgezeigt wird, so hălt es schwer, diesem in- 
eressanten Kunstwerke den friihlombardischen Ursprung mit Griinden ganz und gar abzu- 
prechen, um so mehr, da heute so wenige formverwandte Kunstwerke aus dieser Epoche sich 
orfinden, die einen sicheren Masstab zur Beurtheilung der Form und Technik dieses o- 
dus propulsatum am die Hand geben. Die Stilisirung der Federn und die formelle Behand- 
ung der Henne mit ihren Kiichlein, dessgleichen die Augen der Henne, die durch kleine 
n Gold gefasste Granaten dargestellt sind, diirften Belege fiir ein hohes Alter dieses selte- 
en Kunstwerkes geben. Dazu kâmmt noch der Umstand, dass bereits in dem friher bezeich. 
eten Schatzverzeichniss von St. Johann zu Monza vom. Jahre 1975 dieser galhna cum 
ullis suis ausdriicklich Erwăhnung geschieht. Indessen fehlt dabei die Angabe, dass sie von 
er oftgedachten Lombardenkinigin herriihre, was gewiss der Fahl sein wiirde, wenn damals 
hon die Tradition den Monzaner Kirche feststehend gewesen wire. Merkwiirdigerweise 
anden wir in der Wallachei bei Erforschung und Abzeichnung des grossartigen Goldfundes, 
er in der dreissiger Jahren zu Petreosa gemacht worden und der nach unserer Ueberzeugung 
u den Schătzen der Westgothen Athanarich zu zâhlen ist, auch die Sage von einer goldenen 
lenne vor. Zugleich wurde uns in der Wallachei hiufiger die Mittheilung gemacht, dass im 
funde des Volkes das Suchen nach der goldenen Henne sprichwârtlich sei und die von alten 
fiitterchen heute noch allgemein betrieben wiirde. Da nun bekanntlich der longobardische 
'olksstamm als ein Zweig der grossen gothischen Volkerfamilie zu betrachten ist, und der- 
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«care lipsia, al cărui fund se arăta a fi de mărimea, unei parale, şi pe marginea a- 
«celui loc avea alte petricele, mărunte ca meiul şi roşii.> a 


Pe lingă aceste dece bucăţi perdute, s'ar mai put6 adăoea şi obiec- 
tele următore, anume : <o cupă de aur rătundă cu nisce petre la gură în 
«felurimi de feţe, ca nisce mărgele, iar într'iînsa avea doă petre verdI 
«de smaragd, în mărime ca doă nucă de cele mici, și tre! nasturi mici 
«de aur şi doă cerculețe tot de aur.» Dar împrejurările cari însoțesc 
arătarea de mai sus pun la cea mai mare înduoi6lă existenţa unor. ase= 
meni obiecte. În adevăr, ungurânul George Cocârlă, care găsise pe ma- 
lul Calnâului statueta cea mică din centrul strachinei (nr. V), pomeni 
pentru întăia dată despre diînsele, spuind că le-ar fi aflat tot acolo şi 


«selbe vor seiner Wanderung nach dem nărdlichen Italien in den ausgedehnten Ebenen an 
«den Auslăufen der Karpathen voriibergehend seinen Sitz hatte, so wăre es fiir die spătere For- 
«schung eine lohnende Aufgabe nachzuweisen in welcher Verbindung die Sagen von der golde- 
«nen Henne bei den heutigen Rumănen an der unteren Donau mit der gallina aurea der Theo-: 
«dolinde stehe. Vorlăufigz konnte angenommen werden, dass dieselbe urspriinglich als ein 
«Symbol der Fruchtbarkeit und des Reichthums zu betrachten sei.»— În realitate însă, ose- 
bit de dre-cari analogie technice în amănuntele ornamentării, tava din Monza cu o adevărată 
cloşcă şi cu şepte puişoră de găină pe dînsa, lucrate tote în mod cam grosolan, n'are nică o 
asemuire cu colecţiunea celor cincă fibule dela Petwosa, din cari nică una nu dovedesce mă- 
car intenţiunea de a representa o păsăre de felul găinei. Fibula cea mare are cu totul aspec- 
tul unui șoim; cele doă mijlocie sâmănă, prin gâtul lor cel lung şi prin ciocul lor încovoiat, 
cu doi ibişi; în fine cea mică, care mai există, n'are câtuşi de puţin forma de pasăre. Numai 
închipuirea fantastică a poporului, uimit de vederea unor aşa minunate bogăţie, a putut să 
recunoscă în ele chipurile fabulosei cloşci din poveste, cu, puişoriă eă de aur. 

Cumcă cloşca cu pui era un simbol de îmbelşugare şi de noroc la cei vechi şi mai cu s6- 
mă la Romani, acesta ne-o dovedesc atât autorii cât şi monumentele. Pliniăi (Histor. na- 
tur. XV, 40) şi Suetoniii (Vita Walbae Imp. 1) povestesc despre găina cea albă, — conspicui 
candoris,—cu o ramusă de laur în cioc, pe care un vultur o lăsă să pice în pola Livieă, când 
abia devenise soţia lui August, şi pe care noua împărătâsă, privind'o ca un semn de bun augur, 
o crescu la villa sa de pe Via Flaminia, unde nâmul acelei găine se înmulţi aşa de tare, în- 
cât locul fu numit ad gallinas, — «tanta pullorum soboles provenit, ut hodie quoque ea villa, 
ad gallinas vocetur».— Spre întemeiarea unui ast-fel de eres, vom face încă menţiune, între 
altele, şi despre un medalion de lut roşu, de cele ce se dai în dar la serbători, care s'a gă- 
sit în ruinele cetăţii Aransio (Orange) din provinciile meridionale ale Franciei, pe care se 
vede, în reliev, o cloşcă cu trei pui ai ei şi cu un spic de grâi, cu inscripţiunea : «Mihi eţ 
meis feliciter», W. Proehner, Les musâes de France; recueil de monuments antiques, Paris, 
1873. p. 66, pl. 15, No. 4.-— Angelo de Gubernatis, Mythologie zoologique ou l&gendes. des; 
animaux, Paris 1872. vol. IL chap. LĂ, relatând credinţele Latinilor asupra paserilur de casă, 
spune că la ei «găina albă era de bun augur din causa puilor de aur ce ea scotea»; asemeni 
eresuri s'au păstrat și prin Italia. In Francia este proverbială găina, care face ouă de aur, la 
poule auz veufs d'or; şi la noi care copil nu a ascultat de sute de ori cu mirare şi bucuriă, 
vestitul basm, în care «se întind zăblaiele şi se bate cu maiele când sosesce cocoşul cel CAre.s. 
versă din el... (ca să ne fie faţa curată!) bani» ? 


Țiate 
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[) fiind sub arest, le-ar fi dăruit tistului de dorobanţi Barbu Paşol, ca 
să! îmbuneze şi să scape de amenințările lui. Se vede însă că numar ca 
să și resbune pe tist, Cocârlă, cercetat din nou la februariă 1939, aruncă 
supra lui acestă învinovăţire de mită, pe care totuşi nu o putu dovedi mai 
temeinic. Osebit de acestea, nică una din deposiţiunile făcute de primii 
descoperitor al comorei nu face vorbă despre cupa rătundă cu petre, de- 
spre cei îrei ndsturași, nică despre cele doă cerculețe, şi pare mai sigur 
că aceste obiecte ai avut fiinţă numai în închipuirea, pirttorului lui Barbu 
Paşol. 

Dar printre obiectele cu adevărat perdute, saii cel puţin reduse acum 
la un mic fragment, trebui să se prenumere şi co zale» saii cun lanţ 
de aur», în mărime ca de vre-o doă palme și puţin «mai subţire decât 
pâna de gâscă», pe care Ion Lemnarul, încă din ina anului 1838, 
aşa dar mal nainte chiar de a fi luat părtași pe Nicolae şi pe George Ba- 
clu, — îl vînduse unui nepot al arendaşului Frundă-Verde pe un preţ 
tare dovedesce învederat că sătânul era departe de a bănui valrea meta- 

luă din comora sa; Lon dase tot lanţul, din care un fragment de vre-o 11 cen- 
timetri, păstrat pînă acum, e destul de grei, pentru o oca rachiii de prune 
Şi trei-deci de parale bune. Acest lanţ trebui să fi fost chiar acela de- 
spre care descoperitorii spun că ar fi înădit una de alta cele doă ehiotori 
mijlocie în formă de ibis; și întradevăr, pe giturile lor cele lungi, se 
ede încă în laturi câte un belciugel, a cărui ființă nu se pote explica 
pi: pentru a se acăţa de dinsele un lanţ ce le împreuna. 

Cam acestea sint indicaţiunile ce avem despre obiectele dispărute; căci 
de altmintrel6 nu li se pote atribui positiv nică unul din micele fragmente 
le aur, în foițe mai mult sai mal puţin grâse, ce există încă acum în 
Msi, ȘI cari par a proveni din fărimarea obiectelor principale ce ai 

scăpat de o completă desființare. 
| Bucăţelele de petre şi de cristale sînt forte numerâse; cea mai mare 
Jarte sînt granate, cu deosebiri destul de simţitore în nuanță, dela, incar- 
atul viu al piropului sai scarbunculului oriental, originar din India, 
vină la portocaliul palid al iacinturdui ce se găsesce de ordinar în Europa. 
Jea mai mare parte din ele se pot adapta în ochiurile şi în scobiturile, 
mase acum g6le pe câte-va din bucăţile principale, în cari ele ai fost 
ai numai încinse în foi metalice, sasi lipite pe de desupt cu o materiă n6- 
Mă şi reşinosă, care împlea tote locurile scobite de pe aceste obiecte de 


urăriă, 
pă 
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Granatele sînt de felurite mărimi şi presentă o mare varietate de forme 
Se află printre ele bobe saii petre bombate şi netedite convex (cabochons), 
rătunde şi ovale, dela mărimea unei alune pînă la dimensiunea unui bob 
de meiu. Cele mai multe din ele sînt scobite pe din dos, ca petrele ce 
vin din orient, aşa încât să presente pe suprafaţa dinapoi o concavitate 
netedită cu îngrijire, pe sub care se întindea, când petra, se aşeda, în Scătl- 
nelul ei, o foiţă de aur forte supţire. Aşedarea foiţei de aur, practicată 
de altmintrele şi la, granatele plane tăiate în formă de table şi la sticlu: 
țele ce imiteză culdrea acestei petre, dă acestor ornamente o scînterare me: 
talică, care învi6ză puternic faţa lor, de un roşu mal mult sai mai pot 
violet, saii gălbuiu. 

Intru ceia ce privesce ornamentele cu suprafață plană, varietatea ză 
melor este şi mai mare : aci găsim granate tăiate în formă de tăblițe J 
mal cu sâmă fășiore mărunte de o pastă sticlosă , roşiă la culore, având 
figura, de pătrate, de trapeze cu margini retedate sai pledişe, de triun- 
ghiuri maă mult saii mai puţin regulate, de romburi cu laturile intrate 
saii eşite, de vergele simple saii tăiate în dungi spirale, de torte plane sai 
crestate d'a-curmedişul, de mici rotoedle împodobite cu desemne gravate 
în cercuri concentrice, de inimi, de palmete, de semi-lune, de trifoiuri, de 
toporaşe, de sulițe, de flori de erin, de cormmă de abundanţă, de acante, 
de foi felurite, în fine de o mulţime de alte forme, pe cart ar fi cu ane: 
voiă a, le descri cu precisiune. | 

Multe bucățele sînt sparte, şi se mai păstreză chiar unele cari par a | 
aparţinut obiectelor ce nu mal posedâm, din causă că nu se potrivesc pe 
desemnul decorativ al nică uneia din bucăţile existente ale coleeţiuniă, 
Dar vom av6 ocasiune a reveni la cercetarea acestor motive de ornamen: 
tațiune, dela cari vom cere să ne înlesnescă dovedirea caracterului arti: 
stie al obiectelor pe cari ele le împodobiai. 

Ne-aii remas și căte-va spărturi de smaragde puţin transparente, de 
smaraedo-prase sati de paste sticlose verdi întunecate şi fără luciul ; ele 
sînt mai tâte tăiate în tăblițe pătrate, cu faţă rătunjită sai 6blă, şi se 

„afla aşedate în căsuțe metalice, cu foiţă de aur dedesupt. i 

Puţine gemuleţe de eristal-de-munte alb, tăiate după felurite tiparuni 
una sati doă fărime de cristal colorat cu galben deschis, şi în fine cate-yi 
mărgăritare mărunte şi căte-va neînsemnate fragmente de sidef, de lapis 
lazzuli şi de perozele, acum descompuse, completeză aduniătura, de romă 
şițe, ce ati scăpat din împrăştiarea gemmelor de pe giuvaierele dela, Petro a 
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i Este învederat că petrele scumpe cele importante, cari se aflaii cu a- 
tata profusiune în acestă comoră, : safire, balaşuri, iacinte, granate mari, 
smaragde, mărgăritare, perozele şi alte nestemate, pomenite de ţerani, 
“canl ai găsit tesaurul, sub numirea de «petre mari albastre, roşii, verdi, 
"oalbene şi albe», aii fost seose din scăunelele şi furişate de cumpărătorul 
"obiectelor, mal nainte ca agenţii stăpînirii să fi început cercetările lor. 
"Chiar şi răpedea perire, precum şi îngrijata tăinuire ale acestor petre, 
"cani ati lăsat mai tote locurile lor gole şi căseate pe cele mai multe din 
“opieetele existente, sint dovedi neîndoi6se despre marele lor preţ. Ş'apoi 
să cugetâm : ce interes ar fi avut re Verusi a se întorce la Petrosa căte- 
"va săptămîni după ce sfirşise tirgul cu țeranii şi a alege cu îngrijire pe 
“cele mai mari dintre petrele colorate, cari sărise de pre obiecte, pe când 
el le spărgea, şi pe cari, părăsindu-le atunci cu nepăsare, George Baciu 
“le aruncase într'o crăpătură din curtea sa? negreşit că nu vre-un alt în- 
"teres Tar fi împins la acesta, dacă dînsul într'acest timp nu sar fi fost 
“încredinţat că acele petre sînt de o însemnată valâre. Şi să băgâm de s6- 
“mă că meşterul Anastase, acum mai bine domirit asupra naturei acelor 
 pod6he împestriţate, nw'şi puse mintea cu petricelele cele roşii, albe şi 
- verdi, printre cal sînt amestecate forte multe paste de sticlă colorate, ci 
se încumătă a limpedi gunoiul lui Baciu de tote petrele cele mari albastre, 
verdi, roşii şi albe, despre cani el negreşit se încredinţase că sînt adeve- 
"raţi safiri, smaragde, balaşuri şi mărgăritare. 
Credem că fără îndo6lă acele petre, cărora perchisiţiunile dela 1838 nu 
par a fi dat îndestulă atenţiune, ati fost, cel puţin în mare parte, de cele 
"preţiose, şi că ele ai adus lui Verusi, care lesne isbutise a le tăinui, f0- . 
-16se însemnătore, având tot timpul înainte şi după proces a le strecura, şi 
a le specula după placul sei. Cine scie, — Dumnedeii să me ierte de bă- 
| nuesc pe nedrept! — cine scie dacă ele nul vor fi fost de ce-va folos şi 
- în cursul judecății, de vreme ce se termină pentru dînsul într'un mod cu 
"totul favorabil, adică prin restituirea tuturor sumelor ce el dase ţera- 
 nilor şi arendaşului pentru cumpărătorea tesaurului şi pentru tăinuirea 
“ culpabilelor sale transacţiuni ! 
„> Coprindea 6re tesaurul dela Petrosa şi monete, inele sait alte glu- 
 valere de mici dimensiuni, precum s'aii găsit în cea mai mare parte din 
“comorile bogate ale anticităţii? Acesta nu se pote susţine cu sigu- 
ramţă. Remâne totuși constatat, că nică una, din deposiţiunile cele cu te- 
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meiu, cari se coprind în dosarul cercetării, nu face menţiune despre ase: 
meni obiecte. Mai tâte declarațiunile se unesc a determina, numărul A 
natura anticităţilor aflate în muntele Istriţa, ast-fel precum am făcut şi 
noi în acâstă expunere, în care ne-am silit a resuma pre cât s'a putut maă 
limpede voluminosul dosar al procesului intentat ascundătorilor tesaurului 
dela Petrâsa, proces a, cărul examinare sa prelungit, cu puțin resultat; 
pentru sciinţă, pînă pe la 1840. Î 
În decursul anilor următori, colecţiunea de anticităță dela Petrosa | 
depusă în Museul Naţional din Bucuresci, abia a aţițat curiositatea UnOr. 
rari visitatori pămînteni Și străini; nimeni, putem dice, nu s'a ocupat a 
0 studia cu dinadinsul, sub punctul de vedere al originii sale şi al rolu-. 
lui ce ea ţine în istoria artelor și a industrielor din trecut. Atras însă că- 
tră un asemenea, studiă prin ingenidsele ipotese istorice, clădite de fostul | 
pastor protestant din Bucuresci, d. Rudolf Neumeister, am întreprins cu . 
ardore, sint acum aprâpe patru-spre-dece ani, să fac cercetări de tot fe-. 
lul, prin cărți şi prin musee, spre a elucida proveninţa şi caracterul in- 
teresantelor n6stre anticităţi. Am resfoit, cred, mal tot ce s'a seris despre 
arta aplicată la fabricarea metalurilor prețiose în trecut; am visitat maj | 
tote museele din Europa, unde am putut afla obiecte Gre-şi-cum apropiate 
de cele ce m& preocupaă; am consultat pe mulți din bărbaţii de seiinţă, 
cari nd puteai lumina în aceste studie; și pretutindeni am cules notițe 
şi desemne. | 
Într'ast-fel pregătit, am cutezat să înfrunt fără sfială credința super- 
stițiosă a poporului român, carele—— cunoscând de sigur, căt pote invidia, 
Și clevetirile celor rel şi nepricepuţi— cu drept cuvînt, pote, se teme de 
a scormoni pr6 de aprope isvorele și firea comorilor. Totuşi, fiind tare 
incredințat că nu ei voiu duce blestemul Closcej ex pui de aur, pe care 
m am silit numai a o sete din cuthul nepăsării publice, "mi-am depus ttă 
stăruința spre a lămuri atăt pe compatrioţii mei, căt şi pe Gmenii de sciință 
din ţările străine, asupra valdril tesaurului nostru de anticităță, tesaur 
cu care sar fi mândrit ori-care din museele de frunte ale lumii Și a cărul 
perdere momentană — am constatat'o cu mulţumire — a, deşteptat mal 
deunădi o viă mişcare în tot publicul românesc. Aș dori ca, prin respîn- 
direa noţiunilor arheologice despre obiectele antice dela Petrâsa, să pot | 
ajunge la scopul ce mi Pam propus în studiele de față, adecă de a arăta 
că nu greutatea a patru-spre-dece oca de aur face, în ochit 6menilor lu 
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minaţi, valdrea nepreţuită a Tesavrului dela Petrosa, ci mai cu s6mă a- 
cele patru-spre-dece sute de ani trecute peste aceste splendide monumente, 


cazi, singure şi unice în felul lor, ni s'asi păstrat din periodul cel mai greii 


| 


“adunarea dovedilor trebuitore pentru acesta. 


“şi cel mai întunecat în analele patriei. 


EL) 
Ta 
1 


Descrierea, fie-cării bucăţi din tesaur, în parte, ne va înlesni, credem , 


A. ]. Odobescu. 


CĂTEVA RECTIFICĂRI 


ETIMOLOGIELE GRECE, TURCE SI MAGHIARE 
ALE LUI ROSLER 


Avem în vedere opuscolul reposatului Rosler : Die griechischen und tiir- 


kischen Bestandtheile im Românischen (Wien, 1865) şi notiţa sa, despre 


“vorbele maghiare în limba română , intercalată în Romănische Studien 


(Leipzig, 1871). Aceste doă lucrări, împreună cu forte importanta scrie- 
re a lui Miklosich : Die slavischen Elemente im Rumunischen (Wien, 1861), 
sint singurele începuturi seri6se la separarea, și desluşirea elementelor îm- 


» prumutate ale limbex române. 


4 


4 


Ca, ori-ce primă încercare, ele presintă însă multe neajunsuri, cari tre- 
buesc corese sai completate. 
Presintâm aci un mic specimen de asemeni rectificări. 


Iată derivaţiunile cele necorecte ale lui Rosler : 

«albastru, gr. aXăfasrpov după culdrea petrei>. — Pâtea fiind albă, 
6r nu albastră, comparațiunea ar trebui justificată. 

<anason, 8. ăvmYov». — Neschimbându-se în limba română gr. m în 


"a şi % în s, vorba anason va fi fost întrodusă mediat prin turcul &'mdson. 


«andre sai indre, luna lui decembre, după numele lui Sf. Andreu». — 


“Sa uitat că şi la Albanesi aceiași lună se chiamă : sn Endreu sai hi 


 Indră, adecă «sân-Andretu» (Hahn). 
«aripă, Şr. pin» . — Protesa lui a la vorbe grece să fie ea justificabilă? 
<Dalaur, după Lexiconul Budan dela lat. bella, după Schuller dela 
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«gr. zehoptoy. Vorbă obseură», — Sa scăpat din vedere că şi la Serbi 
balaurul se dice blaar, blavor, blâr (Karag'ic, Lex. p. 31). 

«da, gr. 6a». — Da nu este decăt slavic; grecul 3a nu există. | 

«dascăl, gr. âvăaouahos>. — Mal bine d'a-dreptul din forma ngr. 3&- 
OXOMOC. 

<eleşteii, nsr. Enos baltă ? ». — Vine din maghiarul falastă, dela had pesce - 
ŞI to tâii. 

«chiloloiman, sgomot, din gr. xotha5ă, nothăâoua ciripire», — Prin ce 
fel de procediment s'a putut formă vorba română din cea grâcă ? | 

«cutez, gr. zor». — Compară pe albanesul gudsoig sati ludsoig cutez. 

«murg, ŞI. uâprnoc întunecos». —-- Mai corect alban. mag Sa murk, 
vechiul slav. mpana, serbul mrk. 

<schimenosesc , , desfigurez, şi. sxmuariţe tormez», — Be potrivesce | 
mal bine prin sens cu gr. doymuitoar; Nici aşa însă nu se explică n în 
cuvîntul român. 

curmă, Şr. du miros». — Afară de diferinţa în sensuri, de unde 
ore rotacismul s=—v în limba română ? Corespondinţa cea corectă este cu 
alban. ghiurmă urmă. | 

cflăcăiandru, gr. phoxanăvăpas (ui aime la beaut6». — Plăcăiandru,. 
vine din flăcăi, care nu pote să albe a, face cu er. pronadăvpars. 

«frică, gr. wptaoo tremur, ppt, ppite spaimă.» — Of. alban. frică 
(Hahn). 


| 

«fălesc, fălire, fală, gr. peda valoir». — Vorbă curat SLAVICI La Serhi j 

4 

hoalati şi faliti, cu acelaşi sens. ț 
<halâii, după Diez din gr. debew a pescui». — Mai curând maghia- 

ii 


rul hală din hal pesce, despre care am spus mai sus sub elegteă. Mai com- 
pară serbul ad, cu acelaşi sens şi de aceiaşi provenință. 
«hrăpesc, gr. &pzato».—Nu e decăt lat. rapio, de unde și o formă ro- "4 
mână neaspirată : răpi. îi ni dă 
„ «ciripesc, gr. meperiţo». — rc! şi r=p, după ce fel de lege fone- 
tică? Cf, ture. cirlamaq ciripire. Altfel se pare a fi o simplă, onomatopeă. | 
«matofese, vestedese , arab. măta mortuuş fuit, unit cu românul fire | 
esse», — O compositiune ibridă fără păreche la Români şi chiar în alte” 
limbi! | 
<haveciu sai areciu, adjudecat, licitat, turco-arab. xdrig qui sort, 6- 
tramger». — Btimologiă cu totul greşită, Este maghiarul dras, drasd- 
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tenmă, licitari. 


d 
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«surugii, tureo-arab. săr trompetă». — D'a-dreptul ture. surugi, ve- 
zetei. 

«ciovică, tureo-pers. copine pivert, alele». — Râsler a uitat să con- 


- sulte pe Diez, Worterb.2 I1, 248, unde alături cu românul ciovică ar fi 


oăsit pe ital. ciovetta, tr. chouette ete. 

«ciredă, tureo-pers. c erende qui paît, animal qui paît sur un pr6>.— 
Este slavicul mpraa. Cf. Miklosich, Lex. p. 1124. 
«ciudat, tureo-pers. g udă s&par6, is016.» —Vorbă curat slavică : mov au 
zap&otos, mirabilis, voyao miraculum. Cf. Miklosich, ibid. p. 1127. 


Rosler a uitat de tot o sâmă de vorbe turce, grece şi maghiare în limba 
română, precum : 

abă, un fel de postav prost, ture. d bă, perso-arab. “abd vestimenti spe- 
cies (Freytag), vestis lanea Arabibus propria (Vullers). 

acade, tureo-arab. “agide. 

acaret, t.-ar. “aqârăt. | 

agiamiti, serb. ag amiya, ngr. âmtaniăs, tanc, pers. d'zemâyi ihavdl 
imperitia, 

aguridă, ngr. &rovpida (gr. ărptos), alban. aguridă. 

alagea, haină pestriță, ture. aldg eh variegatus colore. 

aldamas, maghiar. didămas. 

altoi, magh. dltăni. 

alvă, alvagiii, serb. alva, halva, halvag ia, ngr. xadbăe, xahBavrtis 
tureo-arăb. hahvă, ture. hal CR 

Ongara, ture. ânqire, ngr. apțapta, medio-lat. angaria ete. 

anghinară,, turc. înginar, DST. pavăpa, VgT. wwăpa, lat, cinara, alban. 
nare. 

anteriii, serb. anteriya, ture. anteri. 

anost, ŞI. ăvoaroa, âvooria. 

argăsa, gr. epyăţouar. 

arman, area, illir. arman, ture. kharman (hirman). 

arpăcas, ser. arpalaşa, magh. dirpakasa (arpa=ture. arpa hordeum; 
Cs 2) 

arşic, magh. ds6, serb. aşâv şi arşâv, illir. arscov, ascov. 

arțar îva, vilitas, improbitas. Cf. magh. dirtszatlan, vilis, improbe. 

arță în dicerea : «septemâna, acâsta se mănâncă arți»; ngr. aprâiivete 
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=— lantepenultima, settimana dinanzi la quaresima di Pascha de Greci , 

nelia quale mangiano essi carne ogni di (Somavera, Lexic. gr.-ital.). 
artirisi (arturisi, atirdisi), ture. artiirmeg. | 
astar, panni genus, serb. astâr, astara, ngr. ăorăpi, ture. astar tela | 

erassa subducturae serviens. 


Breslau, 2/4 nov. 1876. M. Gaster. 


LITERATURA POPORANĂ 


——————— 


DESCÂNTEC DE BUBA REA 


— 


Amin, amin, Cosma, de mir; mă dusel pe cale pe cărare, și când la 
mijloc de cale, îmi eși o bubă n6gră, una mohorită de noă- -deci şi noă 
de feluri de bube rele; cum mai de grabă ţipai şi mă văicăral, şi pe Maica 
Precista cea mare o chemai; cum mai de grabă pe scara de argint s'a 
coborit și de mână m'a luat, şi ast-fel m'a întrebat : — Ce plângi şi ce 
te văicăresci? — Cum să nu plâng şi cum să nu mă văicărez, dacă "mi-a 
eşit o bubă nâgră, una mohorită, de noă-deci şi noă de feluri de bube 
rele. — Nu mai plânge şi nu te mai văicăra, c'om trimite la N. descăn- 
“tătorea; cu gura, te-o descănta, cu peteca arsă te-o afuma, şi va eşi buba 
cea, rea din creerii capului, din luminele ochilor, din sgirciul nasului, 
din umerii obrazului, şi vel remâne curat şi sINA NR) ca argintul cel vu 
lămurit. > 


Aceșt descântec lam audit în judeţul Rîmnicu-Sărat. EL este însoţit 
de următorele formalităță : se ea o cîrpă veche din ale suferindului, din 
care se face un mic sul; capătul acestuia se udă de treă ori cu salivă şi 
apoi, aprindându-se, se afumă partea bolnavă, dicendu-se. şi descântecul ; 
acâsta, se urmâză de trei ori, după care se pune în gunoiii cârpa ce a remas. 


Focşani. Comunicat de I. Mincu, 
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(Lunile, sera între orele 71]: — 9) 


LEOŢȚIUNEA 1. 
(25 octobre 1876) 


D. Hasdeii recapituleză cursul sei din semestrul trecut : «clasificaţiunea morfolo- 
i gică a limbilor», în care, arătând neconsecinţele trifurcaţiunii în limbi isolante, aglu- 
„ tinative şi flexionare (Schlegel, W. Humboldt, Schleicher...), precum şi defectele 
celor-l'alte sisteme propuse (Bopp, Donaldson, Steinthal...), ajunsese la conclusiu- 
nea, că 0 clasificațiune morfologică seri6să, dacă vom admite chiar că este posi- 
„bilă, remâne totuşi d'o cam dată un desideratum. 
"In semestrul curent va tracta «clasificaţiunea genealogică». Nu- 
“mai trei familie linguistice sînt susceptibile pînă acum de o asemenea clasifica- 
țiune : Ario-europeii, Turanii şi Semiţii. Pentru cele-l'alte familie abia s'a făcut 
căte-va, începuturi (Busechmann, Bleek, Fr. Miller, H. C. von der Gabelentz...). Deşi 
cursul sei este consacrat linguisticei ario-europee, cu tâte acestea, având în vedere 
desele contacte istorice şi pre-istorice între cele trei familie (Pictet, Lenormand, 
Hehn...) şi opiniunea unor somităţi (Ewald, Max Miller, Ascoli...) despre comu- 
nitatea, lor de origine, d. Hasdeu va îmbrăţişa mai întâii pe căte-trele într'o sin- 
gură cătătură preliminară. 

După ce separă pe Turani în ramurele orientală— grupurile mongolic şi tungu- 
sic—şi occidentală— grupurile samoiedic, finez și ture, afară de limba udică din Cau- 
cas şi de cele doă stinse : accadiană şi medică,— împărțind pe fie-care din grupurile 
ambelor ramure în dialecte, după distribuţiunea generalmente admisă (Castrân, 
Schott, Sehietner...), d. Hasdeii respinge tentativa unora (Max Miller, Boller, de 

„Rosny...) de a întroduce în acestă familiă pe Dravidi, pe Tibetani, pe Japonesi şi 
„alte limbi cu desăvîrşire disparate; apoi supune revisiunii pe Semiţi: ramura nor- 
dică—Ebrei, Aramei, Fenică, Asiri, ete.—şi ramura sudică—Arabi, Gheză, Am= 
“har ete.—înlăturând pretinsa lor identitate primordială (Lepsius, Brugsch, Ben- 
-fey...) cu vechii Egipteni și alte limbi hamitice din Africa, cu cari ele nu presintă 


Notă. Sub acâstă rubrică se vor publica resumaturile tuturor cursurilor dela Facultatea de 
Litere din Bucuresci, cari ni se vor comunica de cătră profesorii respectivi. — Red. 


Ec tă 
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nică o asem&nare adevărat genetică. Cu raţiuni anal6ge unii înrudese pe Ario-eu- 
ropei cu Chinesii ! (Edkins, G. Sehlegel...). 

Peste clasificaţiunea Ario-europeilor d. Hasdeii trece repede, de + vreme ce 0 va 
desbate în cursul semestrului întreg. 

Cunoscându-se acum, în sensul cel mai strict (Poti, Whitney, Sayee...), cele trei 
familie, care este 6re trăsura linguistică cea mai caracteristică a fie-căriia din ele ? 

O asemenea trăsură gramaticală nu se află. Ori-ce particularitate forma- 
tivă sai sintactică am. lua, o vom găsi în diferite limbi cu totul eterogene, ast- 
fel că une-ori, sub acest raport, Australia se întălnesce cu Africa şi Camciatea cu 
capul Bunci-speranţe (Garnett). Trăsurele cele mai caracteristice ale celor trei fa- 
milie linguistice sînt; exclusivamente fonetice : tri-consonantismul la Semiţă , 
armoma vocalică la Turan, gunificațiunea la Ario-europei. 

Tri-consonantismul radicalelor, în cari vocala nu există (gl, hib, dbr...), căcă 
din dată ce ea se adaugă, avem deja. în loc de radicală o categoriă gramaticală 
(gatala, qătala, qattala, qail, qătil, iqtâl, qutila, qutilă, quti, uqtul, qitl...), este 
comun tuturor Semiţilor, dar absolutamente străin celor-lalte limbi umane. Acelaşi 
TOl j6că la 'Turani armonia vocalică, prin care vocala silabei radicale îşi acomodeză 
pe vocalele celor-l'alte silabe, făcându-le uşore sai grele (baba-lar-un-dan, dede- 
ler=in-den...), 6r la Ario-europei gunificaţiunea, întărindu-se prin adausul unui a 
(aa =—ă, ai, au) vocala cea emfatică a unui cuvînt (bhug-ohaugâmi, PoY-pEDYO; 
î-qimi, t-etut...) . 

D. Hasdeii rezervă pentru lecţiunea viitOre causele şi consecințele acestor trei 
fenomene. 


LECŢIUNEA 1. 


: (1 novembre 1876) 


Plecând dela aceleaşi combinaţiuni primitive de sonuri, Semiţii şi-ati elaborat 
radicale tri-consonantice, Turanii armonia, vocalică, Ario-europeii gunificaţi unea. 
Aceste, trei diverginţe — dice d. Hasdeii — se datorese unui singur aginte : asi - 
milaţiunea. 

După ce indică tolul asimilaţiuniă în limbă, începând dela sunete pînă la sintaxă 
(Grimm, Pott, Steinthal, Forstemann, Sayee...), comparând'o cu asimilaţiunea în lu- 
nea, fisică (Herbert Spencer), d. Hasdeii dă, ca exemplu despre acea întindere la 
care pote să ajungă treptat prin asimilaţiune un element tonetic întrun graiii, rota- 
cismul n=—r în dialectul româno-istrian : măcinăzmaciră, măănizmăre, lună = 
lură, junez=jure, înainle=inrente, finzfir, binezzbive, un=ur, Sa măniat pe 
minezsa măriat cu mire ete. (|. Maiorescu), astfel că sonul 7, după ce la Ro- 
mâni în genere usurpase deja ades locul lui Î, mai gonesce în Istria pe n, deşi transi- 
țiunea n=—r este aprâpe neaudită la Eleni (Cuvrtius) şi la Itali (Corssen), de tot 
excepţională în limbile romanice (Diez, Carolina Michatlis...), forte rară în tota- 
litatea, familiei ario-europee, | 


m. 
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Tri- În ondaitiateuui s'a năseut din existința, înainte de separaţiunea, Semiţilor în 

"grupuri, a unui număr fie căt de mic de radicale tri-consonantice, după cum sînt 

si la cele-l'alte doă familie. S'a întămplat că la căte-va din aceste radicale nuanţa 

de ideă coincida cu modificarea vocalei, ceia-ce ne întimpină în limbile cele mai 
diverse : la, Dravidi (Caldwell), la lavani (Humboldt), la Tibetană (Abel h6musat), 

"la Abehasi (Uslar) etc. Nu trebuia decăt trei-patru asemeni casuri de radicale 

din trei cons6ne fără vocală stabilă, pentru ca asimilaţiunea să propage apoi mo- 

- delul, precum trei-patru casuri de întrebuințarea quasi-adverbială a ablativului la- 
tin mente aii fost de ajuns pentru a formă mai țote adverbele francese, italiane şi 

spanidle. 

Armonia vocalică se explică şi mai simplu, de vreme ce ori-cine simte că o 
vorbă se pronunţă mai lesne când vocala sufixului se nimeresce a fi de aceiaşi na- 
tură cu vocala radicalei, de unde apoi la 'Turani a fost treba asimilaţiunii de a face 
ca, tote cuvintele să devină, după aceiaşi normă, mai comode. 

Gunificaţiunea, la rîndul sei, s'a putut desfăşura, din coexistinţa interjecţiunilor 
a şi aa, u şi au, i şi ai, dintre cară a, u, i exprimă acelaşi sensaţiune cu mai pu- 
țină energiă decăt aa, au, ai; interjecțiuni comune mai tuturor limbilor umane 
(Herbert Spencer, Darwin, Gratiolet...), dar ajunse prin asimilaţiune numai în fa- 
milia ario-europeă la ceia-ce este gunificațiunea. D. Hasdeii arată, că o asemenea 
ipotesă este mai naturală decăt acela care atribuiă începuturile gunei, tot prin 
asimilaţiune, îngemânării, pentru mai multă intensitate, a radicalelor pronomi- 
nale ario-europee a, î și a (Windisch), deşi ambele se pot împăca prin Originea 
interjecţională a acestora din urmă. 

Ori-care însă ar fi, în amănuntele sale, geneszea tri- consonantismului, armoniei 
vocalice şi gunificațiunii, ele sînt anteridre nascerii formelor gramaticale la Semiţi, 
Turani şi Ario-europeă, de 6ră-ce se află în însăşi temelia acestor forme. Dacă dară 
cele trei familie ai fost vre-o dată o singură tulpină, acâsta numai d6ră,în epoca 
când limba consista încă din simple radicale, 6r forma gramaticală remănea tă- 
cută în intenţiunea vorbitorului, ca la copii în primul period al graiului. De aci 
ar urma posibilitatea de a constata unitatea primordială a Semiţilor, Turanilor şi 
Ario-europeilor prin comparaţiunea radicalelor respective, lăsând la o parte oră- 
ce formă gramaticală. Aşa ai credut unii (Merian, Klaproth, Raumer, Delitzsch, 
Donner, Boller....). D. Hasdeii se pronunţă negativ. 

Ceia-ce ni se d ca radicală, are sens abstract. De aceia un glumeţ a ris că A- 
Tio-europeii, înainte de a se fi despărțit în grupuri, aveai deja decimi de cuvinte nu- 
mai pentru «mergere» : î, ga, ar, sar, lram, gam, sarp ete. (Hewitt Key). In 
realitate însă, abstracţiunea fiind tot-d'a-una posterioră, asemeni radicale gene- 
vale s'au putut elabora la Ario-europei numai după ce s'a separat numele de verb, 
adică în periodul formelor gramaticale, 6r radicalele anteridre aveaii fie-care un 
înțeles concret : «a merge ca apa», <a merge ca şârpele», «a merge ca boul» ş.a., 
tote acestea născute din nesce noţiuni şi mai concrete : cupă», «ştrpe», «boi»... 
Aşa trebuia să fie în epoca presupusei unități ario-semilo-turanice. Dar să fie re 


598 CURSURILE UNIVERSITARE 


cu putință, ca din aceiaşi noțiune de «apă» saii «şărpe» Semiţii, Turanii şi Ario- 
europeii să fi tras absolutamente acelaşi sens abstract ? La unii, din «ş6rpe» s'ar 
fi desvoltat «a merge ca şârpele» şi apol în genere «a merge»; la alţii, ca înghiți 
ca şârpele» şi apoi în genere «<a înghiţi». Când însă o radicală semitică, din contra, 
se as&menă din punct în punct prin semnificaţiunea sa cea, abstractă cu o radicală 
turanică saii indo-europeă, tocmai acesta dovedesce că ele nu sînt înrudite. 

Sub raportul fonetic, pe de altă parte, d. Hasdeu probâză că radicalele semi- 
tice, turanice şi ario-europec, pe cari le compară partisanii unităţii primordiale a 
celor trei familie, semă&nă mai bine una cu alta, decăt o radicală sanscrită cu o ra- 
dicală grâcă saii latină. Pe când sanscritul dh, de exemplu, este la Greci Y şi la 
Latină f, de unde apoi la Spanioli 7, sunete atăt de disparate, indo-europeul bh ne 
apare la Semiţi ca 0, cu singura lipsă de aspirațiune ! O asemenare fonetică atăt de 
perfectă este de ajuns pentru a compromite pretinsa înrudire a radicalelor. 

D. Hasdeii conchide dară la, o rigur6să demareaţiune genetică între Semiţi, Tu- 
rani şi Ario-europei. Nu contestă însă, că aceste trei familie s'aii încuserit une-ori 
între sine sai cu alte familie linguistice. La Celţi, bună 6ră, se recunâsce turanismul 
în resturile armoniei vocalice (Lottner, Whitley Stokes, Benloevw...). Tot aşa la Re- 
siani, un mie amalgam slavo-turanie din Italia nordică (Baudouin de Courtenay). 
Sînt unele popore turanice, vice-versa, cară aii perdut aprâpe de tot armonia voca- 
lică prin amestec cu limbi eterogene (Castr6n). Excepţiunile dela armonia vocalică 
în limba maghiară din secolii XII-XIII (Riedl, L. Adam) resultă de asemenea din 
amestecul Ungurilor cu Slavii din Panonia, deşi mai în urmă, prin asimilaţiune, 
s'a putut restabili principiul armonic în t6tă rigorea sa. 

După ce a înlăturat astfel contusiunea linguistică între cele trei familie, tări- 
mul fiind limpedit, d. Hasdeii îşi propune a desbate în lecţiunea viitore cestiunea 
despre patria primitivă a Ario-europeilor : în Asia saii în Europa? 


NO mp PA 


D. profesor G. L. Frollo ni-a trimis căte-va studie forte interesante despre Istoria htera- 
turelor romanice. 
Vom începe publicarea lor în numărul viitor, 
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STUDIE ASUPRA TESAURULUI DELA PETROSA 


DEA SVAA 


Începând cu obiectul cel mai întins şi cel mai grei la cântar din 


căte s'aii găsit la Petrâsa, vom descrie discul cel mare sai tava de aur 


massiv. ce are un diametru de 0"-.56, si o ereutate de 7*: 1540; erosi- 
> 2 j Ş 9 ho) 


“mea, plăcei din care se compune este de aprope 2 milimetri. Structura a- 


cestei tăvi presentă o ușoră concavitate, şi mărginile ei, rădicate în. piez 
cătră circonferență, se aplâcă apoi puţin în jos, spre a forma o buză. Mar- 
oinea, plană şi lată cam de 5 centimetri, este ornată, pe amindoă muchile 
“6%, cu câte un şir de bobiţe beşicate saii jumătăţi de perle, de mărimi 


“neegale (8 pînă la 10 milimetri în diametru cele din afară, şi pină 


la 5 milimetri cele din lăuntru).! 
Între cele doă şiruri de bobiţe se vede şerpuind în zig-zag o dungă 
? 
ale căril unghiuri interne sînt ornate cu un desemn ce are aprope forma 


“scoicei numită buccardă, şi se termină la, vîrfuri prin fire subţiri încovoiate. 


Centrul discului e ocupat de o rosetă circulară, de 13 centimetri în 


" diametru , compusă din doă cercuri concentrice; cel din lăuntru, ca de 


4 centimetri, e format de nisce foiţe sati petale dispuse în cerc, în felul 
rosetei care domină în sculpturele decorative din ruinele Persepolei şi 


 () Desemnul ce se află în cartea lui Arneth, Gold-und Silber Monumente, Beilage I[, n. 6: 
„«Stiick einer Schale», n'are nică un raport cu discul dela Petrosa. 
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care ades6 se vede repetală în colori pe ormamentele, de lut smălţuit, din 
palatele antice ale Asiriei.2 Rotocolul din prejurul acestei rosete e ocupat 
cu meandrele îndesate şi nalte de vre-o 0,03, pe cari le formeză o dungă 
îngustă, ce se încoviă de șâpte-spre-dece ori în acâstă rotă ; golurile de 
amîndoă părţile sint împlinite cu dungi, îndoite în formă de migdală. 
O disposiţiune analogă, dar executată în proporţiuni mai mari şi cu mai 
multă măiestriă, se observă pe pântecele a doă din ibricele de aur, ce fac 
parte din colecţiunea de vase descoperite la Gross-Szent-Mikl6s, în co- 
mitatul Torontal din Banatul Timiş6rei, la anul 1799, şi păstrate acum 
în cabinetul de antice din Viena. 5 Atât structura şi ornamentarea celor 
doă-deci și una de vase din acâstă curisă colecţiune, cât şi inseripţiunile 
diverse cari se citesc pe unele din ele, le determină drept epocă primii 
secoli ai virstei nâstre de mijloc, şi drept provenință — industria, şi ar- 
tele unul popor venit din Orient, carele, pe malurile Dunării de jos, pare 
a fi stat în de-aprâpe contact, pe de o paste cu civilisaţiunea grâcă în 
decadența ex, pe de alta cu barbarii de viţă gotică, al căror nesaţiu de 
podohe scumpe şi de vase de aur este încredinţat de istorici. 

Tava despre care ne ocupâm este aședată pe un scăunel circular, sai 
maă bine pe o tortă rotundă, naltă cam de 0*:,005 şi forte îngustă (0,002), 
care e lipită de fundul ei chiar sub roseta dela mijloc. 

Totă lucrarea e făcută din ciocan, şi săpăturile, cam gros r&sbite cu 


(2) A. Layard, The monuments of Niniveh, London, 1849, 2 vol. fol.;-— Flandin et Coste, 
Voyage en Perse, Paris, 1843 — 54, 6 vol. fol.; — Victor Place, Ninive et Pâssyrie, Paris, 
1867 — 70, 3 vol. fol. — Osebit de nenumăratele rosete cari încing tâte şirurile de sculpturi 
din Persepolis, fiă-care din publicaţiunile citate mai sus conţin rosete de smalt colorate, cară 
afectă aceiaşi disposiţiune ca cea gravată în centrul discului dela Petrosa. 

(5) Arneth, Gold-und Silber-Monumente, taf. G. VIII şi G. X.— Dr. E. Freiherr von Sachen 
und Dr. Pr. Kenner, Die Sammluugen des K. K. Miinz-und Antikeu Cabinetes, Wien, 1866, 
p. 34], 2 şi 5; 843, B. 21. Despre presumata origină a vaselor din Gr.-Sz -Miklos și despre 


inscripţiun'le lor tractâză articolul D-lui Fr. Dietrich, Runeninschriften eines Gothischen 


Stammes aut den Wiener Goldgefăssen des Banater Fundes, p. 177 — 299, din care vom 
transcrie aci următorele consideraţiuni : «Dafiir aber, dass der Stamm, unter dem die 
«Goldgetăsse entstanden, ein germanischer war, sprechen deutlich die mannigfachen Beriih- 
«rungen des vorliegenden Bildwerks mit dem auf deut:chen Denkmiălern. Einiges freilich ist 
«einfach rohe Nachhhmung griechischer Vasenbilder. . Classische Kunst herrscht auf den bild- 
«losen Ornamenten der Gefăsse .. sie kânnen allenfalls von Griechen s Ibst angefertigt und 
«nur als Goldzahlung in die Hănde der Germanen, die sie mit Runen beschrieben,, gelangt 
«sein. Fremd zwar, aber deshalb mit etwa Altaisch ist das gefliigelte Thier mit Lowenschweif 
«und Fissen und mit Adlerskopf... Erstlich die Thiergestalten sind nicht, wie angenommen 
«worden ist, wieder Greifen, sondern. . deutlich die durch ganz Deutschland bis in den Nor- 
«den aligemein als Zierrath beliebten gefligelten Drachen .. Dazu kommen ferner die kiinst- 
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dalta, ast-fel încăt tote ornamentele se cunosc pe dosul tăvei, nu par a 
“mal fi fost în urmă îndreptate și cioplite cu sula. 
„ Astădi tava e spartă în patru bucăţi, de mărime aprâpe egală, şi încă 
„se cundsce pretutindeni, cum a fost lovită şi sgiriată de bardă sai de to- 
“por, când, în anul 1838; Verusi a fărimat'o în casa lui George Baciu din 
Petrosa. Un triunghiii, ca de 0",05 în latuii, a lipsit din roseta centrală 
“în urma ultimului fart. 
E Acest obiect, aşa de bogat sub raportul material, de vreme ce el con- 
ţine aur curat în preţ de 26,000 lei şi mai bine, nu are în sine o egală 
“val6re artistică ; nică forma lui, nici săpăturile“ neindemănatice, în ale 
„căror desemne se simte, sub sobrietatea de stil a Grecilor, 6re-care in- 
" fluenţe asiatice, nici în fine puţina măiestră a lucrătorului, nu vin întru 
nimic a desminţi ceia ce Pliniu bătrinul a dis despre lipsa de perfecţiune 
“artistică de care aii avut parte în vechime obiectele lucrate cu aur, pe 
“când din contra vasele de argint erai decorate cu tâtă perfecțiunea sculp- 


turei antice. € 
Sub raportul formei și al destinaţiunii acestei întinse tăvi, noi stâm 


“la îndoslă, care să i se potă mal bine aplica din feluritele numiri ce 
Grecii și Romanii dai vaselor de felul acesta, întrebuințate saii la usurile 
“casnice, saii la aparatul serbătorilor religiose. 


«lichen Schiangenwindungen mehrerer Ornamente, die Verhindung von Kugeln oder Per- 
<lenreihen, und das Blumenwerk mit Lilien-formen, Dinge, die in allen Gegenden Deutschlands 
"«verbreitet waren... Eine der merkwiirdigsten Erscheinungen ist, dass als Verzierung ei- 
" «nes kleinen Gefăsses auch der Stierkopf mit einwărts gebogenen Hârner vorkommt. Derselbe 
«Stierkopf, halberhaben auf einer Metallplate dargestellt, mit ebenso eingebogenen Hornern, 
«den Arneth als fremd bezeichnete, wurde bei den Franken als Stiernschmuck der Pferde ge- 
“ «braucht, wie er aus dem Grabe Childerichs 1 von Chifflet und danach von Cochet dargestellt 
«zu sehen ist, und dieser Kopfschmuck wenigstens mit den halbmondartigen Hornern oder 
“«lunule, muss auch bei norddeutschen Volkerstămmen allgemein gewesen sein, da er sich 
 ciiberaus hăufig auf den Pferden der Goldbracteaten vorfindet, welche Denkmăler ins IV — 
«VI Jhd. gehăren.» — In privinţa ornamentelor în formă de cap de boii, de cari s'a găsit mai 
“multe şi felurite exemplare, ca amulete de atirnat, în monnintele barbare din Normandia, 
“Elveţia şi Germania, (vedi Abbe Cochet, 'Tombeau de Child6ric I, p. 296), vom observa că în 
„muscul din Bucuresci se află unul de bronz, forte caracteristic, şi apoi încă vom aminti despre 
“un mic inel de aur (diam. 0 m., 024; gros. 0 m.. 002) al cărui scaun înfăţişeză un cap de boi, 
format din doă-spre-dece mică granate tăiate şi incastrate în foiţe de aur, lucrare cu totul a- 
nalogă cu ornamentul merovingian al lat Childeric I. Acest obiect mărunt, specimen forte in- 
“teresant; de orfăurăria barbară, a fost găsit la, Braşov, în Ardel şi se află în stăpînirea D-lui 
de Geza Karacz în Szegedin. D. F loris Homer din Pesta l'a publicat în revista archeologică 
“magyară : Archeologiai Ertesiti, 1869 macz. 15, însoţindu'l cu o scrisore a mea în care îi 
„vorbesc de acest obiect. 
(?) 0. Plinii Secundi Natusalis histor. 1. XXXIII, 55 : «Mirum auro celando în 
 neminen, agcabo multos.» 


i: 
pi 


PI 
i, 


4 
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Elenii numita Stoxor sai ubwhot, şi mal ales mivaxec, vasele puţin a 
dînci şi cu buza îngustă, cărora noi le dicem pe limba populară tăvi, tipsăi 
şi sinii; cele mal mică, tăvițele şi tipsidrele, se diceaii mivăztov şi awatzionocă;, 
dar erati şi zivaxes de aur, sai cel puţin cu totul aurite, aşa de mari în- 
cât se aducea pe ele-la masă, după cum povestesce Atheneii, câte un mi- 
streţ fript întreg. 6 Un alt-fel de tăvi masi, dar mal adinci, destinate mal 
cu s&mă pentru mâncările cu aluatuni, uăţar, se numiaui la ei paGovâura;! 
acestea serviaii însă şi în templuri, de vreme ce găsim unul de aur, în 
greutate de 1088 drahme, printre odorele templului Branchidilor din Mi- 
Jet, închinat lui Apollon Didymeul;% tar în procesiunea ce regele Egiptu- 
lui Ptolemeă Filadelf făcu în Alexandria, pentru serbările lut Bacchus,. 
printre alte nenumerate bogăţie, o sută doă-deci de băeţi, îmbrăcaţi cu 
purpură, purtaii pe mâni căte un uaţovâuov de aur, încărcat cu miresme ; 
alte ciner-decă de watoyuta de aur ventaii în urmă. ? | 4 


(5) D. 1. H. Krause, Angeiologie : Die Gefăsse der alten Volker insbesondere der Griechen 
und Rămer, Halle, 1854, p. 424 —498.—Julii Pollueis Onomasticon, ex recens. Im. Bekkeri, 
Berolini, 1846, VI. 84 : «Ka? fxadrov dt, ove niv Giorove room, nurioue Epeîs ooyu- 
Qot6 7| yevuaTa APVUgĂ 1] TTivaras, Hi TOVE EXYXTTOUG TIWAnL6n0UG, Ki TUVANAG WOE0v . 
xl TIIVONIGnOUE Îy9YuNgov6.» | 

($) Athenei Deipnosophistarum lib. 1V, 3 (edit. J. Schweiglacuser, Argentorati, 1802) . 
«Ilivat doyupoic îi măyos Gu 0iiyov meoiyov6oc, 0606 wore ditadda utyedos oigou 
Tw0$ onroi nai 0p00ga ueydlou, Oc UNTios Ertnero...a» — 'Tot asemenea dice şi FHoratius,. 
Satyr. |. II, 4. v. 4l:<Umber et iligna nutritus glande rotundas—curvat aper lances carnem 
vitantis inertem.» — În vecinătatea basilicei S-tului Ioan din Lateran în Roma, s'a desco-. 
perit o pictură al fresco antică, în care doi-spre-dece servitori aduc pe vase diferite bucale. 
la, un ospăț. Una din acele figuri pârtă o tipsiă mare cu un pore întreg pe dinsa. E represen= 
tată şi în Dictionnaire des antiquites romaines et grecques de A. Rich, trad. franc. de Oheruel, 
Paris, 1859, p. 349. Tipsii cu plăcintă, cu pesce, cu Yepure şi altele se văd şi pe masa lui Vi- 
centiă în faimosele picturi din catacomba lui Pretextat în Roma. R. Garucei, Les Mysteres. 
du syncrâtisme phrygien, în Melanges d'archâologie, Whistoire et de littârature (Oh. Cahier 
et A. Martin), Paris, 1856. t 1V,p.5şi8. j 

(7) Jul. Pollucis Onomasticon, VII, 87 : e poţovouia GE noilor ueyolge mivanec, îp ov. 
at pătat Gievtuovro.»—Una din picturele antice, citate mai sus, representă un paştet galben | 
_aşedat pe o tipsiă rotundă. Vedi gravura în Diction. des antiq. rom., trad. de Oheruel, p. 397. 


(5) Corpus Inscriptionum Graecarum, edid. Aug. Baclhius, Berolini, 1843. Vol Iln 2852: | 
«uăbovouov xQudoăv. 0ixr dooyuai pile 6ydonrovra Guri.» | 

(9) Athenai Deipnosoph. lib. V, 97 : cezmrolovdow d'avri 7maidec & Erc mopgv 
poi, dufavuruv nai Guigvav, tre Dă ugonov, Erri you6v uatovbuwu pEgovrec, EXaTov ein004.» i 
şi lb V, 34. — Despre întrebuinţarea tipsiilor întinse în serbările religiose ale Eladei şi. 
mai cu s6mă în cultul plin de desfătări al lui Bacchus, avem dovedi numerâse în monumen= 
tele antice, cari representă adesea personage purtând pe mâini tipsii mari cu pirgă, şi. 
cu felurite daruri de colaci şi de pome. Asemeni serbări dionysiace se văd pe mai multe vase. 
zugrăvite : preotese saii simple femei aduc dinaintea deului mari tăvă pline cu vîrf; acelea de | 
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i E nani nu remaseră mai pre jos eu luxul acestor feluri de vase; la 
| ns asia i lada se a Ann GI stiu nume cal sai orbis (has): | 
în altar. Pliniu spune ci maă A de reabasiu nu Sulla, în pă a se 
“afla mai mult de cinci-sute de /ances, în greutate de o sută de litre de 
ag gint fiă- -care, şi că un sclav Yertatal împăratului Claudiii puse să'i torne, 
într un cuptor clădit cu dinadinsul, o tipsiă de argint de cinci-sute de libre 
i -— quinquegenariam lancem—cu alte opt de câte doă-sute cinci-deci libre.10 
“Cu doă-sute de ani mai în urmă, omonimul acestui Cesar, tribunul Clau- 

dit, mai înainte de a fi îmbrăcat şi el purpura imperială şi de a fi luptat 

cu succes în contra primei cotropiri a Goţilor în Dacia, se arătâ mulţu- 
mit cu mai puţin, căci el primia dela împăratul Gallian, drept îmbu- 
nare, vase mai eftine, dar împodobite cu săpătuii în formă de frundari, 
de viţe şi federă, «discum corymbiatum argenteum librarum viginti; lan- 
“ccem argenteam pampinatam librarum triginta; patinam argenteam hede- 
cratam librarum XX et III».ti Despre luxosele tipsil sculptate cu for de 

ferigă, —lances felicatae, — vorbesce şi Ciceron.1? Juvenal se miră de mări- 

mea, celor pe cari se aducea pescii la mesele avuţilor : 

«A dspice quam longo dis gl ls ţii lancem, 
Quae fertur domino, squilla...» 

şi Virgil ne arată, în ce fel pântecele fumegânde ale victimelor, sacrificate 
pe altar, se vărsa în tipsiele încovolate : 
| «Lancibus et pandis fumantia reddimus exta.> 14 


sigur sînt uafovduta. Monumenti inediti publicati dallInstituto- di Corrispondenza archeolo- 
gica, Roma, Vol. VLe VII, 1860. St. 37 vas din Museo Borbonico.— Gerhard, Antike Bild- 
“werke, Stuttgart, 1830. taf. XVIII, n. 586. Pe un frumos baso-reliev din Museul Vaticanului 
presontând un cortegiu bacchic, se văd doi copii cu thyrsuri în mâni, purtând o tavă mare 
“cu un şir de bobiţe pe margine şi cu trei mică piciore, pe care fumegă miresme dintr'un mic 
“vas sai altar, s'ar dice că sînt chiar mazonomele din serbarea dionysiacă a lui Ptolemei. — 
“En. Quir. Visconti, Il Museo Pio-Clementino. Milano. 1820, V. IV. p. 160,4. 21, 

(19) Plin Sec. Natur. histor. lib. XXXIII, 52: «Paulo enim ante hae: facta sunt, lancesque 
„ce centenis Libris argenti, quas tunc super quingentas numero Romae fuisse constat, multos- 
„«que ob eas proscriptos, dolo concupiscentium. Erubescans annales, qui bellum civile illud 

“«talibus vitiis imputavere. Nostra aetas fortior tuit : Claudii principatu servus ejus Drusilla- 
«nus nomine Rotundus, dispensator Hispaniae citerioris, quingenariam lancem habauit, cui 
 «fabricandae officina prius exaedificata fuerat : et comites ejus, octo CCL librarum. » 

(1) Trebelkhus. Polho in vita Claudii Imperat. c. XVII. | 

(12) Cicero ad Atticum, lib. VI, epist. 1.13: căt aid vasa mandavi Sed heus tu, quid 
"«cogitas? in telicatis lancibus et splendidissimis canistris, olusculis non soles pascere». 

(42) Juvenal. lib. | satyr. V, v, 78—80. 

0%) Virgil. Georgic. IL, v, 194. 
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Dar pe lingă curat italica lan, Romanii adoptase şi usul şi numirea 


erecescilor mazonomi ; pe tipsii mari de felul acestora se aduceaii bucate 
la mâsă, pe timpul lui Horaţiu : 
«Deinde secuti 

« Mazonomo pueri magno discerpta, ferentes 

« Membra gruis, sparsi sale multo non sine farro,» 15 
şi tot cu aşa grele vase se serviaii şi în ospețele consulare și pretoriane , 
cu doi saii trei secoli mai târdii, după cum spune poetul Nemesian : 

«Saepe ego nutantem sub iniquo pondere vidi 


«Mazonomi puerum, portat cum prandia cirro, 
«Quae consul praetorve novus construxit ovanti.» 16 


i 


Nu r&mâne, credem, îndoială că vasele numite la Eleni âiozor şi ziva- 


xes, Yar la Romani disci şi lances, precum şi cele zise mazonomi, la ambele 
aceste popore, erai tăvi, mai mult sai mai puțin întinse și adinci, cară 
lucrate fiind une-ori de aur și mai ades6 de argint, şi împodobite, mai 
cu s6mă acestea din urmă, cu săpături artistice în reliev sait scobite, pre- 
cum şi cu ornamente de foi felurite, ai servit atât la usurile mesei cât şi 
la, celebrarea ceremonielor religiose. 

Din atâta mulţime de tăvi de aur şi argint, câte ni se amintesc prin 
cărțile autorilor vechi ca existente în anticitate, abia dacă câte-va, și 
forte puţine, ai ajuns pînă în dilele n6stre. Printre acestea, tava dela Pe- 
trosa, este negreşit unică în felul seii, prin mărimea ei şi prin cătimea me- 


talului întrebuințat; alta aşa mare, de aur, nu există; dar sînt, prin mu- 


seele Europei, câte-va tăvi antice de argint, remarcabile atât prin greutatea, 
prin dimensiunile lor, cât şi mai ales prin valdrea artistică şi archeologică 
a subiectelor săpate saii gravate pe dinsele. Să ne mărginim aci a men- 
ționa, mai mult ca subiecte de comparaţiune, decât de asemuire cu tava 
dela, Petrosa, vre-o patru din marile tăvi antice încă existente prin musee, 


și anume : discul din Cabinetul medaliilor dela Paris, în mărime de - 


0”:70 ca diametru şi cântărind 103 hectogramme, care s'a descoperit 


pe la 1656 în Rhona, pe lîngă Avignon, şi căruia s'a dat pe atuncă de- 


numirea de Scutul luă Scipion, deşi representă înapoirea Briseidei; 11 să 


(15) Horat. Satyr. lib II, 8, v. 85—87. 

(19) M. A. Olymp. Nemesiani de Aucupio fragment. ], v 1t—28, în vol. 1 Poetar. latin. mi- 
nor. edit. J. Ch Wernsdorf p. 130. 

(17) Chabouillet, Catalogue genâral et raisonn€ des camâss et pierres gravees de la Biblio- 
th&que imperiale, suivi de la description des autres monuments expos6s dans le Cabinet des 
mâdailles et antiques, Paris 1858. p.459—463.— Obiectul e reprodus prin gravură în : Mont- 
faucon, Li” Antiquite expliquse, Paris, 1719. t. 1V, p. 54, pl. XXIII; în ; Muln, Monuments 
antiques inedits, Paris, 1803. t. I. p. 69 şi 70. 
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| “pomenim asemenea despre doă discuri de argint, considerate mai mult ca 
table sai scuturi comemorative, clypei votivi : unul, aflat la 1847 în 
"Spania, la Almendralejo, şi conservat în Academia regală din Madrid, 
"care denumesce şi representă, şedând pe tronuri, pe împăratul Teodosiii 
cel mare, cu dok fi al se, părtaşii imperiului, (diametru : aprâpe 75 cen- 
"timetri; greutate : 533 uncii);18 cel-l'alt, descoperit în Aquileia la 1825 
şi depus în Cabinetul din Viena, arată o scenă mitologică din cultul Ce- 
terei, în care Agrippa, ginerele lui August, pare a țin locul lui Triptolem, 
(diam. : 111/2; greut. : 2 uncii, 71%/16 loţi de Austria).1? In fine, vom 
„cita şi un al patrul6 disc de argint, mai mare decât acesta din urmă, în- 
fățişând pe faţa lui o luptă de Centauri cu fâre selhatice, şi care se pă- 
“streză acum în museul Ermitagiului din $. Petersburg, provenit acolo din 
preţi6sa, descoperire ce s'a făcut, pe la, începutul acestui secol, la, Conţesci, 
pe malul Prutului, în ţinutul Dorohoiu.20 
Aceste patru obiecte, prin săpăturile de pre ele, representă trepte dife- 
rite ale artei antice.2! Pi-vor ele fost unelte sumptudse, sai monumente 
comemorative, negreşit că aii făcut parte saii din avuţiile casnice ale u- 
nor cetăţeni bogaţi, saii din tesaurele unor temple, și întămplarea a vrut 
ca ele să se păstreze pînă în dilele n6stre, ca să ne arate în ce mod in- 
dustria Romanilor, moştenitârea artelor elenice, se pricepea a ornamenta, 
după tradiţiunile culturei clasice, discurile cele lux6se ale avuţilor. În 
timpi mal târdiy, pe când mai puţin se preţula perfecțiunea plastică a lu- 
erărilor eliptice, decât valdrea metalului şi pod6bele împestriţate cu pe- 


LE 


(5) D. Antonio Delgado, Memoria listorico-critica sobre el gran disco de Theodosio, encon- 
trado en Almendralejo, Madrid, 1549. — Magazin pittoresque XXXIV ann6e, Paris 1866, 
p. 100.-—Bouclier commemoratif d'Almendralejo, în : Nouveaux m6langes d'Archeologie, col- 
lection publice par le P. Ch. Cahuer, Paris. 184. p 65—84 

(9) Arneth, Gold-und Silber-monumente p. 61—72, tab. G. V. Disertaţiunea lui Arneth 

asupra scuturilor votive e însoţită cu 3 reproduceri după cel dela Aquileia, şi una după cel 
dela, Almendralejo. 
(20) In divisiunea, anticităţilor de bronz, argint şi lut din acest Museii, tava dela Conţesci 
portă nr. 415, iar vasul şi căldăvuşa de argint, singurele remăşiţe ale aceleiaşi descoperiri, se 
află sub nr. 373 şi 431, publicate amindoă în : Antiquites du Bosphore Cimmerien Vol II], 
tab. 39 —42. Asupra, descoperirii dela Conţesci am adunat Gre-cari noţiuni într'un articol pu- 
blicat în Monitorul oficial al Romănică din 13 iuliă 1871. Vedi Annexul lit. C. 

(21) Scutul din Viena se crede a fi chiar din timpul lui August; vasele dela, Conţescă par a î 
din al 115 secol crestin, de prin epoca Severilor; discul dela Paris, cam din al 1vlt; îv fine scu- 
tul dela, Madrid trebui să fiă contimporan cu împărații ce el representă, cu Teudosiă şi fiii 
lui, şi anume chiar din anul 393. 


596 e .0D0BESCU 


tre şi cu sticlărie, luxul vaselor se preschimbă în i sens, Și tipaieleg 


învă şi ele decorate cu gemme. 


Nică mal mult nică mal puţin decât tote cele-Valte obiecte ale lumii 


antice, preţiose prin materia los, discurile de aur şi de argint ai aţiţat 


pofta şi lăcomia căpeteniilor barbare, învingătorii şi cotropitori imperiu= 
lui roman. Astfel când, la 414 după Chr., regele Visigoţilor, mîndrul 


Athaulf, luâ de soţiă pe Galla Placidia, fiica împăratului Peodosii, și 
serbă în Narhonna, cu o pompă neaudită, cununiile sale, el presentă mi- 


vesel, drept dar de nuntă, cinct-deci de băieţi în haine de mătase, purtând 


pe fiă-care mână câte o tipsiă cu bani de aur şi cu petre sep tote a- 
cestea căştigate din desputerile Romei.22 


Tipsiă mare de aur sasi, şi mai bine, cianac or găvan adine scobit, oxâ- 


07,23 cu buzele strălucind de petre colorate, portă pe mâna sa împăratul 
Justinian în faimosa mosaică din biserica San-Vitale din Ravenna, unde 
acest împărat şi soţia lui, Teodora, înconjurați de tâtă curtea lor, aduc 
daruri sântului lăcaş, înălţat pe la 547 de marele dregător Julianus Argen- 
tarius, pe pămîntul Italiei de curind recăştigat dela GoţI.24 Ore de acelaş 
fel să fi fost şi tava de aur masiv, în greutate de cinci-sute libre şi îm- 
podobită cu petre scumpe, vestitul maâssorium, care purta numele de Me- 


sa luă Solomon, şi pe care, la 453, patriciul roman Aetius o dărui rege- 


lui visigot Thorismond, ca să rescumpere astfel cetatea Arles, amenin- 
țată de dinsul? 25 | 

Se vede însă că voevodii Barbarilor nu se mulţumiai numai cu vasele 
de aur ce căpătaii în daruri saii în jaf, ci le plăcea, încă să comande, pen- 


tru pod6ba casei şi a mesei lor, vase de un mare preţ; aşa, spre exemplu, 


(22) Olympiodor, apud Photium cod. 80, p 186. 

(25) Athemaei Deipnosoph. 1. XI, 101: « Zo 08 Gros vou&09m Ano Tis Grapidoc, nai 
zouro G'6riv ouolus cyyeiov Eviuvov G6rooyyilov, yăla ai U860v deyoutvov.> Se vede însă 
că scafele se fabricau şi de metal şi că serviai în temple, de vreme ce în Opistodom, unde se 


păstra tesaurul Parthenonului din Atena, se afla o sută de scafe de aramă : cZuapae oi. 
nos: m: >», după cum se citesce în doă inscripţiuni de acolo : Boeck, Corp. Inscrip. Graec. t. I, 


nr. 150, $ 45 şi nr. 151, $ 26. 

(2%) Mosaica, dela San Vitale e reprodusă în colori, după un desemn al lui Papety, în : Revue 
Archeologique, Paris, 1850, pl. 145 - 146; în: Hefner-Alteneck, Trachten des christlichen 
Mittelalters, Frankf. a. M., 1840, I, taf. 91—92; — parte din personagele ei se văd şi în 
Raph. Jacquemin, Lconographie du costume du IV au XIX si&cle, Paris, 1867. pl. ]. 

(2%) Gibbou, The history of the decadence and fall of the Roman Empire, Vol, IV. ch. 31.— 

Tpedegarui tragment. 73, 
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episcopul Grigorie din Tours povestesce în cronica sa, 20 că mergând în lo- 
cuinţa dela Nogent (Novigentum) ca să întălneseă pe regele franc Chilpe- 


rie II (7584), acesta îl arătâ o tipsiă mare de aur, ornată cu petre 
scumpe şi cântărind cinci-decă de libre, pe care pusese să I-o lucreze, după 
ce solii sei îi adusese daruri dela împăratul Orientului Tiberiii, şi cu o 


gel6să mîndriă regele barbar îi dise : <Am pus să facă acest vas spre 

«lauda naţiuni! Francilor şi spre a o străluci; Iar dacă Dumnedeii mă va 
«dărui cu dile, volu mai face şi altele multe». 
„Aceste noţiuni, asupra discurilor amintite în istoria trecutului, sînt, 


credem, de natură a ne face să recunâscem în tava cea mare dela Petr6sa 


un odor de o valdre materială extraordinară, lucrat în acea epocă stângace, 
când arta grâcă, pornită pe priporul decadenței şi căutând împrospătări 


în imitarea motivelor de ornamentațiune străine, orientale sai nordice, ajun- 
sese a făuri, cu aur şi cu materii preţiose, unelte şi podâhe pentru mul- 
țumirea gusturilor sumptudse, dar grosolane, ale şefilor de horde barbare, 
ale acelor Gmeni, nepăsători de frumuseţile estetice clasice şi lacomi de 
bogății, car! prefăceaii, după placul şi trebuinţele lor, avuţiile adunate, cu 
volă fără voiă, de prin tâte unghiurile imperiului roman. 

A. I. Odobescu. 


(29) Grâgoire de Tours et Fredegaire, Histoire des Francs, trad. de M. Guizot, nouvelle 


“€dition, revue par Al. Jacob, Paris, 1861 Vol I, liv. VI. 2. 
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CONSIDERA TIUNI 


ASUPRA 


ISTORIEI LITERATUREI NEOLATINE 


IN GENERE $ 


(FRAGMENT DINTR'UN «CURS DE LITERATURĂ» ) 


|. Ce înţelegem prin literatură neolatiaă. — 2. Întâia origine a ginţii ro- 
manice. — 3. Genesea limbilor neolatine, — 4. Exemple din latinitatea 
ignorantă a notarilor medievali. — 5. Opiniuni direrse despre genesea lim- 
bilor neolatine. — 6. Elemente preistorice ale literaturelor neolatine. — 
7. Literatura poporană la Romanii antici. — 8. Pentru ce unitatea litera- 
turei neolatine nu se putu constitui nici o dată. — 9. Civenirea culturei 
latine cn caltura elenică. — 10. Romanitatea despăgubită de perlerile sale 
teritoriale.— Îl. Literatura neolatină în confront cu elasicitatea.— 12. Ro- 
manitatea şi Creștinismul. — 13. Înriuriri direete ale creştinismului asu- 
pra civilisaţiunii neolatine. — 14. Romantica Evului medii. — 16. Valdrea 
literaturei medievale. — 1. Dărăpănarea edificiului ideal din Evul mediii, 
— 195. Literaturele renascerii şi emanciparea Europei de cultura neolatină. 
— 19. Revoluţiunea francesă. — 20. Nu s'a terminat încă misiunea geniu- 
lui latin în lume, 


1. Îmbrăţişând sub o singură denumire literaturele Italiei, Franciei, Spa- 
nieă, Portugaliei şi României, sîntem departe de a le atribui o unitate nu- 
merică. Noi înţelegem numai de a face alusiune la o sumă de raporturi ] 
reciproce, cai ne permit de a recunosce între ele o solidaritate trecută, 
presentă sai viitâre. Aceste raporturi nu sînt alt-eeva decăt resfringerea 
afinităţilor istorice, cară unese pe membrii deosebiți at marei familie de - 
unde ai purces literaturele în cestiune. | | i 

Dacă privim trecutul, găsim din capul locului că cea d întâlu încuserire, 
fiă ematologică, fiă ideală, între poporele numite astădi romanice sai 
neolatine datâză dintr'o epocă mult mai depărtată decăt evul roman; fiind i 
că, afară de puţine excepţiuni sporadice şi secundare, ele se trag de o po- 
trivă din gintea arică, şi anume din acea ramură a ginții arice pe care, ; 
după indicațiunile lui Scehleicher, o am pută numi traco-greco-italo-cel- - 
tică!. Romanii asi fost numal unul din aceste popore consângene, care prin 
puterea armelor şi prin superioritatea geniului politie a sciut a supune 


() Compendium der vergleichenden Grammatik der Indo-germanischen Sprachen. Introd,. 
p. 7, 8,9, 
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“partea cea mai mare din cele-lalte, urmând apoi cu o stăruință şi cu o 


“logică consecuentă, unică în analele anticităţii, a şi-le asemui prin colo- 


nisări, prin strămutări, prin îmmulţirea căilor de comunicaţiune şi a, celor- 


“Valte opere publice, prin scoli, prin legislaţiune, şi mai tărdiă chiar prin 


mijlocul bisericey. La începutul seculului III după Chr. opera unificatâre se 


“putea, privi ca îndeplinită, şi când Antonin Caracalla adoptă ca cetăţeni 


pe toţi locuitorii liberi ai Imperiului, el nu făcu decăt să sancţioneze o 
dorinţă publică, o cugetare unanimă, o stare de lucruri recunoscută şi pri- 
mită, de mai nainte. 

2. Cu tote acestea, nu e de credut că romanisarea atâtor naţiuni ar fi 
isbutit pretutindeni în aceiaşi măsură, şi nică că să se fi consumat undeva 


“într'un mod aşa, de absolut, încât nimic să nu fi mai remas din starea 


precedentă. Chiar acum, după trecerea atător vâcuri și după atâtă varie- 
tate de întimplări, totă lumea latină oferă cele mai învederate dovedi de 
ibridism, nu numai în respectul fisiologie, ci încă în cel etologic, adică 
într'o sumă de apariţiuni relative la cele mai intime particularităţi ale 
traiului popular, ca bună-6ră la nisce observanţe religi6se, la nisce so- 
lemnităţi nupţiale or funerare, la. nisce danţuri figurative şi la forma, unor 
haine sati a unor scule domestice, a căror remotă anticitate ne-o atestă 
vasele, picturele şi sculpturele desgeropate în tote dilele de archeologi. 1 
Limbile indigene în unele locuri, ca într'o parte din peninsula Iberică, în 
Britania, în Armorica, pe malurile germane ale Rinului şi ale Dunării, 
în Iliria şi în provinciile grecescă, ait continuat de a remăne în fiinţă; 
în alte locuri, ele aii încetat forte tărdiui, spre ex. în Italia meridională, 


unde limbagiul osc se vorbia încă pe timpul imperatorilor, şi cel gre- 


cesc de abia se stinse în Sicilia în secolul XIV; iar acolo unde limba latină 
prinse mai bine, acâstă limbă încerca din partea lor un fel de reacțiune, de 


“unde proveni diferenţiarea ei dialectală. Acesta se întîmplă nu atât prin- 
_tr'un amestec 6re-care de vocabule, căt prin strecurarea mai multor ele- 


mente fonice, morfologice şi sintactice ale limbilor desmoştenite, fiind-că 
ast-fel de elemente, precum observă Biondelli în prefața operei sale a- 


"supra, dialectelor galo-italice ?, sînt acelea, cari se mănţin mai cu tenaci- 
“tate, de câte ori o naţiune este silită a îmbrăţişa limbagiul alteia. 


(1)Vedi Bresciani, Costum della Sardegna paragonati con quelli degli antichissimi po- 


poli orientali, Roma e Torino, 1866. — De Gubernatis, Storia comparata degh usi nuzială 


în Italia e presso gli altri popoli indo-europei, Milano, 1871. 
(2) Saggio sui dialetti, gallo-italici, Milano, 1853. 
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3, Diferenţiarea dialectală a limbei latine prin reacţiunea deosebi= 
telor limbi indigene cotropite de dânsa este dară un fapt caracteristice, cu” 


care se începe embrionarea, limbilor romanice; bine înţeles că limba la- 


tină de care e vorba aici n'a fost alt-ceva decăt limba vulgară, iar 
nu limba acela pe care o studiâm după scriitorii elasicităţii. Amîndoă 


ai provenit, într'adevăr, din acelaşi isvor, adică din latina archaică; 


+ 
Pe i-a 
i - 
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a 
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însă s'a despărțit mai în urmă, luând fie-care o cale deosebită, fără ca : 


să se p6tă dice că una 6 mai vechiă şi alta mai nouă, că una e mumă și că 
“alta e fitcă. 1 Limba vulgară, pururea viă și mobilă, ca ori-ce limbă 
grăită şi nescrisă, a urmat a şi desvolta şi chiar a'şi altera fondul pri- 


mitiv după instinctul geniului sei; limba cultă, din contra, întindând 


“sfera analogielor cu precugetare, alegând cuvinte şi forme, rechiămând în 


interesul purității unele elemente desvăţate, consacrând prin regule gra- 


maticale şi prin monumente literare inviolabilitatea patrimoniului sei, e- 


lenizând în fine şi forme şi construcţiuni spre a da cuvîntării o mal mare 


eleganţă şi avuţiă, în loc de a se re nprospăta după trebuință la isvorele 


naţionale, a devenit un ce aristocratic şi artificial, destinat a peri împreună 


cu organismul politic căruia "1 servia drept organ. La căderea imperiu- 
lui, dialectele provinciale, modificate în 6re-eare parte prin înriurirea cu- 


ceritorilor celor nuoi, începură a eşi la lumină, după cum lipsă de cul- 


tură împuţina inteligibilitatea limbei antice, sai descompunerea unităţii 


precedente a vieţei publice autorisa orl-ce mişcare centrifugă. O latinitate 


ienorantă şi amestecată de vulgarisme, care însă n'a fost nici odată limba 
vorbită a plebii, se arătă mai întăi în legislaţiune şi în actele nota- 
rile; dară după o existenţă precară, dispăru şi ea, lăsându-se a, se înlocui 


Wa-dreptul prin însăşi limba vulgară. Poesia, cavalerâscă dete Limbel ş 


vulgare cea d'întiiii înfăţişare literară, şi formarea comunelor, unde pre- 
domnia elementul democratie, îi împrumută cel d întîi caracter politie, 
încât la începutul secolului XIII fie-care limbă neolatină se pote consi- 
dera, ea definitiv constituită în respectiva sa individualitate, fie ideală, fie 
geografică, de o potrivă cu deosebitele naţionalităţi în cari romanitatea 
s'a despărțit. 


(1) De câte oră se vor găsi denumirile mumă, fiică şi soră aplicate la limbi, să se bage de 
s6mă că le întrebuinţâm întrun sens lat şi impropriă; în casul contrar, precum observă ro- 
manistil Fuchs, ar trebui a crede că limba fie-cărui secol este fiica limbei din secolul pre- | 


“cedent şi nepotă aceleia din secolul antepenultim. 
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4. Când vom vorbi despre literatura limbelor neolatine considerate în . 
parte, vom da câte-va specimene din cari să se vâdă ce ati fost limbele a- 
„cestea, în pruncia lor; aci vom aduce numai Gre-care probă de acea la- 
tinitate ibridă, barbarică şi îndopată de solecisme, pe care o amintirăm 
4 mai sus, și sperâm că cititorul nu va ave trehuinţă de observaţiuni 
" ulteriore spre a recundsce că acel limbagii nu representă nici o fasă 
„a vorbei neolatine proprii dise, ci numai nedibăcia unor scribi cani, 
„ sciind puţin lafinesce, făcea cu totă seriositatea, ceea ce mai târdiă 

făcu glumind poesia macaronică sai cea disă pedantescă. 1 Specimenele 
„ni le oferă opera cea colosală a lui Muratori despre Anticităţile italice , 
“unde studiosul pote să mai găsâscă mii de exemple de acelaşi fel : 


«Sed dum hec dictum fuisset Domni regi per Peredus venerabilis Episcopus eo 
| “quod ipsa Cartula minime invenire potuisset, demandavit ipse rex piisimo alia tale 
„ Cartula relevare per ipso notario qui antea seripserad, qualis ille erat, quem de 
parte Ecclesie ad curtis regia emissa fueraţ.» Diss. 4. 


«Dedit ad pater meus — consentiente mihi Domno pater meus—pater meo sie 
consentientem mihi — volo et decerno ut post mortem matris mee — episcopus 
„ civitatis nostre Lucense potestatem habeas in jam dicte Ecclesie sancte Marie et 
saacui Donati, quem nos a fundamenta fabricis construximus, in ambas presbitero 
uno ordinare, qui per omnem septimanam tres diebus XXIV pauperi prandere di- 
beas; Prandium eorum tali sit per omne septimana schafilo, grano, pane cocto, et 
duo congia vino, et duo congia de pulmentario, faba et panico mixto, bene Sai 
et condito de uncto... 


(1) Se chiamă macaronie un gen de poesiă în care fondul limbagiului şi prosodia voesce să 
fiă latinescă, dar mai multe cuvinte aparţin limbei vulgare şi numai la terminaţiune se a- 
rată latinisate, Etă ca exemplu căte-va versuri ale celebrului macaronist Teofil Folengo, cun- 
noscut sub pseudonimul Merlino Coccaio : 


Est locus in Franza montagne postus în alto 
Culmine, quem capre celeres appena salirent, 
Hune Montalbanum franzesa brigata dimandat. 
Non urbs, nec villa est verum fortissima rocea, 
Que saxo vivo tribus est obcincta murajis, 

Tam bombardarum stimans batimenta sonantum 
Quam stimant asini muscas bufalique tavanos, etc. 


Genul dis pedantesc este din contra vulgar în fondul limbei şi în construcţiunea, versului, 
- dar adoptă mai multe locuţiuni latine saă latinizate Ast-fel face Camillo Scrofa (Fidenzio 
Glottocrisio Ludimagistro) voind să traducă întăiul sonnet al lui Petrarca : 


Voi, ch'auribus arrectis auscultate 
In lingua etrusca il fremito e '] rumore 
De'miei sospiri, etc. (Vedi Blanc : Grammatik der ital. Spr. p. 795, 796.) 


Li 
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«... uno capite tenente in terra Chisoni et alium capite tenente in terra Ciulloni, 
et de uno latere corre via publica, et de alium latere et terrula Pisinuli plus mi- 
nus modiorum dua...» Diss. 33. 


Întăiul document este din anul 754, al doilea din anul 730. 
"Etă acum limbagiul juridic dela 1197 : 


<«Strachinardus juratus dicit, quod a triginta annis recordatur quod vidit Duces 
habere et tenere Ducatum, nec eis vidit molestiam fieri. — Et dicit quod tunc res- 
pondit Torellus quod si Dominus Petrus vult dare suam partem Ducatus Domino i 
Archiepiscopo, quod ipse libenter daret suam. — Dicebat ipsi Iohannes cum fra- . 
tellu advocato suo, Domne, audire nos digneris, quia iste Agiprandi filio istius Al- ] 
prandi ab antecessore meus...» Diss. 5. y 


Un profesor dela universitatea Bolonier vorhia ast-fel cătră studenți cam 
pe acelaşi timp : 


gistratu debet ei revereri, quod est contra, Ferrarienses, qui si essent coram Deo . 
non extraherent sibi capellum vel birretum de capite. — Et dico vobis quod în 
anno sequenti intendo docere ordinarie bene et legaliter sicut unquam feci, ex- 
traordinario non eredo legere, scholares enim non sunt boni pagatores. Non habeo 
vobis plura dicere, eatis cum benedictione Domini.» 

(Scurti, Storia dei Professori di Bologna) 


ț 

E 

+ 

Fi . » . side . . . i 

«Or signori, hic colligimus argumentum, quod aliquis, quando venit coram ma- : 


Dar exemplele acestea ne oferă numai o latinitate italianizată. Etă a- 
cum unele pasage din ordonanța lui Alhoacem dela Coimbra, publicată 
la 734, în care elementul vulgar aparţine peninsulei Iberice : 


«... Ego ordinavi, quod Christiani de meas terras pecten dupliciter quam Mauri, 
et de ecclesiis per singulas XXV pesantes de bono argento, et per monasteria pie- 
ten L. pesantes et vispesantes pecten cent santes : et Christiani habeant in Colimb 
suum comitem... qui manteneat eos in bono juzgo... et non matabunt homines sine 
jussu de Alcaide, seu Aluacile Sarraceno. Sed ponent illum apres de Alcaide, et 
monstrabunt suos juzgos, et ille dicebit : bene est; et matabunt culpatum.— Bispi 
de Christianis non maledicant reges Maurorum, sin moriantur. Presbyteri non fa- 
ciat suas missas, nisi portis cerratis, sin pieten X pesantes argenti ; monasteria 
que sunt in meo mundo habeant sua bona in pace, et pechen pradictos L pesan- 
tes. Monasterium de montanis, qui dicitur Laurhano, non peche nullo pesante, 
quoniam bona intentione monstrant mihi loca de suis venatis, et faciunt Saracenis 
bona acolhenza...> 


Raynouard, Choiz des poesies originales des Troubadours (Paris, 1816 — 
1821), Introd., p. Ll. sd 
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În faimosul jurămint depus la Strasburg în anul 842 de cătră Ludo- 
vie cel Germanie şi păstrat de contimporanul Nithard, elementele latine 


“sînt cu totul secundare, şi limbagiul romanic din Francia septentrională 
“apare format. Etă jurămîntul : 


«Pro Deo amur et pro Xhristian poplo et nostro commun salvament, dist di en 
avant, in quant Deus savir et podir me dunat, si salvarai eo cist meon fradre 
Karlo, et in adjudha e; in cadhuna cosa, si com om per dreit son fradra salvar 
dist, în o quid îl mi altrezi fazet ; et ab Ludher nul plaid numquam prindrai, qui 


meon vol cist meon fradre Karle in damno sit.» 
(Raynouard, Choiz, Vol. 11.) 


5. Modul nostru de a explica originea limbelor romanice ţine o cale de 


mijloc între mai multe teorie împrotivitâre şi unilaterale, ivite mai cu s6mă 


în alte timpuri şi pe cani starea actuală a studielor filologice n'ar permite 
de a, le tracta fără reserve. Unii, spre exemplu, ai acordat anticelor limbi 
indigene o pr6-însemnată participaţiune la formarea, limbelor neolatine; ast- 
fel sint : Duclos, La Ravaliăre, Court de Gebelin, Mazzoni-Toselli, Gin- 
guen6 şi mai ales Bruce-Whyte, cani reduc la limbagiul celtic una 
saii alta din Jimbele surori, de nu pe tote; Pârion, Enric Etienne şi alţii, 
cari trag pe francesa din grâca; Giambullari, care derivă italiana din a- 
ramaica prin mijlocirea etruscel; Conradi, Planta, Hormayr şi Staub, cari 
din etrusca trag limba retoromanică. Alţii, ca Bembo, Tiraboschi, Liao, 
Aldrete, Sismondi, Hunger, Morhof, Lewis, Wachsmuth şi Fernow, exa- 
ger6ză partea ce avu la formarea limbelor romanice idi6mele Germaniei, 
6r tote câte nu le pot explica prin intervenţiunea barbarilor, le explică 


„prin treptata corumpee a limbei clasice, astfel precuin o vedurăm în exem- 


plele de mai sus, şi numai în sensul acesta recunose o maternitate a lim- 
bei latine faţă cu limbagiurile n6stre. O a treia opiniune, luând ca şi 
noi latinitatea vulgară. drept basa neolatinismului, pretinde că ca a 
dat; nascere mai nainte de tote limbei provenţale, şi că din corumperea 
prototipului provenţal după sec. XI ai provenit apoi cele-l'alte limbi ro- 


manice într'un chip mijlocit. Acâstă ipotesă, care nici că s'ar fi ivit dacă 


limba romănâscă era mai cunoscută în Occident, avu de autor pe ilustrul 


Raynouard, și chiar afară din Franţa află nisce sprijinitori forte respecta- 


bilă, ca Perticari, Hand şi Ruth. La un resultat analog ajunse încă o 


bună sâmă de scriitori cari nu vedură cuvenita distanţă între limbagiul 


Pap, 


vulgar al Romei antice şi limba italiană de astădi, bună-oră F. Sav. Qua- 
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drio, sait între acelaş limbagii vulgar şi limba nostră romănâscă, precui 
aii fost P. Maior şi E. Murgu, sai precum este în minutul de faţă ma- 
joritatea Societăţii Academice din Bucuresei. În fine, mai lipsit, maă 
ales în categoria celor din urmă citați, unii cari să atribue vulgarei la- 
tine o prioritate cronologică şi genealogică asupra latine literare şi, prin- 
tr'0 singulară inversiune a rolurilor recunoscute în trecut de opiniunea 
generală, să dea limbei vulgare caracterul de mumă, 6r celei literare ca- 
racterul de fiă. E 

Spaţiul nu ne permite a supune desbaterii tote aceste sisteme, cari 
în orl-ce cas nu sînt tote fără argumente justificative. Combinate îm- 
preună, ele contribuesc a stabili adevăratul punct de vedere în acestă pri- 
vinţă. Cine voesce a studia cestiunea cu d'amăruntul, pote să recurgă la . 
făntânele cele mal cunoscute ale glotologiei romanice, adică la scrierile lui f 
Diez, lui Diefenbach, lui Biondelli, lui Ascoli, luă Littr€, lui Brachet şi al- 
tora; mal cu osebire însă recomandâm d'ocamdată frumâsa carte a lui Fuchs: 
Die romanischen Sprachen în îhrem  Verhăltnisse zum  Lateinischen 
(Halle, 1849), 6r pentru a'şi forma, o ideă ceva mar apropiată asupra 
antice limbe rustice, opera lui Schuchardt intitulată : Vocalismus des 
Vulgărlateins (Leipzig, 1866-—1568), saii acela a lui Corssen : Veber 
Aussprache, Vocalismus und Detonung der lateinischen Sprache. 

6. În cea mal apropiată conexiune cu genesea, limbelor neolatine a fost 
și genesea literaturelor lor. Dacă aceste limbi ai putut păstra nisce remă- - 
şiţe formale, și adesea chiar materiale, din limbele aborigine, cu mult şi 
mal natural era, ca, la poporele respective să se fi păstrat şi Gre-cari testimo- 
niură ale cugetării primordiale înta”o sumă de legende, de povești, de sen-.. 
tenţe şi de proverbe, de ră-ce chiar abdicând, mai de ordinar prin silă, la 
limbagiul lor părintese, ele nu puteai a se lepăda în acelaş timp de geniul - 
„şi tradiţiunile lor. Astfel de testimoniuri s'aii semnalat pe alocuri în lite= 
raturele n6stre poporane din partea mal multor scriitori, deşi amestecate cu j 
reminiscențele periddelor consecutive; şi sperâm că nu va trece mult timp 
fără ca Gre-care mână îndemănatică să le urmărâscă mai sistematicesce, - 
folosindu-se de progresurile sciinţei contimpurane. Asemenea, trecând la e- i 
vul roman, ar greşi forte mult cine ar crede că n'a existat pe atunci altă 
literatură decăt cea artificială şi diplomată, pe care o cunscem din scoli. 
Ca, să fi fost aşa, ar trebui ca clasă cea mai numerâsă a primului popor. 
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(1) Vedi şi Kritische Beitrăge zur lateinischen Formenlehre de acelaş filolog (Leipzig,1863). 


lume să fi fost fără cugetare, fără inimă, fără memoriă, sati firii tre- 
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ju Şi fără mijloce de a comunica impresiunile și aspiraţiunile sale. 


| iipur că o literatură poporană , adică spontană, impersonală Şi trans- 


prin graiii, a fost şi la Romani, precum a, fost la, tote popsrele de 
nd lumea; resturile acestei AM stati presărate prin literaturele 


porane cele mai recente. Acera cari cunosc colindele nâstre şi alte cân- 


8 de acelaş gen, nu vor încerca multă dificultate de a, primi o aseme- 
4 afirmaţiune ; dar şi afară de acesta, însăşi limba latină cea scrisă 
ne-a lăsat cu totul fără indicie de literatură poporană. 

7. Imnurile fraţilor arvall şi salii (azamenta), improvisaţiunile drama- 
5 de nuntă (carmina fescennina), cântecele idilice alternative (Carmina 
oebaea) şi mai ales fabulele atellanice, erai înti adevăr nisce compuneri 
gen poporan. Virgiliii însuși le atribue acest caracter (Georg. II, 385), 


Horaţiu ne spune în ce mod ele dispărură mai târdiii (Epist. II, 1. 145) 


Id loc genului clasic, nu însă fără de a lăsa urme numerâse în poesia, 
că şi tragică. De aci aparenta neregularitate prosodică a dramatur- 
DY romani, care se reduce la sacrificiul cantităţii în favârea, accentului 


'ste o deprindere moştenită din prosodia saturnină, unde ritmul înlocura, 
iul : guod ad, rhythmum — precum ne spune Servius — solum vul- 


es componere consuevere. Grecil antici, şi în genere tote pop6rele pri- 
ive, n'aii urmat altmintrelea, 

Dară unde literatura vulgară începe a ni se revela mai de aprâpe prin 
vumente scrise, fiă măcar întiptilată sub un învăliş transparent de lim- 
clasică, este în inseripţiunile catacombelor, în imnurile bisericesel ȘI 
ragmente de versiune a Sântei Scripture, mai deunădi descoperite ȘI în- 
nate de învăţaţi cu numele de Itala. În aceste odore venerabile ale 
ntului forma este în deobsce nectoplită şi defectudsă; însă un spirit 


“erumpe dintr insele în tâtă cand6rea şi spontaneitatea lui. şi fondul în- 


al cugetării, d'o potrivă cu constructele, dicţiunea şi ritmul expresiu- 


'portă aceleaşi note caracteristice cari deosebiră în epoca subsecuentă 


ul literaturei neolatine propriă dise : cel d'întăiii capital comun al a- 
Xa nu e de căutat în altă parte decât aci. 

. Dacă imperiul roman ar fi supravieţuit mal mult imenser revolu- 
[ religise a Creștinismului, şi dacă invasiunile barbarice ar fi isbutit 
al a] regenera în loc de a sdrobi unitatea lui politică, literatura se- 


'ulgară; ce se născuse la umbra sanctuarului, sub condeiul unui Tertul- 
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ian, unui Lactanţii, unui Juvencus, unui Ambrosiă, unul Boeţiii, sp 
ajunge să seoță mai tărdiu nisce note puternice ca acelea din Dies 
a lui 'Toma de Celano sai din Stabat mater a luă Jacopone da 'Todi,! 
fi continuat a se desvolta în acelaş sens şi s'ar mar fi perfecţionat, 1 
tremându-se necontenit la isvorele cele wiue ale poporului, şi astfel ea, 2 
devenit o noă literatură cultă comună, şi-ar fi. păstrat unitatea propi 
precum şi-o păstra, literatura neo-elenică a Orientului, şi în fine, chiaa 
fară din frontierele ecografice ale Romanităţii, ar fi asigurat unitatea, | 
bistică a lumil civilisate, luând asupră'și mal cu succes misiunea, ce re 
se încă vechei limbe latine în viâța religi6să, juridică și seiințifică a 
cidentului. Acâsta însă nu putu să se SIE i din causă că prâ-înail 
tă era corumperea societăţii romane și pre-puţin omogenă era încă uni 
provincielor în momentul cataelismei, încât chiar dacă cuceritorii n'a 
fost desbinaţi între er, nică o putere interidră sait exteridră nu se afla 
atunci aptă a mănţine cohesiunea întregului E a pop alai 


(+) Mai mulţă dintre cititori nu cunosc, pote, funebrul cântec Dies irae, cu tote că pot 
audă în tote dilele în hisericele catolice. Etă unele Mira îg ale acestă teribile şi măreţe e Col 
sițiuni : | | | 


Dies irae, dies illa 
Solvet saeclum in favilla, ) 
Teste David cum Sibilla, tt Le "feteref A 


Quantus tremor est futiuirus OTIL ADU 2 
'"-Quando Judex est, venturus | 
Cuncta stricte discussurus. ! 


Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulchra regionum 
Coget omnes ante thronum., 


Morş stupebit et natura 
“Cum resurget; creatura 
Judicanti responsura,. 


Liber scriptus proferetur, 
In quo totum conținetur 
Unde mundus judicetur. 


J udex ergo cum sedebit, 
Quidquid latet apparebit :. 
Nil inulțum remanebit, 


Quid sum miser tune dicturus ? 
Quem patronum rogaturus 
Cum viz justus sit securus 7... 
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erosnica clocnire ce suferi imperiul roman împreună cu vechia lui civili- 


sațiune din partea ginţilor nordice, atât unul cât şi alta conţinea în sine 
mai de-mult un germen de dualism, menit a degenera, într'o schismă inte- 
lectuală şi morală : voim să dicem dualismul elementului latin şi al ele- 
mentului grecesc. | | 

9. Este lucru sciut, chiar dacă nu lar spune Dionisiii de Alicarnas, 
Quintilian , Ateneu, Terenţian, Maur şi alţii, că la formațiunea limba- 


„giului ibrid al oraşului etern ai contribuit mai multe elemente eolico-do- 


rice, importate prin concursul ginţilor învecinate, între cani figurai şi u- 
nele colonisări mai mult sai mal puţin antice ale nâmului elenic, şi că 
pe lingă acâsta alte colonie grecesc, forte înflorite, s'au mănţinut, pînă şi 
după căderea imperiului, pe părţile litorale din continentul şi insulele I- 


„taliei, încât Romanii forte de timpuriii se deprinseră a recunosce pe Greci 
. drept măiestri şi conducători ax civilisaţiunil lor, 6r limba însăși literară, 


precum amintirăm, nu se sfii a se desvolta la sc6la acestor străini. 
Suetoniii mărturisesce că antiguissimi doctorum , potte et oratores semi- 
graeci erant (De claris grammat. c. 1.), şi în dilele cele mai glori6se ale 
Romei limba elenă era usitată în clasele cele mai culte din societate, 
mai mult pote decât franţuzâsca, la nor. După ce Grecia fu cucerită, Ro- 
ma, se sili, întradevăr, de a'i impune limba propriă, după cum aflâm din 
Valerii Maxim şi din Suetonii; dară pr6 era anevoi6să o asemenea în- 
cereare, fiind-că, pe lingă superioritatea spiritului elinesc, îl stetea, împro- 
tivă şi complicitatea acelora, cărora executarea, le era, încredințată; şi aşa 
nu numai că limba elenă scăpâ de primejdiă, ci încă remase ca limbă cul- 
tă a întregului Orient roman chiar din timpul lui M. Aureliii, adecă mat 
"nainte de despărţirea imperiului, care veni săi asigure preponderanţa. Sub 
Mauriţiii şi Foca, limba latină perdend şi caracterul oficial, însuşi numele ei 
propriii a trecut la; fericita rivală (fowatizyjy phosoa). Desbinarea politică şi 
limbistică a Orientului produse peste puţin şi deshinarea religi0să, 6r 
slăbirea şi stingerea, însăşi a imperiului bizantin, datorită în aşa mare parte 
urei neîmpăcate între resăriteni și apuseni, nu puse capăt antagonismului, 
căcă naţiunile creştinate de Biserica Resăritului remaseră înstrăinate și ele 


“în privinţa Apusului, şi moștenirea anticei împrotiviri trecu astfel la o 


n0ă putere gigantică eşită din înfundăturele Asiei. 
(Va urma) G. UL. Frollo. 
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(Urmare) 


Intr'acestea, cea-l'altă parte din populaţiunea otomană începu a se strînge, încă 


za 


din revă&rsatul dorilor şi pînă pe la prând, la saraiul împăratului; tote stradele 


erai pline de glote, şi marea, de caice încărcate cu Gmeni armaţi, unii cu cuțite şi 
căomege, alţii cu pusă şi spade, alții cu topore şi frigări, în scurt fie-care ţinea 
câte un fel de armă saii şi pâtră în mână, alergând pe drumuri, ceia-ce se numesce 
neferam-asler. Când mulţimea fu strînsă sub stâgul numit «Sangiak-şerif>, li 


se trimise veste dela împăratul că rebelii sînt frînți, şi acum să spuie: ce alţă ce- 


rere au săi mai facă? Ei diseră că se râgă de împărăţiă să dea sigilul ve- 
ziratului lui IKopriloglu; dar li sa respuns că sa dat deja lui Nişangi Ismail- 
paşa, fiind om bătrîn şi bun. Atunci toți urară ani mulţi împăratului. După ce 
noul vezir se instală la Paşa-kapisi, cu alaiul obicănuit, nu lăsă să trecă mult timp 
şi începu să taie şi să sugrume nu numai pe rebeli, dar şi pe câţi aveai cunoscință 
cu dînşii; pe lîngă acesta, mulţi din acei ce aveai vre-o pismă asupra altora, mer=- 
geaii de "i denunţaii ca având relaţiuni cu rebelii, şi ast-fel ai perit mulţime de 
Omeni, fără nică un fel de judecată sau cercetare. 

V&dând patriarcul Iacov relele ce se făceaii şi temându-se ca nu cum-va să'l ca- 
lomnieze şi pe dînsul că a ajuns la patriareat prin puterea rebelilor, s'a decis a 
se retrage, iar în locul lui fu ales Calinic al Brugei, cu vot unanim al Sinodului, 
primindu'si investitura dela, vezirul Ismail-paşa, în dioa de Dumineca, Ortodoxiei. 
Cu acâstă ocasiune, fiind că cei doi clerici, cari trebuia să mârgă săl ducă după 
obiceiii la sântul altar, întârdiaseră cât-va, se dice că marele logofăt Cariofili, v&- 
dând întărdiarea, ar fi rostit cuvintele :«ce fac bivoli de nu mai vin 2» Aceste vorbe 
audindu-le marele dragoman Alexandru, ce sta nu departe, şi fiind de mai "nainte 


certaţi între dînşii, a strigat cătră popor : «vedeţi, creştinilor, cum nelegiuitul in- - 


sultă pe clerici, numindu'i bivoli ?> Atunci Cariofili i-ar fi respuns într'un mod 
nedemn, €r dragomanul, neputând suferi vorbele cele grele, s'a repedit asupra lui, 
ca, mai vitez, şi se bătură; însă pumnii îi luâ Cariofili ca, mai. şubred. Voind el 
să se plângă de acesta, întrâ la mijloc Dositeiii al Ierusalimului şi'i împăcâ. 
După ce stătu Ismail-paşa doă luni la vezirat , tot tăind şi sugrumând, fu şi el 
scos şi înlocuit de Tekirdaghi-Mustafa-paşa, ce se numia şi Sarhos Mustafa-paşa. 
Acesta, neavând timp de a face preparativele necesare pentru resbel, fiind în 
luna lui Aprile, orândui în locul sei pe Ghegher-paşa să mergă cu 6stea contra 
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| Nemţilor, care 'şi arătâ vrednicia de comandant superior perdând nu numai 6- 
- menii ce avu sub comanda sa, dar încă lăsând şi cetatea Beligrad în mâinile Nem- 
ţilor. 

Vădând vezirul starea imperiului şi că armatele otomane se perd în fie-care an, 

| s'a, chibzuit cu ulemalele să trimiţă soli cari să se silâscă a încheia, pace cu Nemţii. 

„ Pentru acestă soliă s'aii preferit Zulficar-efendi, ca om înţelept, şi dragomanul A- 

lexandru, ca mai învăţat şi mai practic, cari plecând dela Filipopole aflară că bă- 
tălia se dedese deja, şi că victoria remăsese în partea Nemţilor, 6r pînă să ajungă 
la Beligrad, Nemţii luaseră şi cetatea. 

In acestă epocă se făcu un mare cutremur, care a dărîmat la Smirna mai multe 
case, unde periră şi o mulțime de 6meni, între alţi patriarcul Alexandriei Parte- 
ni, precum şi Ienatii mitropolitul Smirnei. 

"Tot atunci un Liberaki, cu titlu de principe al Mainotţilor, desertând dela îm- 
părăţiă, s'a sculat şi s'a dus la Veneţiani, pe cari amăgindui de asemenea, reuşi 

de se reîntorse la împărăţiă. Turcii însă, vădendu'l că nu se astîmperă, îl aruncară 
la închisâre, unde sedu un timp de şâpte ani. Găsindu-se în urmă un agă amical 
acestui Liberaki, şi intervenind cu stăruință pe lîngă vezir de a'l libera şi a'1 face 
Beiii al Mainei, i se împlini cererea. Atunci Liberaki luâ de soţiă pe Dâmna A- 
nastasia a lui Duca-vodă, căreia "i măncâ patru-deci pungi de bani în curs de 

„20 dile. 

"După sosirea împăratului la Adrianopole, veni scirea că Domnul Valachiei Şer- 
ban-vodă încetase din viață şi că boierii țerei aii ales Domn pe Constantin-vodă 
Basarab. Brâncovânu. Din partea acestuia s'aii şi trimis o s6mă de boieri cu jalba 
şi cu daruri, rugându-se de a i se da lui Domnia de cătră împărăţiă. Cererea fu 

“ascultată şi Constantin-vodă veni la scaun. 

Porta Otomană, având în acel timp necesitate de bani, aruncă un bir sub nume 
de hamri-eminlik, pe care la cumperat unul numit Kiufuri-A hmet, un risipitor ce 
numai tesaurului datoria peste patru-sute pungă, 6r altora nenumărate sume. Ela 
cumpărat acestă dare peste tot imperiul în preţ de o sută pungi. Acâstă 

sumă, ori-care altul o ar fi putut se6te numai din capitala imperiului, încât tot 

„restul sâ'i remâie de câştig; el însă nu s'a, ales cu nimic. Mai târdiii, venind 
“la vezirat Mustafa-paşa, Kopriloglu şi privind acâstă faptă ca forte nedrâptă , haram 
după legea, otomană, l'a, prins şi Va spîndurat. 

"În acelaş timp Neofit, mitropolitul Adrianopolei, veni la. patriareat prin interve- 
mirea unui sultan, frate cu hanul, care era atunci la Adrianopole. Aflând archie- 
„reii din Constantinopole despre acesta, luară pe Calinic şi se duseră la Adrianopole 
"pentru al reaşeda pe scaunul patriarcal. După sosirea, lor acolo, jumătate din ar- 
chierei se reînturnară cu Neofit, 6r cei-l'alţi remaseră cu Calinic. Însă după un 

“interval de doă luni reveniră şi ei la Constantinopole, împreună cu Calinic ca pa- 
“triarc. 

Împărăţia, strimtorată de lipsă de bani, creâ un bir cu nume de han, de trei 
sute lei, cu care s'aii strîns din tot imperiul doă-deci şi opt mii pungi; tot atunci 
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făcură şi mangirul şi ali scos şi folele, fie-care de câte un dram, la doă un 
ban, pe cari apoi, după câte-va gile, le făcură câte una la un ban. 

Era, atuncă un dre care Mustafa-efendi în cancelaria lui Reis- efendi, de origină, 
Albanes musulman. Acest Mustafa, om citit în limba arabă, fiind tot-d'a-una, în 
contact cu creştinii, simţi o aplecare pentru moravurile creştine, şi având încredere 
întrun amic al sei creştin anume Hadji Grigore Haleplii, asemenea, învăţat, în 
limba, arabă, îi făcu între! are despre dogmele credinței ortodoxe. Acel hagiii îl iniţiă 
în tâte. După acâsta, Mustafa se duse la Moise al Silivrieă, Arab, şii ceru un evan- 
geliti seris în limba arabă, pe care, după cel citi tot şi se pătrunse de preceptele lui, 
Orist, aşa de mult se aprinse, încât se decise a imbrăţişa numai decât cristianis- 
mul. Acâstă decisiune a sa merse de o comunică mai întăiu unui anume lanache, 
şi apoi patriarcului Calinic, amicul lui; nu târdiii după aceia, se duse şi la Capuţi- 
nii dela, Galata, cărora, își descoperi de asemenea, scopul. La rândul lor, acestiia îl 
consiliară despre tote cele decuviinţă. El însă le respunse : un singur lucru mă neli- . ! 
niştesce, şi acest lucru este că văd multe diferinţe , pentru că unii se numesc r&- 
săritenă, alţi catolică, alţii întmalt-fel; la care observaţiune părinţii îi respunseră 
că toți acestia sînt creştini şi că, răsăritân sait catolic va fi, tot creştin se numesce,. 

In urma acestei încredințără, plecâ din Constantinopole la, Veneţia, unde, duvă ce 
se botezâ cu numele de Stefan, se făcu în urmă Franciscan. 

Mustafa-paşa, după noue pregătiri de oştire, plecă la resbel, unde, după lovirile 
ce avură Turcii cu Nemţii, cei d'intăii fiind re bătuţi, se reînturnară la Sofia; 
sr Nemţii, trecând mai în jos de Beligrad, luară Semendria, ui aceia, a mai 
dai Vidinul și Nişul. i 

Vădând notabilii Otomanilor acestă stare de lucruri, se sculară Muftiul şi Saci pA 
skerii şi se presentară la împăratul, dicând că imperiul se află înta”o posiţiune, | 
critică, trebuind un bun vezir, şi că mai bun nu este decât Kopriloglu Mustafa-paşa. 
Indată dar după acesta trimise: împăratul de'l aduse dela Chio. Mustafa, după pri- 
mirea, sigilului, începu să facă pregătiri de resbel. 

Sub veziratul acestuia aflându-se kislar-agă un Amber-aga, care se amesteca în 
ori-ce afacere dale imperiului, trimise într'o di pe un iazigii cu o scris6re la ; 
vezirul ca, să'i termine o afacere. Când trimisul dete serisârea în mâna vezirului, 
acesta, îl întrebâ : dar la voi nu este vre un aga-baba ? şi Iazigii respunse că este. 
— Apoi dacă este, adaose vezirul, pentru ce să nu vină el cu scris6rea, ci să 
vii tu 2... După citirea scrisorii, maă gise : ce să tot amestecă Aga şi în afacerile Ș 
din afară ? spune-i să'şi caute de cele din întru, şi că cela ce cere nu se pote îm- 
plini. Luând -iazigiul respunsul dela, vezir, se duse şi-l comunică lui kislar-aga, 
dicându'i cu mâniă : «ce mai aştepţi acum ? el are de gând să curețe şi pe tine i 
si pe mine; numai vedi de'ţă caută de trebă !» Din acel moment kislar-aga; în- 
cepu săi sape grâpa.. Dar fiind-că Caimacamul Ali-paşa, care era şi casier al lui ] 
Ahmet-paşa şi amic al vezirului, se informâ cumcă kislar-aga îmblă să restorne 
pe vezirul, căcă el spunând într'o gi lui iazigi-etendi: «mah făcut caima- 
cam , dar cheltuelele sînt pr6-mari şi resursele ce "mi ai dat nu "mi sint de 
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ins», iazigi-efendi "i-ar fi respuns : « mai fi răbdător încă câte-va dile, şi tote 
să mârgă bine», — Ali-pasa, fără a perde timp, se duse la vezirul şi'i dise : 
3 mai stai! după cum am înțeles, Arapul te are ca şi isprăvit ; asta mi-a 
us'0. însuși iazigi-efendi».. Int acestea trimise - şi îmypiratul vorbă vezirului de 
(se duce la palat. Vezirul înțelegând că chiăma, ca săi lea sigilul, dete îna- 
i respuns că nu se află bine şi că nu pote să mârgă; dar împăratul trimise şi 
tru a doa 6ră vorbă că negreşit să mergă. Atunci vezirul trimise pe Caimaca- 
ul ca, să aducă ordinul împăratului, neputând. să se presinte el însuşi. După aceia 
"iămă pe Muftiii, pe cei doi kaziaskeri şi po Inicer-aga, şi le vorbi ast-fel : 
roi sciți bine că eii nici am cerut, sigilul, nici Pam voit; dar pentru că vedeam 
apărăţia. într'0 asemenea stare, lam primit numai ca să servesc; dacă voi 
edeţă şi cunâsceţi. că ain guvernat, ză, spuneţi-mi pe față!» — «Nu, nu, re- 
punseră toţă; din contra, forte bine ai guvernat, toti te iubesc şi doresc să te 
îbă.»— cApol vă întreb ei, adaose vezirul, bine este 6re ca un Arap detrei-decă de 
3-să turbure şi să încurce o întregă împărăţiă 2 primiţi voi, suferiți voi una ca 
câsta, P»— «Nică de cum», respunseră toţi. — Atuncă vezirul dise : «fiind dară 
i voi nu o suferiţi acâsta, mergeţi de spuneți împăratului să destitue.» — După 
„c6sta se duseră toţi. În momentul când ajunse Caimacamul și întră la împăra- 
ul, care era, forte superat, din causa nevenirii vezirului în urma chemăriă ce'i fă- 
use, se anunţă şi venirea, Muftiului cu aziaskerii şi cu Inicer-aga. După ce im= 
tară aceştia, şi se închinară împăratului, începu mai întăiii [nicer-aga, dicând : 
«Să trăescă mulți ani, puternice împărate al nostru! supușii tei iniceri mail tri- 
mis cu rugăciune la împărăţia ta ca să destitui. pe. Derisadet-aga». Împăratul, 
supărat, le gise + <şi cum =% faceti acest lucru ca să1: scoţ de lîngă mine?» — 
Atunci. Derisadet:aga,. cădând la picăorele împăratului, se rugă să'l destitue. Ini- 
ser-aga tepeţind dise : «să trăesci, mărite împăratul nostru ! robii tei te râpă să l 
destitui». Vădând împăratul. că nu pote face într'alt chip, îl destitui. Vezirul re- 
luă totă puterea în mână, şi după câte-va gile spîndură şi pe iazigi-efendi. 

În primă-vâră vezirul puse în mişcare oștirea, orânduind seraskier pe Cerchez- 
Husein+ paşa, împreună cu alță pași şi cu Cursu 'Tekeli; tot-o-dată vesti şi pe 
Constantin-vodă, Domnul Valachiei, ca să se pregătâscă, a întra; cu armata sa în 
Ar6l, precum S'a şi. făcut, Acolo. se întălniră cu oştirile nemţescă. sub comanda 
generalului Haizler, şi lovindu-se cu ele, cădu seraskierul Husein-paşa, dar armata 
stătu pe loc, şi învingând pe Nemţi, luară prisonier şi pe Haizler. Intrând apoi în 
Ard6l, li se închinară Ungurii, proclamând tot-o-dată, şi pe Tekeli de craiii al Un- 
gariei. Vedând Nemţii că Turcii ai întrat în Ard6l şi că ati încoronat pe Cursu 
'Tekeli de rege al Ungariei, merseră din noii contra, lor. Atuncă Turcii, împreună 
cu 'Tekeli şi cu Constantin Basarab, fugiră şi se întorseră cu toţii în Valachia. 
| Vezirul, vedând cetăţile, fără oştire nemţescă, ocupă cetatea, Niş, Semendria şi în 
urmă Beligradul, 6 Vidinul fn evacuat şi abandonat, de Nemţi.; Aceste victorie pro- 
duseră mare; bucuriă în Turcă, pentru că repurtaseră, şi că o izbândă după atâtea 
pexderi.. Vezirul se reînturnâ, triumfător la Adrianopole, de unde luând şi pe împă- 
ratul, sai dus la Constantinopole, spre generala, bucuriă a locuitorilor. 
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În acestă epocă Vezirul a dat Sântul Mormiînt sub stăpînirea Francesilor. 

Tot atunci a, eşit şi întreitul bir asupra creştinilor, cu nume de : elsă, efsat 
etnă; cel dVîntăiii de noă lei, cel d'al doilea de patru lei şi cel din urmă de doi 1 
şi un ort. Mai nainte era iovaoa (“0 snoBăs), la cei căsătoriţi de patru şi jum: 
tate lei, 6r la holtei de trei şi jumătate, fără osebire de bogat saii sărac. Atun 
preoţii şi călugării nu plătiaii haraciu, precum nică marinarii, fiind-că ei sînt zalu 
regii; acest; vezir însă "i-a supus a, dără şi pe aceştia, fără distincţiune. Asemene 
şi Evreii îşi aveati în trecut haraciul lor separat, iar atunci î-a pus şi pe dînşiă ] 
plată tot; ca şi pe creştini. Altmintrelea, el da, cu înlesnire voiă pentru clădiri q 
biserici, din care causă s'a şi zidit multe în dilele lui, 

În anul al doilg vezirul începu a face din not pregătiri de resbel contra Nemţi 
lor. Însuşi împăratul îl însoţi pînă la Adrianopole. De acolo plecâ vezirul cu oşti 
rea spre Filipopoli, unde însă ajunse scirea că Sultanul Suleiman a încetat di 
viță şi că "i-a succes la tron frătele seii Sultan Ahmet, fiiul lui Sultan Ibrahim 
După acâsta vezirul merse cu armata la Beligrad; de acolo trecu de ceea parte 
şi se duse la Osec, unde se şi întălni cu 6stea, nemţescă. În crâncena luptă ce s' 
ţinut acolo, aii călut mai mulți generali. Armata turcâscă se dice că ar fi fost a- 
tunci compusă ca de trei-deci mii Albanesi, cară ai dat probe de cea mai mare vi: 
tejiă. Dar pe când la început victoria se păru în partea, Turcilor, un glonţ fără 
veste lovi şi omori la moment pe Vezirul. Turcii, v&dând că 'şi-aii perdut pe coman= 
dantul suprem, a fugit după obiceiul lor, lăsând corturile , tesaurul şi t6tă 
ordia,. 

Îndată ce aflâ împăratul de mârtea, vezirului, încredinţă, sigilul în mâna Caima= 
camului Arabagi-Ali-paşa, numit ast-fel pentru că exila 6menii cu arabalele, care 
stătu la vezirat numai şese luni, din causă că nu plăcuse Sultanului. Fiind însă că 
preparativele de resbel continuaii, împăratul a adus pe Sofi-Ali-paşa şi '-a dat 
lui sigilul, ca unui bărbat just şi imparţial, semănând întru tâte cu fostul vizir 
Kâpriloglu. Și acesta, acorda, fără dificultate, voiă de a, clădi biserică ori-căruia, îi 
făcea, cerere. 'j 

În timpul acesta reveniră la Adrianopole şi ambasadorii trimişi la, împărăția, 
nemţescă, adică Zulficar-efendi şi marele dragoman Alexandru „ cari stătuseră, 
aprope patru ani în ţâra Nemţilor. După sosirea lor la Adrianopole, îi luâ vezirul. 
împreună şi se duse la Beligrad, unde se puse a întări cetatea, renunțând la, res- 
belul cu Nemţii. Acolo îi veni scirea că Sultanul a dobăndit un fiii anume Sultan. 
Ibrahim, care scire fu primită cu bucuriă generală , făcându-se iluminaţiune ce 
inu cinci dile şi cinci nopți. i 

Tot acest vezir a; făcut ca, tâte haraciurile să fiă efsate. 0) + Ce O 

În tâmna aceluiaşi an, el s'a reînturnat la Adrianopole. Atunci a dat congediii 
marelui dragoman, care apoi veni pe Dunăre la Rusciuc şi de acolo trecu la Bucu- 
Tesci, unde se întălni cu Constantin-vodă Basarab , chiar în timpul când se cele-. 
brai cununiele fiicei sale domniţa Stanca cu Radul Beizadea, fiiul lui Iliag-vodă,. 
și fu primit cu multă bucuriă și on6re, făcându-se tot-odată şi nun din partea gi- 
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nerelui. După acesta se termină şi fidanţarea domniţei Ilincăi cu filul seti Scarlaţ. 
În curs de dece dile, cât stătu în Bucurescă, Domnul îi făcu tâte onorile posibile; 
6r la plecare fu petrecut cu mare alaiti, cu daruri multe şi însoţit de mai mulţi 
Omeni domnesci pînă la Constantinopole; după sosirea sa acolo, mai petrecu câ- 
te-va dile, apoi luându-și soţia se duse la Adrianopole. 

Vezirul începu noue preparative de resbel pentru primă-vera viitbre. | 

Impăratul având obiceiii de a eşi îmbrăcat teptil prin oraş ca să audă ce se dice 
în lume, afiâ că toţi se plângeaii de nedreptăţile ce făcea defterdarul, şi prin urmare 
ordonâ, vezirului de a'1 destitui şi a orândui pe altul în locul lui. Vezirul din parte-i 
respunse împăratului rugându-l de a'1 mai lăsa la postul sei, pentru că tâte socote- 
lile preparativelor de reshbel erati asupra lui şi, dacă va fi schimbat, se pote face 
niscare-va, erori, fiind chiar asupra plecării la resbel. Dar împâratul şi pentru a 
doua 6ră ordonâ cu străşniciă ca neapărat să'] schimbe. V&dând vezirul stăruința îm- 
păratului, se presintă însuşi şi-i dise : «Impărate, €tă vă aduc amanetul ce'mi aţă 
dat, şi împreună cu el stă şi capul meii, căci eii nefiind capabil a mil conduce, îl 
las la voinţa măriei tale». Impăratul, cu tâte că era de un caracter iute şi supus la 
mâniă şi ar fi făcut ori-ce răi altuia, dar pentru că iubia pe vezirul şi '] avea în multă 
stimă, nu'i dise alt nimic decăt numai aceste cuvinte : «Ei chiar dela început n'am 
voit să ţi daii ţie sigilul, dar am fost silit de alţii.» Atunci vezirul plecându-se în- 
naintea, împăratului şi eşind afară, împăratul ordonâ, lui Kislar-aga ca să'l întrebe 
ce cere, şi vezirul respunse că săi dea, voiă d'a se duce la locuinţa sa dela Brusa, 
unde să se roge lui Dumnedeii pentru viaţa şi sănătatea lui. După acest răspuns 
împăratul chiămâ pe Caimacamul Buiucli-Mustafa-paşa şi "i încredinţă sigilul. 

Nu după multe dile se respândi vorba că Domnul Moldovei Constantin-vodă 
Cantemir încetase din viaţă şi că boierii aleseră pe fiul lui cel mai mic Dumitraşcu- 
vodă, fiind-că cel mare, Antioh-vodă, se afla la Constantinopole, şi că trimiseseră 
tot d'odată şi cărți cătră Portă, prin boeriă cari plecaseră mai de "nainte la Adriano- 
pole, spre a se ruga, la împărăţiă de a li se face pe voiă. Inse luând de veste, Con- 
stantin-vodă Basarab apucâ el înainte prin putere de bani, şi isbuti d'a face să se 
dea Domnia Moldovei lui Constantin-vodă, fiul lui Duca-vodă, pe care luându'l de 
la Constantinopole, îl şi duseră la Adrianopole, unde i se dete investitura de 
Domniă. 

In acelaş timp se celebră cununia Ruxandrei, fiica marelui dragoman, cu Ma- 
teii fiul lui Grigore-vodă, nun fiind din partea lui Constantin-vodă Basarab spă- 
tarul Mihaiii Cantacuzino, care se afla pe atunci la Adrianopole. 

Din noii atunci veni timpul de a pleca vezirul la resbel contra Nemţilor, în care 

+ expediţiune s'a gândit să prefere trecerea sa prin Valachia pentru a cuceri Transil- 
vania, lăsând calea Beligradului, urmată de alți veziri. Când dar ajunse la Dunăre 
împreună cu Hanul, se duse spre întîmpinarea'i Basarab-vodă, însoţit de câţi- 
va, boeri ai țărei, pînă la Rusciuc, unde vezirul îl primi cu multă afabilitate, adăo- 
gând d'a se reîntârce la scaunul seii ca să'i prepare cuartiere şi alte trebuinci6se de 
călătoriă. De acestă ocasiune Basarab-vodă profitând, rugâ pe vezirul pentru rea» 
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şedarea lui Dionisiii Seroglan pe scaunul patriarcal; ascultându-i-se rugăciunea, se 


dete caftan numitului, care şi fu trimis la Constantinopole. | 
Pe când armatele începuseră a trece Dunărea, sosi scire dela Pașa din Belgrad 
că Nemţii înconjuraseră acâstă cetate, şi să grăbâscă. cât mai iute vezirul cu a- 


jutor de 6ste; fără a zăhbăvi dară, vezirul plecâ cu stea, ce avea, și ajungând la timp, 


scăpâ cetatea. 

Patriarcul Dionisiii, mergând la Constantinopole, seose pe Calinic din scaunul 
patriareal şi se instalâ el, cu tâtă nemulțămirea ce întămpină din partea achierel- 
lor, cară însă nu putură să facă nimie pînă la reîntâreerea vezirului din expedi- 
iune. . » n Îi 

Atunci era Caimacam unul Kalailikoz, care a săvîrşit multe oribile fapte, ast- 
fel că creştinii nu mai sciaii ce fel de haine să mai porte. EI se întinsese pînă a 


supăra chiar şi pe Omenii ambasadorilor. Pe lîngă alte multe rele, mai făcu şi a-. 
câsta.: a dat ordin d'a se pune curele pe la tote feredeiele, şi fie-care “curea avea 


câte doă clopoțele mică, eu poruncă aspră ca oră-cine va întra în feredeii, de Oi. ce na- 


ționalitate ar fi — afară de Turci — întăiii să se lege la mână cu acea curea şi. 


apoi să între la baiă. După reînturnarea, vezirului la, Adrianopole, ambasadorul 


Franciei, care se afla acolo, i s'a jeluit contra lui Kalailikoz pentru vexațiunile ce: 


i-a făcut, atât Iul cât şi celor-lalţi agenți diplomatici. Nu mult după 'acesta fu 
scos! din Caimacămiă şi înlocuit cu Husein-paşa Amiţaoglu. 

Aflând şi călugării despre înturnarea vezirului la, Adrianopole, se sculară cu toţii, 
împreună cu fostul patriare Calinic, şi merseră la Adrianopole; pe de altă. parte 


plecâ după dînsul din Constantinopole şi Dionisiii, împreună cu alți patru archierei 


şi anume: al Eracliei, al Calcedonei ,-al Dercolui , şi al Ganului şi Horei, pe lingă 


cară, după; sosirea lor la Adrianopole, se adunară şi alți mireni, cei mai “mulţi fiind! 


în partea lui Calinic. Acolo. întrară în desbateri şi judecăţi , pînă. ce din multele 


certe începură a se şi bate în Divan. Dionisiii avea protector” pe Basarab-vodă.. 
In intervalul acestor dispută  vezirul fu mazilit, şi împăratul, spre al înlocui, 


trimise să aducă dela Santara-bulusi pe defterdarul Ali-paşa.! D'o cam dată că- 
lugării se mai potoliră, 6r când sosi acest, noii vezir, om bun, înţelept, generos şi 


liberal, atunci re'ncepură a se presinta din noii la Divan, certându-se şi chiar în- - 


jurându-se. In cele de pe urmă, cu t6tă oposiţiunea, reuşi partitul lui Calinic, care 
şi fu reinstalat ca patriare ecumenic, 6r Dionisi se retrase. i | 


După instalarea sa, Calinic exilă peepiscopul Eracliei la Cipru; dar acesta, trecând. | 
prin Scutari spre a merge la Cipru, amăgi pe c6uşul şi-l duse la. Cuscungiuc, ca să 


petrâcă acolo întrun saraiti. Saraiul acela se întămplâ “să fiă. a, Sultanei, unde 


întrând 'el şi desfătându-se, dise în fine câuşuluă : «Ei de aici nu mai 653. 


& tu, pentru binele teii, du-te de te ascunde; stă "ţă dai și bani de cheltuială; căcă 


trebui să sciă, că dacă tu vei declara că m'ai scăpat; din mâini, eşti în pericol; dar 


tu să gedi-mai bine pînă să mi viuă îtlak-ferman, şi atunci poţă eşi de faţă.» 
In acelaş timp Constantin-vodă Basarab exilâ, prin putere de bani, pe spătarul 


Lascarache- Roset la, Cipru; €r causa acestui exil fu -ast-fel : Pe când noul vezir ve=" 
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nia din Anatolia , Roset i-a, eşit înainte spre întălnire la Nicomedia şi vezirul îi 
dise să vină la Adrianopole , unde s'a şi dus; dar pentru-că nu se astimpăra, , ci a- 
a pe la uşile unora, şi altora, aflând Basarab- vodă, l'a exilat. 


 (Finea va urma) Tradus din precesce de P. Georgescu. 


POESIA POPORANA 


—————— 


COLINDE 
DIN COLECŢIUNEA D-LUI G. DEM. TEODORESCU 


Di 


COLIND DE VITEZ 


Ler-oi-leo! 

Prin cei no& munți, 
Prin cei noă bradi, 
Se plimb' nos fraţi, 
Cu (cutare) dece, 
Care mi-i întrece, 

Şi mi-i stăpînesce, 
Şi mi-i vătăşesce. 


Domnul Mihnea-vodă 

Poruncă "i dedea, 

Din gură "i grăia : 

— «Vătaşe (cutare), 
«Fâ atăta bine 
«De vin' pîn' la mine, 
«Să te ospătez 
«Şi să "ţi cuvintez 
«Do&-trei cuvinte 
«Ca mai înainte.» 


Vătaful (cutare) 
Mi-se întorcea 
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Spre cei noă fraţă 
Din cei no& bradi, 
Ș'ast-fel le grăia : 


— «Voi ceşti noă fraţi, 
< Voi să m'ascultaţă : 
«Acolo d'ăţi merge, 
«Voi să nu vă dați 
«Cai la comişei, 
«Arme l'armăşei, 
«Papuci la ciocoi !3 


Dar cei noă fraţă 
Din cei noă bradi 
Ei nu "1 asculta 
Cum îi învăţa : 
Acolo mergeaii 

Și ei că mi 'şi daii 
Cai la comişei, 
Arme LParmăşei, 
Papuci la, căocoi. 


Vătaful (cutare) 
La mâsă că şede 
Precum i-se cade, 
Cu calul de frîii, 
Cu arme la brîi, 
În picidre sta, 
Bea şi ospăta. 


Jară Mihnea-vodă 

Din gură 'mi grăia ; 

— «Voi, noă portari, 
« Nchideţi noă porți; 
«No& ciohodari, 
«Tăieţi noă frați 
«Din cei noă bradi, 
«Cu vătaful dece, 
«Care mi-i întrece.» 


Vătaful (cutare) 
Aşa dac” aude, 
Dela, masă sare, 
Şi sare călare, 


COLINDE 
C'o mână pe frîi, 
Cu alta la brîi. 
Paloşul şi "1 scâte, 
La porți că 'mi alergă, 
No porți sfăramă, 
Tot porţi de aramă; 
Not portari taiă, 
Pe noă portari, 
No& ciohodari; 
Scapă noă frați 
Din cei noă bradi, 
Şi cu dînsul dece, 
Care mi-i întrece. 


Domnul Mihnea-vodă 
Aşa de 'mi vedea, 
Din gură "i grăia : 
— «Vătaşe (cutare), 


«Nu "ţi vărsa, sângele, 
«Nu 'mi tăia slugile, 


«Că ţi-or trebui 

«Și tie şi mie, . 
«Rar, la dile mari, 
<Diua de Crăciun 
«Şi de Boboteză, 
«Cănd popii boteză, 
«Lumea creştineză. > 


Vătaful (cutare) 
Fie 'mi sănătos, 

Cu fraţi, cu părinţi, 
Cu Dâmnă frumosă, 
Cu coconi frumoşi, 
Şi cu noi cu toţi ! 


COLIND DE FAMILIA 


Ale cui sînt, Dâmne, aste case ? 
Qi-ler-oi d'ai-ler-oi, Dâmne-le! 

Aşa nalte, minunate, 
Oi-ler-oi d'aă-ler-oi, DOmne-le ! 
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Cu lanţuri de fer legate, 

Cu porţile ferecate ? 

Dar în portă cine 'mi ş6de ? 
Șâde-ăst bun Domnul (cutare), 
Ş6de 'n portă rădimat 

Într'un toiag ferecat. 


Cată "n sus şi cată 'n jos, 
Cată-asupra caselor : 

Vede casa-acoperită 

Tot de vineţi porumbei; 

Şi cum sta şi se uita, 
Ast-fel din gură 'mi grăia : 


— «Dalbă soţira mea, 
«Nu şedea 
<Şi te uita; 
«Intră "n casă, 
«'Ntinde m6să, 
«Peste mesă 
«Grâu reversă, 1 
«Peste grâă 
«Ş'un alb colac, 
«Pe colac vâdra de vin, 
«Fie galbenul deplin, 
«C'aşa "i legea din bătrîni, 
«Din bătrîni, din 6meni buni; 


«Er vineţii porumbel 
«De sus jos că s'or lăsa 
«Şi 'n casă că ne-or întra, 
«Grâii curat c'or aduna, 
« Vinul veseli că ne-or bea, 
«Ş'or sălta 
«Şi vor sbura, 
«Sus mal sus se vor urca, 
«Cu norii-s'or. mesteca, 


«D'or fi jună colindători, 
«Ei în casă c'or întra, :. 


(1) «Reversă> nu e aci un neologism, ci o vorbă luată chiar din gura poporului, 
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„«Ne-or câta, 
«Ne-or colinda, 
«Colacul şi-l'or lua, 
« Vinul veseli că vor bea, 
«Bine că s'or ospăta, 
«C'aşa "i legea din bătrîni, 
«Din bătrini, din 6meni buni.» - 


Bună vremea 'n aste case, 
La mulţi ani cu sănătate. ! 


DOCUMENTE INEDITE 
ARCHIVUL ST. SPIRIDON DINIASI. 


UN CRISOV DELA STEFAN CEL MARE 
CU PECEŢI BOIERESCĂ 


Comunricar ve A. XENOPOL 


IAșk, 1476, MALU 42, 


_ Stefan cel Mare confirmă boierului Muşat vornie sălistea Poprincanii pe rîul 
Jejia între Posadnici şi Crăniceni, cumpărată drept 100 galbeni tătărescă dela bo- 
ierul Şteful pitar, care a moştenit'o dela moşul seii Lacuş visternic. Martună : 
Domnul, fiii sei.... Petru şi Bogdan, boierii : Stanciul şi. fiul sei Mărzea, Vlai- 
cul staroste de Hotin şi fiiul sei Duma, Zbiarea, Bodea vornic...... părcălabi de Ce- 
tatea-albă,..... şi Ivancu părcălabi de Chelia, Arbure părcălab de Nemţ, Fete, Văl- 
cea părcălab de Cetatea-nouă,..... de Orheiii, Paşeo, But;.;., aţco Hudici, Ivageo al 
lui Hrinco, Șteful.....,. Mihâi spătar, Luga visternic, luga postelnie, Da... Barsu 
stolnic şi Ilea Huru comis. Logofăt : Tăutul. A scris : Ion dascal. 


Scris pe pergamenă, ruptă pe la îndoitură. Afară de sigilul princiar, sînt aninate cinci 
peceţi mici boeregpi. Doă din ele — a lui Iaţeo Hudici şi a logofătului Tăut — nu se 
pot discerne. Cele-lalte trei repreşintă : a starosțelui de Hotin Vlaicu, sub un. coif d'asu- 
a visterni- 
cului Iuga, 
următorea, 
figură : 


1... a părcălabului Vîlcea de, Ro- 
x | C Jman, 6răşi sub coif, o sabiă! 
cu vîrful pe o semi-lună: 


pra scutului, uni gladiă, 
cu virful în jos, pus în- 
tre sorele şi semi-luna : 


IM MACCTIL BOZIEIO Mb! CTEPAN BOEBOAA. POCNOAAPZ BEMAN MOAAABCKON. 3HA— 
MENH'TO MHNUM. HCAM AHCTOM HALIHM. BACAM K'TO NAN BZZPHT HA ErwW wT8-— 
MA OVCA..... KOAHIRE 'TOTO AIE KOMB NOTPEEHZHA BSAET. WE NpiHAE NPAA 
BACAMU NALIHMH MWAAABCKHMH EOApE BEAMKBIMH. H MAABIMA, CAOVTA HAUI NAN 
CTESA NUTApIOA. OYHOVK NANA TAKOVUIA BHCTIAPHHKA. NO CRWEH AOEPON BOM. 


NUKBIM NENONBAGAEN. ANU TAK 1IPHCHAOBAN. U NpPOAAA WH. W'T CBOErO IIPABATO 


OVPUKA. CBOIO NpABSI WTHHHOY. WI OVPUKA AEAA CROETW. MANA IAKOVUIA BHC= 
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TÎAPNUKA. EAHNO CEANIIE HA MMA NONpUNKANIH. NA 7RERIN MEU NOCAANHMU. u 
MEU KPAHUMAMU OV 'THXWEBA. TA EH (IPOAAA NALIEMB BAPNOMOY. NANOY MBA 
TOV ABOPHHKOY. OV 1|HHOY 34 .p.3AAT TATApCKUX. N OV "TOM OYCTABUIN NAUI 
BEpNbIH. MAH. MBUAT ABOPHUR. H 3ANAATHA WH. BACH TW'TbI BBIIUENUCANNBIU 
NAH'EZU. p. SAAT TATApCKHY. OY PSKH CAOYSA HALIEMOV NAMOV IEvaoy (sic) 
NH'TAP. BACE WCNOANA CA FrOTORHMH NHN'EZMU. NpAA NAMU. H NPAA, BACAMU 
HALIHMU. MWAAABCKHMH EOAPE. 'TWI pAAH Mbi BHA/EBUIE HX AWE&p8I BWAP. H 
AATOAOY MEU HHMU. H NOANIH BANAAT HA "To. BACE HB PW'TOBHMU NUN'EZMH. A 
MI TAKOARAEPE ECMU AAM. H NOTBAPAHAMH. HALIEMOY B'EpNWMB. NANCY MBuIA— 
TOV ABOPHUKOY. 'TOE MpAAPEMENOE CEAHIIE. NĂ HMA NONpUHRANBIM. 110 COY'T NA 
FEMIH. MEU NOCAAHHMH. H MEAH KPANHMANH 0Y 'TUYXWBA. AA ECT EMB WT Mac 
oYpuk. H CA BACAM AOXOAOM EMB HU A;ETEM ErW. H EpA'TIAM EFO. W 0VNSMATWM 
ErO. H Npa0YHSMATOM Ero. HN Npaţivp'E'PWM Ero. n BACEMS pWAS ErO BSAET HAu 
EAHZANBIH. AA ECT HMA NENOPBUIANNO. NMKOAEZRE HA B'EKH. A XOTAp 'TOH CEAHIJIE. 
BBIUIENHCANNON. AA ECT....... HA OVBAYX CTOpWH. 10 CTAphIM XOTAPEM KBAA 
HZ BEKA BEMNOTO WHBAM. A HA 'TO BEAHKAA MApTOph ECT CAM FOCNOACTEA 
BILUETIHCAHHATO Mhl. CTEGANA BOEBOAH. H Np'lBZZAOBAENNAY Ar. e ceea eee eee 
H METpA H EOTAANA. H EOAPE MWAAABCKBIH. NAN CTANMBA H CUNZ EFO NAN BAH 
“KOVA CTAPOCTA YW'THHCKbIH. H CANA ETO MAN ASMA NAN ZEHAPA. MAN EOA'E ABOp= 


MU, eee eee eee e NAPRĂNAROBE BEAOTPAACKBIN. NAN N ....0Y.. MAN HBAN= 
KW. MApKANAEWBE KEAHHCKBIU. MAN APEOVPE îpAKAME NEMELICKbIU (S36). NAN 
(PETE. NAN BAZMA. NPAKANMAE HWBOTpAACKhIN. MAN. .... e ee WpXEHCKI. MAN 


NALIKO. NAN BOYT... NAN TAKE YSAHM. NAN HBAUIKO XPHNKOBHM. NAN WIEP8A...... 
(PoBHW. NAN MHAYZOY CNATAph. MAN IFA BHCTIAPHHR. MAN IOră NOCTEANHK, NAN 
AA eee sees MAN BAPCOV CTOANUR, NAN HA'B Y8p8 KOMUC. H HNbIN BACH 
MWAAABCKbIH EOAPE. H BEAHUH H MAAH UI0 NpH 'TOM EbIAH. A NA EOAUIEW kp'E- 
NOCT. U NOTBPAWAENIE 'TOMOV BACEMOY BhILIENIHCANNOMS, BEN'BAH ECMH HA= 
UIEMS B'BpHOMB. NANV 'TABTVAV ACFOPETOV NHCATU. H HALIS NEMAT, H NEMATH 
EOAph HALUHX npuB'&cuTu Ka CEMB NAUIEMB AHCTB. MUC HWN AACKAA. 8 rac 
BA'TO /SUNA, MAIA. K-8. 
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"TREI ANI DIN LITERATURA ROMÂNĂ 


ÎNDICRI:E BIBLIOGRAFIC AL CĂRŢILOR PUBLICATE ROMÂNESCE, ÎN ROMÂNIA 
SA DE ROMÂNI, ÎN ANII 1874, 1875 și 1876. 


A. 


Alexandri Vas. Opere complete : 
0) 1. Teatrul, 4 volume (conţinând 43 piese teatrale). Da ed, Librărică Socec şi Comp. 1875, 
in, 12%, p. 1783. 

-9)3, Poesti, vol. 1. Doine şi Lierămlore (p. 251); vol. IL. Mărgăritărele (p. 200); vol. SEL 
Pasteluri şi Legende (p. 193-+144), Buc. edit. Lib. Socec şi Comp. 1875, în 12%, 
i €) 3. Prosă, Buc. ed. Lib. Socec şi Comp. 1876, în 12%, p. 614. 
ş * 4. Aete justificative la memoarul despre fundarea schituluă român din Sântul munte A- 
tos, extrase din acte oficiale. Buc. Tip. nat. 1874, in 80, p. 187. 
5. Achard Amadâe : Bella Rosa, tradus de D. Stamatopulo, 2 volume. Iaşi, tip. A. Ber- 
mann-Th, Balasan, 1874, în 8. 
Adrian l.V.: 
-4)6. Tipuri. Postulachi Stujbulescu, căntecel comic, 1874, Imprim. Botoşani. 
b) 7. Dim scrierile umoristice. 1874, Imprim. Botoşani. 


„8, Agappi V. I.: Cercetări demografice asupra populaţiunei României şi în special a. 


strictul şi oraşului Iaşi. Buc. tip. Lab. Rom., 1876, in 8%, p.56. 


9. Alexi Teoch, ; Dicţionar portativ germano-româm , ediţiunea II. Bac, tip. Ihiel şi 


po 1874, în 12%, p. 232. 
Alexandrescu P. : 


a) 10. Cultivatorul sa agricultura practică, ce conține şi un apendice despre ameliovațiu- 


nea animalelor domestice. Buc. tip. Dorothea Maneseu, 1876, in-8, p. 187. 

4 b) 11. Noțiună de horticultură sai grădinăria practică, ed. IL, cu 35 fig. Bus. tip, Dor. 
Manescu, 1876, in-8, p. 1]3. 

j €) 12. Noţiună de fisică şi chimiă cu privire la agricultură pentru usul seminarielor. Buc, 
tip. D. Manescu, 1876, in-8, p. 125. 

ră Su 13. Noţiuni de zoologia agricolă. Buc. tip. D. Manescu, 1876, in-f, p. 134. 

14. Ananescu D. : Curs elementar complet de istoria naturală, tom LV : Botanica (cu 
160 gravure). Buc. Imprim. Statului, 1875, in-8, p. 309. 


—_ 


nem NI 


„15. Anca Cosma : Istoria naturală pentru pruncii sedleă populare, partea I : Zoologia, 
a. II. Sibiiu, tip, Ș. Filtsch (W. Kraft), 1876, in-8, p. 72. 


16. Andreescu Em. : Deprinderă în comptul din cap. Manual pentru învățătorii români 
dela secolele populare. Partea I. Temişora, 1876. 


Say, 


it 


* 17. Amorul, culegere de cânturi naționale şi populare, ed. VII revădută şi ad: logită cu - 


p: multe cântece noi şi vechi. Buc. Lib. G. Toanide şi Comp., 1876, în 16%, p, 441. 


18. Anagnosti Mich. : Paire et refaire pour tout difaire, Bucharest, A setie de la 
Cour (Ouvriers Associ6s), 1876, in 12%, p. 18375—XLIX 
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* 19. Analele Societăţei Academice Române, 9 broş. Buc., Tip. Naţ., Imprim. Statului şi. 
N. Tip: a Lab. Rom., 1869—1875, in 8” mare. 3 

Antinescu Zach. : 

a) 20. Pharul, sat bune exemple ale prirințtilor mult folosesc fiilor. Ploescă, N. Tip. 1]. G. Cos. 
stescu, 1874, in 12%, p. 40. 


b) 21. Elemente de geografia României şi a ţărilor vecine. Ploescă, N. Tip. îltăteata, 1876, 
în-12, p. 82. 

22. Antonescu G. M. : Dicţionar Franceso- Român şi Româno-Frances, cules din cele 
maă bune dicţionare francese, 2 vol. Buc, Lib. G. Ioanid şi Comp, tip. Curţii (Lucrătoriă, 
Asoc.) 1874, in 12%. Tom I, p. 337. Tom II, p. 589. 

23. Ardeleanu I10s,, preot în Ritighaza : Cuvântări Disericescă (2) 1875. 

Aricescu C. D.: 

a) 24. Revista Archivelor României. Indice de documente, aflate în Arcluva Statului, 
2 broşuri. Buc.; Imprim; Statului, 1874— 1876, in 8” mare. 

b) 25. Istoria Revoluţiunei dela 1821. Craiova, ed. tip. G. Chițu şi 1. Theodorian, 1874, 
in 8% mare, p. 379. 

c)26. Acte justificative la Istoria Revoluţiunei dela 1821. Craiova, ed. G. Chițu şi Si beoi 
dorian, 1874, in 80, p. 225. 

d) 27. Coresgondiu secretă şi acte inedite ale capilor revoluțiunei, române dela 1848 şi 
ale administraţiunei dela Balta Liman. 3 broşuri; broş, [, Buc tip. Ant Mănescu, 1874; hrgi 
şura II şi III, Tip. nat. 1874, in 80. 


e) 28. Girosela, de Constance Eglanticr, tradus sub anonimul de N. N. Buc. Tip. nat. 1876 
in 80 mare, p. 405. 


29. Arsenie [. M. : Noua colecţiune de basine sati istorii populare. Ed. IL. Buc, tip. 1. 
Michaiescu, 1874, in-12, p. 199. 

30. Atanasiu |. M. : Crima resplătită saă justiţia, dramă fantastică în 5 acte şi 8 ta- 
blouri; Craiova, tip. Th; Macinca şi R. Samitca, 1874. 

Aurelian P. $.: 

a) 31. Revista sciinţifică, diar pentru vulgarisarea sciințelor naturale şi fisice, în colabo- 
rare cu Gr. Stefănescu, 7 vol. Buc. N. Tip. a Lab. Rom., 1870—1877, in 8% mare. 

b) 32, Economia Naţională. Buletin al intereselor economice române (suplement la Re 
vista sciințifică). 3 broş., Buc. N. Tip.a Lab. Rom., 1873—1876, in 80 mare. 

c) 33. Catechismul Economică politice, cu adaugere de sciința bătrânului Richard după 
B. Franklin, ed. Il. Buc. Tip. Lab. Rom., 1874, in 8. 

d) 34. Economia naţională. Țera nostră, schiţe economice asupra Românieă. Buc. Tip. Tab 
Rom., 1875, in 8” mare, p. VIII şi 229. 

e) 35. Bucovina, descriere economică, însoțită, de o chartă. Buc. Tip. Lab. Rom., 1876, în so 


f) 36. Economia rurală, revistă bimensuală de agricultură, comereiă şi industrii agricol 
Buc, N. Tip. a Lab. hom., 1876. 


B. 


pu 


37. Bădilescu I[, : Gramatica latină, partea formală, pentru clasele I şi II liceale. Ed. Li 
Buc. ed. Lib. Socec şi Comp., Tip. naţ. 1876, in-8, p. 90. ă 


38. Baitler Helena : Clara saă victima virtuţei, dramă în 5 acte, 3 tablouri şi un proloj 
(din scrierile dâmnei Jenlis). Buc., tip. Laurian, 1875, în 8%, p. 122. F 


39. Bălăceanu I., maior : Legislațiunea şi administrațiunea militară, eat t gt 
legile și regulamentele militare astădi în vigore, asemenea tote instrucţiunile, decisiuni 
diferite circulare ministeriale, precum şi tote modificaţiunile aduse acestora pînă la Nr. î 


e: 
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al «Mon. Ost.» pe anul 1874, a doua ediţiune. Buc: tip. Ant. Mănescu, 1874, in 8% mare, 
p. 1448. 
i 40. Bancov I. P. : Peranul chiămat la vot, canțonetă. Craiova, Tip. nat. Th, Macinca şi 
, Samitea, 1876, in 120, p. 15. 
IA - 41. Baneilă Petru: Colindele Crăciunului şi ale Pascilor saii producţiună cu cântece 
a nascerea şi învierea Domnului nostru Isus Christos, la cari s'aă adaos colăcăritul sai, 
“mornicitul usitat la nunți, precum şi câte-va cânturi ce se cântă la masa nunţii, Sibit, 1875, 
tip. Closius, p. 79. 
| Bariţ6.: 
id a) 42. Transilvania, foia Asociaţiumei transilvane pentru literatura română şi cultura po- 
"porului român, edit. comitetul Asociaţiuneă, 9 vol. Braşov, tip. Rămer et Kamner, 1868 — 
„1877, în 40. 
0) 43. Istoria pl et dee al II graniciar transilvan. Braşov, tip. Romer et Kamner, 
1874, in 80, 
Baronzi George: 
a) 44. Amor Patriă şi Dumnedeii după poeţii indiană. Galaţi, Tip. Română, 1874, în 120. 
| D) 45. Balade şi Legende. Galaţi, Tip. Rom. 1876. 
6) 46. Opere complete,,vol. 1. Limba romănă şi tradiţiunile ei. Galaţi, ed. G. D. Nebu- 
nelly şi fii, Brăila, tip. Triangul, 1872, în 80%, p. 280.— Vol. ][....? 
„47. Bauman I, : Dicţionar Român portativ, culegere de cele mai necesare cuvinte radi- 
“cale, Craiova, Lib.-edit. Filip Lazar, 1874, în 12%, p. 238. 
48. Beldimano Al. A,: Herr Karl Braun- Wiesbaden der Tissot Romaeniens. Berlin, 
Verlag von Mitscher et Roestelli, 1876, în 8%, p. 24. 


49. Bengescu (4, : Radu al treilea cel frumos, dramă în versuri în 5 acte. Iaşi, lito-tip. 
„H. Goldner, 1875, în 8%. 
„Boerescu Bas.: 
a) 50. Codicile Române sai colecţiune de tote legile Romăniei, coprindend Codacele civil, 
- Procedura civilă, Codicele comercial, Codicele penal, Procedura penală, împreună cu dis- 
“posiţiunile din Paris şi ale convenţiunei din 1858 relative la Romănia, la constituţiunile de- 
la 1858, şi cu un supliment în care întră tote legile administrative, militare şi judiciare, tote 
decretele şi regulamentele cele mai noue şi mai usual» dela 1859 şi pînă acum; a doa edit. 
“prelucrată şi cu însemnate adause. Buc., tip. Lab. Rom., 1873, în 80. 
 b)51. Apendice la Codicele Române, coprindând tâte legile, decretele şi regulamentele dela 
1873 pînă la SU 1875. Buc. da Lab. Rom., 1875, în 8%, p 370. 
„Boiu Zaeu, : 
a) 52. Cuvânt bisericesc la parastasul celebrat de Asociaţiunea transilvană pentru Mitro- 
“politul Andreiii Baron de Şaguna, tipărit separat din «Telegraful Român». Sibii, tip. 
" archidiecesană, 1876. 
b) 53. Abecedar. Sibiiu, tip. arch. 1874. 
c) 54. Carte de cetire, 2 părţi. Sibiu, tip. arch. 1374 
55. Bolintinna Dim, : Poesă, atât cunoscute cât şi inedite, vol. |. Florile Bosforului, 
„ — Legende istorice,— Basme; vol. 1]. Macedonele, Reverii, Diverse. Buc. cd. Socec şi Comp. 
Stab. în artele grafice, 1877, în 12%. 
56. Dr, Bonachi Al. Gr.: Codicele civil Român comentat, Fascicula I. Fălticeni 1876 tip. 
 Suceva, în 8%, p .60. 
57. da Boys J. : Contesa de Montechristo, traducţiune de Joseph Kohl. Focşani, ed. 

Gh. Stefănescu, tip. D. Samolada, 1876, în 8% 
58, Bran Petru : Mărgăritare sai sentințe poeiice, filosofico- moralo-estetice, după mai 


e 
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mulți autori clasici latini prelucrate (în număr de 5V5, cu textul latin). Sat-mare (Szătmar), 
tip. Lud. Nagy, 1874, în 80, p. 81. | 
Dr. Brândză Dem, : | | 
a) 59. Trichina şi Trichinosa, conferinţa publică ţinută în sala, Universităţii de Iaşi în 
24 Marti 1874, In felosul Reuniuuei femeilor Române. Iaşi, tip. D. Gheorghi, 1874, în 8% 
b) 60. La nouvelle Ecole ou Vinfluence des travauz du prof. HI. Baillon de Paris sur la 
Botanique contemporaine , suivi Pun Hxtrait de ! Adansonia sur un nouveau geniâă 
texte et traduction roumaine. Iassy, Imprimerie D. Gheorghiii, 1874, în 89, p. 31. 
€) 61. Notă asupra unui noă, cas de trichinosă și înspecțiunea microscopică ca mes ură 
profilactică (Extras din Rev. Seiinţifică). Buc. Noa tip. a Lab. Români, 1875, în 8,p.8.3 
d) 62. Notă asupra origineă botanicei şi a afinităţilor terapeutice a noului medicament 
Iaborands (Extras din Rev. Cont.) Buc. tip. D. A. Laurian, 1875, în $, D, Ia 


63. de Brehat Alfr, : Prumosa Ducesă, traducţiune de L. Sakelario., Focşani, ed. Libră- 
riei Gh. Stefănescu (tip. D. Samolada), 1876, în 120, p. 96. 


64. Budu Tit: Concordanţa biblică reală sai locuri scripturale în ordine alfabetică a 
materielr diverse, 2 părţi, Gherla, tip. Diecesană, 1878, în 80, p. 760. 


EBajorânu [. M. : 

a) 65. Bibhoteca de legislaţiune. Colecţiune de legiuirile Romăniei vechă şi noue, coprin- 
dend legi, procedure, regulamente, decrete, circulare instructive , convenţiuni, concesiuni, 
statute, formulare, tablouri, tarife ete. în total 405 leginiri, în cară întră şi legile vechă Cara- 
gea, Calimach, ale principelui B.D. Stirbeiu, Manual de Pravila bisericescă şi statutele. 
colonielor bulgare din Basarabia. Buc. N. Tip.a Lab. Rom. 1873, in 8% nare, p. 2144. | 

b) 66. Apendice la Colecţiunea de legiuirile vechă şi noue, câte s'a promulgat dela 1 Ia- 
nuarii 187 pînă la 1 Ianuarii 1875 şi în continnaţiune, legi, procedure, regulamente, trac- 
tate, decrete, instrucţiuni, formulare, convenţiuni, circulare instructive, tablouri, ete. In a- 
cest apendice este trecută şi Pravilnicesea condică a luă Ipsilante VV, Vol. II al colec- 
țiunei. Buc, N. Tip. a Lab. Rom. 1875, în 80 mare. 


67. Burada Th. : Aimanac musical. Iaşi, tipo-lit, Goldner, 1875, in-8; p. 61 şi note. 


* 68. Buletinul hotărârilor Curţiă de Casaţiune, date în inaterii civile, tomul XILI pe a- 
nul 1874 Buc. Imprim. Statului, 1875, în 80, p. 496. 


C, 


69. Candiano-Popescu Al, : Cănd maveam ce face, poesiă; a doa, ediţiune radicalmonte 
îndreptată. Craiova, tip. G. Chiţu şi Theodorian, 1875, în 80 p. 141, dă 


70. Cantacuzino â1.: America şi Romănia. Buc. 'Tip. Curţiă (Luer. Asoc.) 1876, în 8%,p. 52 Ă 


“Cantemir Dim.; principe de Moldavia : Operele tipărite de societatea academică română : 

a) 71. Descriptio Moldaviae, textul latin cu charta geografică a Moldovei şi un facainilal 
(sub îngrijirea lui Al. Papi). Bac. MDCCCLXXII, în 8 mare, p. 154 tip. Curţii (Luer. Asoe.). k: 
b) 12. Descrierea Moldovei, tradusă în romănesce de Dr. Iosit Hodoş din textul original. 
aflat în museul asiatic al academiei imperiale sciinţifice dela St. Petropole, cu charta geogra- 
fică a Moldovei şi un facsimile. Buc. MDCCCLXXV în 8%, p. XVj+-171, tip. Curţii (Lmeră- ș 
torii Asociaţi). 4 

€) 13. Istoria imperiuluă otoman. Crescerea şi scăderea luă, tradus de Dr. Iosif Hodoș, pare, 
tea I. Buc. Ediţiunea societăţei academice române, MDCCCLXVI, în 8%, p. 410. & 


* 74, Charta militară a Romăniei, lucrată de depositul de resbel. Buc. 1876. ă 


15. Calinescu Stef, : Viaţa, operele şi filosofia lui Descartes, Buc. Tip. Curţii Walter ii 
G5bl, 1876, în 8%. ă y 
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176, Candrea 1. şi Petri B. : Scola rumână, foiă pedagogică şi didactică pentru interesele 
(ibitutelor de cultură şi ale organelor acestora. Sibiu, tip. W. Kraft s. Filtsch, 1876, in 40, 


1377. Câteva, cuvinte despre oportunitatea de a cultiva dudul şi de a cresce E orcii de 
E: în România. Buc. N. Tip. a Lab. Rom. 1875, în 80, p. 37. 


| 78 Caragiani I.: Omer, Odiseia şi Batrachomiomachia, traducere în prosă romănâscă, 
ași, tipo-litografia H. Blauoe: 1876, în 80 mare, p. 329. 

x 79. Carte de visuri a călugărului Aegidius sai, explicaţiunea tuturor viselor, tradu- 
ere din limba germană. Galaţi, Tip. Comercială, 1875, în 12%, p. 192. 


| | 80. Cartea datorvulor a luă Tiruvaluva supranumit « Divinul Pariah» din limba indiană, 
e L. Jacoliot, în românesce de Constantin Dimitriade. Buc, tip. Al. A. Grecescu, 1876, în 80 
1125. 

„ Casabianu Maria : 

| a) 81. Revista pedagogică, Buc., 1875. 

| 3) 82. Sistema Frăbeliană. Educaţiunea modernă. Principalele idei pedagogice ale luă 
?păvel şi aplicaţiunea lor în grădina de copii şi în sedlă, de August Kohler, traducţia li- 
eră, Buc. Tip. naţ. 1875, în 120, p. 93. 


* 88. Catechismul mic. Sibii, tip. archidiec., 1875. 


 Catulescu B., prot. : 

"u) 84. Catechismul pentru clasele I-III gimnasiale, ed. III revedută. Ed, Socec et C-nie 
N. tip. a Lab. Rom.), 1876, in-8, p. 130. 

9) 85. Istoria sacră a Testamentului vechiu şi noii. Buc., N. tip. a Lab. Rom. 1876, in:8, 
112. 

„86. Cerchez D. V. : Aritmetica practică pentru clase primare, Galaţi, tip. comercială 
schenk, 1876, p. 204. 

Ciocanili Eust, : 

4) 87. Dialoghi româno-francesi, ed. VII. Buc. Stab. lito-tip. Socec et. Comp., 1874. 

"V) 88. Curs de geometriă elementară. Buc. ed. Socec et Comp., 1875, in-8, p. 87. 

'c) 89. Elemente de aritmetică, ed VII. Buc. ed. Socec et Comp., 1876, in-8, p. 115. 

i 90. Cipar Th, : Gramatica limbei române. Partea II : Sintaxa. In curs de publicaţiune. 


"Codrescu 'Teod. : 

a) 91. Uvicariul, cuprindător de Orisote, Ispisoce, Urice, Anaforale, Proclamaţiună şi 
te acte Vale Moldovei şi Tereă Românescă de pe la anul 1461 şi pînă la anul 1854, tom.VI 
cu portretul editorului). Iaşi, tip. Buc. Rom. 1876, în 120 p, 499. 

i 9) 92. Dicţionar franceso-românesc, urmat 1. de note sciinţifice, etimologice, istorice, şi li- 
E: 

erare asupra cuvintelor celor mai importante ale limbei francese; 2. de un dicţionar de locu- 
iuni şi frase latine, pe cari aplicaţiunea lor cea frecuentă în vorbire le-a făcut să intre în lim- 
a francesă, încât astă-di cu toţii trebue să le cunnoscă, Ed, Il revădută, cor6să, completată 
u latinesce şi adăugită cu o cantitate de cuvinte noue, 2 vol. Iaşi, lito-tipografia Buc. Rom., 
875-—1876, in 8, p. 1. 941++48. 11. 982. 

e) 93. Plăieşul logofăt mare, dramă originală în > acte. Iaşi, tip. Buc. Rom,, 1876. 

d) 94. IPami ilustre des Enfants Roumains, Ed. III. Iaşi, tip. Buc. Rom. 1876. 


95. Cogălnic6nu M. : Chronicele României sai Letopiseţele Moldaviei şi Valachieă, a 
loua, ediţiune, rovădută, inzestrată cu note, biografii şi facsimile, cuprindând mai multe cro- 
lice nepublicate încă, şi ca adaus : 7ablele istorice ale Romăniei dela 1766 pînă la 11 Fe- 
muariii 1966, 3 vol. Buc. tip. naţ., 1872—1874, in 8% mare. Cele-Palte 2 vol. sub presă. 


96. Conduratu C. P. : Călăuza pentru studiul tipografie, conţinând primeipie teoretice 
i practice, prelucrate. Buc, tip. C, P. Conduratu, 1876, în 12, p. 152, 
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Dr. Constantinescu Barbu : 
a) 97. Abecedar românesc, ed. II. Buc. Lib, Socec et Comp. 1876, în 8, p. 120. | 
b) 98. Cavte de cetire, în colaboraţiune cu alţii, 3 părţi. Buc. Socec et Comp. 1875-77, in- 3, 


Constantinescu J. preut : e SE 
a) 99. Refleziună morale asupra Evangelielor Dominicale, ed. II. Buc. tip. A. Mănescu, 
1874, in-8, p. 134. j 


b) 100. Carte de cetire. Buc. N. tip. a Lab. Rom., 1876, in-8, p. 119. 

e) 101. Manual de istoria sântă a vechiului şi noului Tes'ament, 2 vol. Buc. N. tip. Ladăă 
Rom., 1874, în-8, p 1244212. , 

102. Constantinescu Orlânu P.: Despre fidejusstune în dr Fu roman şi în iteptă 0 
mân. 'Tesă de licenţă. Buc. Imprim. Statului, 1876, în 5, p. XIII, lăl. 

103. Constantinescu Gr, : Despre obligaţiile vindetoruluă în dreptul Roman şi în Areni 
tul Român, tesa pentru licenţă, : Buc. tip. nat. 1875, in 8%, p. 148, 

104. Constantinescu Pană : Ședătore agricolă la țeră. Buc. N. Tip. a Lab Rom. 1814, 
în 120 mic, p. 246. | 

* 105. Convenţiunea comercială cu Austro- Ungaria (test românesc şi frances după textul 
oficial şi corectat după originalele aflate la Ministeriul de Externe) însoțită de expunerea, de 
motive a d-lui Ministru de Externe, de raportul delegaților din Cameră şi din Senat, precum 
şi de mai multe discursuri ţinute în Cameră cu ocasiunea discuţiunei acestei convenţiuni. 
Buc. N. Tip. a Lab. Rom. 1875, în 8%, p. 122. 

106. Constantinescu D. : Filosofia naturei. Buc. N. Lip a Lab. Rom. 1877, în 8, p. 634 

Cordeseu D. R. 

a) 107. Tustitutul de băeţi « Maior Mişa Anastasievici» din Olejană, plasă Nealjov, udă | 
Vlaşca. Buc. Stab. Lito-tip. Socec, Sander şi Teclu, 1875, în 8” mare, p. 40, 

b) 108. Noţiuni de igienă privată. Buc. Stab. lito-tip. Soces, 1875, in-12. 

109. Corneille : Horaţiu, t:agediă în 5 acte (1639), traducţiuue în versuri de G, Sion. 
Buc. tip. Lab. Rom. 1875, în 8%, p. XV+ 709. ) 

A 
110. Cornescu C C. : Manualul vânătorului. Buc. Imprimn. Statului, 1874, în 8%. i 
* 111. Cornicea satelor saă culegere de mai mulie anecdote g e ghumețe scornite de popor ul 


E] 
* 


român.Buc. Tip. naţ. 1875 in-12 mic. p. 96 i 
112. Costişianu C, : Curs de aritmetică comercială. Buc. tip. 'Lhiel şi Weiss, 1879, în- 8 
p. 188. Ă 
i 


113. Cozirescu N. : Aranjamentul credinței umane în lumea materială etc. (11). Boto- 
şani, tip. Adrian, 1875, în-16. i 
114. Crapelianu N. : Aritmetica elementară. Ploesci, ed G, Kărjeanu, 1876, ind 


p. 158. | 
va 


Crengă 1. : i e | 
a) 115. Metoda nouă de scriere şi cetire pentru usul claselor primare. laşi, 1876, în- 3 
p. 76, 


V) 116. Povăţuitor la cetire prin scriere, după sistema fonetică, laşi, 1876, in-8, p. 48. | 


117. Cratiunesco Je : Le peuple Roumain Wapris ses chants nationaut. Essai de iute: 
“mature et de morale. Deuxieine 6dition. Paris, Hachette et comp. 1874 în 12%, p. VIII+ 328. | 


118. Cugler-Burla Matilda : Poesiă. Iaşi, tipo-lit. H. Goldner, 1874 în 16% p. 80. 


* 119 Culegere de istoridre morale, traduse de un amic al literature române. Ediţiune e 
a doa. Sibiiă, tip. eredei G. de Closius, 1876, în 12 mic, p. 128. j 


120. Cusen V. Th, : Discurs funebru ţinut cu ocasiunea serviciului, divin pentru înm 
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 mântarea repausatului Ion Cavtu (vechii profesor). Buc. tip. Thiel şi Weiss, 1875, 0 mică 


D. 

2 „* 121. Darea de semă a direcţiei generale a. postelor şi telegrafelor pe ani 1874 — 1875. 
" Împreună cu statistica pe aceşti doi ani. Buc. Imprim. Statului, 1876, în 4 p 147. 

199. Demitriă 1. : Incercări poetice. Buc. tip. A. A. Grecescu, 1875, in-l2, p. 40. 
193. Densuşianu Aron: Română şi Maghiarii, studii politic (retipărit din Orientul La- 
tin). Braşov, tip. Râmer şi Kamner, 1875. 

-* 194. Drepturile şi datorinţele civile. Sibiă, tip. Archidiecesană 1875, 


4 * 195, Dialog politic între d, Alexandru N. şi d. Gen. Tell. Buc, Tip. Naţ. 1875 în 8? 
mare, p. 46. 

196. Dimitriu &. IL. : Adevăratele cause ale situaţiuneă mostre, sai căte-va vorbe asupra 
- Convorbirilor economice de Ion Ghica. Buc. tip. Thiel şi Weiss, 1874, în 12%, 

i 197, Dimitropolu 6. : Batista albă, naraţiune originală. Buc. Tip. Naţ. 1875 în 12” p. 75. 
198. Drăghicânu Mat. M,: Studii asupra Salinelor Române, din puntul de vedere geo- 
Ă, logic, techmie şi economic, însoțit de un Memorii asupra unui noii, sistem de extracțiune şi 


transport al sărci, cu 6 stampe litografiate. Buc. N. Tip. a Lab. Rom. 1874 în 8* mare p. 128. 
Dubăi Filipescu Eug. : 
a) 129, Explicaţiunile Codiceluă civil Român, 6 broş. laşi 1876. 
D) 130. Sistem de organisarea servicielor publice ca mijloc de a stinge datoria publică 
prin concursul unei bănci naţionale de economiă. laşi, 1876, în 8% mare, p. 84. 
Dumas Al.: 
i a) 131. Memoriele unui medic. Iosef Balsamo, tradus din franţusesce de G, S. C. (Calo- 
tescu), 5 vol. Buc Tip. Curţii (Lucrat. Asoc.) 1875 în 120. 
b)182. Fraţii Corsicamă, trad. de A. D. Jarcu. Buc. tip. Th, Michaiescu, 1877 în-8 p. 104. 
 Dam6Fr.: 
| a) 133. Annuaire gentral officiel de houmame, cu note istorice după Hasdei, o chartă a 
Romăniei şi planul Bucurescilor. Buc. tip. A. Mănescu, 1874, in-8, p. 135, 
b) 134. La Roumanie Contemporaine, revistă periodică, 7 broş. Paris, 1874—175, in-8. 
e) 185. Noul dicționar româmo-frances, 2 broş. Buc. tip. Dor. Mănescu, 1875, in-8, 
ş d) 136. Les droits de la Roumanie, Buc. 1814. 
e) 137. Elemente de gramatica framcesă, partea ]. Buc. Socec şi Comp,, 1877, in 12 mic, 

Ep. 
| * 138, Despre grădina de copiă. Buc. Stab. Socec et Comp. 1876, in-8, p. 16. 
| * 139. Dialoghă greco-româmă, Ed. II corectată. Brăila, tip. Pestelmagioglu, 1875, in-&. 
140. Dragoşescu Bas. : Eztract din istoria Romămilor, pentru usul scâlelor primare. Edi- 
|  ţiunea II revădută. Ploescă, tip. Costescu, in-12, p. 79. 

141. Duca Costescu 1. diacon : Manual de geografia sântă. Buc. tip. naţ. 1876, in-8, 
Ă L 
„p 9%. 
3 


E, 


142. Economu Al. : Cremaţiunea sai arderea morţilor, conferinţă publică. Buc, 1876. 


Eliade |. P.,: 
a) 143. Cultura viilor în România şi vinificațiunea. Ploescă, N. Tip. I. G. Costescu 1874 


în 8%, p. 115, 
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b) 144. Elemente de pedagogiă şi metodologiă. Ed. III. Ploescă, tip. Costesti 1874, in-8, Li 
Dylă, 


c) 145. Desemn pentru secolele primare de fete, ed. II. Buc. Stab. Socec et Comp., 1875, 
in-12, p. 94. 


d) 146. Noţiuni de aritmetică. Ploesci, tip. Costescu, 1876, in-8, p. 126. 

147. Enăc6nu denadiii Ierom. : Stilistica saă curs de hteratură în d Laterabhwa 
morală (partea 11). Buc. Tip. Curţii (Lucrat. Asoc.) 1874 în 120 p. 107, 

Esareu C, : 


d) 148. Petru Cercel, documente descoperite în Archivele Veneţiei. Buc. tipografia 
«Dacia» MDCOCLXXIV în 80. 


b) 149. Stefan cel mare, documente descoperite în Archivele Fetele (extras din Coja 
luă Traian). Buc. tip. Ant, Mănescu MDCCCLXXIV în 8%, 


Fe 


150. Feitelson $, : Dramele Bărăganului, scriere contimporană Ori NANA Buzet, N. Tip. 
Al, Georgescu, 1876, în 199. 


Dr. Fetu An.: 


a) 151. Descrierea şi întrebuinţarea apelor comune şi a ap elor minerale din România, 
Moldauwa şi Muntenia, a doa ediţiune augmentată şi cu totul reformată, Iaşi, tip. Grădinei, 
Botanice, 1874, în 8” mare, p. 638. 

) 152. Incercări pentru desvoltarea sciințelor naturale în Română discurs de recep- 
ţiune în societatea academică română, urmat de respunsul dat în numele societăţii de d. V. 
Al. Urechiă, Buc. Imprim. Stat. 1874, în 80. 


153. Fometescu C. I, : Memorii asupra răpcăugeă. Buc. tip. Curţii, 1875, în-8, p. 62. 


154. Filimon Elia : Curs de dreptul civil, predat la facultatea din Bucurescă, volumul | 
conţinând aplicaţiunea cărții I şi II a Codicelui civil (broş. I—V). Buc. Imprim. Stat. 1874, 
în 80 mare, p. 1174. Broş. VI conţine cartea III a «Cod. civ.». Buc. Impr, Stat. 1875 în 8 
p. 233. 

155, Filionesecu 6. Î, : Atlas telegrafic, op adoptat de ministerul de interne pentru sco- 

lele de telegrafiă electrică din România. Buc. Stab. lito-tipografic S săpa Sander şi Teclu , 
„1874 în 8 mare, cu 22 planuri. 

156. Flămâuda Ionescu 1. D, : Despre îpotece în dreptul Roman, despre privilegie, 
(Art. 1718, 1837). Buc. tip. Al. A. Grecescu, 1876, în 80, p. 162. 

Florentin I. P.: 

4) 157. Estetica, Scuinţa filosofică despre frumos şi arte. Listetica. generală. Frumosul. 
lași, tip. Buc. Rom. 1874, în 8. 

b) 158. Foia Famihei pentru petrecere şi cultură. lași, tip. Buc. Rom, 2 ani: 1875 şi 1876, 
în 40, | 
Florescu Bonif. : 

a) 159. Etiam contra omnes. Buc. 1875. 
b) 160. Istovia critieă, modernă, (Fragment dintr'un curs) Buc, 1875, 
€) 161. O sută de adeveruri, Buc, 1575. 


d) 162. Conferinţa asupra răpirei Bucovinei, în asociaţiune cu B. Maniu. Buc. 1875, 

* 163. Florescu Ioan Em. general de divisiă, schiţă istorică. Buc. tip. Al. A. Grecescu, | 
1876 în 12. A 

164. Fotino Ilie : Tudor Vladimirescu şi Alexandru Ipsilante în revoluţiuhea dn anul. 
18921, tradus din limba elenă de M, P, Georgescu, Buc. tip. Ant. Mănescu 1874 în 80% p. 205. 
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[ E 165, Sounion V.: Manual teoretic şi practic de telegr afia electro-magnetică Iaşi, tipo- 
E litografia H. Goldner 1875 în 12% p. 101, 

 Florentiii M. C. 

| 4) 166. Exerciţie de aritmetica practică. Buc., N. Tip. Lab. Rom. 1874. 

& b) 167. Noţiură de istoria Românilor (după Hasdeă), ed. VII revădută. Buc. 1876, in-12 

„Florian Aron: 

a) 168. Istoria Sacră, ed. V. Buc. Socec et Comp, 1876, in-l?,. 

b) 169. Micul catechism, ed. XIX. Buc. Socec et Comp. 1876. 

ş 170. Frollo 6. L. : O nouă încercare de soluțiune a problemuluă ortografie, studii filo- 

ț logic critic. (În parte extras din Columna luă Traian). Buc. Stab. lito-tip. Socec, Sander şi 
Teclu, MDCCOLXXV, in 80, p. 344. 

1 Pundeseu 1. C.: 

"E a) 171. Literatura populară. Basme, oraţiă, păcălitură şi ghicitori, cu o introducere de- 
„spre literatura poporană de B. P. Hasdei. Bucur., Tip. nat., ed. Socec şi Comp., 1875, în 80, 
i p3 
e p. 198. 

b) 172. Scarlat, roman Original Buc., Tip. nat., 1875, in 8%, p. 130. 


G, 
173. de la Gattina Petrucelli : Iuda Iscariotul, traducţiune din lim)a francesă de Virg. 
G, Poenar. Buc, N. Tip. a Lab. Rom., 1875, in 80 mare, p. 373. 
174. Gealep Const. D.: Despre curtea cu juraţă şi despre cestiunile ce se pun juraţi- 
lor, tesă pentru licenţă. Buc. Imprim. Statului, 1876, in 80 mare, p. 297. 
Genadie fost episcop de Argeş : 
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* 4) 175. Biserica ortodoxă română, jurnal periodic eclesiastic, 2 ani, oct. 1874—oct. 1875. 

 Bucurescă, tip. Curţii (Lucrăt. Asoc), tom I, p. 958. tom. II, p. 752. | 

d V) 176. Albina musicală, coprindend în sine tipurile cele mai usitate ale procomiilor (po- 

- dobiilor) celor opt glasuri, făcute a se cânta întocma ca în grecesce. Buc. 1875, tip. Toma 
Theodorescu, in-8, p. 216. 


177. Georgescu G. : Mica civilisațiă creştină saii regulele bunei cuviințe, pentru tineri- 
mea română de ambe sexe, şi indispensabilă fiă-căreă familă (!!). Călăraşi, tip. Distr. Ialo- 
miţa, 1875,in 80, p. VIII şi 72. 

178. Georgian C. 1). : Essai sur le vocalisme Rouwmain, precede dune ctude historique 
et critigue sur le Roumain. Bucharest, typographie «Romanul» Charles G5bl, 1876, în 89, 
p. 101. 

179. Gerstiicker Fr. : Plutaşul, naraţiune americană, tradusă din limba germană de B 
V. Vennont. Buc. Socec şi Comp., 1374, in 8%, p. 168. 

180. Ghica Lon : Convorbiri economice, ediţiunea a doa, 6 broşuri. Buc,, tip. Weiss şi 
tip. Lab. Rom , 1868—1875, in 19%. 

181. Ghica Marie Dem, (M-me de Herz): Heures de loisir. Poesil. Paris, Lachaud-Bur- 

din, 1874, in-12, p. 108. 
| 182, Ghislanzoni A,: Aida, operă în 4 acte (musică de G. Verdi), traâusă de N. Ţine, 
Buc. N, Tip.a Lab. Rom., 1876, în 8%,p. 51. 
* 188. Glasul fiilor la sosirea părintelui. Imne festive căntate cu ocasiunea intămpinărei 
Eminenţiei Sale pr€ sănţitului archiepiscop şi mitropolit 'Teofil Bendela la sosirea sa în Cer- 
 măuţi dela chirotonia din Sibiă în luna lui maiu 1874, Cernăuţi, tip. Rud. Eckhardt, 1874, 
BE în8?, 
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Goethe : 

a) 184. Pericolele vieţei lu Paris sai amorul unei mame și devotamentul unui frate, 
traducţiune din limba germană. Buc. tip. C. P. Conduratu, 1874, in 80, p. 137. 

D) 185. Patimele junelui Werther, traducere din limba germană de B. V. Vermont, cu o 
introducere de Gr. H. Grandea. Buc., edit. Socec şi Comp. (tip. Lab. Rom.), p. XXI, 204. 

€) 186. Egmont, tragediă în 5 acte, tradusă de N. Ch. Quintescu. Iaşi, p. XX, 94. 


Gorjean A. : 
d) 187. Românul glumeţ. Basme, legende, tradiţiuni populare , oraţiuni de anul noii şi . 


de nuntă, cântece populare vechi, ghicitori, povestea vorbei sai proverburi. Partea I. Buc. 


tip. Thiel şi Weiss, 1874, in 120. 

b) 188. Coleeţiune de fabule române din cele mai alese. Buc., edit. GQ, Ioanide et A. 
Spirescu, 1874. 

c) 189. Frederic cel mare regele Prusiei, cu o colecțiune de maxime politice şi militare 
ale acestui rege. Buc., tip. Ant. Mănescu, 1875, in 80 mare, p. 116. 

d) 190. Noul metod de geografia elementară, 2 părţi. Bur. 'Lip. naţ. şi Tip. D Cucu, 1876, 
in 8, 

€) 191. Elemente de geografi, ed. XII. Buc. ed. Michaiescu şi Louis, 1876, in 12. 

192. Galeseu I. C. : Noţiuni de aritmetică, ed. LII. Galaţi, Tip. Rom. 1874, in 12, p. 90. 

Grădiştâuu Petru : 

a) 193. Revista contimporană, litere, sciinţe, arte. 4 vol, Buc., (tipărită la mai multe ti- 
pografii) 1873-—1877, in 8. 

D) 194. Revisorul general, comediă în trei acte, imitată după N. Gogol. Buc, tip. Dacia, - 
1874, in 8 mare, p. 88. . 

Grandea Gr. H. : 

a) 195. Albina Pindului, revistă : litere, sciinţe, arte. Craiova şi Buc, 1875, in 8 mare. 

D) 196. Fulga, roman original, edit. a patra, Buc, Imprimeria Statului, 1875, înl?, p. 187. 

197. Dr. Grecescu D, : Catalogul plantelor cultivate în grădina botanică în cursul ani- 
lor 1871 până la 1875. Buc., N. Tip. a Labor. Rom., 1876, în 8 mare, p. 203, cu un plan al 
Grădinei botanice. | 

198. Grube A. W.: Biografii Romane, traduse de N. Petru Petrescu, Sibiu, tip W. Kraft 
(Ș. Filtsch) 1876, p. 140. 

199. Dr. Guetâe W. : Fizpunerea doctrinei bisericei creştine ortodoze, însoțită de dife- 
rinţele ce se întălnesc în cele-l-alte biserici creştine, tradusă de Iosif episcopul Huşilor, Huşi, 
tip. Asociaţilor, 1875, in 160, p. 328. 

200. Gusti Dim, : Ritorica pentru tinerimea studidsă, ediţiunea a doua corectată şi adăo- 
gită (cu reproducţiuni din scriitorii români şi străini). Iaşi, tip. H. Goldner, 1875, in 8, 
p. 955, 


H. 


201. Haut W.: Othelo, nuvelă tradusă din limba germană de B. V. Vermont, Buc., N. Tip. 
a Lab. Rom., 1875, in 8,p. 81. 


Hasdeii Petriceicu B. : 
d). 202. Columna luă Traian, revistă : istoriă, sciinţe economice, drept, sciințe naturale , 


poesiă, bibliografiă, literatură, ete. Dela 1876 încoce numai istoriă, linguistică şi psichologiă 


poporană. 7 volume. Buc., diferite tipografii, 1870—1877 ,in 40 şi 80. 

0). 203. Istoria critică a Românilor. Pământul ţerei Româmnescă. Vol.I: Întinderea terito- 
rială, Nomenclatură, Acţiunea naturei, Ed. II, revădută şi forte adaosă. Buc., tip. Thiel şi. 
Weiss, 1874, in 8, p. 348. Vol. II, făsciora I, Buc,, tip. Ant, Mănescu, 1875, in 40, p. 76. 
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€) 204. Principie de filologia comparativă Ario-europeă, copringdend grupurile Indo-per- 
so-tracie, GQreco-italo-celtic şi Leto-slavo-germanie, cu aplicaţiuni la istoria limbei române. 
Curs ţinut la facultatea de litere şi filosofiă din Bucurescă. Tom ], Buc tip. Lhiel şi Weiss, 
1875, în 80, 4 broşuri, p. 108. 

d) 205. Fragment» pentru istoria limbei române. Elemente Dacice. IL. Ghiuj. II. Ghiob. d0ă 
broşuri, Buc., N. Tip.a Lab. Rom, 1876, in 80, p. 75. (Tipărite numai câte o sută exem” 
plare). III. Mal. (sub presă). 

€) 206. Revista sciințifică şi literară, redactată în colaborare cu dr. Dim. Brândză şi alţii, 
A broşuri, contopită apoi cu Revista contimporană. Buc. N, Tip. a Lab. Rom., 1876, în 8o. 

f) 207. Baudouin de Courtenay şi dialectul slavo-turanie din Italia. Cum s'a introdus 
slavismul în limba română? Buc. N. Tip. a Lab. Rom., 1876, în 8o mare, p. l&. 

9) 208. Mistoire de la toleranee religieuse en Roumanie, trad. par MM, Fr. Dame et B. 
Florescu. 4-e 6d, Bucarest, 1874. în $ 

h) 209. Originile Craiovei. 1230—1400. Epizod din istoria critică a oraşelor române, (sub 
presă). 

3). 210. Un prând în lumea cânilor—Ceă trei urşi— Mama mea— Istoria lui Iosif. Prelu- 
erări din englezesce şi franţuzesce pentru Biblioteca ilustrată pentru copii. Buc, 1875, ed. 
Socec et Comp. în 4. 

211. Herescu Z, : Elemente de aritmetică, Buc. tip. D. Lavrian, 1875, în 8, p. 926. 

212. Hrisoscoleii G. : Flemenie de istoria Românilor. Galaţi, Tip. Romană, 1875, in 8, 
p. 172. 

Hinţescu 1. €. : 

a) 213. Întămplările luă Păcală, istorioră veselă în 25 capuri, Braşov, ed. Frank şi 
Dressnandt, 1876, p. 48. 

d) 214. fer mult cercatei Griselde. Braşov, 1375. 

€) 215. Cântece de Irodi la nascerea Domnului, împreunate cu căte-va cântece naţio- 
nale. Ed. II, Braşov, ed. Frank şi Dressnandt, 1575 

d) 216. Bucătăria națională. Cea mai noă carte de bucate a bucătăriei române, fram- 
cese, germane şi magiare, 2 vol. Braşov, ed, Frank şi Dressnandt, 1875 în 8. 

€) 217. Proverbele Românilor, adunate și edate. Sibiu, editura şi tiparul eredei de Clo- 
sius, 1877 în 120 mic p. 210. 

Homoric6nu Efrosina C. : 

a) 218. Aurora, foiă periodică, Rimnic-Sărat 1875. 

b) 219. Cunoscinţe industriale. Rîmnic-Sărat, tip. P. Th, Pecetescu, 1875, în 12% 
290. Hurmuzachi End, : Documente istorice, în curs de publicare. 


X 


221. lareu Dim : Românul glumeţ, anecdote culese şi arangiate. Buc, Tip. nat, 1874 în 12% 
p. 91. 

292. flieseu şi Georgian : Statua lui Michaiii Vitâzul şi alte poesii. Buc, tip. Al. A, 
Grecescu 1875 în 12%. 

223. I6nide Christ, : Oglinda vieţei sociale, poesi) şi satire, adunate şi compuse. Craiova 
tip. G. Chiţu şi I. Teodorian, 1874, în 8. 

224. lonaşco B. : Finitul lumei prin sciinţă sai secretul naturei, traducţiune, laşi, tip. 
naţ., 1874, în 120, p. 102. 

Jonescu D. G.: 

a) 225. Revista Junimei. Buc. tip. P. C. Condurat şi Al. A. Grecescu, 1375. 

b) 226, Fanalul luă Diogen, toiă hebdomadară, Buc., Tip. Curţii (Luc. Asoc.), 1876, în 16, 
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227. Ionescu N, şi Sburlanu ÎI. B. : Gramatica, Anastasiamatarul și Irmologhionul de 
cânturi bisericesc. Buzâi, N. Tip. Al. Georgescu, 1875, in 80 mare, p. 576. 


Ispirescu P. : 


4) 228. Legende şi basmeie Românilor, ghicitori şi proverbe, cu o introducere de B. P. Has-. 


deii, a treia ediţiune considerabilhnente augmentată. Partea I, Buc. Tip. Lab. Rom., 1872, in 
120, p. 180. Partea, II, fascicula I, 1874, p. 144. fascicula II, 1876, p. 84. 


b) 229. Isprăvile şi weţa luă Michaiu Vitezul (sub anonimul de un culegător tipograf). 
Buc. N. Tip. a Lab. Rom., 1876, in 8,p.65, 
€). Snove saii povesti populare, două fascicule, în 12. Tip. Lab. Rom. 


* 230. Istoria biblică ilustrată. Sibii, tip. Archid. 1875. 


* 231. Istoria pre-frumosului Arghir şi a pre-frumosei Elena cea măiastră cu părul de 


de aur. Buc. Tip. naţ. 1875, în-12, p. 79. 


232. Ionescu I, : Carte de cetire pentru scokle primare. 3 cursuri, Bucuresci Tip. Lab. 


Rom. 1874. 


K 
233. Kiepert : Mic atlas de geografia modernă. Buc. Socec et Comp., 1874. 
234. Paul de Kock : Tablouri şi istoridre, tradus de M. N. A., seria I. Galaţi, Lipogr. 
Danubiano-Hubert, 1876, in 120, p. 60. 


235. Kodrescu I. M, : Buciumul Român, foiă lunară da archeologiă, filologiă şi istoriă, 
2 vol, Edit. Ih. Codrescu. Iaşi, tip. Buc. Român, 1875 şi 1876, in 8, p. 571, 


L 


236, Lahovari Gr, : Buletinul societăței geografice române, Nr. 1 — 8, Anul |. Buc, 
Stab, în artele grafice Socec, Sander şi Teclu, 1876, in 80 mare. 

237. Lalescu Tr, : Agricultura nostră faţă cu cvediiul, împrejurările generale şi necesi- 
tăţile creditului agricol, reflexziună economice. Buc, N. Tip, a Lab. Rom,, 1876, în 120, p. 32. 

238. Lamennais : Biblioteca poporului. Cartea poporului. Buc , tip. P. Condurat, 1876, 
in 160, p., 119. 

239. Lepădatu Lou 4, : Încercări în literatură. Braşov, tip. lui Rămer et Kamner, 1874, 
in 120 mic, p. 198. 

Laurian A. Treb. : | 

a) 240. Dictionarul limbei române, după însărcinarea dată de societatea academică română 
elaborat ca proiect de A. Tr, Laurian şi I. C. Maxim, colaboratori Dr. Iosif Hodoş şi G, Ba- 
riţ, 2 vol. Buc. N. Tip. a Lab. Rom., 1871 — 1876, în 80 mare. Tomul ], p. 1328. Tomul ]], 
p. 1022. 

b) 241. Elemente de istoria Românilor. Buc , tip. D. Laurian, 1875, in-8, p. 146, 

249. Lesage M, : Les forces productives de la Roumanie, d'apres le hore de Mr. Aure- 
hano. Paris, 1876, in 8o. 

Lerescu |. C : 

d) 243. Istoria casei Austriei, urmată de politica Austriei în România. Buc. 1815, în 8. 

b) 244. Sciinţa elementară. Manual de igiena privată. Ed. V. Buc. tip. Walter et G5bl, 
1877, in.12. p. 64. 

245. Loebel: Elisa şi Achba. Bacăi, tip. Junimei Ad. I. B. Stefanii, 1875, in 120, p. 304, 

Lupescu |. : 

a). 246. Paragraful 37 sai Palestina în Iaşi, comediă cu cântece în doă acte, Focşani, 

tip. D. Samolada, 1875, in 8, p: 29. 
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b) 247. Vlădutu mamei, comediă cu cântece înti'un act, Focşani, tip. D. Samolada, 1875, 
| în 8, p.23. 

948, Luponi Al.: Costică saă intriga şi er uta roman social localisat. Buc. tip. P. Condu- 
vat, 1876, in 120, p. 118. 


249. Lupu A. D. : Etienne le Grand et Michel le Brave, precis astorique dV'apres G. Sin- 
kai, D. Bolintinenu ete. Bruxelles, A. Cnophs fils, 1876, in 80, p. 108. 


250. Lupu Vasile Voevod : Carte românescă de învăţătură dela Prăvilele împărătescă și 
de alte judeţe, cu disa şi totă cheltuiala a luă Vasile Voevodul şi Domnul ţăvrei Moldovei, 
din mate seripturi tălmăcită, din limba elinescă în limba românescă, în tiparul domnesc 
în mănăstirea Trei-Sfetitele din Iaşi, dela Christos 1646. Ed. Gh. 1. Sion, 1875, în 8, 
p. 179, Imprim. Adrian, Botoşani. 


M. 


251. P. 0. M,: Manual de asta epistolară sati colecțiune de scrisori pentru tot felul de 
afaceră şi velațiuni. Buc., Lib. loanide et Comp., 1876, in 8, p. 158. 

252. Maiorescu loan : Itinerar în Istria şi Vocabular Istriano-român, (din scriptele 
postume ale autorului). Iaşi, tipo-litografia H. Goldner, 1874, in &, p. 122. 

Maiorescu Sit. : | 

a) 253. Oritice în contra direcţiei de astădă în cultura română. Despre scriere. Lamba 
română în jurnalele din Austria. Observări polemice. Buc,, ed Socec şi Comp., 1874 
(Tip. Lab. Rom.), în 120, p. 466. 

b) 254. Asupra broşurei Germania, România şi principele Carol de Hohenzollern. laşi, * 
Editura autorului, 1875, in 8o, p. 22, 

€) 255. Logica, Partea ]. Logica elementară, Bucuresci, ed. Socec şi Comp., 1876, în 8, 
p. 11. Tipo-ltografia H. Goldner, Iaşi. 

256. Mak 1. : Moneta literară şi dascălul de aramă (|!). Buc, N. Tip. a Lab. Rom., 1875 
în 80 mare, p. 80. 

257. Mandinescu 1. : Elemente de istoriă, ed. a doua publicată şi adnotată de Em, Leo- 
nescu. Vol |: Istoria vechiă, (precedată de biografia autorului), p. 347. Vol. II: Istoria evu- 
luă medii, p. 315. Vol, III : Istoria modernă. Piatra, Imprim. Judeţului Nemţ 1874—1816, 
în 80. 

258. Manu (i, : Darea de stmă asupra administraţiuniă comunale a oraşuluă Bucurescă. 
Buc. Tip. naţ. 1876 in-4, p. 122. 

* 259. Mapa Europei pentru usul sedlelor lucrată după L. Holle, cu nomenclatura ra: 
mânescă, elaborată de un director de scâle românescă. Editura Julius Spreer, Sibiă, 1876, 

260. Marian Sim, FI. : Poesii populare române. Partea 1: Balade. Cernăuţi tip. lui Q. 
Pietrowski 1873, p. VI + 220. Tom. II. Doine. Cernăuţi, tip. G. P. 1875 în 12, p. 1V+4250. 

261. Warienesca At. M,: Steua Maghilor sai cântece la nascerea Domnului Isus Chri- 
stos. 1875. Biserica Albă (Banat) tip. luă [. Wunder. 

Massaloup 1. V.: 

a) 262, Romănia şi țerile Danubiane (Charta). Buc. ed. Librărie Szolosy şi Grave (Lit. 
la Viena) 1875. 

b) 263. Notiţe statistice asupra Romănici. Buc. ed. Szălisy şi Grave, 1876 în 12, p. 100, 

Maxim 1, C.: 


. a) 264. Glosar care cuprinde vorbe din limba română străine prin originea saă forma 
lor, cum şi cele de origine îndoidsă, după însărcinarea dată de societatea academică română 


[1] Acăstă broşură s'a tipărit în Bucuresci, nu la laşi, 
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elaborat ca, proiect în colaborare cu A. Treb. Laurian. Buc. N. Tip. a Lab. Rom. 1871—1877 
in 8. | 
0) 265. Elemente de Gramatica Română, a 19-a Ediţiune. Bucur., ed. Lib. Socec et Comp. 
1874 în 12. 

€) 266. O mostra de istoria critica (!!). Buc. N. Tip. a Lab. Rom. 1874 în 8. 

267. Melchisedec, episcopul Dunărei de jos : Chromica Romanuluă şi Episcopiei de Ro- 
mam, compusă după documente române şi străine, edite şi inedite. 2 volume. Buc. Tip. Naţ. i 
1874 şi 1875 în 8 mare. N 

268. Manliii 1, : Curs elementar şi gradat de gramatica română 2 părţi. Buc. ed. Mi- 
chăilescu et Louis, 1876, in-8. | 

269. Mărăcinescu M, : Sistemul metric pentru usul scolelor. Ed. IV. Craiova, tip. Macincă 
şi Samitcă, 1876, in-8, p. 37439. 

Michăescu M,. : Să 
a) 210. Manual de istoria umsversală antică. Ed. III. Bac.. N. tip. a Lab.Rom., 1876, in-8, 
p. 164. 
D) 271. Manual'de istoria universală mediă. Buc. N. tip. a Lab. Rom., 1874, în-8, p. 94. 

€) 212. Elemente de geografiă. Ed. 1V. Buc. N. tip. a Lab. Rom., 1876, in-8, p. 304. 

d) 273. Manualu de istoria universale modernă, Part. LII, Buc. 1877. în 80, p. 104. 

Micehailescu St. : | 

4) 273. Convorbiri asupra istoriei naturale. Partea I : Zoologia. (In colaborare cu Ang. 
Demetriescu). Buc. tip. naţ. 1874. 

D) 274. Lecţiună de aritmetică, Partea I. Buc. tip. D. Laurian, 1876, in-12, p. 96. 

Moldovanu I.M. : 

a) 275. Foia scolastică, Sibiiu, tip. Filtsch, 1873—77, 4 vol. 

b) 276, Istoria patrică pentru secole populare. Ed. 11. Blaj, tip. Semin. 1875. 

277. Dr. Marcovici : Romănia medicală, revistă periodică, în colaboraţiune cu alţii. 

2 vol. Buc. tip Walter şi G5bl, 1875—1876, în-8. 

217. Mazzini Gius. : Datoriele omului, trad. de Bas. Constantinescu. Buc. tip. Dh. Mi- 
hăiescu, 1876 în 8, p. 139. 

Melidon G. R, : 

a) 278. Manualul învățătorului sai elemente de pedagogia practică în usul secolelor po- 
pulare. Buc. Tip, Naţ. 1874, 

b) 219. Istoria naţională pentru popor, sa nemul, sapa, arma, casa şi muntea Români- 
lor prin tote timpurile şi locurile (11). Buc. Stab. în artele grafice Socec, Sander şi Teclu, 1876 
în 8,p. 217. 

280. Mitrofanovică Vas, : Omiletica bisericei drept-eredincidse resăritene , tipărită cu 
spesele fondului gr. or. al Bucovinei. Cernăuţi 1875. 

281. Michelet J, : Principatele Dunărene, traducţiune de Nicolae Nenorică, cu un apen- 
dice despre literatura română. Buc. tip. Românului, 1876, în 12, p. 60. 

* 282. Ministeriul Instrucțiunii Publice şi al Cultelor. Actele consiliului geneval al în- 
strucțiuniă din 1876. Buc. Imprim. Statului, 1876, in-8, p. 60, 

283. Micu Sim. : Teologia fundamentală saă generală, prelucrată pentru alummiă din 
seminariele greco-catolice după 1. Swetg. Cu aprobarea veneratului ordinariat; metropolitan 
gr.cat. de Alba, în tip. sem. archidiecesan, 1876, în 8 mare p. 520. 

284. Mitilineii M, : Colecţiune de tratatele şi convenţiunile Romănică cu puterile străine 
dela anul 1368 pînă în dilele nostre. Buc. N. Pip. a Lab. Rom. 1874 în 8 mare p. 367. 

de Montepin Xav. 

a) 285. Dramele adulteriului. Bărbatul Mărgăritei, traducţiune din limba francesă de 
D. 1. Roman, Craiova, Tip naţ. Th. Macinca et R. Samitea 1875 în 8, p. 165, 
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b) 286. Misterele Indiei, traducţiune de B. Ionaşco. 3 vol. Galaţi Tip. Română, 1876 în 12 
p. 207-+ 205-+163. 


6) 987. Tragediele Parisului, traduse de D. C. Stamatopulo. 4 vol. Iaşi, tip. Th. Balassan, 
1875 şi 1876, în 12. 

d) 288. Vrăjitorea roșiă sai mortă şi vie, traducţiune de Stef. P. Burghelea, 6 vol. Galaţi 
1876 şi 1877, Tip. Română. 

e) 289. Vicomtesa Germina, urmare la « Trageduile Parisului». Tom I, traducere de D. C. 
Stamatopulo. Iaşi, tip. Th Balassan, 1876 în 8, p 266. 

290. Moscuua At. : Deputat la IV, comediă în trei acte. Craiova Tip. nat. Th. Macinca 
şi R. Samitca 1876. 


291. Motrânu Victor: Noul proiect de lege al învtțământului public (Extras din « Cugetul 
țevei») laşi, tip. Tribunei Rom. 1875 în 12, p. 153. 

292. Munt6nu Sol. : Educaţiunea şi instrucţiunea generală. Blaj, tip. Semin.1874, p. 188- 

Myller Th. : 

a) 293. Aprile stil noă, comediă întrun act. Buc. tip. Thiel şi Weiss 1874 în 8. 

b) 294. Fata luă chir Troncă, comediă într'un act. Buc tip. Thiel şi Weiss 1874 în 8. 


N 


295. Naceco A, : Heropia Heccapăkiu ca ApeBn'kiiuinyz BpEMENA. Partea I, fascic. L. 
Odessa, tip. Ulrich et Schulze, 1873, in-8, p. VI, 186.—Urmarea.. ? 

296. Nacu C, : Principie elementare de dreptul privat Român, predate la scola, de Me 
nistraţiune din Buc. 2 vol. Buc. tip. Ant. Mănescu 1874 în 8. 

297. Nanov6nu Săndulescu I. GQ. : Ezplicaţiunea teoretică şi practică a codicelui şi de 
procedura civilă ete. Buc. Tip. Curţii (Lucrăt. Assoc.) 1875 în 8 mare p. 861. 

Negruţ N, F. şi Petrişor Th. : 

a) 298. Predicatorul sătenului Român, foiă periodică. Gherla, tip. Diecesană 1875. 

b) 299. Ioiţa predicatoruluă sătenuluă Român. Gherla, tip. Diecesană 1875. 

€) 300. Lumea noă. Jurnal umoristic. Cluj, 1876. 

Naum Al.: 

a) 301. Traduceri. 1 volum. Iaşi 1875. 

b) 302. Aegri somnia, poem. laşi 1876 în 12,p. 51. 

Negruzzi |. 

a) 303. Convorbiri literarie, 10 vol. Iaşi tip. Societăţei Junimea şi Tipogr nat. 1867 — 
1877 în 4 mic. 

b) 304. Copii de pe natură. Buc. ed. Socec şi Comp. 1874 în 8. 

Dr. Niţulescu N. 

a) 305. Compendiii de istoria bisericeă, coprindând Istoria preparatore, Istoria vechă, 1 
storia mediă (1—1453). Buc. Tip. Curţii (Lucrăt. Assoc.) 1875 în 8, p. 247. 

b) 306. Contra pseudo-ortodoziei şi obscurantismului în biserică saă răspuns cătră pre 
înalt P. S. S. Mitropolitul primat Calinic, contra respunsului defaimator făcut de d. Zotos 
asupra «Compendiuluă de istoria bisericei». Buc. tip. Al. Grecescu 1870 în 12, p. 56. 

€) 307. Prescurtare de geografiă. Ed. 2. Buc. Socec et Comp. 1875, în-8, p. 85. 

d) 308. Gramatica limbei ebraice, sub presă. 

Nanianu Bas. : 

a) 309. Elemente de fisiea erperimentală, Ed. 141 cu 229 fig. Buc. ed. Socec et Comp.1874 
— 1375 în 8, p. 258. 

b) 310, Elemente de cosmografia şi geografia fisică Partea I : Cosmografia, Ed, IL. Buc, 
Socec et Comp. 1876, în 8, p. 8. 
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€) 311. Elemente de istoria naturală : Zoologia, Botanica şi Mineralogia. 3 vieți Ra. IV. 
cu peste 300 fig. Buc. ed. Socec et Comp. 1876, în &. 


312. N6z6iă St.: Gramatica Română. Ed. Il. Berlad, tip. Asdei Unirea, 1874, în 8, p. 1i6. 


* 313. Noţiuni de igienă, pentru clasele primare. Buc. ed Stetănescu şi Barasch, 1876 în 12, 
p. 93. 


0. | | 

314. Oprano: Reflechiună asupra educaţiumiă. Buc. tip. A. Grecescu, 1874, în 8 mare, p. 66, 

915. Dr. Obedenar Gr. : La Roumanie €conomique, Papres les donndes les plus râcen- 
tes. Geographie, Etat €conomique, Anthropologie, avec une charte de la Roumanie. Paris 
Ernest Leroux 1876 în 8%p. 435. 

Odobescu A |. i 

a) 316. Pseudo-kynegetihkos, epistola scrisă cu gând să fie precuvîntare la cartea « Ma- 
nualul vânătorului». Buc. Imprim Stat. 1874 în 8, p. 262. 

0) 317. Istoria archeologiei. Partea, Î. Anticitatea şi Renascerea. Prelegeri ţinute la Fa- 
cultatea de Littore din Beuresci. Buc. ed. 1, Socec. tip. Labor, Rom. 1877 in 8 p. 768 

€) 318. Copii în pădure —Jupân Rănică Vulpokul— Tigrul păcălit—poveştă prelucrate 
pentru Mica bibliotecă pentru copii. Buc , Socec, 1875, în 4. 

* 319. Oraţiă, cântece populare şi basme. Ed. II. Craiova, tip. Lazar, 1876, in-12, p. 80. 

Orăşanu N. T.: 

a) 320. Opere satirice (Ediţiune completă). Buc. tip. D. Laurian 1875 în 8, p. 284, 

d) 321. Almanachul luă Nichipercea pe anul bisect 1876. Buc, tip. Al. A. Grecescu, p, 127. 


p; 


322. 1. Em. P.: 15 ară din viaţa unuă funcţionar onest. Buc. Tip. naţ. în 8, p. 69. 

323. Paganini Le T, : Duelul. Buc, tip. Al. A. Grecescu 1875 în 12 mie p. 58. 

324. Pagiul fiore de Mai, roman tradus din limba francesă. Piatra 1876. 

Paun Anton. : 

a) 325. Versuri saii cântece de stea ce se cântă la nascerea Domnului 13, Giga 
XII ed. Buc. editura fraţilor Ioaniţii 1876 în 32 p. 120, 

b) 326. Christoiţe sati scola moralului, care învaţă tote obiceiurile şi moravurile cele bu- 
ne, compusă în versuri. Noua ediţiune. Craiova, Philip Lazar 1876 în 12 mic p. 178. 

Papiă 1. P.: 

a) 327. Cuvîntără funebrale saă la casuri de morte, compuse şi prelucrate. Gherla, tip. 
Diecesană MDUCCLXXVY în 8, p. 164. 

b) 328. Cuvintără bisericesci, acomodate pentru ori-ce timp. Tom II. Gherla tip. Diece- 
sană MDCCOT, p. 324-+ XXIV în 8. Tom. l ed. 11. Cluj, tip. Stein 1876 în 8, p. 184. 

€) 329. Abecedar. Gherla, tip. Dieces. 1874. 

d) 330. Legendar saii carte de citit pentru secolele române. Ed.1I. Gherla, tip. Dieces. 1874, 

331. Pasca 6. : Biografia sîntuluă Ioan Chrisostom archiepiscopuiă constantinopoli- 
tan. Gherla, tip. Diecesană 1876 în 8, p. 107. 

Paschides Th. A, : 

a) 332. Itinerar la un pelerinagiii printre trei mări, Negră, Albă, Roşiă, Buc. tip. ALA. 
Grecescu, 1874 în 8 mare p 40. 

b) 333. O conferinţă ţinută în Ateneul Român despre Egiptul antic și canalul istmul i 
Suez. Buc, tip. Al. A. Grecescu 1874 în 8, p. 32. ii 
334. Pleşoianu G, : Istoria Genovevei de Brabant, tradusă. Buc, ed, fraţiă loaniţiă et z 
Corap, 1876, în 12 mic, p. 240. 
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4 Pelimon. : 

a) 335. Baa de araniă. Lucifer. Câte-va poesii alese. Bucuresci, Tip. nat. 1874, în 12, 
„5)336. Zraian în Dacia. Resbelul Romamilor cu Dacii la anul 102 — 105 după Cr- 
- stos. Poem istoric, noua ediţiune corigâtă şi cu 6re care adaugeri. Buc. Tip. naţ. 1874 

€)337. Glorule Românilor. Mihaiă Vitezul, poem istoric. Buc. Tip. nat. 1875, în 8, p. 195 

d) 338. Paul şi Virginia, trad. Ed. Il. Buc. tip. naţ. 1876, în-8, p. 148. 

€) 339. Giurământul ţinut don Martin de F'reytas, traducţiune. Bucur. tip. naţ. 1876, 

în 12. 
340. Dr. Petrini: F ilosofia*medicală. Amehoraţiunea rasei umane Buc. tip. Laurian, 
1876, în 8, p. 25. 


341. ÎlEpHOAHMECKO CNHCANHE HA RAATAPCKOTO KHHZROBNO APV7RECTBO. 12 făsci6re 
Braila, tip. Pestelmagioglu 1860—76, in-8. 

Br. Petrino Dim.: 

a) 342. Raul, poem dedicat D-lui V. Afzahidii Cernăuţi tip. Rud. Eckhardt 1875 în 8. 

b) 343. La gura sobei, poem în trei cânturi. Iaşi, tipo-litografia H.Goldner 1816 în 8 mare. 

de Pontbriaut Raoul: 

a) 344. Medici ex sutoribus saă celebrităţile gramaticale în Rumănia. Buc. 1874, în 8.p. 14 

b) 345. Noua gramatică rumănescă. Buc. Socec et Comp. 1874, în-8, p. 187. 

€) 346. Invăţătorul limbilor sai metod practic spre a vorbi o limbă în ştse luni. Partea, 
francesă pentru Români. Ed. 11. Buc. Socec et Comp. 1876, în-8, p. 112. 

347. Păsărcuu 1. : Noţiuni elementare de agricultură şi de igienă. Buc. tip. A. Grec., 1876. 

Petri Bas. : 

a) 348. FH'lementar sau abecedar. Sibiă, 1874. 

d) 349. Sistemul metric. Sibii, 1875. 

Poni P.: 

a) 350. Curs de chimiă elementară. EQ. 11 cu fig. laşi, tip. D. Gheorghii, 1874, în-8 mare, 
a ») 551. Noţiuni de fisică. Cu fig. Iaşi, tip. D. Gheorghiii, 1874, în-8, p. 243. 

352. Petermann A. : Chartele geografice a Europei, Asiei ete, lucrate în limba română. 
Buc. Socec et Comp. 1876. 

353. Petrescu U. : Abecedar ture (cu gramatică şi exerciţie). Ruşciuc, Impr. provinciek 
Danubiul, 1874, in-8, p. 79. 

Popescu [.: 

a) 354. Comptul în scola populară. Ed. II. Sibii tip. S. Filtsch (W. Kraft), 1875, in-8, 


p. 256. 
b) 355. Carte de lectură şi învăţătură pentru scolele populare române. 3 părţi. Sibid, tip. 


Filtsch 1875—76, în-8, p. 80+32+4+328. 

€) 356. Compendii, de pedagogiă. Ed. II. Sibiă, tip. Filtsch, 1876, în-8, p 150. 

357. Popea Nic. : Excelenţa sa archiepiscopul şi mitropohtul Andreiu Baron de Șaguna 
(biografia). Sibiă tip. a chidiecesană 1873 in 8 p. 31. 

358. Popasso. Ie : Sinucidiul saă consecințele corupţiunei secolului. Buc. 1875. 

359. Popas P. : Memorialul presentat în diua de 29 Noembre 1873 Măriei Sale Domnito- 
ruluă Romănieă Carol I, tralucţiune din limba germană. Ed. manuscrisă. Bucuresci, Tip. naţ. 
1875 în &. 

Popilian Dim. I.: 

a) 360. Operele luă C. Cornehii Tacit. Tesa de licenţă. Craiova, tip. naţ Th. Macinca și R. 

 Samitea 1875 în 8, p. 116. 
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d) 361. Principie pentru scrierea şi pronunţarea limbei, române. Craiova, Tip. E m. 
Macinca şi R. Samitca 1876 în 12 p. 64. | 

362, Popovici N. At. : Despre orgamisarea 'succesiunei în dreptul. roman, să în.  ăreptu 
român. Buc. 1874 în 8, p. 104. 

363. Popescu G. : Demetrii Bolintinenu, pată şi operile sale. Di N. asi ditai Rom. 
1876 în 12 p. 32. 

Popescu N.D.: | iaz fi VE 

a) 364. Iancu Jianu căpitan de haiducă, nuvelă originală, edit. adaugită, seria şi c0- 
rectată. Buc. Tip. naţ. 1875 în 12. 

b) 365. Fabulele lui RUE, cu fig. Buc. Socec et Comp. 1875. 

3606. Popescu I. : Colecţiunea literariă, traduceri din limba francesă, Buc. 1874 în 8. 

367. Pop Macedon : Activitatea vicarilor foraneă eppei gr.cat. din districtul Naseudu- 
luă dela înfiinţarea vicariatului, vicariul Anchedim Pop inclusive, Extrasă, coresă şi adausă. 
după «Albina» din 1875. Buda-Pesta, tip. Em. Bartalits. 

Pop V.or.: 

4) 368. Eufrosina sati virtutea unei femei, seu istorică, Buc, ie, AL A, Budai 1875. 

b) 369. Suveniri, poesii. Buc. 1814. 

€) 310. Conspect asupra kteratureă române şi scrietorilor ei dela început şi până astă-dă 
în ordine chronologică. Partea I, Buc. tip. Al. A. Grecescu 1875. Partea II, Buc. tip. naţ. 
1876, în 8. 

371. Pop N. : Istoria Ungariei pentru secolele populare. Braşov, tip. Romer et Kamner, 
1875. 

Pop St. : 

a) 312. Mesurele metrice. Blaj, 1875. 


d) 373. Economul, organ periodic pentru economiă, industriă şi comercil. Sibiii, tip. 
Filtsch [W. Kraft], 1873—77, 4 vol., în 4. 


314. Petricu Răsnovanu J, : Studii asupra camerei de punere sub a0uă iN Tesă de 
licenţă. Buc. tip. Thiel et Weiss, 1864, in-8, p. 140. 


375. Puiu A, : Prescurtare de istoria Românilor (după Hasdei). Focşani, tip. Samolada, 
1876. 


376. Pisone B. : Noul sistem pentru măsurătorea capacităţei vaselor. Buc, tip. Lab. 
Rom., 1876, în 8, p.15. 

311. Caius Manlius Publicola : Ministerul Lascar Catargiii sai cincă ani de dictatură 
vizirială, dedicat senatului Romămniei 1876 Marti. Diisseldorf, Buchdruckerei des Ludwig. 
Ziepherin Eidbrecher 1876 în 12 mic. 


318. Dr. Puscar Ilar, : Limba maternă în institutele pedagogice şi clasele popii 
Sibiu, tip. Archidiecesană 1874. 


R. 


Racine : 

a) 3179. Phedra, tragediă în cincă acte [1677], traducţiune în versuri de G. Sion cu 0 o epi- 
stolă a d-lui V. Alexandri. Buc. tip. Lab. Rom. 1875 în 8 p. 90. 

b) 380. Athalia, tragediă în 5 acte [1691) traducţiune în versuri de G. Sion. Buc. tip. Ba 
Rom., 1875 în 8, p. XIII+113. 


381. Răşcan Gabr. Ierom, : Liturgia sa serviciul divin al biserilaă oriodozt, ap 
Buc. Tip. Curţii [Lucrăt. Assoc.] 1876, în 12 p. 221. 


382. Rohling Aug, : Jidovul talmudist presentat spre consideraţiune matură jidovilor 


li 
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“şi creştinilor de tot rangul, tradus de pe a patra edit. gormană de Krisipp. Buda-Pesta 


1876, tip. Institutului Hunyady Mâtyâs.—Ed. II Sibiii, tip. W. Kraft [S. Filtsch] 1876. 

Dr. Raț Io. : 

a) 383. Prelecţiună teologice despre matrimoniă, impedimente, pr ocedură cu respect la 
teoria ei, praza vigentă în provincia metropolitană greco-catolică a Albei- Iulie. Pentru a= 
lumnii de teologiă şi usul clerului. Bluj 1875 tip. sem. archid. în 8 mare, p. 472. 

b) 384. Etica chreştină. Blaj 1875, pentru e ivi clericale. 

Romanescu I. Th. : 

- a) 385. Stil epistolar, conținând modele de varie specii de epistole. Ploescă, ed. G. Kar- 
jeanu, 1874, in 80, p. 160. 

b) 386. Curs elementar de limba maternă. 2 părţi. Buc. N. tip. a Lab. Rom. 1875. 

387. Rendu Ambr, : Robinson în insula sa, tradus de I. Bauman. Ed. Philip Lazăr, 
Craiova, 1875, în 160, p. 127. 

* 388. Raportul anual al societăţei academice „România Jună“ din Viena pe anul 1874)5 
Viena. 

* 389. Raportul anual al societăţei academice „România Jună“ din Viena pe 1876, 
în 80, p. 31. 

* 390. Kaportul anual al societăţei academice „Arborosa“ din Cernăuţi. Cernăuţi, 1876, 
p. 9. 

391. România în cestiunea Orientului. Galaţi, Tip. comercială Schenk, 1876, în 12,p. 20. 

Roques Antonin : 

_0)392. Un caprice de Venus, poăme antique. Bucharest, Librairie Sotchek et Comp. (Tip. 
Curţii), 1875, în 8, p. 32. 

D) 393. Legons et modăles de kitterature frangaise suis de modles de liiterature roumaine, 
augmentes de Legendes et Doines, chamts Roumains. Edition III. Bucharest, Sotschek et 
Comp. 1876, în 8, p. 348. 

* 394. Romancierul ilustrat. Buc. tip. Dor. Cucu, 1876, în-8. 

Riurânn 1. : 

a) 395. Noue istoridre pentru copii. Ed. III. Buc tip. Curţii (Lucr. asoc.) 1874. 

D) 396. Cei doi fraţi, urmaţi de Devotamentul admirabil etc. Buc. tip Curţii, 1874. 

€) 397. Ouăle pascilor, urmate de Petru şi Alexandru. Buc. tip. Curţii, 1874. 

d) 398. Cele doă surori sai frumâsa şiurîta, urmate de alte 5 istoriore. Buc. tip. Curţii, 1874. 

€) 399. Conferință asupra economiei de D. F. A. Laurent. Buc. tip. Curţii, 1875, 

400. Rusu L.: Carte de lectură pentru clasele gimnasiale. Sibiă, tip. Ș. Filtsch(W. Kraft) 
1876, în-8, p. 160. 


Ss. 


401. Sacelariu Julia : Zemei celebre şi femei mai mult saă mai puţin demne de a fi cu- 
noscute, portrete culese din mai multe opere şi arangiate. Buc. Tip. nat. 1874, în 12, p. 62. 

402. C. C. Salustiăi : Catilina şi Jugurta, traducţiune de Dem. Dobrescu, premiată de so- 
cietatea academică română din fondul Al. Ioan I. Cuza. Buc., N. Tip.a Lab. Rom., 1576, în 
80, p. 109. 


* 403. Sânta scriptură a Vechiului şi Noului Testament. Ed. Societăţii Biblice Britanice . 


Iaşi, 1874, in-8, p. 10:46. 


404. Saphir D. N, : Suspinără şi cugetări, poesii. Buc. tip. Al. A. Grecescu, 1876, în 123 


p.83. 


405. Scărişorânu tir. 1, : Câte-va versuri Buc., tip. Al. A. Grecescu, 1876, în 120. 
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* 406, Sclava indiană saii amorul generalului Cortes cuceritorul Mexicului, roman istoric 
şi dramatic, sfirgitul cu fabula Lupul şi câinele, din traducţiunile lui Toma Vartic. Alfons 
şi Olga, tradusă de d-şora Elena T. Vartic. — Bacăă, Imprimeria Tăat, 1874, în 80, p, 100. 

407. Seriban Neofit Arch. : Testamentul vechiu duce la cel nou, oră evidențe întrinsece, că 
sacra scriptură este însuflată de Dumnedei pentru scularea şi mântuirea omenareă. Buc. 
tip, Curţii (Lucrăt. Asoc.), 1876, în 8, p. 113. 


408. Dr. Serbescu N. IL. : Filosofia chimică contimporană. Teoria ata care este fun- 
damentul chimiei noderne, pentru usul studenţilor din facultăţile de medicină, de sciinţe, ă 
scoleă superiore de farmaciă ete. Buc. N. Tip.a Lab. Rom., 1876, în 80 mâre, p. 52. 


; 419. Serurie Gr. P : România şi Mihaiu Vitezul, poemă. Buc. tip. AL. A. Cpeeart, 
1875, în 12, p.54. 


” 410. Schiller : Istoria resbelulua de trei decă de ană, tradusă în românesce de George de 
Lenş, cu anotaţiuni şi un apendice de geografiă, de istoriă şi de biografie a celebrităților ce 
s'au ilustrat sai ai luat parte direct sai indirect în acest resbel, pentru maă bună înţelegere 
a textului. Buc., tip. Theodor Michăescu, 1875, în 8 p. 907. 


411. Dr. Staicu D. : Cow-poz sat vacesna animală. Tesă. Cu fig. Buc. tip. Curţii, 1875, 
in-8, p. 48. 

412 Stătescu M. T. : Disertaţiune asupra demenţei, în raport eu cdsăiziile juridice şi 
despre interdicțiune. Buc., 1876. 

413 Stoianesen Colintinânu C. : Usucapiunea : se aplică ea la ser vituţi? Dreptul pre- 
torii în acestă privinţă. 'Tesă pentru oanti Buc., 1376. 

414, Steriade Ecaterina : Buna menageră. Carte de bucate practică, Sai. a doa torec- 
tată, adăugită şi ilustrată cu 50 figuri. Buc., Stab. lito-tipografic Socec, Sander şi Teclu 
1874, în 80 mare, p 310, ediţiune de mare lux. 

Stefănescu Gr. : 

a) 415. Curs pubhe de istoria naturală, făcut la universitatea din Bucuresci, 2 broşuri, Buc, 
N. Tip. a Lab Rom., 1875, în 8o, p. 33+33. 

b) 416. Locul omu uă în natură, conferinţă ţinută în oraşul Focşani la 8 Aprile cu ocasiu- 
nea concertului dat pentru înființarea unei bibliotece pe lîngă gimnasiul local. Buc., N. Tip. 
a Lab. Rom., 1876, în 80, p 27. 

6) 417. Notă asupra basinului terțiar şi a lignitului de la Bahna. Buc. Socec et Comp. 
1876in8 p.1l. 

d) 418. Schaţă de chartă geologică a basinului Bachna. Buc., Stabilimentul în artele gra- 
fice Socec, Sander şi Teclu, 1876. 

Stefănescu Maria Gr. : 

4) 419. Africa şi expediţiunea luă Cameron Buc., N. Tip. a Lab. Rom., 1876, în 80, p. 91. 

b) 420. La Dacia e la Rumenia. Compendio di storia rumena. tradotta dal rumeno e prece- 
duta da una biografia dell'autore. Napoli, tip. dell” Academia Reale, 1876, în 80, p XII—214. 

42). Stefăneseu Th. : Curs de comptabilitate în partida dublă, pentru usul secolelor, c9- 
mercianţilor şi în general al personelor ataşate pe lîngă secţiună de comptabilitate. Ed. Ch. 
Stefănescu şi Barasch, Buc., 1874, în 80 mare, p. 400. 

Sturdza Dim. A.: | 

q) 422. Uebersicht der Muenzen und Medaillen des Fuerstenthums Romănien (Moldau 
und Walachei). Wien, Stadtadruckerei, 1874 în So, p. 114+86, cu 6 tabele litografice. 

b) 423. Memorii asupra portretelor Domnilor români (extras din Columna luă Traian), 
e tip. Thiel şi Weis, 1875 în 8. | 

) 424. Răpirea Bucovinei, după documente autentice (în colaboraţiune cu M. Cogălni- 
a Buc. Stab. lito- tipoerătie Socec, Sander şi Teclu, 1875, în 120, p. XXI+ 75. 
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d) 495,  Pinancele României, Buc. tip. Thiel et Weiss, 1876, în 40, p. 53. : 
3 496. Michel Sturdza, ancien prince regnant de Moldavie. Paris, tip. Georges Ohamerot, 
1874, în 80, p. 12. 
i 497. Sucin Petru : Discurs intr shit cehit la aniversarea X VI a Universităţei de dit 
- Iaşi, 1876, p. 95. 

428. Saliotis Christodul I.: Homer, cartea : Iliada, tradusă și adnotată în limba română. 
Brăila, tip. Sziloghi, 1876, în 8e, p. 170. | 

429. Dr. Szabo Bas, : Descrierea apelor de cură dela Vălcele şi puterea de cură a spe- 
lunceă Biidos, Sibiu. 1876. 

430. Dr. Stoicesen C. J. : Du frisson (pathogenie et nature) sa valeur semeiologique 
pendant Petat puerperal Cu fig. Paris, Alexandre Coccoz, 1876, in-8, p. 123. 

431. Stoiicesco Const. J. : Etude sur la naturalisation en droit romain, en droit civil et 
“dans le droit. des gens, prâcedte d'un expost sur la condition pohiique des cedannGă d, 
Rome. Paris, 1876, in-8, p. 367. 

Stoicescu C, $. : 

a) 432. Phaedri fabularum bhbri quinque, adnotate în romănesce pentru clasele gimn. in- 
“feriGre. Buc. tip. naţ. 1875, in-12, p. 9%. 

D) 435. (În colab. cu St. Calinescu :) Manual de sintaxa română. Buc. 1876. 

434. Sihlânu St. St. : De pesci elettrici e pseudo-eletirics. 'Tesă. Napoli, 1876, in-8. p. 
110, cu fig. 

435. Dr Sutzu A. : Studii medico-psicologice. Alienatul în faţa societăţii şi a sciinţeă 
Buc. Noua tip. a Lab. Rom. 1877, in-8, p. 256. 

436. Şerbeseu C, : Zractat de algebra elementară. Buc. tip. Românului, 1876, in-8, p. 200. 

437. Slănicânu 6. colonel: Geografia elementară şi noţiuni de cosmografiă. Buc. tip. Cur- 
ţii, 1876, in-l2, p. 93. 

Stilesecu B. : 

4) 438. Elemente de gramatica latină după Burnouf. Ed. II. Cu supliment. Buc. tip. naţ. 
şi tip. Grecescu, 1875, in 8, p. 170. 

b) 429. Elemente de gramatica română. Ed. XX. Buc. tip. naţ. 1875, in-8, p, 72. 


Te 


440. Tacit Ie C. : Gramatica latină pentru. cl. I-II gim. 2 părţi Braşov, Romer et Kam- 
ner, 1874—76, in-8, p. 265+248. 

441. Teodoru IL. 1. : Curs de agrimensură. Cu 84 fig. Iaşi, lito-tip. Buc. Rom,, 1875,i in-12 
i mic, p. 120. 

Tuducescu I, | 

a) 412. Istoria DEEE mieilor Manual didactic. Arad, 1876. 

D) 443. Introducere în economiă. Manual didactic. Arad, 1876, in-12, p. 63. , 

444 'Tempea Los, : Stikistica limbei române, pentru secolele gimnasiale, reale şi prepa- 
randiale. Sibiă, tip. lui Francisc Michaelis 1875. 

445 "Teodorescu (i. D. : Incercări critice asupra unor credimțe, datine şi moravuri ale 
poporului român, cu o prefaţă de Al. 1. Odobescu. Buc. tip. P. Condurat 1874, în 8, p.X 
+ 136. 

446. Ţine N, : 1 Maiă, comediă într'un act. Buc. tip. Thiel şi Weiss 1874 în 12. 

Tocilescu Gr. &. : 

a) 447. Petru Cercel, conferinţă ţinută în sala Athen. Român la 10 Genariă 1874 (Extras 

din Columna lui Traian) Buc. tip. 'Thiel şi Weiss 1874 în 12. 
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î tip. Curţii [Lincrăt. Assoc.] 1874 în 12 p. 224. 


a po) SR Ma | cs 
j e, i? Sea) 
| 11 Ma a E Si e dA ji 
- - wi “ 3 > Ț 


b) 448. Same. luă Mihaiii Vităzul. Analisă critică, Buc. tip. Ant. Mesoă 1874 în 8 p. 20, 
c) 449, Doi istorici : G. Panu şi P. Cernătescu, schiţe critice, [Extras din cette Buc, 


d) 450. Despre legat în dreptul Roman şi în dreptul Român, preces de un studiă. istorie 


: asupra legatelor din timpurile primitive pînă astă-di. Buc. tip. Ant. Mănescu, At în : 


mare p. LX şi 1i6. 

e) 451. Nicolae Bălcescu, timpul şi operele sale E din Ooliuiidă Buc. N. ip Lab, 
Rom. 1876 în 8, p. 71. Ediţiune de lux. 

f) 452. Inscripţiunea de pe patrafivul dela Stănesci (Extras din: pi Buc. N. ai 


Lab. Rom. 1876 în 8. 


453. Toussaint : Ezpunerea prescurtată de operaţiuni comerciale şi de comptabihtate. 


“Galaţi, G. D. Nebuneli şi fii, 1876 în 8 p. 139. 


„* 454, Treă Ovrei şi um Nemţ. Buc. tip. naţ. 1876, in-12, p. 61. 
* 455. Triumful creştinismului şi dicţionarul salvatorilor creştinătăţii. Ed. LI. Partea ]. 


Buc. tip. Al. A. Grecescu 1874 în 8 mare p. 256. 


456. Tzoni Milt, : Tinta democraţiei române. Iaşi, tipo- litografia H. Goldner 1876. 


U. 


457. Urzica 1. : Fanarioţii, dramă în patru acte şi trei tablouri. Buc. tip. AIE A, Gre- 
cescu, 1876 în 8. 


V. 


Wartha H. C. 

a) 458. Dorul, culegere de cânturi pipe populare vechă şi noi. 2 broguri.. Buc. ed. 
Socec şi Comp. 1874—1877 în 12. | 

b) 459. Dialoghs germano-română precedaţă de un abecedar etc. Buc. Socec at: Comp. 
1877, in-8, p. 108. 

Dr. Vasică P, : 

a) 460. Cunoscinţe despre grădine şi cultivarea lor. Sibii, tip. archidiec. 1875, 

5) 461. Hagiena şi scola, foiă pentru sănătate, educaţiune şi instrucţiune. 'Temişora 1876. 


462. Vele6nu I. : Meditaţiuni spirituale pentru înaintarea creştinismului adevărat şi a 
cultului d-deesc de casă, traduse. Sibii, tip. eredei G. de Closius 1875 în 8 p. 150. 

463. Wenceslas Aiguals de Izeo : Maria Spaniolă sai victima unuă călugăr, traduoţiune 
de D. C. Stamatopulo, 2 părţi. Iaşi 1876 tip. “Th. Balassan, în 12, p. 133 + 125. 

464. Vespasian Ge T. : Anghira chieştină sai cuvântări funebrale pentru diferite casuă, 
cu privire la ctate, sex d, starea socială. Sibiii tip. Archidiecesană 1875 în 8. 

Dr. Vlădescu Al. 


a) 465. Essai sur les Instituhions judiciaires civiles en droit Romain, en France et en. 


Roumanie. Paris L. Larose Libraire-Editeur 1875 în 8, p. 330. 

b) 466. Causele criseă financiare în Romănia. Buc., tip. Thiel et Weiss, 1876, in-8, p. 32, 

€) 467. Suveranitatea poporului, studie sociale şi constituţionale. Buc. tip. Thiel şi Weiss 
19876 în 8, p. 32. 

Dr. Vladescu Vas. : 

a) 468. Conjunctivita purulentă. Buc. tip. Weiss et 'Thiel, 1875, in-8, p. 45. 

b) 469. Catedra de oftalmologiă şi specialitatea bolelor de ochi. Buc. tip. Thiel et Weiss 
1876, in-8, p. 15. 


470. D-na Yoiliez : Biblioteca junelor domnişăre. Orfana din Moscova sa juna imsti= 
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i „rind traducțiane de Leon Luzzato, dedicată seslelor române. Buc. tip. Dorothea Mănescu 
1875 in 12 p. 255. 


471. Yolenti N. : Câte-va strofe, poesii. Galaţi 1875 în 8, p. 33. 

472. Viitorul, revistă locală de moravuri. Buc. 11876, broşura mică în 8. 
Vulcan Jos. : | 
a) 473. Familia, 12 volume. Pesta, tip. Al. Kocsi 1865—1877 în 4. 

b) 474. Sclavul amorului, roman original, 3 vol. Buda-Pesta tip Al. Kocsi 1874—1875. 

€) 475. Şedătorea, foiă populară. Buda-Pesta, tip. Al. Kocsi 1875 şi 1876. 

d) 476. Ranele naţiunei, roman original, 3 vol. Buda-Pesta tip. Al. Kocsi 1576. 

e) 477. Vermont B. V.: Pisica cea albă.— Principesa fermecată. — Fetiţa cu boneta ro- 
şiă,— Robinson Orusoe.— Cotoiul încălţat.— Toma Piticelul. — Barba albastră etc. poveşti 
prelucrate pentru Mica bibliotecă ilustrată pentru copii. Buc. Socec et; Comp. 1875—76, in-4. 

Vergolici St. G.: 

a) 478. Gramatica limbei latine. Iaşi, tip. naţ. 1875, in-8, p. 271. 

b) 479. Fabulele luă. Fedru. laşi, tip. naţ. 1875. 


Ze 

480. Zane A. : Cicerone, Catilinarele, trad. cu note. Buc. tip. naţ. 1875, in-8, p. 36. 

481. Dr. Zotu 6. : Carte de cetire grecă pentru începători. Buc. tip. Pantazopulo, 1875, 
in-$, 

482. Zamfirescu Pan. : Despre sumţiună. laşi tip. H. Goldner 1874 în 8, p. 91. 

Zamfirolu : 

a) 483. Discursul funebru pronunţat cu ocasiunea înmormântării d-nei Veturia F'loren-- 
titi, Buc. 1874 în 12. 

b) 484. Charta ţărilor Române pentru ci. primare. Buc. 1876. 


În indicele de mai sus n'aii intrat diarele politice. 

N'am putui indica de asemenea unele tese, de licență saii de doctorat, susţi- 
nute în țâră şi 'n străinătate, dar cari n'aii ajuns pînă la noi. 

Se vor mai fi străcurat, negreşi', 6re-cari alte lacune saii chiar erori; sperâm 
înse că ele nu sînt multe şi grave. 

Din acest indice, în care, din causa adauselor făcute în cursul tipăririi, nam 
putut păstra, o ordine strictamente alfabetică, sînt mai de însemnat : 

I. Pentru istoria, numerii 24, 26, 42, 71, 91, 95, 148, 149, 164, 202, 203, 
208, 209, 220, 267, 284, 317, 341, 422, 423, 447, 448 şi 449. 

TI. Pentru linguistica, numerii 46, 90, 170, 178, 202, 204, 205, 207, 285, 
250, 252, 253 şi 341. 

III. Pentru literatura poporană, numerii 29, 41, 111, 117, 171, 187, 202, j 
213, 215, 217, 228, 260, 261, 319, 325, 341 şi 445. 
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